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PREFACE 


The  First  Greek  Book,  published  in  1895,  was  a  departure  in 
many  ways  from  the  path  followed  by  most  books  of  similar  purpose. 
It  broke  loose  from  the  accepted  arrangement  of  subjects  and  intro- 
duced the  various  topics  along  what  seemed  to  the  editors  the  line  of 
least  resistance.  The  second  aorist,  which  in  many  or  most  cases  fol- 
lows —  like  Creiisa,  at  a  respectful  distance  —  the  long  drawn  out  devel- 
opment of  the  regular  verb,  was  given  an  early  place  ;  contracted  nouns 
and  adjectives,  whose  grim  forms  too  often  are  a  serious  obstacle  in  the 
early  lessons,  were  made  to  follow  contracted  verbs,  where  the  pupil 
accepted  them  without  a  struggle  ;  the  dual  —  after  some  hesitation  — 
was  removed  bodily  to  the  appendix ;  the  study  of  forms  was  begun 
with  the  verb,  succeeded  by  the  O-declension  of  nouns;  the  sentences 
to  be  rendered  from  English  into  Greek  were  made  subordinate  to  the 
translation  exercises ;  and  in  other  ways  it  was  hoped  to  avoid  some 
of  the  usual  stumbling-blocks,  and  make  the  beginnings  of  Greek  more 
attractive. 

The  welcome  with  which  these  changes,  offered  with  much  hesitation 
and  some  misgivings,  were  received,  and  their  instant  adoption  by  well- 
known  and  conservative  teachers,  encourage  the  editor  to  continue  in 
the  present  volume  the  same  general  plan,  though  with  many  modifica- 
tions suggested  by  class  room  experiences.  The  verb  is  developed 
somewhat  more  slowly  and  naturally,  with  the  second  aorist  still  farther 
to  the  fore.  The  number  of  lessons  has  been  increased,  especially  in 
order  to  give  more  practice  on  verb  forms.  The  infinitive  and  parti- 
ciple and  indirect  discourse  are  treated  at  greater  length,  and  three 
lessons  are  devoted  entirely  to  Greek  equivalents  of  common  Latin 
constructions. 

Although  the  Primer  is  intended  as  an  introduction  to  the  study 
of  Greek,  rather  than  as  a  short  cut  to  the  Anabasis  of  Xenophon,  the 
latter  work  has  been  drawn  on  freely  for  reading  matter,  and  of  the 
seven  hundred  and  fifty  words  of  the  lesson  vocabularies,  all  but  about 
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twenty  (and  of  the  six  hundred  additional  words  used  in  the  selections 
for  reading  more  than  half)  are  found  in  the  Anabasis.  The  reading 
selections  in  and  following  the  lessons  are  intended  to  arouse  the 
beginner's  interest  in  Greek  literature,  and  for  that  end  are  taken  from 
as  varied  sources  as  possible.  The  model  sentences,  however,  designed 
only  as  examples  of  the  syntax  under  discussion  and  selected  with  a 
view  to  memorizing,  are  made  wherever  practicable  from  words  already 
familiar  to  the  pupil.  To  facilitate  the  acquisition  of  a  permanent 
vocabulary,  both  Greek  and  English  vocabularies  contain  references  to 
the  lesson  vocabulary  where  the  words  first  occur. 

The  sentences  to  be  rendered  into  Greek  are  cut  down  to  the  mini- 
mum. The  editor  has  found  it  a  valuable  practice  with  beginners  in 
Greek  and  Latin  to  require  the  English  of  the  translation  exercises  in 
the  daily  review  lesson  to  be  written  in  blank  books,  to  be  retranslated 
into  Greek  or  Latin  as  a  composition  exercise.  He  believes  that  the 
careful  study  and  memorizing  of  Greek  sentences  to  be  turned  again 
into  Greek,  correctly  written  and  accented,  is  a  more  helpful  and  much 
less  discouraging  process  than  the  translation  of  English  into  original 
Greek,  —  at  least  in  the  early  stages  and  with  young  pupils.  The 
English-Greek  sentences  may  well  be  taken  up,  together  with  the. short 
selections  for  reading,  in  a  general  or  monthly  review. 

In  these  days  of  horseless  carriages  and  wireless  telegraphy  the 
learner  may  be  led  to  expect  a  workiess  Greek  book;  but  that  blessing, 
alas,  is  not  yet  in  sight.  To  attain  the  little  knowledge  requisite  to 
carry  on  the  study  of  Greek  in  school  or  college,  careful  attention, 
common  sense,  and  some  study  are  necessary.  It  is  hoped,  however, 
that  the  present  Primer  shall  clear  the  way  of  a  few  difficulties,  and 
if  it  does  not  create  an  interest  in  the  subject,  that  it  shall  at  least 
remove  some  of  the  fears  which  beset  the  student's  way. 

The  Primer  is  designed  to  occupy  a  half  year,  or,  at  the  most, 
two  terms. 

The  editor  is  indebted  to  Mr.  Charles  B.  Gleason,  of  the  San  Jose 
(California)  High  School,  for  many  helpfu,  criticisms  and  suggestions. 

CLARENCE  W.  GLEASON. 
Boston. 
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INTRODUCTION 


ι.  The  Greek  language  is  the  language  spoken  by  the 
inhabitants  of  ancient  Greece,  the  western  coast  of  Asia 
Minor,  southern  Italy,  and  many  islands  of  the  Mediter- 
ranean Sea. 

2.  Of  the  several  Greek  dialects  —  Aeolic,  Attic,  Doric, 
Ionic  —  the  most  important,  and  that  on  which  our  gram- 
mars are  based,  is  the  Attic,  the  language  spoken  and 
written  at  Athens  in  Attica,  in  the  best  years  of  her  politi- 
cal and  literary  existence,  500-300  B.C.  In  this  dialect  is 
written  most  of  the  literature  which  has  come  down  to  us. 

The  Alphabet 

3.  The  Greek  alphabet  has  twenty-four  letters. 


Form 

English 
Equivalent 

Name 

Form 

English 

Equivalent 

Name 

Α  α 

a . 

Alpha 

Ν 

ν 

71 

Nu 

Β    β 

b 

Beta 

s 

Ι 

Χ 

Xi 

Γ   Υ 

g  hard 

Gamma 

0 

0 

δ 

Omicron 

δ  δ 

d 

Delta 

π 

ΤΓ 

Ρ 

Pi 

Ε     £ 

e 

Epsilon 

Ρ 

Ρ 

r 

Rho 

Ζ    ζ 

ζ 

Zeta 

Σ 

σ  s 

S 

Sigma 

Η  η 

e 

Eta 

Τ 

τ 

t 

Tau 

Θ    θ 

th 

Theta 

Υ 

υ 

0)  y 

Upsilon 

Ι     ι 

i 

Iota 

Φ 

φ 

ph 

Phi 

Κ  κ 

k  or  c  hard 

Kappa 

Χ 

χ 

kh 

Chi 

Λ  λ 

/ 

Lambda 

Φ 

ψ 

ps 

Psi 

Μ  |ΐ 

m 

Mu 

Ω 

ω 

0 

Omega 

a.    The  form  s  is  used  at  the  end  of  a  word,  elsewhere  σ, 
as  στήσας,  having  set. 
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4.  Learn  both  capitals  and  small  letters,  noticing  care- 
fully the  English  equivalents.  Observe  how  many  and 
what  characters  are  exactly  like  the  corresponding  English 
letters.  Notice  which  letters  project  above  the  line,  and 
which  extend  below  the  line.  Distinguish  carefully  in  form 
and  sound  €  and  η,  y  and  λ,  θ  and  φ,  ζ  and  ξ,  |  and  χ, 
ν  and  υ.  When  the  alphabet  is  thoroughly  mastered,  the 
greatest  stumbling  block  in  the  Greek  student's  path  has 
been  removed. 


Vowels  and  Diphthongs 

5.  The  vowels  are  α,  €,  η,  ι,  ο,  ω,  and  υ.  Of  these  €  and 
0  are  always  short ;  η  and  ω  are  always  long ;  a,  1,  and  υ 
are  sometimes  short  and  sometimes  long. 

Short  vowels  :    α,  €,  ι,  ο,  υ ;    long  vowels  :    α,  η,  ΐ,  'ω,  ϋ. 


6.    The  vowels  are  pronounced  — 

α  like  a  in  father.  a  like  a  in  godfather. 

η   like  a  in  hate.  €    like  e  in  get. 

I    like  i  in  machine.  ΐ    like  i  in  pit. 

ω  like  0  in  note.  0    like  ο  in  renovate. 

υ  like  French  u  or  German  ii. 


7.  The  diphthongs  are  — 

αι,  αυ,       €i,  €υ,       οι,  ου,       ηυ,       υι,       α,  η,  and  ω. 

8.  The  last  three,  α,  η,  ω,  formed  by  the  union  of  ι  with 
a  long  vowel,  are  called  improper  diphthongs.  The  iota 
here  is  called  iota  subscript. 


INTRODUCTORY   CHAPTER 


II 


9.    The  diphthongs  are  pronounced  —  AW£ 

cu  like  at  in  aisle.  3  αυ  .like  ou  in  loud.      ^ 

€t  like  ei  in  reign,  e,  €υ  and  ηυ  like  eh-00  and  a-00. 

01   like  oi  in  Λ?ζΥ.     €*  ου   like  #//  in  youth. 

υι  like  ?//  in  quit.    *€  α,  η,  ω  like  simple  α,  η,  ω. 

Many  teachers  prefer  to  give  to  €i  the  sound  of  ei  in  height,  and  to 
€υ  the  sound  of///  m  feud. 

Consonants 

10.  The  simple  consonants  may  be  divided  into  — 

labials,     ττ,  β,  φ,  —  μ. 
palatals,  κ,  γ,  χ, — 
Unguals,  τ,  δ,  θ,  —  σ,  λ,  ν,  ρ. 
Of  these,  λ,  μ,  ν,  ρ,  and  σ,  with  γ  nasal  (ι 2),  are  called 
semivowels,  the  others  mutes,     λ,  μ,  ν,  ρ  are  called  liquids, 
σ  a  sibilant. 

11.  The  double  consonants  are  |  (=  ks),  Ψ(  =  τγ$),  ζ  (δ 
with  a  soft  ^  sound). 

12.  In  general  the  consonants  are  pronounced  like  their 
equivalents  in  English,  γ  is  always  hard,  like  g  in  get, 
but  before  κ,  γ,  χ,  or  |,  is  nasal,  like  η  in  anger,  χ  is  like 
the  German  hard  cJi,  and  ζ  is  pronounced  like  dz  or  ώ. 


Greek  Writing  of  the  Fifth  Century  b.c. 
Γυναικός  αγαθής  μνήμα  τόδ€,  a  good  wife' s  ?nonument  this. 
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13.  The  mutes  may  be  arranged  according  to  pronuncia- 
tion in  three  orders,  or  in  three  classes.1 

00  w 

Orders  Classes 

smooth,  it,  κ,  τ.  labials,     ττ,  β,  φ. 

middle,    β,   γ,  δ.  palatals,   κ,  γ,  χ. 

rough,     φ,   χ,  θ.  Unguals,  τ,    δ,  θ. 

Ι4•  Mutes  of  the  same  order  are  called  coordinates,  those 
of  the  same  class,  cognates  (i.e.  produced  by  the  same  organ 
of  speech). 


Breathings  and  Syllables 

15.  Breathings. — There  is  no  letter  h  in  Greek,  but 
every  vowel  or  diphthong  which  begins  a  word  has  either 
the  rough  breathing  (')  or  the  smooth  breathing  (').  The 
former  shows  that  the  vowel  is  preceded  by  the  sound  of 
A,  as  €§ω  (hexo),  /  shall  have ;  the  latter  shows  that  the 
vowel  is  not  aspirated,  as  €§ω  (exo),  without. 

16.  The  breathing  is  written  before  a  capital,  but  over 
a  small  letter.  In  diphthongs  it  comes  upon  the  second 
vowel,  as  €ύρίσκω,  I  find,  οίκοι,  at  home.  The  improper 
diphthongs,  however,  have  the  breathing  upon  the  first 
vowel,  as  ήδαν  or  "Ηιδ€ΐν,  /  knew. 

I.  At  the  beginning  of  a  word  ρ  and  υ  are  always  writ- 
ten ρ  and  v,  as  ρήτωρ  (rhetor),  orator,  ιίδωρ  (hudor),  water. 

1  Observe  that  in  (a)  the  first  column  contains  only  labial  mutes,  the  sec- 
ond only  palatals,  the  third  only  Unguals.  In  the  same  way  in  (ί?)  the  first 
column  is  composed  of  smooth,  the  second  of  middle,  the  third  of  rough 
mutes. 
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17.  Syllables.  —  A  Greek  word  has  as  many  syllables 
as  it  has  separate  vowels  or  diphthongs.  The  last  syllable 
is  called  the  ultima,  the  one  before  the  last  the  penult,  and 
the  one  before  the  penult  the  antepenult. 

18.  In  dividing  a  word,  only  single  consonants  or  com- 
binations of  consonants  which  can  begin  a  word  may  be 
placed  at  the  beginning  of  a  syllable,  as  φί-λος,  friend, 
α,-γω,  /  lead,  αν-θρω-iros,  man.  Compound  words  are  usu- 
ally divided  into  their  original  parts,  as  άττ-ήν  (not  ά-ττήν), 
he  zvas  absent. 

19.  A  syllable  is  long  by  nature  when  it  has  a  long 
vowel  or  a  diphthong ;  but  final  -01  and  -at  are  considered 
short  in  determining  accent,  except  in  the  optative  mood 
and  the  adverb  οϊκοι,  at  home.  A  syllable  is  long  by  posi- 
tion when  its  vowel  is  followed  by  two  consonants  or  a 
double  consonant,  as  δόν-Τ€$,  having  given. 

Accents 

20.  With  a  few  exceptions  all  Greek  words  require  a 
written  accent.1 

21.  There  are  three  accents,  the  acute  ('),  as  Gcos,  god, 
the  grave  ('),  as  τον  Gcov,  the  god,  and  the  circumflex  ("), 
as  δώρον,  gift. 

11.  Of  these  the  acute  may  stand  only  on  one  of  the 
last  three  syllables  of  a  word,  the  circumflex  only  on  one 
of  the  last  two,  and  the  grave  only  on  the  ultima. 

23.  The  circumflex  may  stand  only  on  a  syllable  long 
by  nature. 

1  The  Greek  accent  was  really  a  raising  of  the  pitch,  not,  as  in  English, 
a  stress  accent. 
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24.  The  accent,  like  the  breathing,  stands  on  the  second 
vowel x  of  a  diphthong,  as  €Ϊκοσι,  twenty,  ηυρον,  I  found. 

If  the  vowel  has  also  a  breathing,  the  acute  or  grave  accent  is 
placed   after  the   breathing,  the   circumflex   above  the   breathing,  as 

ή,  ή,  ώ,  ΤΩ. 

25.  The  antepenult,  if  accented,  takes  the  acute ;  but  it 
can  have  an  accent  only  when  the  last  syllable  is  short,  as 
ανθρωττος,  man. 

26.  The  penult,  if  accented,  takes  the  circumflex  when 
it  is  long  by  nature  (19),  if  at  the  same  time  the  ultima  is 
short  by  nature,  as  δώρον,  gift.  Otherwise  it  has  the  acute, 
as  δώρου,  of  a  gift,  λόγος,  word. 

27.  The  ultima  may  have  the  acute,  circumflex,  or  grave 
accent. 

28.  A  word  with  an  acute  on  the  ultima  is  called  an 
oxytone  (i.e.  sliarp-toned). 

29.  An  oxytone  changes  its  acute  accent  to  the  grave 
before  another  word  in  the  same  clause  (unless  a  mark  of 
punctuation  intervenes) ;  thus,  έττι  τον  ττοταμόν,  ω  αδβλφ*, 
&γ€  την  στρατιάν,  brother,  lead  the  army  to  the  river. 

30.  Summary  of  Accents.  —  The  last  three  syllables  only 
can  be  accented.     Of  these, 

1.  The  First  (the  antepeitult)  can  have  the  acute  only 
{one) ; 

2.  The  Second  (the  penult)  may  have  the  circumflex  or 
acute  (two) ; 

3.  The  Third  (the  ultima)  may  have  the  grave,  circum- 
flex, or  acute  (three). 

1  But  α,  η,  ω  accent  the  first  vowel,  as  in  16. 
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31.  Table  of  Accents. 

1.  Antepenult  (a)  αν-θρω-Tros,      man,  JL  __  w 

2.  Penult  (α)  άν-θρώ-ττου,      of  a  man,         _  z_  _ 

(b)  T-Se'-cos,  gladly,  _  6  _ 

(c)  o-u-K€-tl,  no  longer,         __  ό  ^ 

(d)  κω-μή-ται,        villagers,  _.  α  w 

Notice  that  in  three  of  the  four  possible  combinations  given  above 
the  penult  has  the  acute  accent. 

3.  Ultima  (α)   ττο-τα-μόδ,        river,  \j  \j  6 

(b) x  ΐΓΟ-τα-μός  p€i,  #  river  flows,  www 
(^)   -πΌ-τα-μοΰ,        ^^  nwr,         kj  \j  a 

32.  Remark.  —  Notice  that  while  in  Latin  the  accent  of 
a  word  depends  upon  the  quantity  of  the  penult,  as  aqnilce, 
aquildrum,  in  Greek  the  ultima  is  the  deciding  syllable. 
If  the  ultima  is  long  by  nature,  the  penult  may  have  only 
the  acute  accent,  the  antepenult  no  accent  at  all.  So  not 
only  must  great  care  be  taken  in  noting  the  accent  when 
learning  vocabularies,  but  the  quantity  of  the  ultima  must 
be  watched  in  declension  and  conjugation. 

33•  As  an  example  of  this,  observe  carefully  the  declension  of 
άνθρωπος,  man. 

Ν.  άνθρωπος,  a  7nan.  άνθρωποι,    men. 

G.  άνθρωπου,  of  a  man.  ανθρώπων,  of  men. 

d.  άνθρώπω,  to  ox  for  a  ?nan.  άνθρώποις,  to  ox  for  men. 

Α.  α,νθρωπον,  a  man.  ανθρώπους,  men. 

The  nominative  singular  has  an  acute  on  the  antepenult.  The 
ultima,  of  course,  is  short.  To  form  the  genitive  and  dative,  the  ultima 
is  lengthened  in  ου  and  ω,  throwing  the  accent  forward  to  the  penult. 
In  the  accusative  the  ultima  shortens  again,  and  the  accent  returns  to 
its  original  syllable. 

1  See  29. 
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34.  When  the  accent  of  a  word  tends  to  go  back  in  this 
way,  it  is  called  recessive. 

35.  Exercise.  —  Correct  the  accents  in  the  following 
words,  and  tell  in  each  case  why  the  accent  is  wrong. 
When  corrected,  divide  into  syllables  and  pronounce. 
ι.  άνθρωπος,  a  man.  2.  SovXov,  of  a  slave.  3.  ιματων, 
a  cloak.  4.  ανθρώπων,  of  men.  5.  λδγο?,  a  word. 
6.  ανθρώπους,  men.  7.  Xoyov,  of  a  word.  8.  dyyeXov, 
of  a  messenger.  9.  to  Βώρον,  the  gift.  ΙΟ.  Ιμάτια, 
cloaks. 

36.  Punctuation.  —  In  Greek  the  same  period  and  comma 
are  used  as  in  English.  There  is  also  a  colon  or  semi- 
colon, like  a  period  above  the  line  (•).  The  interrogation 
mark  is  like  an  English  semicolon. 

37.  Order  of  Words.  —  The  order  of  words  in  a  Greek 
sentence  is  not  so  stiff  and  conventional  as  in  Latin,  but 
rather  more  like  the  English  arrangement.  The  verb  is 
more  apt  to  come  in  the  middle  of  a  sentence  than  at  the 
end,  especially  if  there  is  a  succession  of  words  of  similar 
terminations.  A  common  arrangement  when  no  special 
emphasis  is  intended  is  subject,  modifiers  of  the  subject, 
predicate,  modifiers  of  the  predicate,  the  most  important 
words  of  a  clause,  as  a  rule,  coming  first.  The  order  in 
general  is  according  to  sound  and  emphasis,  rather  than  in 
obedience  to  definite  rules. 
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LESSON   I 

VERBS  — THE  PRESENT   INDICATIVE  ACTIVE 

Introductory 

38.  Voice.  —  The  Greek  verb  has  three  voices,  the 
active,  the  middle,  and  the  passive.  The  active  and  pas- 
sive are  as  in  Latin  or  English ;  the  middle  denotes  that 
the  subject  acts  upon  himself  or  for  his  own  benefit. 

39.  Mood.  —  There  are  four  proper  or  finite  moods,  the 
indicative,  subjunctive,  optative,  and  imperative.  There 
are  also  infinitives  and  participles,  as  in  Latin,  and  verbal 
adjectives  in  -tos  and  -tcos. 

40.  Tense.  —  There  are  seven  tenses,  the  present,  future, 
perfect,  future-perfect,  imperfect,  aorist,  pluperfect.  The 
first  four  are  called  primary  tenses,  the  others  secondary. 

41.  The  aorist  corresponds  to  the  Latin  historical  per- 
fect, as  €λύσ€,  he  loosed ;  the  perfect  to  the  English  present 
perfect,  or  Latin  perfect  definite,  as  λ€λυκ€,  he  has  loosed. 

42.  Number.  —  There  are  three  numbers,  the  singular 
and  plural,  as  in  Latin,  and  the  dual,  which  denotes  two 
objects.1 

43.  Person. — There  are  three  persons,  as  in  Latin. 

44.  Verbs  have  recessive  accent  (34). 

1  As  the  dual  is  rare,  it  has  been  omitted  in  the  lessons,  but  the  forms  will 
be  found,  if  desired,  in  the  Appendix. 
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45.  The  Present  Indicative  Active 
λυω,  loose j  destroy  αγω,  lead,  carry 

SINGULAR 

ι.    λυ-ω  lu-δ  I  loose  άγ-ω  ag-δ  I  lead 

2.  \v-€is         lu-is  you  loose  fry-cis  ag-is  you  lead 

3.  Kv-ti  lu-it  he  looses  άγ-€ΐ  ag-it  ^  leads 

PLURAL 

1 .  λό-ο|ΐ€ν       lu-imus       we  loose  αγ-ομ€ν      ag-imus       we  lead 

2.  λΐ-€Τ€         lu-itis         you  loose  <ry-€T€        ag-itis         you  lead 

3.  λύ-ουσ-ι       lu-unt  they  loose  άγ-ουσι      ag-unt  they  lead 

i.  Notice  that  in  the  inflection  of  λϋω  above  the  sylla- 
ble λϋ-  appears  in  every  form.  This  is  the  verb  stem  or 
theme} 

2.  Compare  the  endings  of  the  Greek  verb  with  those 
of  the  Latin  hid,  and  notice  their  general  resemblance. 

3.  The  Greek  endings  are  madq  up  of  the  so-called 
variable  vozvel  0  or  €  (which  may  be  written  £;)  and  the 
personal  endings  (primary) 

σ[>]  T€ 

[τι(σι)]  (ζ/)σι 

The  variable  vowel  is  0  before  μ  or  v,  elsewhere  €. 

46.  Inflect,  as  above,  the  present  indicative  active  of  the 
following  common  verbs:  — 

βάλλω,  throw,  cast  μένω,     remain 

γράφω,  write  ττέμιτω,  send 

έχω,       have,  hold  φ€υγω,  flee 

1  Some  teachers  use  the  word  theme  to  denote  the  first  person  singular  of 
the  present  indicative  active,  or  "  name  "  of  the  verb. 
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47.  Pronounce  and  translate:  ι.  αγε^,  βάΧλβι. 
2.  φεύηομεν,  έχετε.  3•  ayovac,  πέμπω.  4•  φβ^γβτβ,  γρά- 
φουσα. 5•  /8αλλ€*9,  έ'χομεζΛ  6.  έχε£9,  Ίτέμπτουσι.  J.  ypa- 
φετε,  /xeW.        8.   λίβα,  έχβΑ,  αγβα?. 

48.  Write  in  Greek  with  the  proper  accent:  i.  He 
sends,  they  send.  2.  You  write,  we  flee.  3.  You  lead,  I 
have.      4.  We  loose,  you  are  loosing. 


LESSON    II 

THE  FUTURE   INDICATIVE   ACTIVE 

49.  The  future  of  most  verbs  adds  σ  to  the  verb  stem. 
The  endings  are  those  of  the  present. 

50.  In  forming  the  future, 

κ,  γ,  χ  combine  with  σ  to  form  §,  as  α|ω  (for  άγ-σω). 

τγ,  β,  φ  with  σ  form  ψ,  as  λ€ΐψω  (for  λαττ-σω). 

τ,  δ,  θ  are  dropped  before  σ,  as  άρττάσω  (for  άρ-τταδ-σω). 


5ΐ• 


λϋω,  loose 


MODELS 
fry  ω,  lead         λίίπω,  leave 


αρπάξω,  seize 


SINGULAR 

αξω 

λ€ΐψω 

άρττάσ-ω 

agcis 

λ€£ψ€1$ 

άρΊτά<Γ€ΐς 

άξ€1 

λδίψα 

άριτά(Γ€ΐ 

PLURAL 

αξομ.€ν 

λ€ίψομ€ν 

άριτά<Γθμ.€ν 

αξ€Τ€ 

λ€ΐψ€Τ€ 

apira<r€T€ 

α,ξουσ-ι 

λ€ΐψουσ-ι 

apira<rov<ri 

Ι .  λΰ<τ-ω,       /  shall  loose 

2.  Xvo--€is,    y on  will  loose 

3.  λΐ<τ-€ΐ,      he  will  loose 

1 .  Xicr-o|X€v,  we  shall  loose 

2.  λν<τ-€Τ€,    you  will  loose 

3.  Xii<r-ov<ri,  they  will  loose 

(a)  Inflect  the  future  of  γράφω,  πέρ/ττω,  τταίω,  strike,  and 
Κ€λ€-ύω,  order. 
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52.  VOCABULARY 

αρπάζω,  fut.  άρπάσω,  seize,  plun-  τταίω,  fut.  τταίσω,  strike. 

der.  ου,  not  (written  ουκ  before  a  smooth 

θύω,  fut.  θυσ-ω,  sacrifice.  vowel,  ούχ  before  a  rough  vowel). 

κ€λ€ύω,  fut.  κ€λ€ύ<τω,  bid,  order.  καί,  conj.,  and,  also,  even,  both. 

λ€ίιτω,  fut.  λ€ίψω,  leave.  δ€,  conj.,  postpositive,1  but,  and. 

53.  Exercise.  —  Pronounce  and  translate  :  1 .  iraUi 
καί  βάλλβί.  2.  θϋσομ^ν  και  άξομεν.  3•  γράφομβν, 
ου  KeXevaopev.  4•  °^κ  ayere,  θύσβτβ  δε.  5•  κα^ 
KekeveLS  και  πβμπβυς.  6.  ούχ  άρπάσβι,  α^βι  δε.  7•  01^ 
fieueiSe'  φενγβυ.  8.  εχουσί ;  φβνγουσί ;  λείψουσι ; 
θύσονσι ; 

54•  Write  with  the  proper  accent:  ι.  Do  you 
strike?  2.  He  will  not  send.  3.  They  remain  and  write. 
4.  We  shall  sacrifice.       5.  Shall  you.  order  ? 


LESSON    III 

NOUNS  — THE    O-DECLENSION 

Introductory 

55.  Number.  — There  are  three  numbers,  as  in  verbs  (42). 

56.  Gender.  — There  are  three  genders,  masculine,  femi- 
nine, and  neuter. 

57.  The   same  rules   hold   as  in   Latin :  Masculine  are 
names  of   males;  also   most   names  of  rivers,  winds,   and 

!  I.e.  never  first  in  its  clause. 
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months.  Feminine  are  names  of  females ;  also  most 
names  of  countries,  towns,  islands,  and  trees,  and  most 
nouns  denoting  qualities  and  conditions. 

58.  Case.  —  Greek  has  five  cases,  the  nominative,  geni- 
tive, dative,  accusative,  vocative.  The  uses  of  the  Latin 
ablative  are  divided  between  the  genitive  and  the  dative. 

59.  Declension.  —  There  are  three  declensions  of  nouns, 
the  Ο  or  Second  Declension,  the  A  or  First  Declension,  and 
the  Consonant  or  Third  Declension. 

The  O-Declension 

60.  The  stem  ends  in  0,  sometimes  lengthened  to  ω. 

61.  Nouns  in  os  are  generally  masculine,  sometimes 
feminine  ;  those  in  ov  are  neuter. 


02. 

MODELS 

δούλος, 

CORRESPONDING            λόγος, 

6  σοφός  άνθρωπος, 

slave,  m. 

LATIN   WORD 

word,  M. 

SINGULAR 

the  wise  man 

Ν.      δούλος 

servus 

λόγος 

6        σοφός    άνθρωπος 

G.      δούλου 

servi 

λόγου 

του    σοφού    ανθρώπου 

D.      δοΰλω 

servo 

λόγω 

τω      σοφω      άνθρώπω 

Α.      δούλο ν 

servum 

λόγον 

τόν    σοφόν    άνθρωπον 

V.      δοΰλ€ 

serve 

λόγ€ 

PLURAL 

—      σοφέ      ανθρωπ€ 

Ν.      δούλοι 

servi 

λόγοι 

ol       σοφοί    άνθρωποι 

G.      δούλων 

servorum 

λόγων 

των   σοφών   ανθρώπων 

D.      δούλοις 

servis 

λόγοις 

τοις  σοφοΐς  άνθρώποις 

Α.      δούλους 

servos 

λόγους 

τους  σοφούς  ανθρώπους 

V.      δούλοι 

servi 

λόγοι 

—      σοφοί    άνθρωποι 

ι.    Observe  the  resemblance  between  the  case  endings 
of  δοΐλος  and  servus  (servos). 
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2.  Notice  that  the  definite  article  in  Greek  is  declined 
and  agrees  with  its  noun  like  an  adjective.  There  is  no 
indefinite  article. 

3.  Account  for  the  various  changes  in  accent  in  the 
words  declined  above. 


63• 

άνθρωπος,  ?nan. 
8οΰλος,  slave, 
iiriros,  horse. 
λίθος,  stone. 
λόγος,  word,  speech. 
•n-οταμός,  river. 


VOCABULARY 


υιός,  son. 

αγαθός,  good,  excellent,  brave. 

καλός,  beautiful,  fine,  good. 

οτοφός,  wise. 

€ΐς,  into,  prep,  with  ace. 

ήν,  ήσ-αν,  was,  were. 


64.  Pronounce  and  translate  :  1 .  λόγων  σοφών, 
άνθρωπου  αγαθόν.  2.  ο  δούλος  νιον  εγει  σοφόν.  $.6 
τον  δονλον  νιος  σοφός  τ\ν>  4*  λόγονς  8e  σοφονς 
γράφει.  5•  °νκ  ds  τον  ποταμον  άγει  τονς  ϊππονς. 
6.  τταίεις  τονς  τον  8ονλον  νίονς;  J.  πέμψομεν  8ε  τω 
άνθρώπω  ΐππονς  καλούς.  8.  έχετε,  λνομεν,  γράφει, 
θνσονσι,  λείψεις,  αρπάζει. 

65.  Write  'in  Greek:  ι.  The  sons  of  the  slave  were 
wise.  2.  They  throw  stones  into  the  river.  3.  He  seizes 
(some)  fine  horses. 


αγαθοί  άνθρωποι  καΐ  Ί'ιγτγοι  καλοί. 
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0-DECLENSION  —  NEUTER  NOUNS 


e 

)6. 

MODELS 

δώρον, 

CORRESPONDING              1Γ€δΐθν, 

τό  καλόν  ίμάτιον, 

gift,  N. 

LATIN  WORE 

>          plain,  N. 

SINGULAR 

the  beautiful  cloak 

N. 

δώρον 

donum 

ΊΓ€δίθν 

τό      καλόν    ίμάτιον 

G. 

δώρου 

doni 

π€δίου 

του   καλοΰ   Ιματίου 

D. 

δώρω 

dono 

7Γ€δΐΟ> 

τω     καλώ     ίματίω 

A. 

δώρον 

donum 

-πεδίον 

τό      καλόν    ίμάτιον 

V. 

δώρον 

donum 

ΤΓ€δίθν 

PLURAL 

—     καλόν    ίμάτιον 

N. 

δώρα 

dona 

ιτ€δία 

τα     καλά     Ιμάτια 

G. 

δώρων 

donorum 

πεδίων 

τών   καλών  ιματίων 

D. 

δώροις 

doms 

π€δίοις 

tois  καλοΪ5  ίματίο^ 

A. 

δώρα 

dona 

πεδία 

τα     καλά     Ιμάτια 

V. 

δώρα 

dona 

ττ€δία 

—     καλά     ιμάτια 

ι.  In  ττ€δίον  and  δώρον,  as  in  all  other  neuter  words, 
the  nominative,  accusative,  and  vocative  are  alike,  and  in 
the  plural  end  in  a.     Is  this  true  of  the  Latin  donum  ? 

2.    Decline  also  χωρίον,  place y  and  icpov,  temple. 


Accent  of  Nouns 

67.  The  accent  of  the  nominative  singular  must  be 
learned  by  observation  as  each  new  word  occurs. 

68.  The  other  cases  follow  the  accent  of  the  nominative 
if  the  last  syllable  permits  (32),  as  λόγος,  λόγου  ;  but  δώρον, 
δώρου. 
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69.  Oxytones  circumflex  the  genitive  and  dative  of  all 
numbers,  as  0€0s,  god,  θ€θΰ,  of  a  god. 

70.  VOCABULARY 

δώρον,  gift,  ευρίσκω,     fut.    €ύρή<τω,    find,    dis- 

Upov,  temple.  cover. 

Ιμάτιον,  cloak,  garment,  γαρ,  conj.,  postpositive, /#r.     Lat 

ιτ€δ  Co  v?  plain .  enim. 

τ€κνον,  child.  kv,  in,  prep,  with  dat. 

χωρίον,  place,  spot.  eg,  from,  out  of  prep,  with  gen. 

ko,kos,  κακόν,  bad,  cowardly.  (4κ  before  consonants) . 

71.  Translate:  I.  ιερόν  καλόν  ην  iv  τω  πεΰίω. 
2.  ουκ  άζονσι  Se  τα  τέκνα  εις  το  ιερόν.  3•  *κ  το^ 
χωρίον  φενγονσιν1  ol  ίπποι.  4•  °^  ^e  τον  δονλον 
viol  εγονσι  κακά  Ιμάτια.  5•  ^e/xi/zei  γαρ  δώρα  τω 
άγαθω  άνθρώπω.  6.  καΐ  iv  τω  ποταμω  ενρίσκονσι 
λίθονς.  7•  μ&£Τ€,  λε'ιψονσι,  κελενομεν,  άρπάσω, 
βάλλεις. 

72.  Write  in  Greek:  ι.  The  slaves  have  bad  chil- 
dren. 2.  For  they  are  beating  the  horses.  3.  He  leaves 
the  horses  in  the  plain. 


LESSON   V 

THE  IMPERFECT   INDICATIVE   ACTIVE  —  AUGMENT 

73.  In  the  secondary  tenses  of  the  indicative  the  verb 
receives  at  the  beginning  an  augment  or  increase,  the  sign 
of  past  time.     This  is  of  two  kinds  :  — 

1  A  v,  called  ν  movable,  is  added  to  the  third  person  singular  in  c  and  to 
all  words  ending  in  <ri,  if  the  next  word  begins  with  a  vowel  or  at  the  end  of 
a  sentence. 
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74.  Syllabic  Augment. — The  imperfect  and  aorist  in- 
dicative of  verbs  beginning  with  a  consonant  prefix  the 
syllable  e,  as  έ'-λϋον  (imperfect  of  λυω),  /  was  loosing. 
This  is  called  syllabic  augment. 

75.  Temporal  Augment. — The  imperfect  and  aorist  in- 
dicative of  verbs  beginning  with  a  vowel  or  a  diphthong 
lengthen  the  first  vowel,  as  α/γω,  imperfect  η-γον,  /  was 
leading,  α  and  €  become  η ;  ι,  ο,  υ  become  Ι,  ω,  ΰ ;  at  or 
a  becomes  η ;  and  01  becomes  ω.  This  is  called  temporal 
augment. 


76. 


The  Imperfect  Indicative  Active 
models 


€λϋ-ον, 

€λϋ-€5 
6λϋ-€ 


λύω 


I  was  loosing 
you  were  loosing 
he  was  loosing 


ay  ω 

Singular 
ήγον 

ήΎ€ 

PLURAL 


•γράφω 
€-γραψον 

€Yp<X(j>€S 

6γραφ€ 


Personal  Endings 
{Secondary) 

V 
S 


ι .    €λύ-ομ.€ν,  we  were  loosing  ή^ομκν 

2.  €λύ-€Τ€,     you  were  loosing  ήγ€Τ€ 

3.  €λϋ-ον,      they  were  loosing  ήγον 


€7ράφομ€ν 

€7ράφ€Τ€ 

ί^ραφον 


fl€V 
Τ6 

ν 


ι.    The  imperfect    is   formed    from    the    present    stem, 

λϋ°:. 

2.  Compare  the  endings  of  the  imperfect  with  those 
of  the  present  (45),  and  learn  the  column  of  personal 
endings. 

3.  Note  the  effect  upon  the  accent  of  the  temporal  aug- 
ment in  ηγον. 

4.  Write  the  imperfect  indicative  of  άρττάζω,  τταίω, 
πέμπω. 
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77.  VOCABULARY 

cryycXos,  inessenger.  8£kcuos,  δίκαιον,  ad].,  just,  right. 

άδ€λφό$,  br  other. x  itcvtc,  indecl.  adj.,yfo/£. 

Qtos,2  god.  tis  ;  τί ;  3  pron.,  w/z<?  ?  what? 

ιταιδίον,  child.  en-C,  prep,  with  gen.,  on  ;  with  dat, 
•π-λοϊον,  boat.  on,  by ;  with  ace,  to,  against. 

78.  Translate:  I.  ol  των  θεών  λόγοι  ήσαν  σοφοί. 
2.  τοις  θεοϊς  εθϋον  ol  δίκαιοι  άνθρωποι  iv  τω  -χωρίω. 
3•  τις  yap  ηγε  τα  παιδία  επί  τον  ποταμόν ;  4•  KaL 
πέντε  δούλοι  εφευγον  εις  το  πεδίον.  $.  6  $ε  υιός  του 
αγγέλου  εμενεν  iv  τω  πλοίω.  6.  επι  yap  τω  ποταμω 
εγει  πλοΐον  καλόν,  Βωρον  τον  (/lis)  αδελφού.  J.  "τις 
δε  έπεμπε  τους  ίππους ;  τί  άζει  6  άγγελος ;  8.  το 
παιδίον  έλειπε  το  ϊμάτιον  εν  τω  Ιερω.  g.  εβάλλομεν, 
επαίετε,  κελεύσεις,  ηρπαζον. 

79•  Write  in  Greek:  ι.  He  will  not  sacrifice  to  the 
wise  god.  2.  For  he  wrote  just  words.  3.  In  the  plain 
were  five  rivers. 

80.  Διάλογος.  —  Θωμάς  καΐ  ό  Μαθητής 

Dialogue.  Thomas  Schoolboy 

Θ.    Άλλα     νυν,     ω     αδελφέ,     τί    τημερον    e μαθές    εν    τω 

Well  now,      my  to-day        did-you-learn 

διδασκαλείο) ; 

school? 

Μ.    Πολλά     δη     εμαθον,     ®ωμάσ  ίδιον,     μάλιστα     δε     τα 

Α  lot  of  things,  Tommy,  especially 

Έΐλληνικα  ονόματα. 

Greek  nouns. 

1  The  vocative  is  irregular  in  accent,  αδ€λφ€. 

2  The  vocative  is  the  same  as  the  nominative. 

3  To  distinguish  it  from  the  indefinite  pronoun  tIs,  tI,  some  one>  the  accent 
of  tis,  ti,  is  never  changed  to  the  grave. 
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Θ.    Τά  Be  'ΈιΧληνικα  yaXeira  iartv ; 

hard  is 

Μ.    Ov  Βήτα '    £μοί    ye     Botcel    paova     η     η  Αατίνη. 

No,  indeed;  to  me   at-least    seems         easier      than 

Θ.    Καλόζ;  τούτο  :  την  yap  Αατΐνην  μϊσω.      vvv  Be  Ιωμςν 

That's  fine!  I  hate.  let  us  go 

τταίξόμ€νοί. 

and  play. 

Μ.    Ού  Βήτα'   τα  yap  eirideTa  ονττω  μ€μάθηκα. 

adjectives    not  yet     I  have  learned. 

Θ.    Βαβαί. 

Oh  dear  ! 


Θωμασ-ιδιον  τταίξ€ΐ. 


LESSON   VI 
THE  AORIST  INDICATIVE  ACTIVE 

81.  The  aorist  denotes  simple  past  time,  as  έ'λϋσα,  / 
loosed.  In  most  verbs  the  aorist  active  is  formed  by  add- 
ing -σα  to  the  verb,  stem,  as  €λΰ-σα,  /  loosed. 

82.  Some  verbs  have  a  more  simple  and  primitive  aorist, 
formed  from  the  verb  stem  and  inflected  like  the  imperfect, 
as  βάλλω  (stem  βαλ-),  imperfect  έ'βαλλον,  aorist  €βαλον; 
λ€πτω  (stem  λπτ-),  imperfect  έ'λαττον,  aorist  ϋλπτον.1 

83.  For  convenience,  aorists  in  -σα  are  called  first  aor- 
ists ;  those  in  -ov,  second  aorists.  Both  forms  are  seldom 
found  in  the  same  verb. 


1  The  second  aorist  in  MI  verbs  is  an  exception  to  this  rule. 
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84. 

MODELS 

λύω 

πέμπω 
SINGULAR 

λϊίπω 

βάλλω 

I. 

«λΰσα,         /  loosed 

€ΐτ€μψα 

cXiirov 

έ'βαλον 

2. 

€λϋσα$       you  loosed 

€1T€JAl|/aS 

€\lir€S 

€βαλ£9 

3• 

€λϋ<Γ€          he  loosed 

€1T€|l\|/€ 

PLURAL 

€λΐΤΓ€ 

€βαλ€ 

I  . 

€λ.ύσ-α|λ€ν?  we  loosed 

€ΐΓ€μψαμ€ν 

eXiirofJicv 

€βάλομ€ν 

2. 

€λύ<τατ€,    you  loosed 

€ττ€μψατ€ 

€λίΐΓ€Τ€ 

4βάλ€Τ€ 

3- 

€λϋ<ταν,       they  loosed 

€ΐτ€μψαν 

€λΐ1Γ0ν 

€βαλον 

ι.  In  the  same  way  form  first  aorists  from  παίω,  γράφω, 
αρπάξω. 

2.  Form  second  aorists  from  φ€ΐίγω  (stem  φυγ-),  €υρίσκω 
(stem  €υρ-). 

3.  The  aorist  of  αγω  is  irregular,  ήγαγον.  The  first 
aorist  η|α  is  rare.     €χω  has  a  second  aorist,  έ'σχον. 

85.  Rule  of  Syntax.  —  A  neuter  plural  subject  generally 
takes  a  singular  verb,  as  ην  δέ  πέντ€  παιδία,  there  were  five 
children. 

86.  Translate:  ι.  ηύρον  λίθους  κάλους  iv  τω  πεδιω. 
2.  τά  δε  τέκνα  του  αγγέλου  ββαλβ1  τους  λίθους  εις 
τον  ποταμόν.  3•  ^σΧ€  ^ε  πέντε  πλοία  iv  τω  γωρίω. 
4•  τίς  έφυγαν  Ικ  του  Ιερού  ;  5•  έλυσαν  τους  ίππους 
καϊ  επαισαι^  τους  κακούς  δούλους.  6.  ηγαγον  γαρ 
τους  ίππους  εις  το  Ιερόν.  J.  τά  παίδια  του  αγαθού 
ανθρώπου  ουκ  ην  χ  κακά.  8.  εκέλευσε  δε  τά  παίδια 
άγειν 2  τά    Ιμάτια.        Q.   έμενον   δε   oi   άγγελοι   επί  τοις 


πλοίοίς  καϊ  έθύον  τοις  θεοΐς. 


1  See  85. 


2  Present  active  infinitive. 
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LESSON    VII 

THE  A   OR   FIRST  DECLENSION  -  NOUNS   IN   ά  OR  η 

87.  Nouns  of  this  declension  end  in  α  or  η  (feminine), 
as  or  r\s  (masculine). 

88.  The  stem  ends  in  a,  which  in  the  singular  is  often 
lengthened  to  α  (after  €,  1,  or  p)  or  η. 


« 

> 

MODELS 

ώρα, 

CORRESPONDING                 α,κρά, 

ή  μΐκρα  σκηνή, 

time, 

hour,  f. 

latin  word           citadel,  F. 

the  small  tent 

SINGULAR 

N. 

ώρα 

hora 

άκρα 

ή        μΐκρα     σκηνή 

G, 

ώρας 

horae 

ClKpCLS 

της    μΐκράς    σκηνής 

D. 

ώρα 

horae 

ακρα 

τη      μΐκρα     σκηνή 

A 

ώράν 

horam 

ακραν 

την    μικράν  σκηνήν 

V 

ώρα 

hora 

ακρα 
PLURAL 

—      μΐκρα     σκηνή 

N. 

ν' .   ώραι 

horae 

ακραι 

αϊ      μΐκραΐ    σκηναι 

G. 

ωρών 

horarum 

ι                άκρων 

των  μικρών   σκηνών 

D. 

ώραις 

horis 

ακραι? 

ταΐς  μΐκραΐς  σκηναΐς 

A. 

ωράς 

horas 

άκρας 

τας    μΐκρας   σκηνας 

ι.  Observe  that  in  all  the  above  words  the  genitive 
plural  has  the  circumflex  on  the  ultima.  This  is  because 
the  syllable  results  from  a  contraction  of  -άων,  and  is  the 
same  for  all  nouns  of  the  A-declension. 

90.  Most  adjectives  in  Greek  are  declined,  and,  as  in 
Latin,  agree  in  gender,  number,  and  case  with  the  nouns 
they  limit. 
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91.  Adjectives  of  the  vowel  declension  are  declined  in 
the  masculine  and  neuter  like  nouns  in  os  and  ov,  and  in 
the  feminine  like  nouns  in  α  or  η.  Thus  :  αγαθός,  αγαθή, 
αγαθόν,  gen.  αγαθοί,  αγαθής,  άγαθοΰ,  etc.  Cf.  bonus,  bona, 
boniim  in  Latin,  and  see  681. 

1.  Some  adjectives,  however,  follow  the  O-declension,  the  masculine 
and  feminine  being  declined  alike. 

92.  i.  Decline  in  all  genders  καλός,  σοφός,  κακός, 
δίκαιος. 

2.  Write  the  declension  of  a  good  boat,  the  terrible  battle. 

93.  VOCABULARY 

άκρα,  height,  citadel.  χώρα,  land,  country. 

επιστολή,  letter.  ώρα,  hour,  season,  time. 

ήα€ρα,  day.  δ€κα,  indecl.  adj.,  ten. 

κώμη,  village.  μακρόδ,  α,  όν,  adj.,  long,  large. 

μάχη,  battle.  μικρός,  α,  όν,  adj.,  short,  small. 

οικία,  house.  φοβ€ρό$,  α,  όν,  adj.,  fearful,  ter- 

ιτόλ€μο5,  war.  rible. 

σκηνή,  tent. 

94.  Translate,  ι.  της  ημέρας.  2.  δέκα  σκηνοίς. 
3•  μακράς  μάχης.  φ  τ^ν  μικρών  οικιών.  5•  aL  TV^ 
χώρας  κώμαι. 

95•  Ι•  ο  των  θεών  πόλεμος  ην  φοβερός.  2.  τα  γαρ 
τέκνα  ουκ  είχε  !  πλοία.  3•  *ν  $e  τη  μικρά  κώμη  ην 
μάχη  φοβέρα.  φ  €^  Ύ&Ρ  TVV  οικίάν  έφυγον  οι  δού- 
λοι. 5•  καί  £κ  τών  σκηνών  εβαλλον  λίθους  μάκρους. 
6.  ημέρας2  δέκα  εμένομεν  εν  τω  ιερω.  J.  ώρα  ην 
πεμπειν3    τας    επιστολάς.        8.    τά    κακά    παιδία    ουκ 

1  Imperfect  of  €χω  (for  «χον).  2  What  case? 

3  Present  infinitive  active. 
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£λϋσαν  τους  ίππους.  g.  τις  γαρ  άρπάσει  τας  της 
άκρας  οικίας;  ΙΟ.  τί  γράφεις;  τί  ηύρες  inl  τω 
ποταμω ; 

96.  Διάλογο$.  —  Διίο  *  Μαθηταί 

Μικρός.    Ό  e/ζός2  πατήρ2  βπβμψβ  μοι  τήμβρον  Βώρον  καΧόν. 

me 

Μ,ακρός.    Καλώς  !   τί  εστίν; 

fine  ! 

M.LK.    Οΰποτε  εικάζειν     Βυνήσει. 

never  to  guess       you  will  be  able. 

Μα/e.    Ύουτ  3    οΐδα.       άλλα    \eye    μου    ως     τάχιστα,    ως 

I  know.  tell  right  off,  like 

παιδίον  αγαθόν. 

WIik.    Ίδου,   πΧοϊον  καΧόν. 

Look  here, 

Ma/c.    Καλώς,  καΧώς !      νυν  jap   ωρά   εστί   καταβαίνειν* 

go  down 

επϊ  τον  ττοταμόν. 

Μικ.  Ου  Βήτα.  τήμερον  jap  6  πατήρ  i/ceXev σε  με  μενειν^ 
iv  τϊ)  οικία.  επαισα  yap  τον  €μον  άδεΧφον  καϊ  ηρπασα 
το  Ιμάτιον  αύτου.5 

Ma/c.    Ώς  φοβερόν  !      άλλα  μή  φρόντιζε,      κάγω  iv  ttj  οικία 

How  never  mind.  I   too 

μένω  6  καϊ  επιστοΧήν  μακράν  γράψω  τω  άΒεΧφω. 

1  Two.  3  See  80.  *  His. 

2  Cf.  Latin  meus  pater.  4  See  86,  8.  6  Fut.  indie. 


€V  τφ  ττλοίω. 
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LESSON    VIII 


THE  A-DECLENSION  —  NOUNS   IN   α 


97-    Some  nouns  end  in 
le  genitive  and  da 

98. 


Μούσα, 

Muse ^  F. 

N. 

Μοΰσα 

G. 

Μού<τη$ 

D. 

Μούσ-τ) 

A. 

Μοΰσαν 

V. 

Μοΰσα 

N.V. 

Μοΰσαι 

G. 

Μουσών 

D. 

Μούσαις 

A. 

Μούσας 

id  in  α,  which  is  lengthened  to  η  in 

ι  singular,1  unless  €,  1, 

or 

ρ  precedes. 

MODELS 

ή  μακρά  γέφυρα, 

άμαξα, 

the  long  bridge 

wagon,  Υ. 

SINGULAR 

ή         μακρά      γέφυρα 

άμαξα 

της     μακράς     σφύρας 

αμάξης 

τη      μακρά      γ€φύρα 

άμάξη 

την    μακράν    γέφϋραν 

αμαξαν 

—      μακρά       γέφυρα 

άμαξα 

PLURAL 

αι       μακραΐ     γέφϋραι 

άμαξαι 

των    μακρών    *γ€φϋρών 

αμαξών 

ταίς   μακραΐς  γ€φύραις 

άμάξαις 

τας     μακράς    σφύρας 

άμαξας 

ι.    Account  for  the  changes  of  accent  in  Μοΰσα,  γέφυρα, 
and  άμαξα. 
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άμαξα,  ή,  wagon. 
βασίλ€ΐα,  ή,  queen. 
γέφυρα,  ή,  bridge. 
θηρίον,  τό,  wild  animal. 
θύρα,  ή,  door. 
λόγχη,  η<  spear,  lance. 
μάχαιρα,  ή,  sword. 
Μοΰσα,  ή,  Muse. 


VOCABULARY 

οδός,  ή,  way,  road ,  march. 
πηγή,  ή,  spring,  pi.  source. 
διώκω,  fut.  διώξω,  aor.  έδιωξα, pursue. 
θηρ€υω,  fut.  θηρ€νσω,  aor.  έθήρ€υσα, 

hunt. 
ταχέως,  adv.,  quickly. 
διά,    prep,    with    gen.,    througJi  ; 


with  ace,  o?i  account  of. 

i.    The  article  is  commonly  used  to  indicate  the  gender 
of  a  noun.     Thus  ή  with  o8os  shows  that  o8os  is  feminine. 


1  Especially  after  σ,  λλ,  ττ,  or  a  double  consonant. 
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IOO.  Translate:  I.  4πϊ  της  αμάξης.  2.  4κ  της 
πηγής.  3•  V  Τ179  χωράς  βασίλεια.  4•  λόγχαις 
μακραΐς.        5•   τ^ν  σοφών  Μουσών. 

ΙΟΙ.  Ι.  αι  τών  οικιών  θυραι  ήσαν  μίκραι.  2.  iv 
δβ  τω  γωρίω  βμβνον  πβντβ  άνθρωποι  αγαθοί.  3•  τ<*  ^€ 
θηρία  Ζφβνγβ1  ταγβως  δια  του  ποταμοί).  φ  τ^  ^^€6 
τους  λίθους  4πϊ  μακρών  άμαζών  ;  $.  ή  8e  βασίλεια 
βπβμψβν  αγγέλους  επί  την  άκράν.  6.  οι2  δε  εθήρβυον 
iv  τω  πεδίω.  7•  7(*  Τ^Ρ  παιδία  εδίω^ε  χ  τους  Γ7Γ7Γου ς 
εις  ττ)^  οικίάν.  8.  οί  δε  υίοϊ  της  βασιλείας  είχοι^ 
λογχάς  και  μαγαίράς.  g.  η  όδος  άγει  επί  τας  του 
ποταμού  πηγας. 

102.  Write  in  Greek  :  Who  destroyed  the  bridges  ? 
2.  They  were  sacrificing  to  the  Muses.  3.  Were  the 
words  of  the  children  wise  ?  4.  He  left,  you  struck,  I 
shall  send,  we  shall  pursue. 


LESSON    IX 
SOME    RULES   OF   SYNTAX   COMMON    TO   LATIN   AND   GREEK 

103.  The  subject  of  a  finite  verb  is  in  the  nominative. 

104.  A  noun  in  the  predicate  meaning  the  same  person 
or  thing  as  the  subject  is  in  the  same  case.  Predicate 
Nominative. 

105•  A  noun  used  to  describe  another  noun  and  refer- 
ring to  the  same  person  or  thing  agrees  with  it  in  case. 
Apposition. 

1  See  85.  2  Used  demonstratively,  "  But  they" 
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106.  Adjectives  agree  with  their  nouns  in  gender, 
number,  and  case. 

107.  The  direct  object  of  a  transitive  verb  is  put  in  the 
accusative. 

108.  Verbs  signifying  to  name,  choose,  make,  think, 
regard,  and  the  like,  may  take  a  predicate  accusative 
besides  the  regular  object. 

109.  The  accusative  is  used  to  denote  extent  of  time  or 
space. 

no.  A  noun  used  to  define  another  noun,  and  not  refer- 
ring to  the  same  person  or  thing,  is  put  in  the  genitive. 

in.  The  attributive  genitive  may  denote  possession,  or 
the  subject  or  object  of  an  action  or  feeling. 

112.  The  genitive  is  used  to  denote  the  whole,  after  a 
word  expressing  a  part. 

113.  The  indirect  object  of  a  transitive  verb  is  put  in 
the  dative. 

114.  The  dative  is  used  after  certain  intransitive  verbs 
meaning  serve,  trust,  please,  benefit,  obey,  and  their  oppo- 
sites. 

115.  The  dative  is  used  after  €ίμί,  be,  and  similar  words, 
to  denote  the  possessor. 

116.  The  dative  is  used  with  words  implying  likeness, 
nearness,  and  approach. 

117.  The  dative  is  used  after  many  adjectives  and 
adverbs,  especially  those  of  kindred  meaning  with  verbs 
that  take  the  dative. 
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118.  VOCABULARY 

βίκος,  ό,  jar.  ττλ^θρον,  τό,  plethrum,  a  measure 

βωμός,  ό,  altar.  of  distance  (about  100  feet). 

SevSpov,1  τό,  tree.  σ-τολή,  ή,  robe. 

θάλαττα,  ή,  sea.  λαμβάνω,  aor.  έ'λαβον,  take. 

θ€α?  ή,  goddess.  πίνω,  aor.  cmov,  drink. 

καιτηλ€ΐον,  τό,  tavern.  ιταρά,  prep,  with  gen.,  from  the  side 

κόγχη,  ή,  shell.  of,  from ;  with  the  dat.,  at  the 

νίκη,  ή,  victory.  side  of  by,  near ;  with  ace,  to 

οΐνος,  ό,  wine.  the  side  of,  to. 
ιτ€τρα,  ή,  rock. 

119.  Translate:  ι.  έΒίωζε  δέκα  πλίθρα.  2.  πέντε 
των  οικιών.  3•  Τψ  άγγελω  ην  υιός.  4•  TW  rV^ 
βασιλείας  χωράν.  5•  OL  ανθρώπων  δικαίων  λόγοι. 
6.   φοβερών  μαχών. 

120.  Ι.  το  δε  παιδίον  επιστολην  έπεμψε  τω  άδελφω. 
2.  κελεύσει  δε  τον  άδελφον  μενειν2  iv  Tjj  κώμη.  3•  *-ν 
γαρ  τη  οδώ  ελαβον  πέντε  βίκους  μικρούς.  φ  και  yya~ 
γον  τους  βίκους  πάρα  τας  σκηνάς.  ζ.  iv  Be  τοις  καπη- 
λείοις  οι  δούλοι  επϊνον  οΐνον.  6.  επί  τη  θαλάττη  ήσαν 
πετραι  καΐ  δένδρα  μακρά.  J.  ήσαν  δε  καϊ  (also) 
καλαΐ  κόγχαι  καϊ  λίθοι  καλοί.  8.  ηύρε  δε  ό  άγγελος 
πάρα  τω  βωμω  στολας  καϊ  ιμάτια.  g.  ελιπε  τας 
άμαξας  παρά  τη  θύρα  τον  ιεροί).  ΙΟ.  διώζομεν  γάρ 
τά  θηρία  εις  τό  πεδίον. 

121.  ι.  He  cast  his  spear  five  plethra.  2.  Who 
sent  the  queen3  a  letter?  3.  The  brave  men  had4  the 
victory. 

1  In  dat.  sometimes  ScvSpci  and  S€v8p€o~i,  for  δένδρω  and  δένδροις. 
2Cf.  86,  8.  3  What  case?  *  115. 
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LESSON   X 

THE  PERFECT  AND    PLUPERFECT   INDICATIVE   ACTIVE  — 
REDUPLICATION 

122.  The  perfect  and  pluperfect  tenses  have  a  redupli- 
cation, which  is  the  sign  of  completed  action. 

i.  Reduplication  is  found  in  all  the  moods,  augment  in 
the  indicative  only. 

123.  Most  verbs  beginning  with  a  single  consonant  are 
reduplicated  by  prefixing  that  consonant  followed  by  €,  as 
λυω,  perfect  λέ-λυκα,  /  have  loosed.  But  a  rough  mute 
is  changed  to  the  cognate  smooth  (14),  as  6υω,  perfect 
Τ€-θυκα,  I  have  sacrificed. 

124.  Verbs  beginning  with  two  consonants  (except  a 
mute  and  a  liquid),  with  a  double  consonant,  or  with  p, 
have  the  syllabic  augment  (74)  instead  of  the  reduplication, 
as  £ητ€ω,  seek,  perfect  έ-ζήτηκα  ;  στρατ€ύω,  make  an  expe- 
dition, perfect  €-στράτ€υκα ;  but  γράφω,  perfect  γέ-γραφα. 

I.  All  verbs  beginning  with  p  double  that  letter  in  prefixing  the 
syllabic  augment,  as  ρΐιττω,  throw,  perfect  €ρ-ρϊφα< 

125.  In  verbs  beginning  with  a  short  vowel  or  a  diph- 
thong, the  reduplication  takes  the  form  of  the  temporal 
augment  (75),  as  αγω,  perfect  ηχα,  —  οικέω,  live,  perfect 
ωκηκα. 

126.  When  the  perfect  has  reduplication,  the  pluper- 
fect prefixes  the  syllabic  augment  to  the  reduplication,  as 
λ.€λυκα,  pluperfect  έ-λίλύκη.  In  other  cases  the  pluper- 
fect retains  the  augment  of  the  perfect,  as  έστράτ€υκα, 
pluperfect  έστροπΈ-ύκη. 
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127•  Learn  the  perfect  and  pluperfect  indicative  active 
of  λυω  (699).  β 

ι.  Form  in  the  same  way  these  tenses  of  θυω,  Κ€λ€υω, 
πταίω,  θηρ€υω,  and  κωλύω,  hinder. 

128.  VOCABULARY 

$€ίλη,  ή,  evening,  afternoon.  στρατ€ύω,    fut.     <Γτρατ€ύ<τω,    aor. 
κόρη,1  ή,  girl.  €στράτ€υ<τα,        pf.       €<ττράτ€υκα, 

νήσ-os,  ή,  island.  make    an   expedition,   take  the 

μεστός,  r\,  όν,  ad].,  full  of  field. 

στ€νό$,  ή,  όν,  adj.,  narrow.  eirct,  adv.,  when,  after. 

κωλύω,  fut.  κωλύσω,  aor.  Ικώλϋσα,  cvGvs,  adv.,  at  once,  immediately. 
pf.  κ€κώλϋκα,  hi?ider,  prevent. 

129.  Translate:  ι.  ελελνκεσαν,  κεκελενκάσι,  τέθν- 
κας.  2.  έλυσαν,  πέπαικε,  κεκωλύκαμεν.  3•  λθ€'? 
ελύε,  Xvaeiy  ελϋσε,  λέλνκε,  ελελνκει 

(a)  Write  a  synopsis  in  the  third  person  plural  indicative 
of  θυω. 

130.  Ι.  ό  της  κόρης  αδελφός  είχε  tikoiov  καλόν. 
2.  τω  δε  της  κόρης  άδελφω  πλοΐον  ην  καλόν.  3•  *ν 
δε  τω  ττλοίω  ηγαγε  τα  παίδια  εις  την  νησον.  4•  V  Ύ^Ρ 
νήσος  μίκρα  ην,  μεστή  δε  $βν$ρων  μακρών  καΐ  καλών. 
5•  ε'πει  δε  ό  άγγελος  ετεθνκει,  εθηρενεν  iv  τω  πεδιω. 
6.  και  ενθνς  έδιωξε  τα  θηρία  εκ  τον  χωρίον.  J.  η  δε 
βασίλεια  κεκώλνκε  αντον  {htm)  πεμπειν  επκχτολα?  τω 
νίω.  8.  επεί  οείλη  ην,  ταχέως  εις  τον  ποταμον  εβαλον 
τονς  βίκονς  μεστονς  olvov.  g.  ενθνς  δε  γράψονσι 
δικαίους  λόγονς.  ΙΟ.  τίς  γαρ  ελιπεν  εν  τοις  σκηναΐς 
τας  λόγχάς  καΐ  τας  μαχαίρας  ; 

1  An  exception  to  %%. 
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131.  ϊ.  By  the  sea  they  found  pretty  shells.  2.  They 
remained1  five  days  in  the  house.  3.  On  tte  bridge  were 
horses  and  wagons.       4.  The  road  to  the  height  was  long. 

132.  Sure  to  be  Great :  Έλ€γ€  δβ  τω  ®βμιστοκ\εϊ(Τ/ϊεηη- 
stocks)  6  διδάσκαλος,2  Ουδέν*  έσ*?,3  παΐ*  σύ3  μϊκρόν,  άλλα 
μέγα5  7τάι>τω<?6  αγαθόν  η  (or)  κακόν. 


The  Rewards  of  Victory. 


LESSON    XI 
REVIEW  OF  THE  INDICATIVE  ACTIVE 

133.  Present  and  Imperfect.  —  The  stem  of  the  present 
and  imperfect  is  the  same,  and  is  learned  in  the  first  person 
singular  of  the  present  indicative  active.  Its  final  vowel 
is  0  before  μ  or  v,  elsewhere  €. 

134.  Future.  —  The  stem  of  the  future  active  and  middle 
is  formed  by  adding  -σο  (-σ€)  to  the  verb  stem.7 

1  Use  the  imperfect.  3  you  will-be  nothing.  5  great. 

2  teacher.  4  iraiSCov.  6  wholly. 
7  I.e.  -<r£;.     Liquid  verbs  have  a  future  and  aorist  without  <r.     See  487. 
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135.  Aorist.  —  The  stem  of  the  first  aorist  active  and 
middle  is  formed  by  adding  -σα  to  the  verb  stem. 

a.  Lingual  stems  drop  τ,  δ,  θ,  before  σ,  as  ττ€ΐθω,  per- 
suade,  fut.  ττ€ίσω;  aepoi£a>(stem  άθροιδ-),  collect ',  fut.  αθροίσω. 

136.  The  stem  of  the  second  aorist  is  formed  by  adding 
0  or  €  (?:)  to  the  simple  verb  stem.  It  is  inflected  in  the 
indicative  like  the  imperfect,  in  the  other  moods  like  the 
present. 

137.  Perfect.  —  Vowel  stems,  many  liquid  stems,  and 
some  Unguals  add  the  tense  suffix  -κα  to  the  reduplicated 
verb  stem  to  form  the  perfect  active. 

1.  Lingual  stems  (especially  those  in  -ζω)  drop  τ,  δ,  θ, 
before  -κα,  as  θαυμάζω  (stem  θαυμαδ-),  admire^  perfect 
ΤΈθαύμακα. 

138.  Many  verbs  add  α  to  the  reduplicated  verb  stem 
to  form  the  perfect.  Most  stems  in  it,  β,  κ,  -γ,  change  to 
the  cognate  rough  mute  (13),  if  a  short  vowel  precedes. 
Those  in  φ  and  χ  remain  unchanged.  For  convenience 
this  is  called  the  second  perfect,  to  distinguish  from  the 
perfect  in  -κα,  the  inflection  being  the  same. 

a.  The  following  verbs  in  preceding  vocabularies  have 
second  perfects :  — 

αγω,      perfect  ηχα,  ττέμπω,  perfect  ττέττομφα, 

γράφω,  perfect  γέγραφα,  λ€πτω,    perfect  λέλοιττα, 

διώκω,   perfect  δίδίωχα,  φίύγω,  perfect  ττ€φ€υ\α. 

139.  Pluperfect.  —  The  pluperfect  changes  -κα  of  the 
perfect  to  -K€,  which  becomes  in  the  singular  -κη,1  -κη§, 

-K€l(v). 

1  Contracted  from  the  Ionic  -K€a,  used  instead  of  Attic  -K€iv. 
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140.  The  vowel  α  of  the  second  perfect  becomes  *  in 
the  second  pluperfect;  the  inflection  is  the  same  as  that 
of  the  first  pluperfect. 

a.    Form  the  pluperfect  of  the  verbs  given  in  138,  a. 

141.  VOCABULARY 

κ€φαλή,  ή,  head.  κλέπτω,  κλ€\|/ω,  €κλ€\|/α,  κέκλοφα,  -f, 

σ-τρατηγόΞ,  ό,  general.  steal. 

πολ€μιο$,    α,    ον,    adj.,   hostile-,     as  π€ΐθω,   π€ΐσω,   €π€ΐσ-α,   π€π€ΐκα,    -f, 

noun,  οι  πολέμιοι,  the  enemy.  persuade. 

πολλοί,  αί,  ά,  adj.,  many.  ρίπτω,     ρίψω,    €ρρϊψα,    €ρρϊψα,    -f, 

αθροίζω,    άθροίσ-ω,    ήθροισ-α,    ήθροι-  throw,  cast. 

κα,  +  ,1  collect, gather.  μ€τά,  prep,  with  gen.,  with;  with 

διδάσκω,      διδάξω,      έδίδαξα,     ScSC-  ace,  after. 

δαχα,  -f ,  teach.  άλλα,  conj.,  but,  still, yet. 

142.  Translate:  Ι.  πβίθονσιν,  enetOov,  πείσουσιν. 
2.  tTTtiaaV)  πεπ^ίκάσιν,  ineneLKeaav.  3.  ήθροίσα- 
μζν,  διδάξει,  V7€y  κλβψβτβ.  4.  έρρϊφας,  Ζλαββ, 
Xe  λοιπά,  εδεδιδάχ^ς.  5•  μένομζν,  έβάλετε,  ηχ&Ί 
ήχει. 

Ι43•  Ι•  εδιδα^α^  τα  τέκνα  γράφβυν  λόγους  σοφούς. 
2.  kv  δε  rfj  arevrj  όδω  ηθροίκάσί  πολλούς  Βούλους. 
3•  αλλά  ταΐς  λόγχαυς  έπαιον  τάς  κεφάλας  των  αγγέ- 
λων. 4•  ηνρε  δβ  τον  άΒβλφον  Ιν  τω  καπηλείω  ■  οΤνον 
δβ  ουκ  επϊνβν.        ζ.   επί    δβ    ταΐς    του    ποταμού  πηγαΐς 

1  In  the  following  vocabularies  **erbs  whose  principal  parts  are  regular,  or 
may  easily  be  supplied,  will  be  given  thus:  κωλύω,  κωλΰ<τω,  etc.  (i.e.  the 
remaining  parts  are  Ικώλϋσα,  κ€κώλϋκα,  κ€κώλϋμαι,  €κωλυθην). 

The  sign  +  after  a  verb  indicates  that  for  some  reason  certain  parts  ire 
postponed,  and  may  be  found,  if  needed  later,  in  the  general  vocabulary. 
If  neither  the  sign  -f  nor  "  etc."  follows  a  verb,  it  is  assumed  that  the  com- 
plete parts  are  given,  as  0€ω,  θ€υσ-ομαι,  run. 
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iXme  το  Ιμάτιον.  6.  εκεκβλβύκευ  γαρ  τα  παιδία 
ρίπταν  τους  λίθους  eis  την  θάλατταν.  J.  6  δε  στρα- 
τηγός ευθύς  βστράτβυσβν  έπϊ  τους  πολεμίους.  8.  αλλ3 
enel  ηρττασαν 1  τας  κώμάς  Ζφυγον  πολλά  πλέθρα  δια 
του  πεΰίου.  g.  μένουσιν  iv  τω  ίερω  και  κλέψου&ί  τα 
των  Ήίουσων  δώρα.  ΙΟ.  μακρδ,  ην  η  μάχη,  άλλα 
καλή   η  νίκη. 

144•  ΐ•  But  he  has  sent  the  enemy  to  the  citadel. 
2.  And  they  collected  many  wagons  filled  with  beautiful 
gifts.  3.  For  they  had  made  an  expedition  with  the 
general. 

1  Render  as  if  pluperfect. 


τταίξουσ-ιν  αι  κόραι. 
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LESSON   XII 


A-DECLENSION  —  MASCULINE 


145• 

MODELS 

vcavCas, 

iroXi^s, 

μαθητήδ, 

ιτατράπης, 

young  man 

citizen 

SINGULAR 

scholar 

satrap 

N. 

V6CLVLCLS 

ιτολίτηδ 

μαθητήβ 

σΌ,τράιτης 

G. 

veavCov 

πολίτου 

μαθητού 

σατράττου 

I). 

vectvia 

1ΓθλΐτΤ| 

μαθητή 

σ-ατράττη 

A. 

veaviav 

ΐΓολίτην 

μαθητήν 

(τατράττην 

V. 

V€dvCa 

Ίτολίτα 

PLURAL 

μάθη τ ά 

σατραττη 

N.V.       vedviai 

ττολίται 

μαθηταί 

σατράιται 

G. 

vcavitov 

πολιτών 

μαθητών 

σατραττών 

I). 

vcavtais 

iroXtTais 

μαθηταΐ$ 

σατρά/irais 

A. 

veavtas 

iroXiTCts 

μαθητού 

o-aTpairas 

ι.  In  what  cases  do  the  above  nouns  differ  from  the 
feminine  nouns  in  α  and  η  ? 

2.    Decline  στρατιώτης  αγαθός,  ό  Πέρσης. 

146.  National  names  in  -r\%  and  nouns  in  -rr\s  have  α  in  the  voca- 
tive, as  Πέρσ-ης,  Persian,  vocative  Π€ρσ-α;  ττολίτηδ,  vocative  ιτολΐτα. 
Most  others  in  -ηΞ  have  η  in  the  vocative. 

147.  Commit  to  memory  the  following  Model  Sen- 
tences :  — 

ί.  oi  πολέμιοι  φοβ€ροΙ  ήσαν  μάχην,  the  enemy  were  ter- 
rible in  battle. 

2.    κάμνω  την  Κ€φαλήν,  I  have  a  pain  in  my  head. 

Observe  that  μάχην  in  1  shows  in  what  respect  the 
enemy  are  terrible ;   την  Κ€φαλήν  in  2,  the  part  affected 
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by  κάμνω.     This  is  called  the  Accusative  of  Specification. 

Cf .  Virgil's  nuda  genu,  Cressa  genus,  etc. 

148.  Rule  of  Syntax.  —  The  Accusative  of  Specification 
with  a  verb,  adjective,  noun,  or  clause,  denotes  a  part  or 
quality  to  which  the  expression  refers. 

149.  VOCABULARY 

δ€ϊιτνον,  τό,  dinner,  supper,  ττολίτης,  6,  citizen. 

διδα<τκαλ€Ϊον,  τό,  school.  σατράιτης,   ό,    satrap,    a    Persian 

διδάσ-καλος,  ό,  master,  teacher.  governor. 

κρόμμυον,  τό,  onion.  <ττρατιώτη5,  ό,  soldier. 

μαθητή$,  6,  scholar.  θαυμάζω,      aor.      Ιθαύμασα,      perf. 

v€dvids,  ό,  young  man.  τ€0αύμακα,    -f,    wonder   at,  ad- 

geplfts,  6,  Xerxes.  mire. 

οσττριον,  τό,  pulse,  pi.,  beans.  μανθάνω,   aor.   €μαθον,    perf.  μ<=μά- 

Π^ρσηδ,  ό,  a  Persian.  θηκα,  +,  learn. 

150.  Translate:  I.  ol  δε  πολΐται  της  νήσου  αγαθοί 
ήσαν  μάχην.  2.  το  των  στρατιωτών  δεΐπνον  ην 
όσπρια  καλ  κρόμμυα.  3•  τ^  εδίδαζε  τους  νεάνίάς 
iv  τω  διδασκαλεία) ;  4•  *ν  Ύ^Ρ  TV  το^  διδασκάλου 
οικία  ol  μαθηται  εμαθον  γράφειν.  5•  'Βέρνης  δβ 
πεπομφε  δώρα  καλά  τω  άγαθω  σατράπη.  6.  ου  yap 
κακός  ην  μάχην,  αλλά  εστράτευσε  μετά  τών  στρατιω- 
τών. 7•  α*1  ^e  κόραι  Ιθαυμασαν  τας  κόγχάς  παρά  τη 
θύρα.  8.  επί  δε  ταΐς  πετραις  ηύρηκάσιν  οι  μαθηταΙ 
στολας  καλάς.  9•  °^  πείσεις  τους  ΤΙερσάς  κλεπτειν 
τους  ίππους.  ΙΟ.  ούχ  ώρα  ην  άθροίζειν  τους 
πολϊτόίς. 

Ι5Ι-  ι.  Who  hindered  the  victory  of  the  Persians? 
2.  The  words  of  the  citizens  were  just.  3.  He  seized 
tfie  slaves  by  the  spring. 
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152.  Harmodius  and  Aristogiton 

(The  Athenian  Patriots) 
ΈπεΙ  Βή  7Γ0Τ€  (once)  Άθήνησι1  ττόΧβμο?  ην  τοις  ev  τω 
ττεδιω  ποΧίταις  καϊ  τοις  παρά  rfj  θαΧάτττ),  ΐΐβισίστρατός  τις 
στρατιώτάς  ηθροισβ  και  κατ-βΧαββ2  την  άκράν  των  "Αθηνών 
(Athens),  αγαθός  Be  άνθρωπος  ην  και  σοφός,  καϊ  ποΧΧούς  evi- 
αυτούς  (years)  efievev  ev  τϊ)  άρχη?  μβτά  Be  τον  θάνατον* 
αυτού  (his)  οι  υίοϊ  παρ-έΧαβον  (succeeded  to)  την  αρχήν, 
πρώτον  μεν5  καϊ  ούτοι6  αγαθοί  ήσαν*  υστβρον  (later)  Be 
ολίγω1  Βιά  κακόν  τι  Βύο  veaviai  έπιβουΧην  (plot)  εποίησαν* 
έπϊ  τους  τυράννους  (tyrants),  τον  μϊν  "Ιππαρχον  άπ-eKTei- 
ναν  (put  to  death),  Ιππίας  Be,  6  άΒ€Χφός,  €υθύς  Χαβών9 
κατ-βκοψβ10  τους  νεάνίάς.  ενταύθα  δ'  ev  opyrj  (anger)  ποΧΧά 
κακά  έποίησ€ν  6  τύραννος.  μβτά  Be  οΧίγους  ένιαυτούς  οι 
ποΧιται  £ξ-έβαΧον  (expelled)  αύτον  etc  της  χωράς,  oi  Be 
'Αθηναίοι11  €τι  καϊ  νυν12  Χ^ουσι  (tell)  τοϊς  τέκνοις  τά  πepι1S 
ΆρμοΒίου  καϊ  Άριστογ€ΐτονος,  οι 

τον  τύραννον  κτανίτην 
ισόνομους  τ  *A&yya$  Ιποιησάτην.1* 


LESSON   XIII 

CONDITIONS 

153•  Ιη  conditional  sentences  the  clause  containing  the 
condition,  or  if-clause,  is  called  the  Protasis,  and  that  con- 
taining the  conclusion  is  called  the  Apodosis. 

1  at  Athens.  5  πρώτον  μίν,  at  first.  9  Aor.  act.  participle. 

2  ήρττασ-c.  6  καϊ  ούτοι,  they,  too.  10  Aor.  of  κατα-κότττω,  slay. 

3  rule,  government.  7  See  403.  4.  n  οι  των  'Αθηνών  πολΐται. 

4  death.  8  ??iade,  foi'med.  la  en  καϊ  νυν,  still  even  now. 

13  τά  7T€pl,  the  story  of. 

14  "who  slew  the  tyrant  and  made  Athens  free."     Both  verbs  are  duals. 
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154.  The  supposition  contained  in  a  protasis  may  be 
particular  or  general.  A  particular  supposition  refers  to  a 
definite  action,  occurring  at  a  definite  time.  A  general  sup- 
position refers  indefinitely  to  any  act,  occurring  at  any  time. 

155.  The  negative  adverb  of  the  protasis  is  regularly 
μη,  that  of  the  apodosis  is  ου. 

156.  Commit  to  memory  the  following  Model  Sen- 
tences :  — 

α.  ίίγάρ  εκών  τοΐτο  πράττω,  μ,ισθόν  €χω,  "for  if  I  do 
this  thing  willingly  y  I  have  a  reward." 

b.    €t  τοΰτο  €ττρα|€,  KaXcis  €χα,  if  he  did  this,  it  is  well. 

1.  Observe  that  neither  of  the  above  sentences  implies 
whether  the  condition  is  or  is  not  fulfilled. 

2.  Note  that  the  tenses  of  the  indicative  are  used  in 
both  parts  of  the  sentence. 

157.  Rule  of  Syntax.  — When  the  protasis  simply  states 
a  present  or  past  particular  supposition,  implying  nothing 
as  to  the  fulfilment  of  the  condition,  it  has  the  indica- 
tive with  €t.  Any  form  of  the  verb  (but  generally  the 
indicative)  may  stand  in  the  apodosis. 

158.  VOCABULARY 

μισθός,  6,  wages,  pay.  ικανός,  ή,  όν,  adj.,  sufficient,  able. 

νόμος,  6,  custom,  law.  ολίγος,  η,  ov,  2.a)..few,  but  few. 

ό-π-λΐτης,    ό,   heavy-armed  soldier,  Ιξ-€λαύνω,  aor.  -ήλασ-α,  +,  march 

hoplite.  forth,  march. 

σπ-λον,  τό,  implement-,  pi.  arms.  cl,  conj.  with  indie,  if. 

παρασάγγης,  ό, par asang  (from  the  Ινταΰθα,  adv.,  there,  thereupon. 

Persian),  a  measure  of  distance,  €ντ€υθ€ν,    adv.,  from   that   place, 

about  31  miles.  thence. 

ιτ€λταστής,  ό,  targeteer, peltast.  καλώς,  adv.,  well',    καλώς   €\ω,  be 
Ίτέλτη,  ή,  shield,  target.  well. 

στρατιά,  ή,  army.  μή,  neg.  adv.,  not. 


φ  A   GREEK   PRIMER 

159.  Translate  :  I .  6  άγγελος,  ei  έπαυε  τον  κακόν 
δουλον,  δίκαιος  ην.  2.  εΐ  6  στρατηγός  εφυγεν,  ουκ 
αγαθός  ην  μάχτ)ν.  3•  επει  Ύ^Ρ  δείλη  ην,  οι  πολεμίου 
ελιπον  τας  σκηνας.  4•  εντεύθεν  εζ-ελαύνει  δέκα  παρα- 
σάγγας λ  είς  πεδίον  καλόν.  5•  ενταύθα  δε  πολλας 
ημέρας1  εθνεν  η  στρατιά  καϊ  θεοΐς  καΐ  θεαΐς.  6.  οι 
σοφοί  άνθρωποι  της  κώμης  γεγράφάσι  νόμους  αγα- 
θούς. 7•  ολίγοι  δε  ζ/εάνιαι  των  ΐίερσών  επιον  τον  οίνον. 
8.  ικανός  γαρ  ην  6  μαθητής  δώρα  πέμπειν  τη  βασί- 
λεια. 9•  εν  τω  φοβερω  πολεμώ  οι  στρατιωται  εδίωζαν 
τους  ΤΙερσάς  είς  την  θάλατταν.  ΙΟ.  των  μεν2  οπλι- 

τών τα  όπλα  λογχαι  ήσαν  καϊ  μάχαιρα*,  ■   οι  δε  πελτα- 
σταΐ  είγον  πέλτάς  μικράς. 

ι6θ.  ι.  If  you  did  not  order,  we  shall  not  bring  the 
gifts.  2.  There  were  fine  springs  among  the  trees.  3.  If 
he  sent  his  3  son  to  the  bridge,  it  is  well.  4.  The  pay  of 
the  peltasts  was  not  small. 

1  109.  3  Use  the  article. 

2  When  two  parts  of  a  sentence  correspond  symmetrically  to  each  other, 
μ€ν  and  hi  are  used;  μ.€ν,  better  left  untranslated,  serves  to  show  that  a  second 
clause  is  to  follow.     Contrast  is  often  indicated. 


Ο 


6  ΐΓ€λτα<Γτή$. 
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LESSON   XIV 

PALATAL  AND   LABIAL   STEMS   OF  THE  CONSONANT 
DECLENSION 

161.  The  Third  or  Consonant  Declension  includes  all 
nouns  not  belonging  to  the  other  two.  The  stem  usually 
ends  in  a  consonant,  but  there  are  a  few  vowel  or  diphthong 
stems. 


I 

02. 

MODELS 

φύλαξ,  ό, 

διώρυξ,  ή, 

κλώψ,  ό, 

Case  Endings  Μ.  and  F. 

guard 

canal 

robber 

SINGULAR 

greek 

LATIN 

N. 

φύλαξ 

διώρυξ 

κλώψ 

s  or  — 

s  or  — 

G. 

φύλακο$ 

Βιώρυχος 

κλωιτός 

OS 

is 

D. 

φύλακι 

διώρυχι 

κλωττί 

ι 

ϊ 

A. 

φύλακα 

διώρυχα 

κλώπα 

α  or  ν 

em,  im 

V. 

φύλαξ 

διώρυξ 

κλώψ 
PLURAL 

s  or  — 

s  or  — 

N.V. 

φύλακ€$ 

διώρυχ^ς 

κλώτΓ€9 

€S 

es 

G. 

φυλάκων 

διωρύχων 

κλωπών 

ων 

um 

D. 

φύλαξι 

διώρυξι 

κλωψί 

σι 

ibus 

A. 

φύλακας 

διώρυχας 

κλώπα$ 

as  (vs) 

es,  Is 

1.  Notice  the  similarity  between  the  case  endings  of 
these  declensions  and  the  corresponding  Latin  endings. 

2.  Observe  that  in  the  nominative  singular  and  dative 
plural  s  is  combined  with  the  final  mute  to  form  |  or  ψ. 
A  labial  mute  (it,  β,  φ)  with  s  gives  ψ,  a  palatal  (κ,  γ,  χ) 
gives  §. 

3.  Observe  that  in  this  declension  also  the  accent 
remains  as  far  as   possible  on  the   syllable  on   which  it 
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stands  in  the  nominative  singular ;  but  monosyllables,  as 
κλώψ,  accent  the  ultima  in  the  genitive  and  dative  of  all 
numbers ;  -ων  and  -oiv  are  circumflexed. 


163. 

διώρυξ,  διώρυχος,  ή,  canal, 
cp-yov,  τό,  work,  task. 
Θράξ.  Θρακό$,  0,  a  Thracian, 
κήρυξ,  κήρϋκος,  ό,  herald, 
κλώψ,  kXcdtios,  ό,  robber, 
ττ€ρδϊξ,  ΐΓ€ρδϊκο$?  ό,  ή,  partridge, 
φάλαγξ,  φάλα-yyos,  ή,  line  of  battle. 


VOCABULARY 


φύλαξ,  φύλακοβ,  6,  guard, 
«ίκασ-τοβ,  η,  ov,  adj.,  each. 
€μόδ,  ή,  όν,  poss.  pron.,  my,  mine, 
•jtuttos,  ή,  όν,  adj. ,  faithful, 
ράδιος,  a,  ov,  adj.,  easy. 
ιτρό,  prep,  with  gen.,  in  front  of 
before. 


164.  Translate:  Ι.  μισθον  ημερών  δέκα  έκάστω  τών 
©ρακών  πέμψει.  2.  έστράτευκα  γαρ  πολλούς  παρασάγ- 
γάς  διά  τής  τών  πολεμίων  -χωράς.  3•  εντεύθεν  δε  οι 
κήρυκες  ηγαγον  τας  επιστολας  πάρα  τον  στρατηγόν. 
4•  τις,  ω  κήρυξ,  άζει  την  φάλαγγα  ;  ζ.  εκ  δε 
της  σκηνής  εφυγεν  6  πελταστής  παρά  την  διώρυγα. 
6.  παρά  δε  τη  διώρυχι  οι  πιστοί  φύλακες  έμενον.  J.  ol 
δε  νεάνίαι  εθήρευσαν  πέρδικας  εν  τω  πεδίω.  8.  επεϊ 
δε  προ  των  οικιών  ήσαν,  κλώπες  ήρπασαν  τά  όπλα. 
9•  ου  γάρ  ράδιον  ην  έργον  διώκειν  τους  πολεμίους. 
ΙΟ.   €ΐ  δικαίους  νόμους  έχουσι,  καλώς  έχει. 

165.  ι.  The  guards  persuaded  the  robbers  to  flee.  2.  If 
my  brother  sent  the  letter,  he  was  faithful.  3.  He  taught 
well,  but  we  did  not  learn. 


ό  κήρυξ. 
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LESSON   XV 

LINGUAL  STEMS   OF  THE  CONSONANT  DECLENSION 

106.  Most  lingual  stems  add  s  to  form  the  nominative 
singular,  dropping  τ,  δ,  or  θ,  as  έλττιδ-,  έλττίδ,  hope,  όρνϊθ-, 
opvis,  bird ;  but  nouns  in  -οντ  drop  τ  and  lengthen  ο  to  ω, 
:  as  λ€οντ-,  λέων,  lion.  In  neuters  the  nominative  singular 
is  regularly  the  same  as  the  stem,  dropping  final  τ,1  as 
σωματ-,  σώμα,  body. 


MODELS 


ovtos  ό  λέων, 
this        lion 


167. 

opvis,  ό,  ή,  IXirCs,  ή, 

bird  hope 

SINGULAR 

N.  opvis  IXirCs  ovtos     ό  λέων 

G.  6ρνΐθο$  cXirCSos     τούτου  του  Xc'ovtos 

D.  όρνϊθι  cXiriSi        τούτω     τω  Xcovti 

Α.  ορνϊν  Ιλιτίδα      τούτον  τόν  λέοντα 

V.  opvis  IXirC  —      —  Xcov 


τούτο  το  σώμα, 

this        body 


Case 

Endings,  ν. 

greek.  latin. 


τούτο     το  σώμα  —   — 

τούτου  του  σώματος  os    is 

τούτω    τω  σώματι  ι      ϊ 

τούτο     τό  σώμα 

—       —  σώμα 


PLURAL 

Ν.  ορνϊθ€9    IXttCScs       ούτοι      οι    Xcovtcs  ταύτα    τα    σώματα      ά     a 

G.  ορνίθων  ΙλττίΒων    τούτων    των   λ€Οντων  τούτων  τών  σωμάτων    ων   um 

D.  ορνϊσι      Ιλττισι       τούτος  tois  λί'ουσι  τούτος  tois  σώμασι      σι    ibus 

Α.  opviGas    Ιλττίδαδ    τούτουβ  τού$  λέοντας  ταύτα     τα     σώματα     ά      a 
V.  6pvL0€s     IXttCScs         —       —    \€ovt€s  —       —    σώματα     ά     a 

ι.  Notice  that  the  demonstrative  pronoun  oStos  is  used 
with  the  article,  but  does  not,  like  an  adjective,  stand 
between  article  and  noun.  This  is  called  the  predicate 
position.     The  article  is  not  translated. 


1  For  v,  p,  s  are  the  only  consonants  that  can  stand  at  the  end  of  a  word. 
(ψ  =  its,  %  -  ks.) 

A   GR.    PRIMER  —  4 
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168.  i.  Linguals  with  nominatives  in  -is,  except  oxy- 
tones,  drop  the  lingual  in  the  accusative  singular,  and  add 
v,  as  opvls,  opvlv. 

2.  All  stems  in  -ιδ,  and  those  in  -ντ  except  oxytones, 
have  the  vocative  singular  like  the  stem,  δ  or  τ  being 
dropped,1  as  IXiris,  έλττί. 

3.  The  consonants  ντ,  νδ,  νθ,  are  dropped  before  s,  and 
the  preceding  vowel  is  lengthened,  €  and  ο  becoming  €i 
and  ου,  as  λίουσι  (for  *λ€οντ-σι). 

169.  VOCABULARY 

€\irts,  €λιτίδο$,  ή,  hope.  ovtos,  αυτή,  τούτο,  demonst.  pron., 

λ€ων,  \€ovtos,  ό,  lion.  this  (696). 

νύξ,  vvktos,  ή,  night  (674).  xoAeiros,  ή,  όν,  adj.,  hard,  severe, 

όνομα,  όνόμα/ros,  τό,  name.  rotigh. 

opvls,  opviGos,  ό,  ή,  bird.  ήκω,   fut.   ήξω,    come,   be  or  have 

σ-ώμα,  σ-ώματο$,  τό,  body.  come. 

φυ-yas,  φυγά8ο5,  6,  exile.  συν,  prep,  with  dat.?  with. 

φωνή,  ή,  voice. 

170.  Translate:  Ι.  ημέρας  καϊ  νύκτας  δβκα  έβαλ- 
λον  λίθους  είς  την  ΰιώρυχα.  2.  οι  γαρ  των  φυγάδων 
viol  ταγέως  ηκον  είς  την  κώμην.  3•  καί  ούτοι  οί 
στρατιωται ήσαν  iv  έλπίσι  καλαίς  της  νίκης.  4•  αλλά 
ούχ  Ικανοί  ήσαν  οιώκειν  τους  πολεμίους  έκ  του  χωρίου. 
5•  οι  δε  πολιται  συν  τοις  τέκνοις  ευθύς  ηζουσιν  έπϊ  τον 
ποταμόν.  6.  ούτος  6  σατράττης  ην  ΤΙέρσης,  όνομα  Ηφ- 
ζης.  7•  KaL  τβθηρβύκάσι  λέοντας  oi  έκ  της  κώμης 
νεάνίαι.  8.  /cat  μετά  των  ορνίθων  ηύρον  ολίγους 
πέρΰϊκας.        9•   μϊκρ<*<  yap  έιγον  σ-ώ/χατα,  αλλ'  at  κβφα- 

1  But  present  active  participles,  as  άρχων,  ruling,  have  the  vocative  like 
the  nominative. 
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Xal  μακραΧ  ήσαν.        ΙΟ.   epplxfje,  θαυμάσεις,  βλζλυκης, 
πίνομβν,  κλέπτει,  ηνρβ,  πβπβίκατβ. 

171.  ι.  But  the  men  were  rough  in  speech.1  2.  At 
school  they  learned  to  hunt.  3.  If  he  sent  the  gifts  the 
army  has  its 2  pay. 


LESSON   XVI 

PROCLITICS  — THE  PRONOUN   Αυτός 

172.  Some  common  words  have  no  accent,  but  are 
pronounced  with  the  following  word.  These  are  called 
proclitics.3 

173.  The  proclitics  are  the  forms  of  the  article,  ό,  ή,  ol, 
αί;  the  conjunctions  ci,  if  ώς,  as;  the  adverb  ου  (ουκ, 
ούχ),  not ;  and  the  prepositions  €ΐς,  έν,  l|  (έκ). 

174.  Learn  the  declension  of  αυτός  (693),  noticing  that 
it  closely  resembles  the  article  and  the  demonstrative 
ούτος. 

175.  MODEL    SENTENCES 

α.  αυτός  γαρ  ό  ττατήρ  φιλ€ΐ  υμάς,  "for  the  father  him- 
self loves  you." 

b.  τη  δέ  αυτή  νυκτΐ  ηκ€ν,  and  he  came  on  the  same  night. 

c.  ηυρον  αυτόν  4v  τω  L€pc3,  "  they  found  him  in  the 
temple." 

1.  Observe  in  a  the  fundamental  meaning  of  αυτός, 
like  the  Latin  ipse ;  in  b,  however,  when  preceded  by  the 
article,  αυτός  means  same.     The  English  order  will  be  a 

1  What  case?     Cf.  148.  2  The  article. 

3  From  ττρο-κλίνω,  lean  forward. 
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help  in  remembering  this:  ό  cnrros  νόμο$,  the  same  law; 
but  ό  vo|ios  cnrros,  the  law  itself. 

2.  In  c,  airros  is  used  as  a  personal  pronoun  (a  use 
confined  to  oblique  cases).  Thus  it  combines  the  mean- 
ings of  is,  ipse,  and  idem. 

176.  VOCABULARY 

€pis,  6pi8os,  ή,  strife.  καω,    καύσ-ω,    ί'καυσα.    κί'καυκα,    -f  , 

ξύλον,  τό,  wood.  burn. 

bpKos,  ό,  oath.  ιταρ-έχω,  παρ-έξω  and  τταρα-σ-χήο-ω, 

<ττράτ€υμα,  -ματο$,  τό,  army.  irap-€<r\ov,  7ταρ-€σχηκα?  -f,  fur- 

φόβος,  ο,  fear.  nish,  cause,  reiider. 

έτττά,  indecl.  adj.,  seven.  ircpt,  prep,  with  gen.,  about,  con- 

οκτώ,  indecl.  adj.,  eight.  cerning ;      with     ace,      about, 

avTOs,  αυτή,  αυτό,  adj.,  self,  very,  around. 

same;  as  pron.,  him,  her,  it.  ώ$,  conj.,  as,  when. 

177.  Translate:  ι.  ό  δε  στρατηγός  αυτός,  επει 
έλυσε  τον  ορκον,  ου  δίκαιος  ην.  r  2.  καΐ  επτά  ημέρας 
έρις  ην  τοις  νβάνίαίς  περί  τούτου.  3•  Τ(*  δε  στρατεύ- 
ματα των  Θρακών  παρ-εΐχε1  φόβον  τοΐς  πολεμίους. 
4•  κα\  ευθύς  οι  φύλακες  έδίωζαν  αυτούς  εκ  της  άκρας. 
5•  εφυγον  δε  οι  νεάνίαυ  αυτοί  καΐ  οι  κήρυκες  σύν 
αύτοΐς.  6.  εντεύθεν  ταχέως  ηκον  πλοίοις  2  εις  νησον 
μικράν.  7•  οκτώ  παρασάγγάς  εζ-ήλασε*  καλ  έκαυσε 
τάς  κώμάς.  8.  ζύλα  δε  ηγον  καϊ  έβαλλον  είς  τα 
πλοΐα.  9•  ^ς  δε  ωρά  ην  δείπνου,  έλαβον  όσπρια  και 
κρόμμυα  εκ  της  άμάζης.  ΙΟ.  ei/raCi?a  δε  ηύρε  διδα- 
σκαλείου καϊ  διδασκάλους  ■   μαθηταΐ  δε  ουκ  ήσαν. 

1  The  accent  of  a  compound  verb  can  never  precede  the  augment.  Both 
augment  and  reduplication  follow  the  preposition. 

2  Dat.  of  means.  3  From  €£-€λαύνω. 
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178.  ι.  Who  has  stolen  the  birds  ?       2.   He  has  thrown 
them  into  the  river.       3.  For  five  days  the  task  was  easy. 

179.  A  Spartan  Epitaph 

Ώ  ξβϊν  1  ayyeWeiv2  Αακβδαίμονίοπ  orts  rrjSe^ 
κβίμβθα,3  τοις  κβίνων^  ρήμασι  πβίθόμβνοί.5 

Die,  hospes,  Spartae  nos  te  hie  vidisse  iacentes 
Dum  Sanctis  patriae  legibus  obsequimur. 


LESSON   XVII 

ENCLITICS  — THE  VERB   Ειμί 

i8o.  A  few  words  regularly  lose  their  accents  and  are 
pronounced  as  if  a  part  of  the  preceding  word.  These  are 
called  enclitics.6  / 

181.  The  most  common  enclitics  are  the  present  in- 
dicative (excepting  the  second  person  singular)  of  €ΐμί,  be, 
and  φημί,  say  ;  the  genitive,  dative,  and  accusative  singular 
of  4γώ,  /,  and  συ,  you  ;  the  indefinite  pronoun  tIs,  τι.7 

Accent  of  Enclitics 

182.  After  another  word  an  enclitic  loses  its  accent, 
except  a  dissyllabic  enclitic  after  a  word  with  the  acute  on 
the  penult,  as  0  unros  σου  καλός  έστιν,  your  horse  is  a 
beauty  ;  ό  δέ  nrrros  μου  μείζων  εστίν,  my  horse  is  larger. 

1  For  fj€v€,  voc.  of  £€vos,  stranger.  4  Ικίίνων,  illoi-um. 

2  Infin.  for  imperative.  5  Pres.  mid.  participle. 

3  that  we  lie  here  (721).  6  From  4γ-κλΐνω,  lean  on. 

7  See  667  for  complete  list  of  enclitics. 
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183.  If  the  word  before  an  enclitic  has  an  acute  on  the 
antepenult  or  a  circumflex  on  the  penult,  it  receives  an 
additional  acute  on  the  ultima,  as  avGpanros  tls,  a  certain 
man;  το  δώρόν  σου,  your  gift. 

184.  Before  an  enclitic  an  oxytone  does  not  change  its 
acute  to  the  grave  (29),  as  σοφός  έστιν,  he  is  wise,  buc 
σοφός  ην,  he  was  wise. 

185.  A  proclitic  or  enclitic  before  an  enclitic  receives 
an  acute  accent,  as  €Ϊ  tls  έστιν  αγαθός,  if  anybody  is  brave. 

186.  '  Εστί  is  written  <ίστι  (a)  when  denoting  existence 
or  possibility,  (b)  at  the  beginning  of  a  sentence,  (c)  after 
αλλά,  καί,  ουκ,  el,  τοΰτο,  and  a  few  other  words. 

Verb  ei\Li,  be 

187.  Learn  the  present  and  imperfect  indicative  of  €t|ii, 
^(715). 

188.  VOCABULARY 

άρχή?  ή?  rule,  province.  tIs,  tI,  indef.  pron.,  a  certain,  some, 

άρχων,  άρχοντοΞ,  ό,  rider,  leader.1  any,  some  one,  something,  any 

άσ-irCs,  ao-iriSos,  ή,  shield.  one,  anything. 

8ικαστήβ,  b,  judge,  dpi,  -f,  be. 

τόξευμα,  -fia/ros,  to,  arrow.  λ€γω,  λ#•ω,  tkt^a,  -f ,  say,  tell. 

τόξον,  τό,  bow.  τοξεύω,     τοξεύσω,      4τόξ€υσ*α,       +, 

τοξότης,  6,  bowman,  archer.  shoot. 

189.  Translate:  I.  cT,  rjv,  euxi.  2.  ecrre,  rjre^ 
ειμί.  3.  Ισμίν^  ημεν,  Ιστίν?  4.  Zov\o%  τις,  θά- 
λαττα  τι?,  θηρίον  τι.  5•  ^crT6  TV  @e<?  βω/xds.  6.  ουκ 
ecrre  μάχη. 

1  See  168,  note.  2  Like  forms  in  -σι,  €στί  takes  ν  movable. 
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190.  Ι.  έστι  δ' l  iv  rrj  των  ΤΙβρσών  άρχί)  ποταμός 
τις.  2.  επί  δε  ταις  πηγαΐς  αυτού  SevSpa  έστι2  μακρά 
καΐ  καλά.  3•  ^τανθα  δ'  £(ττιν  ευρίσκεις  πέρδικας 
πολλάς.  4•  KaL  °'υ  τ^ν  Περσών  veaviaL  τοζεύουσι 
ταύτας  τας  όρνιθας  iv  τω  πεδιω.  5•  εχονσι  γαρ  τόξα 
μακρά  καϊ  ασπίδας.  6.  /cat  αυτά  τα  τοζβνματα  μακρά 
Ιστιν.  7•  °<ι  ^  αυτοί  στρατιώται  καϊ  τοζόται  εισι  καϊ 
πελτασται.  8.  τις,  ω  μαθητά,  γράψει  τους  της  χώρας 
νόμους  ;  g.  6  ε/χός  αδελφός  γράψει  αυτούς  ■  οδτος 
γαρ  δικαστής  έστιν.  ίο.  ει  δε  οι  άρχοντβς  αυτοί  ελε- 
£α^  ταύτα,  καλώς  έχει. 

191  ο  ι.  A3  boy  told  this  to  the  exiles.  2.  The  task 
of  these  hoplites  is  easy.  3.  What  was  the  name  of  the 
satrap  himself  ? 


1  The  e  of  hi  is  often  elided  before  another  vowel. 


:85. 


tIs. 


ftf    f    »    A    » 


αγά  τον  vcaviav  €t$  το  διδασ-KaAciov 
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LESSON   XVIII 

THE   MIDDLE   VOICE 

192.  In  the  Passive  Voice  the  subject  is  represented  as 
acted  upon,  as  ό  ανθρωττο$  ττέμ/ΠΈται,  the  man  is  sent, 

193.  In  the  Middle  Voice  the  subject  is  represented  as 
acting  (1)  on  himself,  as  φαίνω,  show;  φαίνομαι,  /  show 
myself  or  appear,  or  (2)  for  himself,  as  ττορίζω,  provide ; 
ττορίζομαι  σΐτον,  I  provide  myself  food. 

194.  The  forms  of  the  middle  and  passive  are  the  same 
except  in  the  future  and  aorist. 

195.  The  personal  endings  of  the  middle,  as  found  in 
the  indicative,  subjunctive,  and  optative,  are: 

Primary  Secondary 

Sing.  ι.    μαι     Plur.  ι.    μ.€θα  Sing.  ι.   μην     Plur.  ι.    μ.€0α 

2.    <raw  2.    <τθ€(θ€) l  2.    σο  2.    <τθ€  (0c)  1 

3•    ται  3•    νται  3•    το  3•    ντο 

196.  Learn  the  present  and  future  indicative  middle  of 
λυω  (7oo). 

1.  Compare  the  stems  of  these  tenses  with  those  of 
the  corresponding  tenses  of  the  active  voice,  and  review 
133,  134. 

1  In  consonant  stems  0€  is  used  instead  of  <r0€. 
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197.  VOCABULARY 

(titos,  o,  grain,  food.  «Ερχομαι,  aor.  ήλθον,  perf.  Ιλήλυθα,1 

ακούω,  fut.  άκούσομαι,  aor.  ήκουσα,  come,  go. 

perf.  άκήκοα,1  +,  hear.  μ€τα-ΤΓ€μ•ϊΓθμαι,    μ€τα-ιτ€μψομαι,    -f  , 

βουλ€ύω,  βουλ€ύςτω,  etc.,  plan ;  mid.  send  after,  summon. 

plan  for  oneself  deliberate.  ιτοριζω,    aor.   eiropuxa,   perf.  «nwo- 

γίγνομαι,  fut.  γ€νήσομαι,  + ,  be  born,  ρικα,  + ,  provide ;  mid.  provide 

'  beco?ne,  be.  for  oneself 

δέχομαι,  δέξομαι,  +,  receive,  accept.  τότ€,  adv.?  at  that  time,  then. 

198.  Many  active  verbs  have  futures  in  the  middle, 
as  θαυμάζω,  θαυμάσομαι ;  ακούω,  άκούσομαι ;  μανθάνω, 
μαθήσομαι ;  λαμβάνω,  λήψομαι. 

Ι99•  Translate:  Ι.  λνόμεθα,  λϋσόμεθα.  2.  μετά- 
πέμπεσθε,     μετα-πέμψεσθε.  3•      Several,     δέξονται. 

4•   δέχονται,  εργόμεθα.        ζ.  γίγνεσθε,  γενησονται. 

200.  I.  τις,  ω  αδελφέ,  έρχεται  εκ  της  οικίας  ; 
2.  κλώφ  εστί,  λέγει  6  άρχων,  και  κλέπτει  τα  εμα 
όπλα.  3•  ενθνς  δε  μετα-πέμπεται  τους  τοζότάς  καΐ 
βουλεύεται.  4•  διδάσκει  δε  περί  των  κλωπών  και 
κελεύει  αντονς  λαβείν2  τας  λόγχάς.  5•  °^  ^έ8  ττείθον 
ται  και  έρχονται  πάρα  τας  σκηνάς.  6.  ως  δε  αθροί- 
ζονται εις4  μάχην,  οι  κλώπες  φενγονσιν.  J.  εκάστω 
δε  των  πιστών  νεάνιών  επεπομφει  6  σατράπης  δώρα 
πολλά.  8.  ενθντ  δε  ό  στρατηγός  δέεται  τα  όπλα  και 
πέμψει  μισθον  τοϊς  στρατιώταις.  g.  τότε  δε  οι  φυγάδες 
πορίζονται  σίτον  εκ  της  κώμης.  ΙΟ.  προ  δε  της  άκρας 
ακούονται 5  αί  φοβεραϊ  φωναί  λεόντων  πολλών. 

1  ακούω  and  άρχομαι,  and  a  few  other  verbs  beginning  with  a,  €,  or  o, 
reduplicate  by  repeating  the  first  vowel  and  consonant,  lengthening  the  vowel 
of  the  second  syllable.     This  is  called  Attic  reduplication. 

2  Infinitive  of  «ίλαβον.         3  Demonstrative,  And  they.        *  for.       5  Passive. 


58  Λ   GREEK   PRIMER 


LESSON   XIX 

THE  IMPERFECT  AND   AORIST   INDICATIVE  MIDDLE 

201.  Learn  the  imperfect  and  aorist  indicative  middle 
of  λυω  (700),  and  the  second  aorist  indicative  middle  of 
λίίττω  (702). 

ι.  Compare  the  stems  of  these  tenses  with  those  of  the 
corresponding  active  tenses,  and  review  135,  136. 

202.  MODEL    SENTENCES 

α.  tvQvs  δέ  του  πολέμου  τταύσονται,  they  11  soon  give  up 
{stop  themselves  from)  the  war. 

b.  ά/ττ-€χ€ΐ  δέ  τή$  θύρας  ττλέθρον,  he  is  a  plethrum  from 
the  door. 

Observe  the  case  of  πολέμου  and  θύρας.  This  is  one 
of  the  primary  and  principal  uses  of  the  genitive.  How 
is  separation  expressed  in  Latin  ? 

203.  Rule  of  Syntax.  —  The  genitive  may  denote  that 
from  which  anything  is  separated  or  distinguished.  Hence 
it  is  found  after  verbs  meaning  to  remove,  restrain,  release, 
cease,  differ,  and  the  like. 

204.  VOCABULARY 

άθλον,  τό,  prize.  άπ-ίχω,  fut.  άφ-^ξω,  aor.  άττ-€σ•χον, 
άργύριον,  τό,  silver,  silver  money.  + ■  hold  off;  be  distant. 

apTos,  o,  loaf  of  bread,  bread.  βλ€ττω,  βλ^ψομαι,  €βλ€\|/α,  look. 

Tvpos.  0,  cheese.  μάχομαι,  aor.  €μαχ€σ*άμην,  -\- ,  fight. 

χρϋο-Cov,  τό,  gold,  money.  τταύω,  ιταύσ-ω,  etc.,  stop  ;  mid.  cease. 

ψέλιον,  τό,  bracelet.  αϊτό,  prep,  with  gen  ,  fro///,  away 

from. 
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205.  Translate:  I.  iXvero,  βλύσατο.  2.  βλύου, 
μετ-βπέμπου,1  άκούσβται.  3.  έγένβτο,2  βλέψονται,  /χετ- 
επε/χι/ζαΓο.        4•   έμάχβτο,  έμαγέσατο,  eyiyveade. 

206.  Ι.  η  δε  φάλαγζ  πέντε  πλέθρα  άπ-εσχε  των  σκη- 
νών. 2.  πολλοίς  δε  ημέρας  έμάγοντο  έπϊ  της  στενής 
68ου.  3•  ^κ  <*e  TV^  νήσου  αυτής  μ,ετ-ε7τε/Λΐ//ατο  σΐτον, 
άρτους  και  τυρούς.  φ  <*λλά  τά  της  νίκης  α^λαα/χα^αι 
έγενοντο  μβσταϊ  χρϋσίου  και  αργυρίου.  5•  α&  δε  κόραι, 
ει  βλέπονται  τά  ψελια,  θαυμάσονται  αυτά.  6.  επτά  γαρ 
νύκτας  έμζνον  iv  τοΐς  καπηλείοις  και  έπινον  οΐνον  κακόν. 
7•  /χετά  δε  τον  πόλβμον  έθύσαντο  τοΐς  θεοΐς  τής  χώρας. 
8.  επει  γαρ  ol  πολέμιοι  οκτώ  παρασάγγάς  άπ-ζιγον  τής 
άκρας,  έπαύσαντο  οι  άγγελοι  του  φόβου.  g.  τις  γαρ 
κωλύσει  τους  κήρυκας  λείπει^  τά  ιμάτια  iv  τω  Up  ω ; 

207-  I.  When  it  was3  evening,  they  came  to  the  big 
trees.  2.  Who  will  free4  the  army  from  fear  ?  3.  One  of 
the  Thracians  sent  for  the  guards. 

208.  A  Persian  Plot 

Δα/οειω,  άργοντί  των  Περσών,  ήσαν  υιοί  δυο,  'Αρταξέρξης  5 
καϊ  Κΰρος.6  μβτα  δε  τον  θάνατον7  Αάρβίου  6  μεν  'Αρταξέρξης 
ββασίΧβυσβν^  6  δε  Κΰρος  σατράπης  βγένβτο  τής  Φρυγίας? 
έιτιβουΧην  δ'  βποίησβν7  οϋτος  έπϊ  τον  άδέλφόν,  έβούΧβτο 
(wished)  yap  αντος  Χαββϊν  την  αρχήν.  μβτ-βπέμψάτο  δ' 
οΰν10  τους  στρατηγούς  των  iv  Φρυγία  *Έ*\\ήνων  (Greeks),  καϊ 
€κέ\βυσ€ν  αυτούς  στρατεύματα  άθροίζβιν.  teal  ήκ,ον  Χαβόντβΐ 
{bringing)  στρατιώτάς  ποΧλούς,  οπΧίτάς  καϊ  πέΚταστας. 

1  See  177»  3»  note.         3  Use  γίγνομαι.  5  Artaxerxes.  7  See  152. 

2  From  •γί-γνομ.αι.  4  Use  \νω.  6  Cyrus.  8  became  king. 

9  Phrygia.  10  so,  accordingly. 
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LESSON   XX 

THE   PERFECT   INDICATIVE   MIDDLE  AND   PASSIVE 

209.  Learn  the  perfect  and  pluperfect  indicative  middle 
of  λυω  (7θθ). 

1.  Notice  that  these  tenses  are  inflected  by  adding  the 
personal  endings  directly  to  the  reduplicated  verb  stem.1 

210.  The  stem  of  the  future  perfect  middle  and  passive 
is  formed  by  adding  -σ°_'  to  the  stem  of  the  perfect  middle ; 
this  tense  is  generally  passive  in  force,  but  is  comparatively 
rare. 

211.  MODEL    SENTENCES 

α.  ΤΓ€|λΐΓ€ται  νττο  των  βαρβάρων,  he  is  sent  by  the  bar- 
barians. 

b.  έλίλυτο  τω  άδ€λφω,  he  had  been  ransomed  by  his 
brother. 

Observe  that  in  a  the  agent  is  expressed  by  νττό, 
followed  by  the  genitive  (compare  ab  with  the  ablative  in 
Latin) ;  in  b  by  the  dative  without  a  preposition  (as  with 
the  gerundive  in  Latin). 

212.  Rule  of  Syntax.  —  The  agent  with  the  passive 
voice  is  expressed  usually  by  viro  and  the  genitive ;  but 
with  the  perfect  and  pluperfect  passive  the  simple  dative 
may  be  used. 

1  Mute  stems,  which  undergo  certain  changes  for  euphony,  are  treated  in 
Lesson  XXIII. 
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213.  VOCABULARY 

Αΐγυ-π-τος,  ή,  Egypt. 

άρμα,  άρματος,  τό,  chariot. 

βάρβαρος,  ό,  barbarian  {i.e.  any  one 
not  a  Greek). 

Βυξάντιον,  τό,  Byzantium  (Con- 
stantinople) . 

γέρων,  γέροντος,  ό,  old  man, 

λόφος,  ό,  hill. 


λοχαγός,  ό,  captain. 

ττύλη,  ή,  gate. 

τταιδεύω.  παιδ€υσω,  etc.,  bring  up, 
educate. 

€Κ€ϊ,  adv.,  there. 

wo,  prep,  with  gen.,  under,  from, 
by ;  with  ace.  (to  a  place),  un- 
der, to  the  foot  of. 


214.    Translate:     ι.    λε'λυται,    λέλυνται.  2.    πε- 

παιδευμένα,    επεπαιδευσ#ε.  3.    τέθυσθβ,    λέλυσθβ, 

πέπαισθβ.        4•   έστράτευται,  έστράτβυτο,  άθροίσονται. 


4ν  ΑΙγύιττω. 

5•  έν  δε  Αιγύπτω  επεπαιδευτο  *  τα  του  λοχαγού  τέκνα. 
6.  εκεί  γαρ  τότβ  ην  διδασκαλβίον  αγαθόν  καϊ  πολλοί 
διδάσκαλοι  σοφοί.  J.  ε'πει  δε  ώρα  έγένβτο,  ηλθον  οι 
μαθηταϊ  έκ  των  οικιών  επί  τον  λόφον.  8.  καϊ  ενταύθα 
πέρδικας  έθήρβυσαν  καϊ  θηρία  έδιωξαν.  Q.  ως  δε  πολλαϊ 
ορνϊθβς  τβθηρβννται  τοΐς  νβάνίαις,  ηκουσιν  βις  την  κώμην. 
ΙΟ.  έγένβτο  δε  αύτοΐς  ενταύθα  δέιπνον,  άρτοι  καϊ  όσπρια. 
1 1 .  τον  δε  οινον  ουκ  ην 2  πίνβιν,  κρόμμυα  γαρ  βις  τον 
βΐκον  έρρίφει8  τις.  12.  κελεύεται  ύπο  τών  γερόντων 
κάβιν  και  τα  άρματα  καϊ  τας  πέλτάς.  13.  άλλα  ου 
ταχέως   έκ  Βυζαντίου   έπβπόρβυντο  δια  τον  τών  βαρβά- 


85. 


2  Denotes  possibility. 


3  From  ρίπτω  (124). 
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ρων    φόβον.         14.    παρά  τους    πνλαις    ηνρηνται    τοις 
μαθηταΐς  μάγαιραι  καϊ  στολαι  πολλαι. 

2ΐ5•  I.  The  queen  has  sacrificed  to  the  Muses.  2.  Then 
they  had  *  no  hope  of  victory.  3.  For  ten  days  they  have 
advanced  through  the  plain  with  Xerxes. 


LESSON   XXI 

DEMONSTRATIVE   PRONOUNS  —  TIME  CONSTRUCTIONS 

216.  Learn  the  declension  of  €K€ivos,  that  (696).     Review 
oStos,  adding  the  feminine. 

1.  oStos  refers  to  that  which  is  near  the  speaker  (Latin, 
hic\  €K€tvos  to  that  more  remote  (Latin  Me). 

2.  Like  ούτος,   Ikslvos   is   used  with    the   article,   and 
stands  in  the  predicate  position  (167,  1). 

Expressions  of  Time 

217.  MODEL    SENTENCES 

α.   της   δέ  νυκτός  €κλ€\|/€  tls  tovs   πτττους,  but  in  the 

night  somebody  made  off  with  the  horses. 

b.  ταύτη  hk  τη  ήμερα  €φυγον  ol  πολέμιοι,  on  this  day  the 
enemy  fled. 

c.  έκ€ΐνην  την  ήμ€ραν  €μ*νον,  they  tarried  (all)  that  day. 
Observe  the  cases  used  in  a  and  b  to  express  time  when 

and    time    within    which y    and    compare    with    the    Latin 
usage,     ήμέραν  in  c  denotes  extent  of  time  (cf.  109). 

218.  Rules  of  Syntax  :  — 

Time  zvithin  which  is  expressed  by  the  genitive ; 

Time  when,  by  the  dative ; 

Extent  of  time  or  time  how  long,  by  the  accusative. 

1  Paraphrase  :    To  them  not  was  hope  ;  use  -γίγνομαι. 
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219.  VOCABULARY 

ανάγκη,  ή,  necessity ',  ανάγκη  €στ£,  αΰριον,  adv.,  to-morrow, 

it  is  necessary.  τήμ€ρον,  adv.,  to-day. 

Ivicurros,  6,  year.  γ€,    enclitic    adv.,    best    rendered 

aXXos,   άλλη,  άλλο,  adj.,   another,  by  emphasizing   the   preceding 

other ;    with   article,  the  other,  word. 

the  rest  of.  δή,  adv.,  indeed,  now,  then,  yon 

!k€ivos,  €Κ€ΐνη,  4κ€ϊνο,  dem.  pron.,  know,     surely,    truly,     accord- 
that,  that  man.  ingly. 

ήμ.€ΐς,  ημών,  ήμϊν,  ήμάβ,  pers.  pron.,  irpos,  prep,  with  gen.,  over  against, 

we.  towards ;  with  dat.,  besides,  near, 

vy.*te>  υμών,  ύμϊν,  ύμά$,  pers.  pron.,  at ;    with    ace,    to,     towards, 

you  (plur.).  against. 

220.  Translate:  ι.  πολλοίς  δε  δτ)  ημέρας  του  βνυαν- 
του  μανθάνομ,ζν  τά  αυτά.  2.  τήμβρον  δε  6  διδάσκαλος 
παρ-4χ<Εΐ  ημιν  έργον  γαλεπόν.  3•  °ν  Ύ&Ρ  ράδιοι  εισιν 
ούτοι  ye  ol  λόγοι.  4•  avpt-ov  δ' *  έρχεται  προς  το  διδα- 
σκαλείου μαθητής  τις  αγαθός.  5•  οΰτος  δε  μικρός  y 
Ιστιν>  άλλα  καλώς  πεπαιδευται.  6.  και  έπιστολας  $ή 
yeypacfye  πepl  της  των  Oecov  έριδος.  7•  *K€U>o  το  παι- 
διού ά^ει  τους  άλλους  προς  top  ποταμον.  8.  Ινταυθα 
δε  πάρα  τη  yecj)Opa  έχει  πλοΐον  μeστov  σίτου  καϊ  οίνου. 
9•  και  ανάγκη  έστιν  Όμΐν  πeμπeιv  νυκτός  προς  το 
χωρίον.  ΙΟ.  eKtivrf  yap  τη  ημέρα  άθροίσονται  εκεί  6 
στρατηγός  και  οι  άλλοι  άpγovτeς. 

221.  ι.  My  brother's  head  had  been  beaten  by  the 
robber.  2.  For  he  had  broken  his  oath  about  those 
horses.  3.  And  on  the  same  day  I  sent  for  the  wise 
judge. 

1  A  short  final  vowel  may  be  dropped  before  a  word  beginning  with  a 
vowel.     This  is  called  Elision. 
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222.  The  Expedition  sets  forth 

(See  208) 

KO/009  δ\  έπβϊ  ηθροίσατο  τα  στρατεύματα,  σιτον  έπορίζβτο 
έκ  των  κωμών  καϊ  βκάστω  των  στρατηγών  παρ-ύγς.  Βώρα 
κα\α  καϊ  μισθον  τοις  στρατιώταις.  ως  δέ  καιρός  1  ην  πορβύ- 
βσθαι?  βθϋσβ  τοις  των  ΥΙβρσών  θβοϊς  καϊ  βστρατβνσατο  προς 
τον  ά8β\φόν.  i^-eXavvei  δ'  ονν  βκ  ΈάρΒβων^  ποΧλονς  παρα- 
σαγγά?  δια  Φρυγίας  καϊ  Κιλικίας .4  ηκουσβ  δέ  irepl  της  Ιπι- 
βουΧής  των  ΐίβρσών  τις,  Τισσαφέρνης  6νομα)  και  πάντα6 
έ'λεξβ  τω  Αρταξέρξη. 


LESSON   XXII 

THE  AORIST  AND   FUTURE  INDICATIVE  PASSIVE 

223.  Learn  the  aorist  and  future  indicative  passive  of 
λυω  (70i). 

1.  Notice  that  they  are  formed  from  a  new  stem,  which 
is  made  by  adding  θ€  (lengthened  in  the  indicative  to  θη) 
to  the  simple  verb  stem. 

2.  The  aorist  passive  has  the  active  endings  throughout. 

3.  Before  -θη  a  labial  or  palatal  of  the  stem  changes  to 
the  cognate  rough  (14),  as  έλ€ΐφθην,  from  λδίττω,  ήχθην 
from  α/γω ;  a  lingual  (τ,  δ,  θ)  is  changed  to  σ,  as  ήθροίσθην, 
from  αθροίζω  (stem  άθροιδ-). 

224.  In  some  verbs  a  second  aorist  passive  is  found 
instead  of  the  aorist  in  -θη.     The  stem  is  formed  by  adding 

1  the  proper  time.  2  Pres.  mid.  infm.  of  ιτορ€ΰομαι,  march. 

3  Sardis,  capital  of  Lydia  in  Asia  Minor. 

4  Cilicia,  a  southern  country  of  Asia  Minor.  5  everything. 
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€  (lengthened  in  the  indicative  to  η)  to  the  verb  stem,  as 
Ιγράφην  from  γράφω. 

ι.  The  second  aorist  passive  is  inflected  like  the  aorist 
in  -θη. 

225.  Verbs  in  which  the  second  aorist  passive  occurs 
have  also  a  second  future  passive,  as  γραφήσ€ται,  it  shall 
be  written. 

ΊΊ§.  MODEL    SENTENCES 

α.  η  βούλ€ΐ  δραχμ/rjs  άττο-δόσθαι,  are  you  willing  to  sell 
for  a  shilling  f 

b.  ov  ττολλοΰ  δέ  d|ios  oStos,  this  fellow's  not  good  for 
much. 

Note  the  case  used  in  Greek  to  denote  price  or  value. 
Cf.  est  tanti,  it  is  worth  while,  but  how  is  price  usually 
expressed  in  Latin  ? 

227.  Rule  of  Syntax.  —  The  genitive  is  used  to  express 
price  or  value. 

228.  VOCABULARY 

άγορα,  ή,  market-place,  market.  αγοράζω,  αγοράσω,    ήγόρασ-α,   ήγό- 

oapciKOs,  ό,  dark,  a  Persian  gold  ρακα,  ήγόρασ-μαι,  ή-γοράσ-θην,/r^- 
coin,  worth  about  $5.40.  quent  the  market,   buy;    mid., 

8όξα,    r\s,    ή,     reputation,    fame,  purchase  for  oneself. 

glory.  βονλομαι,  βουλή σ-ομαι,  β€βονλημαι, 

δραχμή,   ή,   drachma,  shilling,  an  Ιβονλήθην,  wish. 

Attic  silver  piece,  worth  about  iropcvouai,  iropevo-oucu,  «nwopcvixai, 

18  cents.  €ΐτορ€ύθην,  advance,  proceed,  go. 

6ίρήνη,  ή,  peace.  αντίκα,      adv.,      immediately,     at 

\l(ios,  o,  hunger.  once. 

agios,  α,  ov,  adj.,  worthy,  worth,  <s£,  adj.  indecl.,  six. 

229.  Translate:  Ι.  έλνθη,  λυθήσ-βται.  2.  επο- 
ρεύθησαν,   ίλνθησαν.         3•    £.κζ\ζ.νσθη<;^   κεκελβυσμαί, 

1  κ€λ€νω  inserts  a  σ-  before  the  ending  of  the  aorist  and  perfect  passive. 

A   GR.   PRIMER  —  5 
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κελενσθησεται.        4.     €κωλύθτ^    επαιδενθημεν,   ήρπά- 
σθην.        5•   έβονλετο,  έβουλήθη,  ηχθησαν. 

6.  μετά  δε  πέντε  ένιαντονς  επανσαντο  εκείνον  τον 
πολέμον.  7•  ^π€ί  ^  ειρήνη  εγένετο,  ενθνς  δη  οί  στρα- 
τιωται  έβονλήθησαν  σίτον  λαβείν.  8.  και  ην  επί  τη 
θαλάττη  άγορα  άγαθη  ■  e/cec  γαρ  ην  καπηλεία  πολλά. 
9•  εντανθα  δη  επορίζοντο  σίτον  οί  όπλίται  ■  λϊμον  γαρ 
εΐχον.  ΙΟ.  έλιπον  8ε  τα  όπλα  e^  ταις  οικιαις,  και 
λόγχάς  και  ασπίδας.  1 1,  επεί  δε  έπορενθησαν  πάρα- 
σάγγην,  ήλθε  τις  προς  αυτούς,  και  έλεξε•  12.  Τι 
εστίν,  ω  νεάνίαί  κάλοι,  το  όνομα  τον  άρχοντος  νμών  ; 
Ι3•  ούτος  yap  αγοράζεται  πέντε  άρτονς  εζ  δρο,χμων. 
Ι4•  αντίκα  δε  λοχαγός  τις  έλεξε,  Χατράπης  εστί  των 
ΤΙερσων,  Εέρξης  όνομα,  και  βχβι  οκτώ  δάρεικονς  άργν- 
ρίον.  15.  Καλώς  £χει9  λέγει  εκείνος,  άλλα  δόζα  άζίά 
εστί  πολλών  δάρεικων. 

230.  ι.  Many  lions  were  shot  by  those  bowmen.  2.  The 
sons  of  the  queen  were  educated  by  the  judge's  brother. 
3.  Who  wished  to  receive  a  bow  worth  six  drachmae  ? 


otvov  αγοράζονται  cv  τη  άγορφ. 
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LESSON    XXIII 

THE  PERFECT   MIDDLE   AND   PASSIVE   IN   MUTE   STEMS 

231.  Review  the  table  of  endings  of  the  middle  voice 

(195). 

232.  Learn  the  inflection  of  the  perfect  middle  in- 
dicative of  αγω,  γράφω,  ττ€ΐθω,  αθροίζω  {7°S\  comparing 
carefully  the  forms  in  (a)  with  those  in  (b). 

1.  The  third  person  plural  in  the  perfect  and  pluper- 
fect of  these  stems  is  a  compound  form,  as  in  the  Latin 
verb  actl  sunt,  acti  erant.1 

2.  Notice  that  the  changes  in  the  pluperfect  correspond 
exactly  to  those  of  the  perfect. 

It  will  be  seen  that  the  changes  in  the  verb  stem  follow 
certain  definite  rules  of  euphony  :  — 

233.  Before  μ,   a  labial     (ττ,  β,  φ)  becomes  μ,2 

a  palatal  (κ,  γ,  χ)  becomes  γ, 
a  lingual  (τ,  δ,  θ)  becomes  σ. 

234•  Before  σ,  a  labial  (ττ,  β,  φ)  forms  ψ, 
a  palatal  (κ,  γ,  χ)  forms  §, 
a  lingual  (τ,  δ,  θ)  is  dropped. 

235•  Before  τ,  a  labial  (ττ,  β,  φ)  becomes  ττ, 
a  palatal  (κ,  γ,  χ)  becomes  κ, 
a  lingual  (τ,  δ,  θ)  becomes  σ. 

1  The  reason  for  this  will  be  seen  if  one  try  to  pronounce  the  theoretical 
form  in  -νται,  as  ήγνται,  γ€*γραφνται. 

2  Where  μ/π-μ.  would  result  in  μμμ.,  one  μ  is  dropped. 
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236.  Before  Θ,1  a  labial  (ττ,  β,  φ)  becomes  φ, 
a  palatal  (κ,  γ,  χ)  becomes  χ, 
a  lingual  (τ,  δ,  θ)  becomes  σ. 

237•  Learn  from  the  general  vocabulary  the  complete 
principal  parts  of  δέχομαι,  κλέπτω,  ττεμ/ττω,  ττοριζω,  ρίπτω. 

238.  Translate:  ι.  ηκται,  λελειπται,  ήθροισται. 
2.  iyeypcLTrro,  ήρπαστο,  ήκτο.  3•  πεπεμμένοι  ήσαν, 
τεθαυμασμένοι  βίσί.  4•  λε'λε^αι,  ελελειφθβ,  ήρπά- 
σμεθα*  5•  πολλοί  δε  νόμοι  yey ραμμένοι  είσι  δικα- 
σταϊς  σοφοΐς.  6.  οι  πιστοί  μαθηταϊ  δώρα  δεδεγ/χε'^οι 
ήσαν    πολλών    Βραχμων    α^ια.  J.    έκάστω    δε    τώ^ 

αρχόντων  επιστολή  Ιπεπεμπτο  τοις2  iv  Βυζαντίω. 
8.  ει>  δε  δή  7Ί7  τοΰ  σατράπου  αρχτ)  παιδία  eye^ero 
πολιται  αγαθοί.  g.  em  ταΐς  τοί  ποταμού  πηγαΐς 
λεοντβς  ετοζενθησαν  υπό  των  veaviS)v>  ΙΟ.  οι  δε 
καλοί  όρνιθες  τούτον  τον  χωρίον  τεθανμασμενοι  είσι. 
II.  τις  δε  η/χώι/  ου  δεδίδακται  γράφειν  iv  τοις  διδα- 
σκαλείοις ;  12.  οι  δε  φνγάΒες  ήθροίζοντο  της  ννκτός 
iv  τω  πεδίω.  Ιβ•  δια  τι,  ω  κήρυξ,  πεισθησομαι  τω 
των  Θ  ρακών  λογαγω  ;  3 

239•  Ιο  The  voices  of  many  wild  beasts  were  heard. 
2.  Who  had  been  struck  in  the  market-place  ?  3  Have 
the  heralds  been  sent  to  the  Thracians  ? 

240.  In  Araby  the  Blest 

(See  222) 
ii?    δε   Κύρος  /cat  oi  συν  αύτω  δια  Αραβίας  έπορεύοντο, 
ήΧθον  ει?  πεΒίον  καΧόν,     ενταύθα  ουκ  ην^  δένδρα,  θηρία  δε 

1  In  the  ending  <τθ€,  <r  is  dropped  between  two  consonants,     Cf.  195,  Note 

2  By  those,  i.e.  τοΐ$  άνθρωποι?.  1 14  4  85 
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παντοία 1  καϊ  ορνϊθβς.  καϊ  ταύτα  τα  θηρία  οι  στρατιώται 
7τολλα/α9 2  έδΐωκον.  των  he  ορνίθων  ττοΧλαΙ  ήσαν  μεγάΧαι 
{large)  τα  σώματα?  αΐ  ταγέως  e$>evyov,  καϊ  ταύτας  ουκ.  ήν^ 
Χαββϊν  ιτΧην  {except)  οχί^ων.  τα  he  /c pea  {flesh)  αυτών  οί 
στρατιώται  ή&στα  ησθιον  *5  iv  he  ry  έρημια  {desert)  7Γθλλα? 
ημέρας  ουκ  ήν  7Γορίζ€σθαί  σϊτον. 


LESSON   XXIV 

REVIEW  OF  THE   INDICATIVE   MIDDLE   AND  PASSIVE  — 
PRINCIPAL  PARTS  — SYNOPSES 

241.  Write  from  memory  the  entire  middle  and  passive 
indicative  of  λυω,  remembering  that  the  two  voices  have 
the  same  forms  with  the  exception  of  the  future  and  aorist. 

1.    Give  the  stem  of  each  tense,  as  in  45. 

242.  The  principal  parts  of  a  verb  are  the  first  form  of 
every  system  used  in  it.  In  a  regular  verb  these  are :  the 
first  person  singular  indicative  of  the  present,  future,  aorist, 
perfect,  active,  and  perfect  and  aorist  passive,  as  λυω,  λύσω, 
έ'λΰσα,  λέλυκα,  λέλυμαι,  Ιλύθην. 

ι.  Give  the  principal  parts  of  παύω,  θυω,  στρατ€ΐ)ω, 
αθροίζω. 

243•  Many  verbs,  as  in  Latin,  lack  one  or  more  parts, 
while  some  have  more  than  the  normal  number  of  stems; 
thus  θέω,  run,  has  only  one  additional  part,  the  future,  θ€υ- 
σομαι,  while  τρέττω,  turn,  has  the  luxury  of  a  second  aorist 
active,  middle,  and  passive,  besides  the  six  regular  parts. 

1  of  all  kinds.  2  often.  3  148. 

4  186  (a).  5  ate  with  great  pleasure. 
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244.  It  will  assist  in  fixing  in  memory  the  forms  of  the 
verb  to  write  frequent  synopses  in  the  different  persons. 

A  mood  synopsis  includes  all  the  forms  of  a  given  person 
and  number  in  the  same  mood,  as  λυα,  €'λυ€,  λυσ€ΐ,  €'λΰσ€, 

λ€λυΚ€,  έλ€λύΚ€1. 

A  tense  synopsis  contains  all  the  corresponding  forms 
in  the  same  tense  system  through  all  the  moods,  as  indica- 
tive λυ€ται,  έλυ€το,  subjunctive  λυηται,  optative  λυοιτο, 
imperative  λυέσθω  (infinitive  λυ€σθαι,  participle  λϋόμ€νο$). 

245.  In  deponent  verbs  the  middle  replaces  the  active 
forms,  as  δέχομαι,  δέξομαι,  έδ€|άμ/ην,  δ€'δ€γμιαι,  έδέχθην, 
receive, 

ι.  Some  deponent  verbs  use  the  aorist  passive  instead 
of  the  aorist  middle.  These  are  called  passive  deponents, 
as  βούλομαι,  βουλήσομαι,  βίβοΰλημαι,  έβουλήθην,  wish. 

246.  VOCABULARY 

δ€σΐΓΟτη$,1  ου,  ό,  master  of  a  house-  βασ-ιλβύω,  βασ-ιλ€υσ-ω,  etc.,  be  king, 

hold.  reign. 

κίνδυνος,  o,  danger.  κινδυνεύω,    κινδϋνεύσ-ω,   etc.,  be  in 

οΙκ€τη$,  ου,  6,  servant.  danger,     incur    or      encounter 

οΐκο$,  o,  house,  home.  danger. 

όχλος,  ό,  crowd,  multitude.  ιτρ<ίττω,    πράξω,    έπραξα,    πειτραχα 

πράγμα,  πράγματος,  τό,  thing,  mat-  or  πεπραγα,    πέπραγμαι,   επραχ- 

ter,  circumstance ;   with  εχω  or  θην,  make,  do,  act. 

παρ-ε*χω,  trouble.  πολλάκις,  adv.,  many  times,  often. 

247.  Ι.  το  έργον  πράττεται,  επραττετο,  πράχθήσε- 
ται,  έπράχθη,  πέπράκται,  επέπράκτο.  2.  al  8ε  επιστο- 
λαι  γράφονται,  εγράφοντο,  γραφησονται,  εγράφησαν, 
γεγραμμεναι  εισί,  γεγραμμεναι  ήσαν.  3•  μ»α/ω,  λύσω, 
εβαλον,  δβδιωχα,  πεπόρισμαι,  επαιΒενθην. 

1  Voc.  δεοτποτα. 
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248.  Translate:  ι.  6  δεσπότης,  ει  μη  μισθον  τοις 
οικεταις  παρ-4χ€ΐ,  ου  δίκαιος  εστίν.  2.  εν  δε  τω  του 
οπλίτου  οίκω  ηυρον  όπλα  πολλοί.  3•  πολλάκις  δ'  εν 
ταύτη  τη  οδω  έκινδύνεύομεν  νπο  τον  όχλου.  4•  ^π€υ 
δε  ό  αέρξης  *  έβασ'ιλευε,  τοις  πολίταις  2  ην  ερις  φοβερά. 
5•  6  δε  στρατηγός  ελϋσε  τους  πελταστας  του  κινδύνου* 
καλ  φόβου.  6.  οι  δε  δτ)  κλώπες  πολλάκις  πράγματα 
παρ-εΐχον  τοις  οικέταις.  J.  εκλεπτον  γαρ  ι//ελια  πολ- 
λών δάρεικων  α^ια,  καϊ  τα  των  δεσποτών  Ιμάτια.  8.  δια 
ταύτα  τα  πράγματα  πολλοί  των  πολιτών  φύλακας  ειγον 
εν  ταΐς  οίκίαις.  g.  ει  κίνδυνος  εστίν4  εκεί,  ου  βουλό- 
μεθα  ημείς  μενειν  εν  τη  κώμη.  ΙΟ.  αύτίκα  δε  οι 
άνθρωποι  λυθησονται  ύπο  των  πιστών  δούλων. 

249•  ι'  ^ou  strike,  you  were  striking,  you  will  strike, 
you  struck,  you  have  struck,  you  had  struck.  2.  It  is 
sent,  it  was  being  sent,  it  shall  be  sent,  it  was  sent,  it 
has  been  sent,  it  had  been  sent.  3.  After  the  peace  they 
did  not  wish  to  remain  there.  4.  If  the  young  men  were 
faithful,  they  chased  the  robbers  into  the  village. 


1  Proper  names  may  take  the  article.  2  115. 


203. 


4  186,  a. 


otvov  €ir€fJ.\|/€  tis  τφ  8€<ΠΓΟτη. 
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LESSON   XXV 

THE   SUBJUNCTIVE   ACTIVE 

250.  Learn  the  present  subjunctive  of  €ΐμί  (715),  the 
present  and  aorist  subjunctive  active  of  λυω  (699),  and  the 
second  aorist  subjunctive  active  of  λίίττω  (702). 

ι .    Notice  that  the  subjunctive  has  primary  endings(45, 3); 

2.  That  the  ending  is  always  preceded  by  a  long  vowel, 
ω  or  η  (ω  before  μ.  or  ν),  corresponding  to  the  variable 
vowel  °_"  of  the  indicative ; 

3.  That  the  subjunctive  of  €ΐμί  is  the  same  as  the  per- 
sonal endings  of  the  model  verb. 

251.  The  uses  of  the  subjunctive  are  generally  those  of 
the  primary  tenses  of  the  Latin  subjunctive.  In  genera], 
both  aorist  and  present  subjunctive  express  future  time, 
the  present  expressing  continued  or  repeated  action,  the 
aorist  expressing  the  simple  occurrence  of  an  action.  The 
perfect  subjunctive  is  rare. 

252.  MODEL    SENTENCES 

α.    διώ|ω|λ€ν  toxjs  ττολ€|λίους,  let  us  pursue  the  foe. 
b.    μ/η  €χωμ.€ν  φίλους  κακούς,  let  us  not  have  evil  com- 
panions. 

1.  Notice  that  both  διώ§ωμ€ν  and  έ'χωμ^ν  are  in  the 
subjunctive,  and  express  exhortation. 

2.  Observe  that  διώ§ωμ.€ν  refers  to  a  single  act  of  pur- 
suit, while  €χωμ€ν  points  to  a  continued  state,  let  us  never 
have  evil  companions. 

253.  Rule  of  Syntax.  —  The  first  person  of  the  sub- 
junctive  —  generally  plural  —  is  used  in  exhortations.  Its 
negative  is  μή. 
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254.  Translate:  ι  .  λύωμζν,  λύσωμβν.  2.  φβύγωμεν, 
φύγωμ€ν.  3•  γράφωμ€ν9  μη  γράφωμβν.  4•  ω/χβ^  αγαθοί. 
5•  μη  παίωμβν  τους  δούλους.      6.  μη  τούτο  πραξωμβν. 

255•  Ιβ  ζύθύς  δε  σπευδωμ,εζ',  οι  γαρ  πολέμιοι  ταχέως 
διώ^ουσι^.  2.  εκείνοι  φρόνιμοι  γίγνονται  και  αγαθοί 
μάχην.1  3•  μένωμβν  ονν  αυτοί)  και  μη  φύγωμβν. 
4•  ημίν  μ^ρ  γαρ  8όξα  εσται2  καΐ  τιμή,  έκβίνοις  δε 
πολλά  κακά.  5•  i^1?  πονηροί  ωμβν,  αλλά  μάθωμβν  και 
τους  ραΰίους  λόγους  και  τους  χαλεπούς.  6.  επει  άπαζ 
σοφούς  γβγράφαμεν  νόμους,  αεί  ωμβν  δίκαιοι  και  αγα- 
θοί. 7•  Χ^?  ^  έμάχοντο  ούτοι  οι  οικέται  ύπερ  των 
τέκνων  καΐ  των  φίλων.  8.  ό  γαρ  τοξότης  δεδουλευκεΐ' 
iv  Αιγύπτω,  καϊ  ενταύθα  τοξεύειν  μβμάθηκβ.  g.  τις 
γαρ  έφαγε  τα  των  στρατιωτών  κρόμμυα  ;  ΙΟ.  εσπευ- 
δο^?  €$ή$οκας,  έμαθεν,  έδούλευσαν,  ησθιεν. 

256.  ι.  Let  us  always  be  friendly  to  the  exiles.  2.  For 
to-morrow  we  shall  send  for  the  army.  3.  Let  us  not 
burn  that  wood  to-day. 

257.  VOCABULARY 

τιμή,  ή,  honor.  σ-ιτ€ύδω,  <ΠΓ€ύ<τω,  «nrcvcra,  hasten. 

ΐΓονηρό$,    α,    όν,    adj.,    bad,   poor,  act,  adv.,  always. 

wretched.  άιταξ,  adv.,  once. 

φίλοδ,   η,   ov,   adj.,    loving,    dear,  αύτοΰ,  adv.,  here. 

friendly  ;    as   noun,  o,  friend.  ουν,  adv.,  post-positive,  so,  accord- 

Cf.  Lat.  amicus.  ingly,  then. 

φρόνιμοβ,  ov,3   adj.,  shrewd,  wise,  χθ€$,  adv.,  yesterday. 

intelligent.  vrre'p,  prep,  with  gen.,  above,  over, 
δουλ€ύω,  δουλ€υσω,  etc.,  be  a  slave.  beyond,  for,  in  behalf  of;  with 

6<τθίω,  fut.  €8ομ.αι,  aor.  ίφαγον,  4δή-  ace,   above,   more  than.      Lat. 

8οκα,4  !δήδ€σ-μαι,  ήδ€<τθην,  eat.  super. 

1  148.        2  Fut.  of  €ΐμ(.        3  Cf.  91,  1.         4  Cf.  άκ-ήκ-οα,  Ιλ-ήλ-υθα,  197,  note. 
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258.  The  Conflict 

(See  240) 

Ό  Be  Αρταξέρξης,  eirel  ηκουσβ  irepl  της  του  Κυρου  eiri- 
βουΧής,  στράτευμα  ηθροίσε  καϊ  βσπβυσβ  πορεύβσθαι, 1  eirl 
τον  άΒέλφόν.  ευθύς  Be  ayyeXoi  ηκοντες2  πάρα  τον  Κΰρον 
cnr-r)<y<yeXXov  (reported)  το  ττραημα.  ήΒεως3  Be  τταρ-εσκευά- 
σατο  (prepared)  εις 4  μάχην.  καΧαι  jap  άεϊ  ήσαν  αύτω 
εΧπίΒες  της  νίκης,  ενταύθα  δη  εμάγοντο  οι  βάρβαροι  συν  τω 
Αρταξέρξη  καϊ  οι  Κ,υρου  "ίϊΧΧηνες.5  τοις  μεν  "Έ^ΧΧησιν  ην  η 
νίκη,  άπ~έκτεινε  6  Βε  τις  τον  Κΰρον  καϊ  άπ-εκοψε  7  την  κεφαΧην 
καϊ  την  Βεξιάν  {right  hand). 


1  See  222.  2  Pres.  act.  participle. 

*for.  b  See  208.  6  See  152. 


3  gladly. 
7  cut  off. 


ενταύθα  8ή  Ιμ,άχοντο  oi  Κυρου  Έλλην€$. 
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LESSON   XXVI 

THE  OPTATIVE  ACTIVE  — FINAL  CLAUSES 

259.  Learn  the  optative  active  of  λυω  (699)  and  €i|ii 
(715),  and  the  second  aorist  optative  active  of  λίίττω  (702). 

ι.  Notice  that  the  optative  adds  the  secondary  endings 
(76)  to  the  tense  stem,  but  the  first  personal  singular  active 
ends  in  μι. 

2.  Observe  that  the  ending  is  preceded  by  the  mood 
sign  ι,1  which  unites  with  the  final  vowel  of  the  tense  stem 
to  form  a  diphthong. 

260.  The  optative  takes  the  place  of  the  subjunctive  in 
Latin  after  a  secondary  tense.  The  present  and  aorist 
differ  as  in  the  subjunctive,  only  in  duration  of  time.  The 
perfect  is  rare  ;  the  future  is  used  only  in  indirect  discourse. 

261.  MODEL    SENTENCES 

α.  €ρχ€ται  ίνα  ΐδη,  he  comes  to  see  {that  he  may  see\ 
venit  ut  videat. 

b.  ηλθ€ν  ϊνα  ΐδοι,  he  came  to  see  {that  he  might  see), 
venit  ut  videret. 

1.  Observe  that  in  a  and  b  the  subordinate  clause  shows 
the  purpose  or  motive  of  the  action  of  the  verb.  In  a  the 
purpose  clause  is  subjunctive  after  a  primary  tense,  but  in 
b  becomes  optative,  when  the  leading  verb  is  changed  to  a 
secondary  tense. 

1  In  the  third  person  plural  active  of  ω-verbs,  the  mood  sign  appears  as  ic, 
and  in  the  present  of  μι-verbs  (and  in  other  places  to  be  noted  later)  the 
mood  sign  appears  as  ιη. 
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2.  Observe  that  the  clauses  of  purpose,  or  Final  Clauses, 
are  introduced  by  ϊνα  (Latin  tit).  Instead  of  ϊνα,  ottcds 
and  <!>s  may  be  used. 

262.  Rule  of  Syntax.  —  Final  Clauses,  or  clauses  of 
purpose,  introduced  by  ϊνα,  δττω$,  or  cos,  take  the  subjunc- 
tive when  the  leading  verb  is  primary,  the  optative  when 
the  leading  verb  is  secondary.     The  negative  is  μ/ή. 

263.  Translate:  ι.  τρέχωμεν,  δράμωμεν.  2.  μη 
κόπτωμεν,  μη  κόψωμεν.  3•  έρχεσθε  wa  κατα-κόψητε. 
4•  ηλθετε  ίνα  κατα-κόψαιτε.  5•  VKei  ^να  7Γ€^]7  ^μάς. 
6.  ηκεν  ίνα  πείθοι  Όμάς.  J.  τίς  γαρ  κόπτει  την 
θύράν ; 

204-  Ι.  ταχέως  δε  φύγωμεν,  ϊνα  μη  τημερόν  ye  οι 
πολέμιοι  λάβωσιν  ημάς.  2.  αυθυς  δ'  εσπευδον,  ίνα 
άγοιεν  τους  ®ρακας  επί  την  άκραν.  3•  &εΙ  &  °^ν 
πρόθυμοι  ωμεν,  ω  φίλοι,  ίνα  δεχώμεθα  πολλά  άθλα. 
4•  εντεύθεν  επορεύθησαν  σταθμούς  πέντε  παρασάγγάς 
οκτώ  καϊ  δέκα  εις  κώμην  καλην.  ζ.  ενταύθα  ελιπον 
τα  παίδια  iVa  μη  κινδϋνεύοι 1  δια  τα  θηρία.  6.  μη 
άθϋμοι  ωμεν  *  ευθύς  γαρ  6  σατράπης  μετα-πέμψεται 
τους  ξένους.  J.  επεί  δε  η  στρατιά  άπ-είχε  δώδεκα 
πλεθρα  των  πυλών?  οι  πολιται  κήρυκας  έπεμψαν  περί 
ειρήνης.  8.  εν  δε  τη  φοβέρα  μάχη  εκείνη  οι  πολέμιοι 
άπ-έκοψαν  τάς  των  νεκρών  κεφάλας.  g.  ελθωμεν  ουν 
κατά  θάλατταν  προς  Αΐγυπτον,  ίνα  κατα-κόψωμεν  τά  εν 
ταΐς  νησοις  δένδρα.  ΙΟ.  πολλοί  δε  φυγάδες  παρά 
Κυρον  ηκον  ίνα  φίλον  εύρίσκοιεν. 

1  85.  2  203• 
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265.  i.  The  robber  has  come  to  admire,  to  seize,  to 
steal.  2.  The  bowmen  came  that  they  might  prevent, 
might  shoot,  might  kill.  3.  Let  us  burn  the  tents,  that 
the  enemy  may  not  have  their  arms. 


266. 


VOCABULARY 


vcKpos,  0,  dead  body,  corpse. 
|€vos,   ό,    stranger,   guest-friend; 

hired  soldier,  mercenary. 
<τταθμό$,  6,  day's  niarch,  stage. 
αθϋμοΞ,   ov,1   adj.,   without   heart, 

discouraged. 
δώδ€κα,  indecl.  adj.,  twelve. 
ιτρόθϋμο$,  ov,1  adj..  zealous. 
κόπτω,  κόψω,  €κοψα,  κέκοφα,  κέκομ- 

μαι,  €κόιτην,  strike,  cut ;  knock  at. 
άιτο-κόιττω,  strike  or  cut  off,  fell. 


cut    down,    cut    to 


κατα-κοιττω, 

pieces. 
τρέχω,  aor.  6δραμον\  δ€$ράμηκα,   δ€- 

δράμημαι,  +,  run. 
αΰθι-s,  adv.,  again. 
ΐνα   (ott<os,   as),   conj.  introducing 

final  clauses,  that,  in  order  that ; 

Lat.  id. 
κατά,  prep,  with  gen.,  down  from  ; 

with  ace,  down,  down  along,  by, 

against. 


1  See  257,  note  3. 


μ,€τα  την  μαχην. 
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LESSON    XXVII 

LIQUID   AND   SYNCOPATED   NOUNS   OF   THE   CONSONANT 
DECLENSION 


2 

67. 

MODELS 

ήγ€μών,  ό, 

ρήτωρ,  ό, 

Η•ήν?  °> 

άγων,  6, 

leader 

orator 

Singular 

month 

contest 

N. 

ήγ€μών 

ρήτωρ 

μήν 

άγων 

G. 

ήγ€μόνο$ 

ρήτορος 

μηνός 

αγώνος 

D. 

ήγ€μόνι 

ρήτορι 

μηνί 

άγώνι 

A. 

ήγ€μόνα 

ρήτορα 

μήνα 

αγώνα 

V. 

ήγ£μών 

ρ  ή  το  ρ 

Plural 

μην 

άγων 

N.V. 

ήγ€μόν€ς 

jnJTOpcs 

μήν€$ 

άγών€ς 

G. 

ήγ€μόνων 

ρητόρων 

μηνών 

αγώνων 

D. 

ήγ€μό<τι 

ρήτορσ-ι 

μησί 

άγώσι 

A. 

ήγ€μόνα$ 

ρήτορας 

μη  ν  as 

αγώνας 

ι.  Observe  that  the  oxytones  have  the  vocative  singular 
like  the  nominative,  while  in  ρήτωρ  it  is  like  the  stem. 

2.  Notice  the  dative  plural  ήγβμόσι,  where  ν  is  dropped 
before  σ,  and  compare  with  λέουσι  (167),  where  ντ  occurred. 


208. 

MODELS 

ττατήρ, 

μήτηρ, 

άνήρ, 

father 

mother 
Singular 

man 

N. 

ιτατήρ 

μήτηρ 

άνήρ 

G. 

(πατβ/οος)   πατρός 

(μητέρος)    μητρός 

(άνήοος)  ανδρός 

D. 

(πατάρι)      ττατρι 

(μψφΟ      μητρί 

(avepi) 

άνδρί 

A. 

ιτατ€ρα 

μητέρα 

(ave'pa) 

άνδρα 

V. 

ττάτ€ρ 

μήτ€ρ 

avcp 
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N.V. 

iraT€p€s 

μητέρ€ς 

(avepcs)    ανδρ€$ 

G. 

πατέρων 

μητέρων 

(άνψων)  ανδρών 

D. 

ττατράσ-ι 

μητρά<τι 

άνδράσ-ι 

A. 

πατέρας 

μητέρας 

(άνφας)   άνδρας 

ι.  Observe  that  πατήρ  and  μήτηρ  drop  €  in  the  genitive 
and  dative  singular  and  accent  the  ultima ; 

2.  That  the  vocative  ends  in  -€p  and  has  recessive 
accent ; 

3.  And  that  in  the  dative  plural  -€p  becomes  -pa. 

4.  Observe  that  άνήρ  follows  the  declension  of  ττατήρ, 
but  inserts  δ  where  €  is  dropped.  The  accent  of  άνήρ  is 
irregular. 

269.  Translate:  ι.  κελζύσουσιν  ημάς  ηγεμόνας 
πέμπειν  ίνα  τους  έλληνας  ουκαδε  άγωσιν.  2.  άνδρες 
αγαθοί  ω  μεν  ίνα  μη  κινδϋνεύωμεν  εν  ταις  κώμαις. 
3•  ό  δε  αργών  έλεζεν  ημίν  περί  του  λιμένος  ον  έβλε- 
ψας.  4•  μ€τά  την  νίκην  άγων  ην  τοις  στρατιώταις 
προ  της  φάλαγγος  ου  η  μάχη  εγένετο.  5•  *α^  V  TV* 
βασιλείας  θυγάτηρ  α#λα  έπεμψε  πολλών  δαρεικών  άζυα. 
6.  πολλάκις  δε  του  μηνός  εΐγόν  που  αγώνας  ol  των  ΤΙερ- 
σων  νεάνίαι.  J.  δια  δε  τι,  ώ  μήτερ,  θόσω  ταΐς  Μου- 
σαυς ;  8.  αυτίκα  δε  πραζωμεν  τούτο.  Ινα  πείθωμεν 
τους  ξένους  σπεύδειν.  g.  που  εισιν  ol  φυγάδες  οΐ 
επορεύοντο  επί  των  αρμάτων;  ΙΟ.  καλώς  δε  παι- 
δεύωμεν  τα  παιδία,  Ινα  μη  οί  πατέρες  αυτών  άθϋμοι 
ώσιν. 

270.  ι.  Where  are  the  guards  whom  I  summoned? 
2.  They  are  somewhere  in  the  market-place.  3.  What 
is  the  name  of  that  man's  father  ? 
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271.  The  relative  os  completes  a  group  of  related  pro- 
nouns, the  other  members  of  which  are  the  interrogative 
tls,  who  ?  what  one  ?  the  indefinite  tls,  some  one,  and  the 
demonstratives  oStos,  this,  this  one,  and  €K€tvos,  that,  that 
one.  Corresponding  to  one  another  in  the  same  way  are 
certain  pronominal  adverbs  of  place,  time,  and  manner. 

272.  Compare  carefully  with  one  another  and  learn  the 
following  words :  — 

The  Που  Family 

Interrogative     Indefinite  (Enclitic)  Demonstrative  Relative 

ττοΰ ;  where  t     ττον,  somewhere      (ενταύθα,  €Κ€ϊ,  there,     ov,  σίτου,  where 

αύτου,  here) 


273• 


VOCABULARY 


άγων,  αγωνία,  ό,  contest,  games. 
άνήρ,  avSpos,  o,  man.     Lat.  vir. 
ήγ€μών,  ήγ€μόνο$?  ό,  leader,  guide. 
Έλλην,  "EXXtjvos,  6,  Greek. 
θυγάτηρ,  θυγατρό$?  ή,  daughter. 
λιμήν,  Xi(ji€vos?  6,  harbor. 


μήν,  μηνός,  6,  month. 

μήτηρ,  μητρό$,  ή,  mother, 
πατήρ,  iraTpos,  ο,  father. 
ρήτωρ,  ρήτοροΞ,  ό,  orator. 
os,  ή,  ο,  rel.  pron.,  who,  which,  that. 
οίκαδ€?  adv.,  homeward. 


An  Attic  Family  Group. 
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LESSON   XXVIII 


STEMS   IN   Σ   OF   THE   CONSONANT   DECLENSION 


274. 

MODELS 

*y€vos?  τό, 

Σωκράτης,  ό, 

κρ€α$,  τό, 

birth,  race 

Socrates 
Singular 

flesh  (plu.  meat) 

N. 

•ycvos 

Σωκράτη? 

κρέας 

G. 

■yc'vovs  (for  yeVe-ος) 

Σωκράτους 

κρ€ως  (for  Kpia-os) 

D. 

■γ€ν€ΐ     (for  yevc-i) 

Σωκράτ€ΐ 

Kpeai  (for  κρία-ι) 

A. 

yivos 

Σωκράτη 

κρέας 

Vo 

•ycvos 

Σώκρατ€$ 

Plural 

κρέας 

N.V.A.     γ€νη      (for  γ€ΐ/€-α) 

κρέα       (for  κρία-α) 

G. 

γ€νών    (γ€ν€ων) 

κρ€ων     (for  κρεά-ων) 

D. 

γ6ν€<τι 

κρέασι 

1.  Observe  that  the  σ  of  the  stem  appears  only  in  the 
nominative  and  vocative  (and  in  neuters  accusative)  singular. 

2.  In  the  other  cases  σ  is  dropped,  and  the  two  vowels 
thus  brought  together  contracted. 

3.  The  vocative  of  Σωκράτης  has  recessive  accent. 

275.  Translate  :  I.  εντεύθεν  εζ-ekavvei  συν  τη  στρα- 
τιά επί  ποταμον  το  εύρος  πέντε  πλέθρων.  2.  ως 
δ'  επορεύοντο  δια  Εκείνης  της  γωρας  ήλθον  προς  δρη 
υψηλά.  3•  ^Κ€^  §έ  το  στράτευμα  έμενε  δώδεκα  ημέρας 
και  επορίζετο  σΐτον.  φ  rt's  ^e  a£€L  r°  κέρζς  ;  που 
εστίν  6  στρατηγός  ;  5•  °  Κ,υρος  ΤΙερσης  μεν  ην 
το  γένος  ■  επαι&εύθη  δ'  εν  τοις  των  Μ^'δω^  νόμοις. 
6.  μη  μενωμεν  αυτού,  άλλα  σπευ&ωμεν,  ίνα  φόβον  παρ- 
εχωμ^ν  τοις  βαρβάροις.        J.   6  $ε  Σωκράτης  "Ελλην  ην 
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και  πολλά  €τη  ε'διδασ-κε  τους  νεάνίάς.  8.  ουκ  εβου- 
Χηθησαν  Ισθίζιν  τα  κρέά  τούτων  των  θηρίων.  g.  ήσαν 
δε  των  Μτ^δω^  καΐ  ασπίδες  ισγϋρολ  και  κράνη  ■  e/χα- 
χοντο  γαρ  ζίφβσι  μακροΐς.  ΙΟ.  οι  δε  πολε/χιοι  ουκ 
iKLvSvvevcrav  δια  το  υψος  τώζ^  ορών  και  το  εύρος  των 
ποταμών. 

276.  ι.  He  was  a  Greek  by  birth,  but  a  Persian  in 
name.       2.   What  is  the  width  of  the  harbor  in  that  place? 

277.  VOCABULARY 

■ye'vos,   ovs,   to,   birth,  race.  Lat.       Kpcivos,  ovs,  τό,  heli7iet. 

genus.  ξ£φοδ,  o^s,  τό,  sword. 

6tos,  ovs,  τό,  j£#r.  opos,  ovs,  τό,  mountain. 

cvpos,  ου$,  τό,  breadth,  width.  υψοε,  ovs,  τό,  height. 
K€pas,  K€paTos  and  K€p(os,  τό,  ^i>r;/,       io-\vpos,  ο,  όν,  adj.,  strong,  stout, 

wing  of  an  army .  mighty. 

Kpc'as,  <os,  τό,  flesh,  plu.  7neat.  \>\|/tjXos,  ή,  όν,  adj.,  high,  lofty. 

Note.  —  From  this  point  proper  names  will  be  found  in  the  general 
vocabulary  at  the  end  of  the  book. 

278.  The  Retreat 

(See  258) 

Μετά  δε  την  μάχην  ουκ  ί-φυγον  οι  'Έλλ^ε?,  οΰττω  yap 
ήκηκόβσαν  1  irepl  του  Ίίυρου  θανάτου.  ταντην  ουν  την  νύκτα 
βμβνον  ev  τω  στ/οατοπε'δω  2  καϊ  έθαύμαζον  otl  (because)  6  Κ  Ορο? 
οΰτβ^  αύτος  ηκει  ούτ€3  άΧλον  πε/ζπει  Ινα  κέλβύοι  τι.  ου 
ττοΧλω  δε  ύστερον 4  απ-ayyeWei 5  τις  τα  irepl  του  Ίίυρου  καϊ 
άθϋμίά  έμ-πΐπτβί6  τοϊς  άνΒράσιν.  ου  yap  ην  άττ-έλθβϊν  (go 
back)  Sta  της  'Αραβίας.  ποΧύν7  8η  χρόνον  (time)  £βου- 
\evovro  οί  άργοντβς  •   εδο£ε  δε  αύτοϊς8  οϊκα&ε  πορβύβσθαί  Βίά 

1  Plupf.  of  άκοΰω.  2  ca?np.  3  neither  .  .  .  nor.  4  Cf.  152. 

5  See  258.         6  despair  fell  upon.     Notice  the  dative  άνδράσαν,  as  in  Latin. 
7  from  tto\vs,  sing,  of  ττολλοι.  8  it  seemed  best  to  them,  i.e.  they  decided. 
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{over)  των  ορών  της  Αρμενίας,  teal  ηηεμόνα  εποίησαν  Άρίαϊον, 
των  βαρβάρων  τινά  τών  συν  Κυρω.  πιστός  he  ην  i/ceivo), 
νυν  δέ  μαΧΧον  (more)  τοίς  ΥΙβρσαις  φίΧος  iyeveTO  ή  τοϊς"Έ*ΧΧη- 
σιν.  ο  δβ  αύτος  Τισσαφέρνης  έκβίνος  (irepl  ου  ή8η  άκηκόαμβν) 
συΧ-Χαβών  (seizing)  ποΧΧούς  τών  στρατηγών  teal  λοχα- 
γών τών  'ΈιΧΧήνων  air-e/cTeivev  αυτούς,  βύθύς  δε  άΧΧους 
άρχοντας  βΐΧοντο  (chose)  teal  παρά1  τον  Ύίηρητα  ποταμον 
ποΧΧας  ημέρας  βπορβύοντο  Βιά  της  τών  ποΧβμίων  χώρας. 
ποΧΧά/ας  δβ  καΐ  Ιμάγοντο  προς  τους  έπϊ  τών  ορών  •  τβΧος 2 
δέ  ηΧθον  €πϊ  την  θάΧατταν  •  εντεύθεν  μετά  ποΧΧους  μήνας 
πΧοίοις  εις  Έυζάντων  άφ-ίκοντο  (arrived).  —  ούτως  τέΧος 
εΧγεν  ή  Κυρου  Άνάβασις  κ,αΧουμενη  (so-called). 


LESSON   XXIX 

THE  SUBJUNCTIVE   MIDDLE   AND   PASSIVE  —  VIVID    FUTURE 

CONDITIONS 

279.  Learn  the  present  and  aorist  subjunctive  middle 
and  passive  of  λυω  (700,  7θΐ),  and  the  second  aorist  sub- 
junctive middle  of  λβιττω  (702). 

28θ.  MODEL    SENTENCES 

α.    4αν  δέ  ττορ€υθώ,  ττέμψω  αυτόν  irpos  ΰμας,  "  but  if  I 

go,  I  will  send  him  unto  you." 

b.    lav  δέ  σοφοί  ω|ΐ€ν,  act  τοΰτο  ττρα|ομ€ν,  and  if  we 

are  wise,  we  shall  always  do  this. 

1.  Observe  that  in  both  sentences  the  protasis  contains 
a  supposition  of  future  time,  vividly  and  distinctly  stated ; 
the  verb  of  the  protasis  is  a  subjunctive  with  lav  (not  €i), 

1  along.  2 finally.     See  285. 
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while   the  apodosis   contains  a    simple  future    indicative. 
Such  a  supposition  is  called  a  Vivid  Future  condition. 

281.  Rule  of  Syntax.  —  When  a  future  supposition  is 
stated  distinctly  and  vividly,  the  protasis  has  the  sub- 
junctive with  lav;  the  apodosis  may  contain  the  future 
indicative  or  any  other  form  of  future  time.1 

282.  Translate:  I.  ikv  hays,  ikv  λύσης.  2.  eav 
λύησθβ,  eav  λύσησθβ,  eav  Xv6rJTe.  3.  πopeυώμeθa, 
στpaτeυσώμeθa.  4.  μa^ώμeθa,  άθρουσώ^θα.  5•  6^ι> 
μeτa-πέμ\|Jητaι  ημάς,  TropevaopeOa. 


2 


283.  Ι-  άθpoιζώμeθa  Trepl  τούτον  τον  λόφον.  2.  ol 
πολέμιοι,  eav  άρπάσωσι  τους  δούλους,  την  οίκην  έζουσι 
3•  παυσώ^θα,  ω  φίλοι,  τούτου  του  πολέμου?  4•  ^π€ί 
δε  Κύρος  τ)λ#ε,  μόνου  ol  Αιγύπτιοι  έμ€νον  ev  τω  γωρίω. 
5•  eav  τά  re'i^q  ισχυρά  η,  ράδια  έσται  τα  λοιπά. 
6.  eWifS  δε  η  κραυγή  ήκούσθη4  ev  τη  κώμη,  καΐ  το 
πλήθος  των  πολιτών  eφeυγev.  J.  eav  δε  μη  πέμψης 
μέρος  του  οίνου  προς  τον  δικαστήν,  ου  πeισθησeτaι. 
8.  το  δε  Ήέρζου  στpάτeυμa  eπopeύeτo  κατά  έθνη  ■  πολ- 
λοί γαρ  ήσαν  οι  στρατιωται.  g.  eav  δ*  ουν  τρέγωσιν 
ανά  κράτος,  κατα-λήψονται  αυτούς  άμφΐ  μέσάς  νύκτας. 
ΙΟ.  τούτο  το  τέλος  ην  έ^ίνης  της  ημέρας  ■  τη  δε  άλλη6 
οι  πολέμιοι  έφυγον. 

284.  ι.  If  you  go  home  at  once,  they  will  pursue. 
2.  Let  us  tell  this  to  the  men  in  the  market-place.  3.  If 
the  orators  have  a  contest,  who  shall  tell  the  Greeks  ? 

1  As,  for  example,  an  imperative,  or  a  hortatory  subjunctive.  2  From  €χω. 

8  203.  4  From  άκονω.  5  next  (sc.  ημέρα). 
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285. 

δίκη,  ή,  right,  justice,  deserts,  pun- 
ishment. 

€θνος,  ους,  τό,  tribe,  nation. 

κράτος,  ους,  τό,  power,  might;  ανά 
κράτος,  at  full  speed. 

κραυγή,  ή,  cry,  shout. 

αέρος,  ους,  τό,  part,  share. 

•πλήθος,  ους,  τό,  fullness;  multi- 
tude, crowd. 

τ€ϊχος,  ους,  τό,  wall. 

τίλος,  ους,  τό,  end;  as  adv.,  at  last. 


286. 


VOCABULARY 


λοιττός,  ή,  όν,  adj.,  remaining,  rest 
{of). 

μ.€σ-ος,  η,  ov,  adj.,  middle  (of). 

μόνος,  η,  ov,  adj.,  only. 

κατα-λαμβάνω,  λήψομαι,  ί'λαβον, 
€Ϊληφα,  €Ϊλημμαι,  Ιλήφθην,  over- 
take. 

άμφί,  prep,  with  gen.,  about,  con- 
cerning; with  ace,  round,  about. 

lav,  conj.,  if. 


Menon's  Speech  to  his  Men 

Στρατίώτα,ί,  νυν1  Ίίυρος  βούΧβται  τους  τοξότάς  ayeiv  £π\ 
τον  άδεΧφόν.  iav  μοι  πβίθησθβ,  ου  κινδϋνβύσβτβ,  πΧβον2 
δε  η  ol  αΧΧοί  θαυμασθήσβσθβ  υπο  Κυρου.  iyco  yap  κελεύω 
υμάς  ευθύς  δια-βαίνειν^  τον  ποταμόν.  iav  μβν  yap  βούΧωνται 
€7Γ€σθαί  (to  follow)  οι  αΧΧοί,  υμάς  νομιύ  (will  consider) 
ίίΰρος  αρίστους .4  iav  δε  μη  ol  αΧΧοί  δία-βαίνωσί,  πάΧιν5 
πορβυσόμβθα  άπαντες  (all)  βίς  το  στρατόπβδον.6  ύμϊν  δε 
ττβμψβί  δώρα  καΧά,  οπΧα  καϊ  Ιππους  κα\  apyipiov. 


1  See  152. 


4  Superlative  of  αγαθός. 


6  back  again. 
6  See  278. 


ο-ιτ6ΰδουσιν  ol  όττλίται. 
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LESSON   XXX 

THE  OPTATIVE  MIDDLE  AND   PASSIVE —VAGUE   FUTURE 

CONDITIONS 

287.  Learn  the  present,  future,  and  aorist  optative  middle 
and  passive  of  λυω  (700,  701),  the  future  optative  of  €ΐμί 
(715),  and  the  second  aorist  optative  middle  of  λ€πτω(702). 

288.  MODEL    SENTENCE 

a.  €t  ταΰτα  ττέμ/ττοπΈ,  καλώς  civ  €χοι,  if  you  should  send 
this,  it  would  be  well. 

Observe  that  in  a  the  protasis  contains  a  supposition 
of  future  time,  but  stated  less  distinctly  and  vividly  than 
when  the  subjunctive  is  used  (281)  ;  the  verb  of  the  protasis 
is  an  optative  with  €i ;  the  apodosis  also  is  an  optative,  and 
must  contain  the  particle  dv.  Such  a  supposition  may  be 
called  a  Vague  or  Less  Vivid  Future  condition. 

289.  Rule  of  Syntax.  —  When  a  future  supposition  is 
stated  less  distinctly  and  vividly,  the  protasis  has  the  opta- 
tive with  €t  (never  έαν);  the  apodosis  has  the  optative 
with  dv. 

290.  Translate:  I.  el  λνοι,  el  \vaeiev.  2.  el  λϋοί- 
^eOa,  el  λϋσαί^θα,  el  Xvdeiftev.  3.  eav  ftera-nepxjjcuv- 
rai,  el  ^τα-πέμψαιντο.  4.  eav  τούτο  γράψτ),  καλώς 
e£ei.  5•  el  τούτο  ypaxjjete,  καλώς  αν  Ζγρι.  6.  el 
τούτο  Ypa(f)eL,  καλώς  e\ei. 

291.  I.  el  τους  ίππους  λ:Όσaιμev^  δικαίως  az^  πράζαί- 
p*ev.       2.  el  το  στρατοπ&ον  αρπάΐρ&ν,  αμ,άζάς  καϊ  όπλα  § 
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av  εϋροιεν.  3.  εκεί  γαρ  oi  ΐίερσαι  ελιπον  πολλούς 
χιτώνας  καϊ  Ιμάτια  πολλά.  4•  τ°  ^€  ζενικον  είγε  γιτώ- 
νας  λευκούς  καϊ  τους  Ιππικούς  θώρακας.  $.  δ  δε 
Κύρος,  ώς  ησθετο  το  πράγμα,  επορεύθη  ανά  κράτος  επί 
τους  άνδρας.  6.  ει  δε  πύθοιτο  εκείνο  ευθύς  αν  εποιτο 
μετά  τών  άλλων.  J.  τέλος  δε  πέντε  κήρυκες  πεπεμμε- 
νοι  ε\σίν,  Ινα  πύθωνται  περί  της  ειρήνης.  8.  που  δ* 
επαώεύθησαν  οί  ρήτορες  οί  αθροίζονται  εν  τη  άγορα  ; 
9•  άμα  δε  τη  ήμερα  εστρατεύσαντο  εκ  τών  τειγών,  Ινα 
κατα-κόψαιεν  τά  δένδρα  επί  τών  ορών.  ι  Ο.  αλλ5  ει 
τα  παιδία  λίποιτο  εν  τή  νήσω  τά  πλοία,  καλώς  αν  ουκ 
εχοι.  II.  πεπόρισται,  εγενετο,  καίω  μεν,  επέπεμπτο, 
εγράφησαν. 

292.  VOCABULARY 

θώραξ,  Skos,  6,  breastplate.  Κιτομαι,  ίίψομαι,  aor.  Ισ-ττόμην  (impf. 

στρατόιτ€δον,  τό,  camp.  ιΐιτόμην),  follow,  with  dat. 

χιτών,  ώνος,  ό,  shirt,  tunic.  ιτυνθάνομαι,     ιτ€ύσ-ομαι,     ΐΓ€7Γυ<τμαι, 

tiririKos,  ή,  όν,   adj.,   of  cavalry,  aor.   Ιιτυθόμην,  find  out,   learn 

cavalry-.  (by  inquiry). 

λ€υκό$,  ή,  όν,  adj.,  white.  άμα,  adv.,  at  the  same  time,  to- 

f-€viicos,  ή,  όν,  adj.,  of  a  stranger ;  get  her  with,  with  dat.     άμα  τη 

as    noun,  to  |cvikov  (sc.  στρά-  ημ€'Ρα;  a^  daybreak. 

τ€υμα),  mercenary  force.  δικαίως,    adv.     (δίκαιο$),    justly, 

αισθάνομαι,    αίο~θήσ-ομαι,    ησθημαι,  rightly. 

aor.  ησθόμην,  perceive,  learn. 

293.  A  Leader  Wanted 

ΈίΙ  yap  τίνα  τοιούτον1  ενροιμεν,  παυσαίμεθ*  αν  πραηματα 
έχοντες.* 

Ου  ράΖιον,  ω  Αυκϊνε,  τοιούτον  άνδρα  βύρεϊν. 

1  such.  2  Pres.  act.  participle.     See  246. 
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LESSON   XXXI 

ADJECTIVES  OF  THE  CONSONANT  DECLENSION 

294.  Adjectives  of  the  Consonant  Declension  have  stems 
ending  in  ν  or  cs.     They  are  of  two  terminations. 

295.  Learn  the  declension  of  €υδαί|ΐων,  prosperous,  and 
άληθήε,  true  (682). 

1.  Notice  that  €υδαίμων  follows  the  declension  of  nouns 
in  ν  (267);  άληθή$  is  inflected  like  nouns  in  €S  (274),  the 
cs  of  the  stem  being  retained  in  the  nominative  and  accusa- 
tive neuter. 

296.  MODEL    SENTENCES 

α.    €λαβ€ν  α/ύτόν  τή$  X€ipos,  he  took  him  by  the  hand. 

b.  ου  ^ύσομαι  του  οίνου,  /  shall  not  taste  the  wine. 

c.  ό  δέ  λέων  αρχα  των  θηρίων,  the  lion  is  king  of 
beasts. 

1.  Here  the  genitive  is  used  with  verbs  of  various 
meanings  to  denote  the  object  of  the  action  of  the  verb. 

297.  1.  The  genitive  follows  verbs  meaning  to  take 
hold  of,  touch,  begin,  aim  at,  miss,  attain. 

2.  The  genitive  follows  many  verbs  of  the  senses,  as 
taste,  smell,  perceive,  desire,  remember,  etc. 

3.  The  genitive  follows  verbs  of  leading  or  ruling. 

298.  Translate  :  Ι.  των  δβ  κρζων  τούτων  των  θηρίων 
ουκ  έγενετο.  2.  ηρχε  δε  ν€ανίά<;  τις  τον  ΰβξίου  κβρως 
των    Ελλήνων.         3•     °&   τ°5    Σωκράτους    φίλοι    λόγων 
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αληθών  ήκουον.  4.  ore  δε  αφανείς  εγίγνοντο  ol  άγ- 
γελοι, μετ-επεμχ^ατο  ούτος  τους  των  κλωπών  άρχοντας. 
5•  τούτο  δε  δη  επραζεν  Ινα  πυνθάνοιτο  περί  των  άμαθων 
χρϋσίου  πληρών.  6.  εΐ  δε  ευροιέν  που  τά  χρήματα, 
δέζαιντο  αν  άθλα  πολλού  άξια.  J.  έαν  δε  μη  άφρονες 
ωσιν,  ου  διώζουσι  τα  άρματα  εις  το  στρατόπεδον  των 
πολεμίων.  8.  ως  δε  ασφαλείς  ήσαν,  έπεισαν  τους 
γέροντας  κάειν  τας  γέφυρας.  g.  εαν  τότε  τους  φυγά- 
δας λάβη,  δικαίως  πράξει.  ΙΟ.  είς  πεδίον  καϊ  ευδαι- 
μον  καϊ  καλόν  έπορεύθη  ή  στρατιά. 

299•  χ•  He  did  this  that  he  might  sometime  be  king 
instead  of  his  brother.  2.  When  did  he  fight?  What 
has  he  done  ?  3.  If  he  should  strike,  should  you  run  to 
the  tents  ? 

300.  VOCABULARY 

χρήμα,  ματος,  τό,  thing;  pi.  prop-  €υδαίμων,  ov,  adj.,  prosperous, 
erty,  money.  happy,  fortunate. 

άληθή$,  «s,  adj.,  true,  truthful.  ττλήρηβ,  irXfjpes,  2ia].,full. 

άσ-φαλής,  €s,  adj.,  safe.  &ΡΧω?  &ρξω?  ΊΡία?  ΊΡΎΗ•αι?  'ΠΡΧ®τ1ν? 

αφανή  s,  €$,  adj.,  out  of  sight.  lead,  rule,  begin. 

άφρων,  άφρον,  adj.,  without  sense ;  ξύομαι,  *γ€ύ<τομαι,  Ιγ€υσ-άμην,  yi- 
foolish,  out  of  one^s  senses.  γ€υμαι,  taste. 

8€|ios,  α,  ov,  adj.,  right  hand,  right.  αντί,  prep,  with  gen.,  instead  of,  for. 

301.  The  Πότ€  Family 

Interrogative  Indefinite  (Enclitic)  Demonstrative  Relative 

ιτότ€ ;  when  f     ποτί,  at  some  time,  ever       τότ€,  then       6τ€,  οιγοτ€,  when 

302.  Διάλογος.  —  ΤΙερϊ  τοΰ  Mc'vcovos 

ΤΙαΐς.  Ύίς  yap  ην  οΰτος  6  MeW>v,  περί  ου  εΧεξάς  ποτέ 
ήμίν  ; 
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ΑιδάσκαΧος.  Μένων  ην  στρατηγός  ®βτταΧός,  πάντων1  των 
συν  Κύρω  'ΈιΧλήνων  6  κάκιστος.2 

Παις.  Αιά  Be  τι  τ  αυτά  ye  Χβγβις  ; 

Αιδ.      Αιότι^  del  αύτω  φίΧον  ην  το  άδικβΐν  (wrong-doing). 

ΤΙαις.  ΊΎ  yap  ουν  έττοίησβ;      μων^  eiraie  τους  άνδρας ; 

Αιδ.  Keu  μάΧα  ye  ■ 5  ττοΧύ  8e  και  κάκιον^  καϊ  ένίοτβ  {some- 
times) βκΧετττβ  τα  χρήματα  καϊ  ττοΧΧάκις  έπΧάττβτο  {made 
up)  ψβυδή.7 

ΐΐαϊς.   Μών  βφίΧουν  (loved)  αυτόν  οι  στρατιωται ; 

Αιδ.  Οι  δε  κακοί  μόνοι-  ττβιθομβνους  yap  τους  άνδρας 
βποιήσατο  βκ  του  συν-αδικεϊν  αύτοϊς.8 

ΐΐαϊς.   fil9  φοββρος  9  οΰτος  6  Μβνων. 


LESSON   XXXII 

ADJECTIVES   OF  THE   CONSONANT  AND  A-DECLENSIONS 

303.  Some  adjectives  have  the  masculine  and  neuter  of 
the  consonant  declension,  while  the  feminine  follows  the 
declension  of  nouns  in  d  of  the  A-declension. 

304.  Learn  the  declension  of  xapicis,  graceful,  ήδ-us, 
sweet,  iras,  all,  and  άκων,  unwilling  (683,  684). 

1.  Observe  that  the  vocative  masculine  of  χαρΐ€ΐ§  and 
άκων  is  the  mere  stem,  which  loses  the  final  τ.     Cf .  Xccov 

(167). 

2.  irds  lacks  the  vocative  singular.  What  two  cases 
are  irregular  in  accent  ? 

3.  Notice  the  dative  plural  χαρΐ€σι  for  χαρΐ€ντ-σι,  €  not 
lengthened,  though  ντ  is  dropped. 

1  all.  3  because.  5  και  μάλα  γ€,  yes,  indeed. 

2  Superlative  of  κακός.  4  not.    Lat.  num.        6  and  much  worse,  too. 

7  lies.  8  εκ  του  συν-αδικ€ΐν  αύτοί$,  by  joining  them  in  crime. 

9  what  a  dreadful  fellow  I 


ADJECTIVES  OF  THE  CONSONANT  AND  A-DECLENSIONS      9 1 

4.  Notice  that  i\hvs  adds  ν  in  the  accusative  singular, 
like  opvts. 

5.  Most  stems  in  €ντ,  αντ,  ovt  are  participles  (cf.  687). 

305.  Translate:  I.  el  8e  μη  ηδύς  εστίν  ούτος  6 
οίνοι,  διά  τί  πίνετε ;  2.  εαν  δε  ασφαλής  γένηται  ή 
φυγή,  ταχέως  πορευθώμεν  εις  τα  τείχη.  3•  ράδιον  αν 
ειη  ει  Κύρος  βούλοιτο  στρατιαν  άγειν  προς  τον  άδελφόν. 
4•  ή  γαρ  των  Τίερσών  αρχή  ισχυρά  εστί  διά  το  πλήθος 
των  ανθρώπων,  αλλά  δια  το  μήκος  των  οδών  ασθενής. 
5•  εαν  άπαζ  οι  οπλΐται  ταχεΐς  γε  γένωνται,  τότε  δή  οί 
άλλοι  ουκ  έσονται  βραδεΐς.  6.  ει  δε  Κύρος  βασιλεύοι 
άντι  του  αδελφού,  άπαντες  δή  χάριν  αν  έχοιμεν  τοΐς 
Έλλησι.  7•  ττολλάκυς  γαρ  εστράτευνται  προς  τους 
βαρβάρους  καϊ  πεπόρευνται  καϊ  ημέρας  καϊ  νυκτός. 
8.  εαν  δε  μή  άκοντες  ώσιν  οι  ηγεμόνες,  αυριον  ήζομεν 
εις  τας  κώμάς  άς  ουκ  εκαύσαμεν.  g.  χάριν  δ'  έχωμεν 
τοΐς  γε  ρήτορσι  ■  τα  γαρ  αληθή  dec  λέγουσι  περί  του 
πολέμου.  ΙΟ.  ήκουσας  χαριέντων  λόγων  χθες  εν  τη 
αγορά ; 

306.  ι.  Where  did  you  find  walls  both  high  and  strong  ? 
2.  Those  walls  were  weak  on  account  of  their  length  and 
height.       3.   If  the  money  is  safe,  all  will  be  well. 

307.  VOCABULARY 

μήκος,  ους,  to,  length.  άσ-θίνής,    €ς,    adj.,   weak,  without 

φυγή,  ή,  flight.  strength. 

χάρις,  χάριτος,  ή,  gratitude.  βραδύς,  €ία,  ύ,  adj.,  slow. 

άκων,   άκουσα,  άκον,  adj.,  against      ηδύς,   €ία,    υ,    adj.,   sweet,    pleas- 
one \y  will,  2inwilling{ly) .  ing. 

άπας,   άιτασ-α,   άτταν,   adj.,   all,  all      ταχύς,  €ϊα,  ύ,  adj.,  swift,  quick, 

together.  ττάς,  ττάσ-α,  πάν,  adj.,  all,  every. 
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308.  Διάλογος. — Γέρων  και  Σωκράτης 

[Στρβψιάδης  δη,  ηέρων  τις,  ος  μανθάνβιν  βούΧβται,  βργβται 
προς  την  του  Σωκράτους  οΐκίάν  '  καϊ  Xeyec  τω  μαθητΐ)  ον  όρα 
(he  sees)  ττρό  των  θυρων.~] 

Στρ.  Φβρβ,1  τις  yap  οΰτος  eirl  της  κρβμάθράς2  άνήρ  ; 

Μαθ.  Αυτός. 

Στρ.  ΊΥ?  αυτός  ; 

Μαθ.  Σωκράτης. 

Στρ.  ^ίΐ  Σώκρατβς.  —  Χθι,  οΰτος^  άνα-βόησον  {call)  αυτόν 
μοι  μέηα  {loudly). 

Μαθ.  Αυτός  μεν  ουν  συ  κάΧβσον  {call) '  ου  yap  μοι 
σχοΧήϊ 

Στρ.  *fl  Σώκρατες,  ω  Σωκρατίδιον.0 

Σωκ.  ΊΥ  μ€  καΧβϊς,  ω  έφήμερβ ;  (creature-of-a-day) 

Στρ.  ΤΙρώτον  μ£ν  ο  τι  δρας,  άντιβοΧώ,  κάτ-eLire  μοι.6 

Σωκ.  {quoting).     Άεροβατω  καϊ  περιφρονώ  τον  ήλων. 

"  [walk  the  air  and  conte7iiplate  the  sun." 

Στρ.  νΈίΐΓ€ΐτ  7  από  ταρροΰ  {basket)  τους  θεούς  ύττβρ-φρο- 
νβϊς,7  αλλ*  ουκ  από  της  γης ;  (earth) 

Σωκ.    Μη  τούτο  Χεξης.      ηΧθες  he  δια  τι  ; 

Στρ.     ΈούΧομαί  μαθέίν  Xeyeiv. 

Σωκ.  Κάθ-ιζβ  τοίνυν8  επί  τον  iepov  {sacred)  σκίμ- 
ποδα  (seat). 

Στρ.     'Ιδού  κάθημαι? 

Σωκ.    "Ακουβ  yap  ουν. 

1  come  !  2  basket.  8  here,  you  fellow  ! 

4  time  {leisure).  7  then  you  despise. 

h  Diminutive,  dear  little  Socrates.  8  be  seated,  then. 

6  tell  me,  I  pray,  what  you  are  up  to.  9  here  I  am,  all  seated. 
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/ 

LESSON   XXXIII 

THE  IMPERATIVE   MOOD  —  COMMANDS   AND   PROHIBITIONS 

309.  In  general  only  the  present  and  aorist  tenses  of 
the  imperative  are  used,  the  distinction  of  time  being  the 
same  as  in  the  subjunctive  and  optative. 

310.  Learn  the  imperatives  of  λΰω  (699-701),  the  pres- 
ent imperative  of  €ΐμί  (715),  and  the  second  aorist  impera- 
tives of  λ€πτω  (702). 

3ii.    The  personal  endings  of  the  imperative  are  :  — 

Active  Middle  and  Passive 

Sing.         Plnr.  Sing.  Plur. 

2.       (θι)  τ€  σο  <T0€  (θ6) 

3•      τω  ντων  <τθω(θω)  σθων  (θων) 

ι.    The  ending  θι  in  the  active  present  is  dropped. 

312.  MODEL    SENTENCES 

α.  λέγ€τ€,  λ€|άτω,  τταύου,  τταυσάσθω,  speak,  let  him  speak, 
stop,  let  him  stop. 

b.  μη  λ€γ€  τοΰτο,  do  not  (ever)  say  this. 

c.  μη  λέξης  τοΰτο,  do  not  say  this  (now). 

1.  Observe  that  the  imperative  (both  present  and  aorist) 
is  used  to  express  a  direct  command. 

2.  Notice  in  b  and  c  the  forms  used  in  prohibitions. 

313.  Rule  of  Syntax.  —  The  imperative  expresses  a 
command,  exhortation,  or  entreaty  ;  but  in  prohibitions  in 
the  second  and  third  persons  the  present  imperative  or 
the  aorist  subjunctive  is  used  with  μη. 

ι.    Here  the  two  forms  differ  only  as  the  present  and 
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aorist  subjunctive.     How  are  exhortations  and  prohibitions 
in  the  first  person  expressed  ? 

314.  Translate:  ι.  λυε,  \νσον,  λυσαι.  2.  λνέσθων, 
λνθέντων,  λνσάσθων.  3•  λιπε,  λιπέτω,  λιπον.  4=  t'cr^i, 
έστων,  έστε.  5•  πορενθητι,  πορενον.  6.  πέμψατε,  /χτ) 
πέμφητε.  J.  μάθε  τοντο,  μη  κλέπτετε.  8.  μή  φνγέτω, 
μη  λειφθήτω. 

3ΐ5•  Ι•  °"^  7€>  ω  KVPV£)  μ^νε  πάρα  ταΐς  πυλαις,  εγώ 
δε  πορενσομαι  επί  το  ορός.  2.  εκ€ΐ  γαρ  ενρήσω 
χωρίον  τι  δένδρων  δασύ  μακρών.  3°  κέλενσον  δε 
7W  σατράπην  εκείνης  της  αρχής  κωλύειν  τους  άνδρας 
θηρενειν  έπι  τον  ορούς.  4•  ^S  δε  πορενεσθε  άνα  το 
πεδίον,  την  ερήμην  κώμην  εν  δε^ί,α1  έχετε.  ζ.  αγά- 
γετε  δε  ταχέως  '  άρχέσθω  δε  ό  λοχαγός  τον  αριστεροί) 
κέρως.2  6.  ει  δε  πλούσιος  γένοιο  καΐ  ενΰαίμω»,  ονκ 
αν  και  ^8ασ"ΐλεί!ει^  βονλοιο ;  J.  εαν  έλθωσιν  οι 
πολέμιοι  προς  την  άκράν,  τις  νμων  σώσει  τα  τέκνα; 
8.  οπλισώμεθα  δε  εύθυς,  ίνα  κολάζωμεν  τονς  κακονς 
δούλους.  9•  τέλος  δε  πάντες  έδραμον  επί  τον  λόφον 
ον  το  Μένωνος  στράτενμα  έμενεν.  ΙΟ.  οτε  δε  Ε,ενοφων 
τοντ  ηκονσεν,  έπεμψε  με  Ινα  πείθοιμί  σε.  1 1,  άκούετε, 
ω  άνδρες '  τι  γαρ  εστί  το  όνομα  τον  άρχοντος  ος  έλνσε 
τον  φόβον  τονς  πολίτάς  ; 

316.  ι.  Do  not  taste  that  wine,3  for  it  is  not  sweet. 
2.  Arm  yourselves  ;  take  both  swords  and  helmets.  3.  If 
they  should  go  unwillingly,  punish  their  leader. 

1  Sc.  χ€ΐρί,  hand.  2  297,  3.  3  297,  2. 


THE   IMPERATIVE   MOOD  95 

317.  VOCABULARY 

άρισ-τ€ρό$,    a,    ov,    adj.,    left-hand,  κολάζω,   κολάο-ω,   «κόλασα,   κ€κόλα- 

left.  σ-μαι,  έκολάσ-θην,  punish. 

Sacrvs,    €ta,    ν,    adj.,   thick,   thickly  όττλίζω,     ώ-π-λκτα,    ώττλισμαι,    ώιτλί- 

grown.  σ-θην,  arjn ;   mid.  put  on  one's 

6ρημο$,  η,  ov,  adj.,  deserted,  empty,  armor. 

deprived  or  destitute  of.  ο"ωξω,  σ-ώο-ω,  «τωσα,  σί'σωκα,  σ-€σ-ω- 

ιτλούσιο9?  α,  ov,  adj.,  rich.  μαι  and  σ-€σ•ωσ-μαι,  Ισώθην,  save, 

Ιγώ,     Ιμοΰ     (μου),    Ιμοί     (μοί),     k[i(  rescue. 

(μέ),1  pron.,  /.  ανά,   prep,    with    ace,  up,  along, 

<rv,  <rov,  croi,  a-i,1  pron., you.  over,  by. 

318.  A  Point  of  Grammar 

Ό  he  Έτρβψιάδης  oc/caSe  άπ-βΧθων2  βούΧβται  τον  υίον  δέδα- 
atcetv  airep  {what)  αύτος  παρά  Έωκράτβί  βμαθβν.  — 

Στρ.     Φ  φ'  Γδω3•  συ  τούτον  τι  ονομάζει Λ  ;     eiire  μοι. 

Τ  ω?.    ΆΧβκτρυόνα.5 

Στρ.  Καλω5  ye  '  ταυτηνΐ6  δε  τί ; 

Ύίός.    'ΑΧβκτρυόν  ■ 

Στ/ο.  "Αμφω    {both)    ταυτό 7;     κατα<γέ\αστο<ζ 

{ridiculous)  el. 

μη  τούτο  Xeye,  άλλα  ττ^δε  8  μ£ν  /caXelv 9 

aXefCTpvaivav,10  τουτονϊ6  δ'  aXe/cTOpa.11 

1  See  181.     The  forms  Ιμοΰ,  Ιμοί,  4μ€  are  used  for  emphasis. 

2  Participle  of  άΐΓ-€λθ€Ϊν,  278.  3  Come,  let  me  see  ! 
4  call ;  cf.  όνομα.  5  A  fowl. 

6  From  ούτοσ-ί  =  οΰτοδ,  but  with  a  gesture.     Notice  the  change  in  gender. 

7  For  τό  αυτό.  8  From  68c. 
9  Sc.  Set,  you  must  call.                 10  cocker  ella.                 n  cockerel. 
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LESSON   XXXIV 

IRREGULAR  ADJECTIVES 

319.  Two  adjectives  follow  the  inflection  of  the  vowel 
(A  and  0)  declension,  with  a  few  forms  of  the  consonant 
declension. 

1.  These  cases  are  the  nominative  and  accusative 
singular  masculine  and  neuter,  and  the  vocative  singular 
neuter. 

320.  Learn  the  declension  of  [xeyas,  large,  and  iroX-us, 
much,  many  (685). 

321.  MODEL    SENTENCES 

α.  φύλακας  συν-€ΐΓ€μ\|/€  τη  βασιλ€ΐα,  he  sent  an  escort 
with  the  queen. 

b.  και  tols "Ελλησι  φόβος  €μ-ττιπτ€ΐ,  panic  fell  upon  the 
Greeks  also. 

Observe  in  these  sentences  examples  of  a  construction 
familiar  enough  in  Latin.  But  the  number  of  prepositions 
found  in  composition  with  verbs  in  Greek  is  much  smaller 
than  in  Latin. 

322.  Rule  of  Syntax.  —  The  dative  follows  many  verbs 
compounded  with  έν,  συν,  or  eiri,  and  some  compounded 
with  irpos,  παρά,  ircpi,  and  νττό. 

323.  Translate:  i.  inel  δ5  εφνγον  ol  βάρβαρου, 
ζ\ιπόν  πως  eVt  τον  λόφον  πάντα  τά  όπλα.  2.  καΐ 
το  των  ΐίβραων  σημεΐον  αετός  Ύ]ν,  μέγας  και  πανν  κάλος 
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το  είδος.1  3.  evTevOev  i^-eXavvet  οκτώ  παρασάγγάς 
εις  κώμην  eυhaίμova  και  μεγάλην.  4•  *ν  τούτω  δε  τω 
σταθμω  επ-εβονλβνέ  τις  τω  Κύρω.  5•  οντος  δε',  ως 
ησθζτο  ταύτην  την  έπιβονΧήν,  εκελευσε  τους  στρατίώ- 
τάς  κολάζεις  τον  άνδρα.  6.  ει  φύλακας  σνμ-πέμψαις 
τω  παιδιω,  πολλας  δτ)  ημέρας  αν  θηpeύoL  ev  τοις  opeaiv. 
7.  eav  φόβος  ye  ίμ-πίπτη  τω  στpaτevμaτι^  άπavτeς  8ή 
φύγωμev  της  νυκτός.  8.  σνμ-πορβύον  τη  θυγατρί,  ω 
μήτ€ρ,  πάρα  το  διδασκαλείου.  g.  οττΧισάσθων  δε  οι 
vedviai  •  Χαβόντων  ττάvτeς  τα  παλτά  καί  τοις  ασπίδας. 
ΙΟ.  πώς  δ5  έχεις2  T^epov,  ω  άSeXφe ;  Καλώς  y  εχω  • 
καί  σύ  ye ; 

324.  ι.  Are  you  plotting  against  the  satrap  ?  2.  Where 
is  Menon  ?  Who  went  with  him  ?  3.  How  did  the  thing 
happen  ?     Tell  us  at  once. 

325.  VOCABULARY 

δ€τός,  6,  eagle.  Ιμ-πίπτω,  πέπτωκα,  aor.   €v-£ir€<rov, 

€ΐδος,  ους,  τό ,  form,  appearance.  -f,  fall into  or  upon. 

4πιβουλή,  ή,  plot.  €πι-βουλ€υω,    βουλ€υσ-ω,     etc.,    plot 

παλτόν,  τό,  javelin.  against. 

<τημ€ίον,  τό,  sign,  standard.  σ-υμ-π€μπω,  πέμψω,  etc.  (see  πέμπω), 

μέγας,    μ€*γάλη,    μέγα,    adj.,  large,          send  with. 

great.  συμ-πορ€υομαι,    go    with,    accom- 

πολύς,   πολλή,   πολύ,   adj.,  much,          pany. 

plur.  many.  πάνυ,  adv.,  altogether,  very. 

326.  The  Πώς  Family 

Interrogative      Indefinite  (Enclitic)      Demonstrative  Relative 

πώς ;  πώς,  οΰτως,  ώ$€,  ώς,  δπως, 

how  ?  somehow  thus  in  which  way,  as 


1  14S.  2  Cf.  καλώς  €\€i,  156,  b. 

A   GR.   PRIMER  —  7 
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LESSON   XXXV 

COMPARISON   OF  ADJECTIVES 

As  in  Latin,  there  are  three  degrees  of  comparison, 


—  positive,  comparative,  and  superlative. 
328.    Examine  the  following  adjectives  :  — 


Positive 

(Stem) 

Comparative 

Superlative 

I. 

2. 

3• 

4- 

δίκαιο?,   just 
σοφός,     wise 
αληθής,    true 
μ&ας,      black 

(δίκαιο-) 

(<τοφο-) 

(άλη0€σ•-) 

(μ€λαν-) 

δικαιότερος 
<τοφώτ€ρος 
άληθ€σ-τ€ρος 
μ€λάντ€ρος 

δικαιότατο? 
σ-οφώτατος 
αληθέστατος 
μελάντατος 

ι.  Observe  that  the  comparative  is  formed  by  adding 
-T€pos  to  the  stem  of  the  positive,  the  superlative  by  add- 
ing -tcitos. 

2.  When  the  penult  of  stems  in  0  (as  σοφός)  is  short, 
0  becomes  ω  before  -Ttpos  and  -tcitos. 

329.  The  comparative  and  superlative  are  declined  like 
adjectives  in  os,  a  or  η,  ov. 

330.  This  is  the  most  common  form  of  comparison. 

331.  Examine  the  following  adjectives  :  — 

Positive  (Root)         Comparative         Superlative 

I .   ηδύς,         sweet,  glad     (ήδ-)  ήδίων  ήδιστος 


κακός, 
Ιχθρός, 


bad 
hostile 


(κακ-) 

(<χβ-) 


κάκτων 
€\θίων 


κάκιστος 
€χθιστος 


ι.  In  these  adjectives  the  comparative  is  formed  by 
adding  -ίων  to  the  root  (instead  of  the  stem)  of  the  positive, 
the  superlative  by  adding  -uttos. 
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332.  This  mode  of  comparison  is  confined  chiefly  to 
certain  adjectives  in  -vs  and  -pos. 

333.  The  comparative  is  declined  like  €χίδαίμων  (682), 
but  -ova  may  contract  into  -ω,  -oves  and  -ovas  into  -ουδ. 

334-  Adjectives  may  be  compared  also  by  the  adverbs 
μάλλον,  more,  and  μάλιστα,  most,  as  μάλλον  SiKaios,  more 
just,  μάλιστα  8iKaios,  most  just, 

335.  MODEL    SENTENCES 

α.    σοφώτβροί  4σμ€ν  η  imeis  )  7 

7         Τ  ,         ,  ,  1   Λ         \  we  are  wiser  than  you. 

ο.    σοφωτεροι  €σμ€ν  υμών       ) 

Observe  the  case  used  after  σοφώτ€ροι  in  b,  when  ή, 
than,  which  is  used  in  a,  is  omitted.  What  case  is  used 
in  Latin  when  quam  is  omitted  ? 

336.  Rule  of  Syntax.  —  A  comparative  is  followed  by 
the  genitive  when  ή,  than,  is  omitted ;  if  ή  is  expressed, 
the  same  case  follows  that  precedes  it. 

337.  Translate:  ι.  πολλοί  δη  ημΐν  εισι  διδάσκα- 
λοι, τις  δε  σοφώτερός  εστί  του  Σωκράτους ;  2.  απάν- 
των yap  των  γερόντων  ούτος  γε  6  αληθέστατος  εστίν. 
3•  τούτων  δε  ένεκα  μετά-πεμψαι  πάντας  τους  προθυμό- 
τατους των  στρατιωτών.  4•  €^  &  εκείνος  επιτήδειος 
η,  πάλιν  δη  άπο-πεμψω  αυτόν  εις  την  αρχήν.  ζ.  6  δε 
άνηρ  άξιώτατος  μεν  φίλος  ην  τοις  φίλοις,  γαλεπώτατος 
ο'  εγθρος  τοις  πολεμίοις.  6.  μη  ουν  άθϋμοι  εστε,  ου 
γαρ  κακίους  εσμεν  των  ΤΙερσων.  J.  τις  δε  αίίτγιω^ 
ην  η  ούτος;  οϋποτε  γαρ  εβούλετο  μαθεΐν.  8.  μόνοι 
δε  άθροισάσθων  οι  ευοπλότατοι  καϊ  εύτακτότατοι  των 
στρατιωτών.         g.    επεί   δ'    ουν   ευ   ωπλίσαντο,  πάντες 
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σνν-επορβνθησαν  τω  ήγβμόνι  eis  το  irehiov.  ΙΟ.  el  he 
μάλα  ye  aaOevrj  γένοιτο  τα  τeιγΎ]^  τι  Όμιν  αν  άσφα- 
XecTepov  έίη  της  φυγής ; 

338.  ι.  Let  us  send  the  judge  this  very  sweet  wine. 
2.  But  he  will  be  wiser  if  he  never  drinks.  3.  Where 
would  one  find  a  slower  horse  than  that  white  (one)  ? 


339.  VOCABULARY 

αίσχρός,  α,  όν,  adj.,  base,  shame- 
ful 

€ΐπ.τήδ€ΐο57  α,  ov,  adj.,  suitable;  τα 
€τπτή8€ΐα,  as  noun,  provisions, 

ciioirXos,  ov,  adj.,  well-armed. 

€ΰτακτο5,  ov,  adj.,  well-disciplined, 
orderly. 

«χθρόΞ,  α,  όν,  adj.,  hostile ;  as  noun, 
o,  enemy.     Lat.  inimlcus. 


άΐΓ0-•ΐΓ€μ•7Γω,  πέμψω,  etc  (see  πέμπω), 
send  back  or  away. 

€υ,  adv.,  well. 

μάλα,  comp.  μάλλον,  superl.  μά- 
λιστα, adv.,  very  (more,  most). 

οΰ•π•οτ€,  adv  ,  never. 

πάλιν,  adv.,  back,  again. 

ί'νίκα,  prep,  with  gen.,  on  account 
of,  for  the  sake  of. 


cuonAos  €<ττιν  ό  vcavias. 
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ΙΟΙ 


LESSON   XXXVI 

IRREGULAR  COMPARISON  —  UNREAL  CONDITIONS 

340.  A  few  common  adjectives  are  compared  irregularly. 

341.  Commit  to  memory  the  following  adjectives  with 


their  comparison  :  — 

Positive 

Comparative 

Superlative 

αγαθός, 

good,  brave 

άμ€ΐνων 

άριστος 

β€λτΐων 

βέλτιστος 

κρ€ίττων 

κράτιστος 

λωων 

λωστος 

€υδαιμων, 

fortunate 

€υδαιμ.ον€σ-Τ€ρθ9 

€υδαιμον€στατος 

€\ίνους, 

well-disposed 

€υνούστ€ρος 

«ύνούστατος 

κακόνους, 

ill-disposed 

κακονούσ-τ€ρος 

κακονούστατος 

κακός, 

bad,  cowardly 

κακίων 

κάκιστος 

ήττων 

ήκισ-τα  (adv.) 

\6ΐρων 

\€ίριο-τος 

καλός, 

beautiful 

καλλίων 

κάλλκττος 

μί'γας, 

great 

μ€ΐξων 

μέγιστος 

μικρός, 

small 

μϊκρότ€ρος 

μικρότατος 

Ιλάττων 

Ιλάχιστος 

μ.€ΐων 

(μ€ΐσ-τος?  rare) 

ττολυς, 

much,  many 

irXcicov  and  πλέων 

πλείστος 

ραδιος, 

easy 

ραων 

ρέστος 

342• 

MODEL    SENTENCES 

» 

IT  Λ                               9 

^   ^  .         f «  .   2..—. 

»          Λ     '        \ζ*  V" 

α.    €ΐ  KOpos  αύτοΰ  ην,  ττάντ€$  αν  ημ.€ν  αγαθοί,  if  Cyrus 
were  hei'e,  we  should  all  be  brave. 

b.  €t  τοΰτο  €ττρα|αν,  καλώς  αν  €σχ€ν,  if  they  had  done 
this,  it  would  have  been  well. 

c.  €t  μη  ύ|ΐ€Ϊ$  ήλθ€Τ€,  4τΓορ€υόμ€θα  αν  ΙττΙ  βασιλέα,  if 
you  had  not  come,  we  should  be  on  our  zvay  against  the  king. 

1.    Observe   that  rj|i€V  shows  what  would  be  the   case 
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(now)  if  the  supposition  in  cl  ...  ην  were  true.  So  €σχ€ν 
shows  what  would  have  been  the  case  —  but  was  not  —  if 
€ττρα|αν  had  been  true.  In  c  the  apodosis  shows  what 
would  now  be  the  case  if  the  past  supposition  €t  μη  ήλθ€Τ€ 
had  been  fulfilled. 

2.  Notice  (i)  the  tense  and  mood  in  both  protasis  and 
apodosis,  and  (2)  observe  that  the  apodosis  has  dv. 

343.  Rule  of  Syntax.  —  When  the  protasis  states  a  pres- 
ent or  past  supposition  implying  that  the  condition  is  not 
or  was  not  fulfilled,  the  secondary  tenses  of  the  indicative λ 
are  used  in  both  parts  of  the  sentence.  The  apodosis 
has  dv. 

344.  Translate  :  I .  et  τούτο  ράον  ην,  ήδέως  δή  πάν 
τες  επραζαμεν  αν  αυτό.  2.  εΐ  μείζων  εγενετο  6  κίνδυ- 
νος, ουκ  αν  άκοντες  εφυγον  oi  πλείστοι  των  Ελλήνων. 
3•  ω  κάκιστε  ανθρώπων,  συν  τοις  πολεμίοις  εφ'  ημάς 
ήκεις.  4•  ουδείς  δε  της  στρατιάς  καλλίων  ην  εκείνου 
τον  νεάνίου.  5•  e^  ^e  μηδεϊς  κακόνονς  εΐη,  τις  αν 
κολασθείη ;  6.  ει  εντεύθεν  εξ-ελαννοι  σταθμον  ενα 
μόνον,  οϋποτε  αν  έλθοι  προς  το  στρατόπεδον.  J.  εαν 
δε  μηδέν  γαρίεν  πραττη,  ελάττονα  δη  πέμψει  μισθον 
6  σατράπης.  8.  παρ-εστω  δε  ήμΐν  6  κήρυξ*  άγέτω 
δε  άνδρας  ώς  βέλτιστους  καΐ  ώς  καλλίστους.  g.  τίς 
γαρ  Όμων  εννούστερός  εστίν  ήμΐν  τον  Ξενοφώντος ;  τίς 
δε  ευδαιμονέστερος ;  ΙΟ.  ea^  ήττονε%  μεν  γέ>ησθε 
των  άλλων,  ουδέν  λήψεσθε  ■  εαν  δε  βελτίους?  πολλά 
δεξεσθε. 

1  The  imperfect  usually  refers  to  present  time,  but  may  point  to  an. act 
as  going  on  or  repeated  in  past  time.  The  aorist  refers  to  past  time;  the 
pluperfect  is  rare.  2  333. 


THE   INFINITIVE 


IO3 


345• 


VOCABULARY 


€is,  μία,  6v,  num.  adj.,  one  (691). 

ουδέ  is,  ούδ€μία,  ούδ€ν,  adj.,  HO^ 
none j  no  one,  (neut.)  noth- 
ing. 

jrqSeis,     μηδ€μία,     μηδ€ν,     adj.,    no, 


(used  in  clauses  which  require 

μή  instead  οίου). 
ττάρ-€ΐμι,  τταρ-ήν,  be  present. 
ήδίωδ,  adv.,  gladly. 
o>s,  adv.  with  superl.,  as  ...  as 


none,   no  one,    (neut.)   nothing         possible. 


LESSON   XXXVII 

THE   INFINITIVE:    USES   AS   IN   ENGLISH 

346.    The  endings  of  the  infinitive  are  :  — 
active  €V  and  ναι 
middle  and  passive  σθαι. 

347-    Learn  the  infinitives  of  λυω,  as  follows  :  — 


Active 
Pres.     Xveiv  (for    *λϋ€-€ν      ) 

Fut.      λυσ-€ΐν         (for    *λϋσ-€-€ν    ) 

Aor.      λΰσ-αι  (for    *λϋσα-ναι) 

Perf.     λ€λυκ€ναι  (*λ€λυκ€-ναι) 


Middle  and  Passive 
λυ€<τθαι 
{Mid.)       λυσ-€(τθαι 
{Pass.)       λυθή<Γ€σ-θαι 
{Mid. )       λυσ-ασθαι 
{Pass.)      λυθήναι 
λ€λύ<τθαι 


348.  Learn  the  infinitives  of  €ΐμί(7ΐ5^ηά  the  second 
aorist  infinitives  of  λ€ίττω  (702). 

349-  The  infinitive  shows  some  irregularity  of  accent. 
The  aorist  infinitive  active  accents  the  penult;  so  also  the 
perfect  middle  and  all  infinitives  in  ναι.  The  second  aorist 
infinitive  active  has  the  circumflex  on  the  ultima,  the  sec- 
ond aorist  middle  accents  the  penult. 
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35Ο.  MODEL    SENTENCES 

α.    €'|-€στιν  ίδ€ ΐν,  it  is  possible  to  see. 

b.  UfJias  δέ  δ*ήσ€ΐ  ττορεχκσθαι,  you  will  have  to  go  {for 
you  to  go  will  be  necessary). 

c.  βούλ€ται  μ.€ν€ΐν,  he  wishes  to  remain. 

d.  Κ€λ€υ€ΐ  τον  ίίνδρα  |ΐή  πορέύέσθαι,  he  orders  the  man 
not  to  go. 

e.  άλλα  τί  4|-ήλθ€Τ€  ίδ€ΐν  ;  "  but  what  went  ye  forth  for 
to  see?" 

f  φοββρώτατον  ην  όραν,  it  was  an  awful  sight  to  see 
(horrendum  visu). 

1.  Observe  that  the  infinitive  in  a  and  b  is  the  subject 
of  the  verb;  in  c  it  becomes  the  object  of  βούλ€ται;  many 
verbs  of  wishing,  commanding,  advising,  causing,  attempt- 
ing, etc.,  naturally  require  an  infinitive  to  complete  their 
meaning. 

2.  Notice  that  the  subject  of  the  infinitive  in  both  b 
and  d  is  in  the  accusative. 

3.  The  infinitive  in  e  expresses  the  motive  of  έ|-ήλθ€Τ€. 
In  what  other  ways  may  purpose  be  expressed  ?  Is  this 
construction  used  in  Latin  ? 

4.  Any  adjective  or  adverb  may  take  an  infinitive  to 
limit  its  meaning,  as  όραν  in  f  See  the  different  idiom 
in  the  Latin  equivalent. 

5.  The  negative  with  an  infinitive  (except  in  indirect 
discourse)  is  regularly  μή. 

351.  The  present  and  aorist  infinitive  in  this  use  differ  in 
time  only  as  the  subjunctive,  optative,  and  imperative;  that  is, 
the  present  denotes  continued  action,  the  aorist  a  single  act. 

352.  Translate:    ι.   λύβυν,  λύζσθαι,  Xvcrai.        2.  λυ- 
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διδά^αι.  4•  εσθίειν,  φαγεΐν,  πίνειν,  πιεΐν.  5•  λιπε- 
σθαι,  αίσθεσθαι,  πυθέσθαι.  6.  άρζεσθαι,  πράγθηναι, 
πράχθησεσθαι.  J.  εζ-εστι  γράψαι,  δα  γενέσθαι. 
8.  χρη  διω^αι,  ηκει  σώσασθαι. 

353•  Translate:  ι.  εντεύθεν  δ*  εζ-εστι  την  βασί- 
λευαν άπο-πεμπειν  την  ταγίστην  δδόν.1  2.  καΐ  κεκε- 
λευκεν  ημάς  συμ-πεμ\\)αι  avrrj^  φύλακας  ως  πλείστους. 
3•  οΐ  των  άριστων  ΤΙερσων  viol  εμαθον  αργειν  και 
άργεσθαι.  4•  ν^ν  δβ  ωρά  εστί  πορευθηναι,  ει  βου- 
λόμεθα  εττεσθ αι  τω  Κύρω.  5•  ^ν  δε  ικανοί  ωμεν 
συμ-πορεύετθαι  τοις  άλλοις,  μη  στρατοπεδεύωμεν  εν 
τη  ερημιά.  6.  επεί  δε  Άγίς  ποτέ  επεμφθη  ^υσαι 
τω  θεω,  οι  'Ηλείοι  εκώλνον  αυτόν.  J.  κλίμακας  δ' 
ουν  λαβεΐν  δεήσει,  εαν  άνα-βαίνωμεν  επι  ταύτας  τας 
οικίας*  μάλιστα  γαρ  ύψηλαί  είσιν.  8.  ει  τότε  ήλή- 
θευσας,  πάντες  άν  σοι  εσπόμεθα.  g.  επεί  δ'  ειδεν 
αυτόν,  ελεζε,  Σωσόν  μοι8  την  θυγατέρα,  καΐ  γαρ*  άν- 
θρωπος ειμί  ύπο  εζουσίάν,5  καΐ  στρατιώτάς  εγω  ύπ' 
εμαυτόν?  ΙΟ.  και  λέγω  τούτω,  ΤΙορεύθητι,  καϊ  πορεύ- 
εται '  καϊ  άλλω,  '"Άργου,  καϊ  έρχεται '  καϊ  δούλω  μου, 
ΤΙράζον  τούτο,  καϊ  πράττει. 

354•  *•  Send  me  the  ladder,  for  I  must  mount.  2.  Let 
us  stay  where  it  is  possible  to  learn.  3.  If  I  had  not 
looked,  he  would  not  have  struck  me. 


1  Accusative  to  denote  the  ground  over  which  one  passes.     This  is  con- 
nected with  the  cognate  accusative,  as  αρχήν  ap\€iv,  to  hold  an  office. 

2  322.  3  Dat.  of  advantage.     Render  as  if  gen. 
4  καϊ  γάρ.    Cf.  Latin  sed  enim.         5  This  use  of  ύττό  is  post-classical. 


ιοό 
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355.  VOCABULARY 

εξουσία,  ή,  authority,  power. 
€ρημία,  ή,  desert. 
κλιμαξ,  ακος,  ή,  ladder. 
έμαυτοΰ,    ής,    reflex,    pron.,    (of) 

myself  (694). 
άληθβύω.  €υ<τω,  etc.,  speak  the  truth. 
άνα-βαίνω,     βήσομαι,      +  ,    go     up, 

march  inland-,  go  or  climb  upon, 

mount. 


δ€ΐ,  δ€ή<τ€ΐ,  €δ€ησ•€,  impersonal,  it  is 

necessary,  one  must. 
€ξ-€<ττι,    Ιξάτται,   impersonal,  it  is 

possible,  one  may. 
είδον,  2  aor.  of  όράω,  see ;  saw. 
στρατοττ€δ€ύω,  €υσ-ω,  etc.,  encamp. 
χρή,    χρήσει,     impersonal,    it     is 

necessary,  one  ought. 
νυν,  adv.,  now. 


356.    Eupolis's  Opinion  of  Pericles :  κράτιστος  οΰτο?  iye- 
V€TO  ανθρώπων  \eyeiv. 


Ελληνικά. 


LESSON   XXXVIII 

ADVERBS  — THE  POTENTIAL  OPTATIVE 

357.    Adverbs  are  regularly  formed  from  adjectives. 


35»• 

MODELS 

Adjective 

Gen 

.  Plur.  Masc. 

Adverb 

I. 

2. 

3• 

4• 

δίκαιος,  just 
σ-οφό$,    wise 
ηδύς,       sweet, 
ιτά$,         all 

glad 

δικαίων 
σοφών 
ηδέων 
ίτάντων 

δικαίως,    justly 
σ-οφώς,      wisely 
ήδέως,       sweetly,  gladly 
«ιτάντως,    wholly 

ADVERBS  IO7 

ι.  Observe  that  adverbs  are  formed  by  changing  ν  of 
the  genitive  plural  masculine  to  s. 

359.  In  a  few  instances  the  neuter  accusative  of  an 
adjective  is  used  as  an  adverb,  as 

ΊΓολύ  or  ττολλά,  mucJi  (Latin  multurn),  from  ΤΓθλ-us,  much  ; 

μόνον,  only  (Latin  $dliim\  from  μόνος,  only.  Cf.  the 
adverbial  accusative  τί ;   why?  from  tls  ;   who?  what? 


Comparison 

360. 

MODELS 

Positive 

Comparative 

Superlative 

I. 

δικαίας,    justly 

SlKCUOTCpOV 

δικαιότατα 

2. 

σοφώβ,     wisely 

<τοφώτ€ρον 

(τοφώτατα 

3• 

ήδ€ω5,      gladly 

ήδϊον 

ήδιστα 

4- 

κακώς,       ill 

ήττον 

ήκκττα 

ι.  Note  that  the  comparative  of  the  adverb  is  the  neuter 
accusative  singular  of  the  comparative  of  the  corresponding 
adjective;  the  superlative  is  the  neuter  accusative  plural. 

361.  Form  and  compare  adverbs  from  the  irregular 
adjectives  in  Lesson  XXXVI. 

362.  The  protasis  of  a  condition  sometimes  is  not  ex- 
pressed in  the  regular  form  with  €i  or  lav,  but  is  contained 
in  a  participle  or  implied  in  an  adverb  or  some  other  part 
of  the  sentence,  as 

a.  €'xovt€S  δέ  τα  δττλα  ήδέως  αν  μαχοιμ€θα,  if  we  should 
keep  our  arms,  we  would  cheerfully  fight. 

b.  ουκ  αν  δικαίως  ήμ&ς  κωλυοΐ€ν,  not  rightly  (i.e.  it  would 
not  be  right,  if,  etc.)  would  they  prevent  us. 

363.  The  optative  with  αν  expresses  a  future  action 
dependent  upon  circumstances  or  conditions,  as  τοίτό  γ€ 
ούκ  αν  βουλοίμην  ττραττ€ΐν,  /  should  not  care  to  do  that. 
Here  the  limiting  condition  is  too  vague  to  be  expressed, 
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but  would  be  something  like  If I cou/d,  if  you  woidd  let  me, 
etc.  This  is  called  the  potential  optative,  and  is  exactly 
like  the  potential  subjunctive  in  Latin. 

i.  Compare  with  this  potential  or  hypothetical  optative 
the  potential  or  hypothetical  indicative  with  αν,  used  as 
the  apodosis  of  unreal  conditions,  342. 

364.  Translate:  I.  oi  δε  στρατιώται  μάλλον  πει- 
θεσθων  τοις  άργουσι  νυν  η  πρόσθεν.  2.  επεί  δ' 
εγγύτερον  εγίγνοντο,  ει8ον  8ή  πολλά  πρόβατα  πάρα 
τω  τε'ιγει.  3•  ioii^'  δε .  σοφως  δι^άζωμεν  τά  παιδία, 
Ικανοί  έσονται  καΐ  άλλους  Ειδάσκειν.  4•  Se^cret  δε  ως 
τάχιστα  σπεύΒειν,  εαν  βουλώμεθα  κατα-λαβειν  τους 
φυγάδας.  5•  δικαίως  δ'  αν  κολάσαιμεν  αυτόν,  ei 
τούτο  πράζειε.  6.  πολύ  δε  άσφαλεστερον  ημΐν  εστί 
φυγείν  η  αυτού  μενειν  και  μάγεσθαι.  J.  ουπω  αφα- 
νείς ήσαν  oi  άγγελοι  ■  οι  δε  των  Ελλήνων  δπλΐται  ήδη 
ωπλίζοντο  εις  μάχην.  8.  ήμΐν  δε  ούκετι  ελπίς  εστί 
μία  σωθήναι,  ει  μή  Όμεΐς  μ,άχεο-^αι  βούλεσθε  ως 
άριστα*  9•  πρώτον  μεν  ετάττοντο  οι  πελταστα'ι,  όπι- 
σθεν δε  τούτων  ήΒέως  εϊποντο  οι  τοζόται. 

365.  ι.  Who  would  steal  those  cattle?  2.  No  longer 
would  they  justly  punish  the  satrap.  3.  They  have  not 
yet  saved  all  the  property  of  the  exiles. 

366.  VOCABULARY 

«ττρόβατον,  τό,  cattle,  sheep.  onwOcv,  adv.,  from  the  rear,  be- 
τάττω,  τάξω,  6ταξα,  τ€ταχα,  τ^ταγ-  hind. 

μαι,  Ιτάχθην  and  Ιτάγην,  arrange,  ούκετι  (μηκ€τι),  adv.,  no  longer. 

marshal,  draw  up,  form.  οΰττω,  adv.,  not  yet. 

€yyvs  (€Ύγύτ€ρον,  4γγύτατα  and  4γ-  irpoo-0€v,  adv.,  before,  in  front. 

γυτάτω),  adv.,  near.  ιτρώτον,  adv.,  first,  at  first. 
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NOUNS   IN   ΙΣ   AND   ΕΥΣ 


367• 

MODELS 

ttoXis,  ή, 

δύναμις,  ή, 

βασιλ€ΰς,  ό. 

city 

might,  force 

SINGULAR 

king 

Ν.         ττόλΐδ 

δύναμις 

βασ-ιλέύς 

G.         iroXccuS 

8vvap.ecos 

βασιλέως 

D.        iroXet 

δυνάμ€ΐ 

βα<τιλ€ΐ 

A .        ττόλιν 

δΰναμιν 

βασιλέα 

V.         ττόλι 

δύναμι 

PLURAL 

βα<τιλ€ΰ 

N.V.     iroXets 

5vVCtp.€vS 

βα<Γΐλ€ΐς 

G.        ιτόλ€ων 

δυνάμεων 

βασιλέων 

D .           1ΓΟλ€0ΓΙ 

δυνάμ.€(τι 

βασ-ιλ€ΰ<τι 

A.        iroXcis 

δυνάμει 

βασιλέας 

ι.  Notice  that  ttoXis  and  δΰναμιε  change  l  of  the  stem 
to  €  in  all  cases  except  the  nominative,  accusative,  and 
vocative  singular. 

2.  The  genitive  singular  changes  os  to  cos,  without, 
however,  changing  the  accent,  πόλεων  and  δυνάμεων 
follow  the  accent  of  the  genitive  singular. 

3.  Observe  that  in  βασιλ*^,  υ  of  the  stem  disappears 
before  a  vowel. 

4.  Nouns  in  is  and  tvs  are  quite  common. 

368.  Translate:  I.  €#c  Sc  τούτον1  βρμηνβα  πέμπβυ 
προς  τους  θράκας.  2.  Ιντανθα  $ή  έξέτασιν  είχεν  £ν 
τω   Trehico   άμφΐ  μέσάς   νύκτας.         3•   τ^ν   ^e  Ελλήνων 


after  this,  thereupon. 
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ol  μεν  εν  tolls  ταςεσιν  ήσαν,  οι  οε  εις  τας  τάξεις 
ετρεχον.  4•  e'L  ^£  V  δυ^α/χις  πλείων  ην,  ουκ  αν  έδει2 
τους  Ιππέας  φυγείν  ποι.  5•  7Γ0^  $η  χθες  επορενον, 
ω  φίλε ;  τάχιστα  yap  έσπευδες.  6.  οΐκαδε  δη  ετρε- 
χον ■  παρα-σκευάζεσθαι  γαρ  εβονληθην,  ίνα  προς 
Αιγυπτον  πορενθείην.  J.  εκείσε  γαρ  6  πατήρ  μετά- 
πεπεμπταί  με,  όπως  παιδευτώ  υπό  των  εκεί  σοφών 
διδασκάλων.  8.  ενταύθα  γαρ  εν  πάσαι?  τοις  πόλε- 
σιν  οι  ιερείς  σωφροσύνην8  διδάσκονσι  τους  νεανίάς. 
9•  επί  δε  ταΐς  βασιλέως4  θύραις  εξ-ήν  ποτέ  πολλην 
μεν  σωφροσννην  μαθεΐν,  αισχρον  δε  ονδεν  άκονσαι. 
ΙΟ.  ει  δε  ούτος  6  μάντις  ηληθενσε  περί  των  θεών,  οΰ- 
ποτε  εγωγε  θύσω  ταΐς  Μουσαις. 

369•  ι.  At  the  source  of  the  river  was  a  large  and 
prosperous  city.  2.  There  they  found  one  priest,  a  Per- 
sian by  birth.5  3.  Where  were  you  then  ?  Whither  were 
you  running  ? 

370.  VOCABULARY 

βασιλ€ύ$,  έως,  6,  king.  lirircvs,  l«$,  6,  horseman,  pi.  cav- 

δύναμι$,    €a>s,     ή,    power,    mighty  airy. 

force.  μ.άντι$,  e<as,  6,  soothsayer. 

€ξ€τασ•ι$,    €g>s,    ή,    inspection,  re-      iroXis,  ccos,  ή,  city,  state. 

view.  σωφροσύνη,  ή,  self -restraint,  dis- 

€pfiTjv€vs,  €o>s,  o,  interpreter.  cretion. 

Upevs,  &os,  o,  priest.  τάξι$,  €<»>s,  ή,  line,  rank,  battalion. 

371.  The  Ποι  Family 

Interrogative  Indefinite  (Enclitic)  Demonstrative  Relative 

TTOlJ  -ΪΓΟί,  €Κ€Ϊσ€,  ol,    01ΓΟΙ, 

whither  ?  to  some  or  any  place  thither  whither 

1  ol  \k\v  .  .  .  ol  δ€,  some  .  .  .  others.  2  Impf.  of  8ci.  3  Cf.  108. 

4  The  article  is  omitted  regularly  with  βασιλ€ύς  referring  to  the  king  of 
Persia.  6  148. 
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372.  Διάλογος.  —  The  Two  Cyruses 

®ωμασίδιον.  Λέγε  μοι  νύν,  ω  μήτερ.  τις  yap  ην  ούτος  6 
Κύρος  περί  ου  έμάθομεν  ποτέ  εν  τω  δίδασκαΧείω ;  ηηονμην 
{I  thought)  yap  τούτον  του  Δαρείου  υίον  είναι. 

Μήτηρ.    Μα  τον  ΔΓ  {Dear  me,  no),  ουκ  ην  εκείνος  6  αύτος 

Κύρος. 

®ωμ.  Τ k  δε  ην  ούτος;  πού  της  77791;  λέγε  δη  μοί 
πάντα. 

Μ.ητ.  Ούτος  δη  ην  6  αρχαίος2  καΧούμενος3  Κύρος,  ου- 
κούν  {not)  δε  ό  διδάσκαΧος  πάντα  εΧεξεν ; 

®ωμ.    Ου  πάντα,  αύτω  yap  ουκ  ην  σχοΧήΛ 

Μ.ητ.  Έ*ΐεν  {well)  ■  iyco  ουν  Χεξω  τι  κατά  ye  την  δύναμιν. 
πρώτον  μεν  πατρός  6  Κύρος  XeyeTai  yeveaOau  Καμβύσου 
ΤΙερσών  βασίΧεως.  ev  δ'  ουν  τη  ΐίερσικτ]  χώρα,  ωκει  {lived) 
ποΧΧοϊς  πρόσθεν5  η  6  δεύτερος ^  Κύρος  ετεσιν?  ή  δε  μήτηρ 
Μανδάνη  iy  ενετό  •  αύτη  δε  yAστυάyoυς  ην  θυyάτηp  τού  Μή- 
δων  βασίΧεως. 

®ωμ.  Καϊ  μάΧα  ye8  •  νύν  yap  μεμνημαι  {remember).  άΧΧα 
Trj  τού  δευτέρου  Κύρου  μητρϊ  τι  ην  όνομα ; 

Μ.ητ.  Ούκούν  άκήκοάς  ποτέ ;  Δαρείου  και  ΐίαρνσάτιδος  yiyvov- 
Ται  7ταΐδ€99  — 

®ωμ.  ΜάΧιστά  yε10^  της  εύηθείάς  {what  stupidity!). 
και  τι  εποίησεν  ο  αρχαίος ; 

Μ.ητ.  Ήδε'ω?  αν  σοι  Χεξαιμι,  άΧΧα  νύν  yε,  ώσπερ  {just 
as)  τω  διδασκάΧω  καϊ  εμοϊ  ουκ  εστί η  σχοΧή  •  6  yap  πατήρ 
σου  καΧεϊ  καϊ  ούκετι  εστί11  μένειν. 

®ωμ.    Οϊμοι. 


1  Που  τή§  γή$,  where  in  the  world?     Cf.  Lat.  ubi  gentium. 

2  elder.  3  See  278.  4  See  308.  δ  before. 
6  second.                      7  Cf.  ττολλώ,  278.               8  See  302. 

9  The  first  line  of  Xenophon's  Anabasis.  10  yes,  of  course  ! 

11  Notice  the  accent  of  «ττι  and  see  186. 
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NOUNS  OF  THE  CONSONANT  DECLENSION  IN  ΑΥΣ  AND  ΟΥΣ* 


373• 


Povs,  ο,  ή, 

OX,  cow 

N.  Povs 

G.  βοό$ 

D.  βοί 

Α.  βουν 

V.  βοΰ 

N.V.  βθ€$ 

G.  βοών 

D.  βουσΐ 

Α.  βοΰε 


MODELS 


SINGULAR 


PLURAL 


vavs,  η, 

ship 

vaiis 

vec&s 

νηί 

ναυν 

ναΰ 


νη€5 
ν€ών 
ναυσι 
vavs 


374• 


MODELS 


α.    €Ϊθ€  μη  γένοιτο,  /  hope  it  may  not  happen  ! 
b.    μη  γένοιτο,  "  God  forbid  !  "  {may  it  not  happen  /). 
e.    €Ϊθ€  τοΰτο  €ΐτράττ€,   Oh,  that  he  were  (now)  doing 
this  ! 

d.   €ΐθ€  μη  τούτο  έ'ττραξ*,  Oh,  that  he  had  not  done  this  ! 

i.  Observe  the  mood  used  with  €Ϊθ€  in  a  to  express  a 
wish  referring  to  the  future,  and  that  €Ϊθ€  may  be  omitted 
as  in  b,  without  affecting  the  sense. 

2.    Notice  the  mood  and  tenses  used  in  unattained  wishes 


1  Sometimes  called  digamma  nouns  because  in  early  Greek  the  stems  ended 
in  the  primitive  vau  or  digamma  (yf);  thus,  βο^,  ναβ  .  Afterwards  the  ft 
was  dropped  before  a  vowel  of  the  ending.     Cf.  Lat.  bos,  bov-is ;  nav-is. 
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in  c  and  d,  and  compare  with  the  forms  used  in  conditions 
contrary  to  fact  (343). 
3.    The  negative  is  μη. 

375-  Rule  of  Syntax.  —  When  a  wish  refers  to  the 
future,  it  is  expressed  by  the  optative  with  or  without  €Ϊθ€ 
or  €t  γάρ,  Oh  that,  would  that. 

When  a  wish  refers  to  the  present  or  the  past,  and  it  is 
implied  that  its  object  is  not  or  was  not  attained/the  sec- 
ondary tenses  of  the  indicative  are  used  with  €Ϊθ€  or  €i  γάρ, 
which  may  not  be  omitted. 

The  negative  in  wishes  is  μή. 

376.  Translate:  i.  είθε  η  ΰνναμις  πολύ  πλείων  ην. 
2.  επεί  8ε  μικρά  εστί,  μα-χωμβθα  πάντες  πολύ  βελτίον 
καΐ  προθϋμότερον.  3•  ^θε,  ω  μέγιστε  βασιΧεν,  ημιν 
γε  φίλος  γένοιο.  φ  °^  τ°ν  θεον  βόες  κάλλιστου  ήσαν 
το  βϊ8ος.  ζ.  οι  $'  ονν  νανται  εβονλοντο  κατα-κόψαι 
αντονς,  Ινα  γενοιντο  των  κ  ρέων.  6.  εν  8ε  τω  λιμενι 
Άθήνησιν  ηνρέθησαν  νηες  τε  πολλαϊ  και  πολλά  πλοία 
μικρά.  7•  ταΐΐ  8ε  νανσΐν  ιστία  ην  λενκά  καΐ  κωπαι 
μακραί.  8.  και  Κνρω  παρ-ησαν  εις  το  εμπόριον  at 
εκ  ΤΙελοποννησον  νηες  τριάκοντα  και  πέντε.  g.  6  8ε 
ναύαρχος,  Αιγύπτιος  τις,  εκελευσε  τους  ναντάς  εκ- 
βαλεΐν  τας  αγκύρας.  ΙΟ.  ως  8ε  το  των  ΙΙερσων  ναν- 
τικον  άν-ηγετο  εις  την  θάλατταν,  φόβος  8η  εν-έπεσε 
τοις  "Ελλησιν.  II.  εν  8ε  τη  πρώρα  της  νεως  ενα 
εΐ8ον  άν8ρα,   ος  ηρχε  των  άλλων  πάντων. 

377•  *■  Where  did  you  ever  see  that  craft?  2.  Let 
the  most  orderly  sailors  have  the  best  swords.  3.  It  is 
no  longer  possible  to  pursue  the  cattle. 
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VOCABULARY 


αγκΰρα,  ή,  anchor. 

βοΰ§,  Poos,  6,  ή,  ox,  cow. 

6|πτόριον,  τό,  trading- p lace ,  em- 
porium . 

ίσ-τίον,  τό,  web,  cloth  ;  sail. 

κώττη,  ή,  oar-handle,  hence 
oar. 

vavap\os,  6,  fleet-commander,  ad- 
miral. 

ναΰ$,  νιώς,  ή,  ship,  vessel. 

vavrr\s,  ου,  ό,  sailor. 


ναυτικός  ή,  όν,  adj.,  naval,  τό  ναυ- 

TiKOv,as  noun, fleet. 
πρώρα,  ή,  prow. 
τριάκοντα,  adj.,  indecl.,  thirty. 
άν-άγω  (see  αγω),  lead  or  take  up ; 

mid.,  put  to  sea. 
€κ-βάλλω  (see  βάλλω),  throw  out, 

drive  out,  banish. 
Άθήνησ-ι,  locative  adv.,  at  Athens. 
πρόθυμος,  adv.,  eagerly,  willingly. 
τ€,  conj.,  enclitic,  both,  and. 


LESSON   XLI 

THE  PARTICIPLE  — ATTRIBUTIVE   AND   SUBSTANTIVE  USE 

379.  Participles  are  verb  adjectives.  They  limit  nouns 
and  agree  with  them  in  gender,  number,  and  case ;  they 
also,  like  verbs,  denote  time  and  frequently  take  an  object. 

380.  Learn  the  participles  of  λυω  (699-701)  and  €ΐμί 
(715),  and  the  second  aorist  participles  of  Xenrco  (702). 
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381.  The  perfect  and  second  aorist  active,  and  aorist  and 
perfect  passive  participles  do  not  have  recessive  accent. 
The  first  three  are  oxytone. 

382.  Learn  the  declension  of  the  participles  (687). 

1.  Notice  that  the  present  and  future  active  participles 
are  declined  and  accented  like  άκων,  the  second  aorist  like 
εκών  (683). 

2.  The  first  aorist  active  participle  is  declined  like  irds 
(683),  but  is  regularly  accented. 

3.  Cf.  the  first  aorist  passive  participle  with  χαρία$  (683). 
The  other  middle  and  passive  participles  are  declined  and 
accented  like  adjectives  in  os,  η,  ov. 

4.  In  all  participles  the  vocative  is  like  the  nominative. 

The  Attributive  and  Substantive  Uses  of  the  Participle 

383.  MODEL    SENTENCES 

α.  4διω|€  δέ  TOi>s  φ€υγοντα$  iro\€|iiovs,  he  pursued  the 
flying  enemy. 

b.  τούδ  δέ  φ€ΐ)γοντα$  ό  Gcos  «τωσ€,  btit  the  god  saved  the 
fugitives. 

Observe  that  the  participle  in  a  is  used  with  the  arti- 
cle like  an  attributive  adjective;  in  b  the  same  phrase  is 
used,  but  the  participle  takes  the  place  of  the  omitted 
noun.  That  is,  the  attributive  participle  of  a  becomes  in 
b  a  substantive. 

384.  The  attributive  and  substantive  participle  may 
often  be  rendered  by  the  English  relative  and  a  finite 
verb,  as  ol  φ€ΐ5γοντ€§,  those  who  flee. 

385.  Translate:  ι.  λύων,  λύσων,  λβλνκώς.  2.  θύ- 
σας,  άθροισάμενος,  σωθείς.        3•  Ύράψάς,  6  πβμφθβίς. 
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4.  γενόμενος,  τα  γεγενημενα.  5•  0L  παρ-οντες,  oi 
άρζαντες.  6.  oi  καλώς  πεπαιδευμένοι  ίκαροι  είσιν 
άλλους  8ι8άσκειν.  η.  τοις  δε  άληθεύσουσι  πολλά 
χρήματα  πέμψω.  8.  βγω  δε  βούλομαι  άγειν  Όμας  εις 
πάλιν  μεγάλην  τε  καϊ  πλουσίάν,  όθεν  λήψεσθε  καΐ  πρό- 
βατα καΐ  βους  πολλούς.  g.  εκείθεν  δε  τότε  εστρα- 
τεύσαντο  oi  βονλόμενοι  ίνα  χωρίον  που  βέλτϊον  εϋροιεν. 
ΙΟ.  ει  γαρ  oi  τούτο  πραττοντες  μετ-επέμψαντο  τους 
άρχοντας,  πάντες  $ή  αν  εσ ώθησαν. 

386.  ι.  Striking,  having  struck.  2.  About  to  write, 
having  been  written.  3.  To  the  (man)  writing.  4.  Of 
those  who  pursued.  5.  If  I  tell  this  to  those  present, 
whence  shall  I  be  able  to  buy  food  ? 


387• 


The  Πόθίν  Family 


Interrogative         Indefinite  (Enclitic)  Demonstrative 

1ΓΟθ€ν  J  1TO0€V,  €K€l6€V,  €VT€V0€V, 

whence?         from  somewhere  thence 


Relative 
o0€v,  oiro0€V, 

whence 


LESSON   XLII 

THE  CIRCUMSTANTIAL  PARTICIPLE 

388.    Study  carefully  and  memorize  the  following  Model 
Sentences : 

Time.  — α.    και  €X96vt€S  €ts  την  οικία  ν  εΐδον  το  τταιδίον, 

"  and  when  they  were  come  into  the  house,  they  saw  the  young 
child." 

Cause.  —  b.    δττλα  δ'   €χοντ€$  μαχώμεθα,  since  we  have 
arms,  let  us  fight. 
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Manner. — c.    νυκτός  δ*  έ'φυγον  οι  κλώττ€ς  λαθόντ^ς,  the 

robbers  fled  secretly  during  the  night. 

Means.  —  d.  κρέα  ουν  έσθίοντ€ς  oi  στρατιώται  δι- 
€γίγνοντο,  so  the  men  subsisted  by  eating  meat. 

Purpose.  — e.  ήκω  υμάς  άττ-ά|ων  €ΐς  την t  Ελλάδα,  I  have 
come  to  lead  you  back  to  Greece. 

Condition.  — f.  άκουσας  γ€  ουκ  αν  άττ-ήλθ€ν,  if  he  had 
heard  (having  heard  ),  he  would  not  have  gone  azvay. 

Concession.  — g.  καίττ€ρ  άκουσας  ουκ  έττίστ€υσ€,  though 
he  heard,  he  did  not  believe. 

Attendant  Circumstances.  — h.  ηλθ€  δέ  τον  υίόν  έχων,  he 
came,  bringing  his  son. 

389.  Observe  that  in  each  of  the  above  sentences  the 
participle  expresses  some  circumstance  of  the  verb.  Thus 
in  α  έλθόντ€ς  tells  when  they  saw,  €χοντ€ς  in  b  shows  the 
reason  of  μαχώμ^θα,  λαθόντ€ς  in  c  shows  how  οι  κλώιτ€ς 
έ'φυγον,  etc.  Hence  the  participle  in  this  use  is  called  the 
Circumstantial  Participle. 

390.  The  time  of  the  participle  is  relative  to  that  of  the 
leading  verb,  as  4λθόντ€ς  €ΐδον,  when  they  had  come  they 
saw  ;  έλθόντ€ς  οψονται,  when  they  have  come  (in  the  future) 
they  will  see, 

391.  MODEL    SENTENCES 

α.  ταύτα  αύτοΰ  λέγοντος  έττίστ€υσαν  πολλοί,  when  he 
said  this  many  believed. 

b.  τούτων  δέ  τοιούτων  δντων  ου  βούλομαι  άγαν,  since 
this  is  so  {these  things  being  such),  I  will  not  lead. 

1.  Observe  that  the  participles  in  these  sentences,  while 
showing  the  circumstances  of  the  leading  verb,  do  not,  like 
those  of  388,  agree  with  the  subject  or  object  of  the  verb, 
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but  are  used  in  an  independent  construction,  corresponding 
to  the  Latin  ablative  absolute.  In  a  the  genitive  absolute 
expresses  the  time  of  έτηστ^υσαν,  in  b  the  cause  of  ov  βού- 
λομαι.  It  may  also  express  condition,  concession,  or  atten- 
dant circumstances. 

2.  The  genitive  absolute  is  not  so  common  as  the  Latin 
ablative  absolute,  as  Greek  has  a  fuller  set  of  participles. 

392.  Rule  of  Syntax.  —  A  noun  and  a  participle  not 
grammatically  connected  with  the  main  construction  of  the 
sentence  may  stand  by  themselves  in  the  genitive.  This 
is  called  Genitive  Absolute. 

393.  Translate:  I.  kcu  ελθων  προς  τους  μαθιητας 
εΤδεν  οχλον  πολύν  περί  αντονς.  2.  εξέτασυν  δέ  πάν- 
των τον  Κύρον  έχοντος  iv  τοΐς  οπλους  ήλθε  πάρα 
βασιλέως  άγγελος.  3•  *ν  ^  TV  a^rV  °^ια  μένετε, 
εσθίοντες  καϊ  πίνοντες  τα  παρ  αύτων.1  φ  *ντανθα 
8ή  οι  οικέται  ηλθον  τρέχοντες  ως 2  κανσοντες  τας  σκη- 
νάς.  5•  ^πε^  &V  °'L  άρχοντες  εφνγον  λαβόντες  πάντα 
τα  χρήματα,  φόβος  μέγας  εν-επεσε  τοΐς  πολίταις. 
6.  θνόντων  δε  των  Ιερέων  παρά  τω  βωμω  κατ-εκοψέ  τις 
τους  βονς.  J.  τούτο  δε  μη3  πραξαντες  ουκ  αν  εβον- 
ληθησαν  φυγείν. 

394•  ι'  When  they  had  come4  into  the  camp,  they 
found  the  provisions.  2.  If  they  should  find4  them 
there,  they  would  depart  at  once.  3.  While  Cyrus  was 
doing4  this,  the  interpreters  of  the  Thracians  came. 

1  I.e.  the  things  given  by  them. 

2  ώ$,  as,  with  a  participle  ascribes  authority  for  the  statement  or  intention 
to  the  subject  of  the  sentence,  not  to  the  author  himself. 

8  Why  ψΐ\  rather  than  ου? 

4  Express  by  a  circumstantial  participle. 
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395.  An  Epitaph 

Πολλά  ιτιών  και  πολλά  φαηών  και 

πολλά  κάκ  1  ειπών 
ανθρώπους  1  κβϊμαι,2  Ύίμοκρβων  'ΡόΒως. 

—  SlMONIDES. 
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THE  GENITIVE  FOR   THE   LATIN  ABLATIVE 

396.  There  is  no  ablative  in  Greek  (58),  but  the  func- 
tions of  the  Latin  ablative  are  divided  between  the  genitive 
and  dative. 

397.  Review  the  following  constructions,  in  which  the 
genitive  takes  the  place  of  the  ablative  in  Latin : 

(1)  Time  within  which  (218). 

(2)  Separation  (203). 

(3)  Agent  with  passive  verb  (212). 

(4)  Comparison  (336). 

(5)  Genitive  absolute  (392). 

(6)  Price  or  value  (227). 

398.  Other  common  duties  of  the  ablative  performed 
by  the  Greek  genitive  are : 

(1)  Source  (669,  29),  as  τοΰτο  ήκουσα  υμών  (hoc  accepi 
a  vobis),  /  learned  this  from  you. 

(2)  Material  (669,  22),  as  έκττώματα  δ'  ην  αργυρίου  ιτολλά 
(erant  multa  ex  argento  pocula),  there  were  many  cups  of 
silver. 

1  Double  accusative  with  etirc&v,  speaking  evil  of.  2  See  179. 
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(3)  Accompaniment,  KOpos  δέ  έπεται   μετά   των   άλλων 

(Cyrus  cum  ceteris  sequitur),  Cyrus  follows  with  the  rest. 

(4)  Cause  (669,  28),  τον  δικαστήν  θαυμάζει  της  σοφίας 
(iudicem  sapientia  miratur),  he  adrnwes  the  judge  for  his 
wisdom. 

399.  Translate:  Ι.  παίοντα  δε  Κυρον  ακοντίζει  τις 
παλτω  ύπο  τον  οφθαλμόν.  2.  τούτων  δε  τοιούτων 
όντων  τί  νυν  χρη  πραττειν ;  3•  ^π€ί  ^  άπ-εΐχον  ου 
πολύ  της  πόλεως,  παρ-ησαν  οι  πάρα  /3ασ-<Λεως  κήρυκες. 
4•  ό  δε  'Αρμένιος,  ως  ηκουσε  τον  αγγέλου  τα  πάρα 
Κϋρον,  έφυγεν  ανά  κράτος.  5•  TV^  ^έ  νυκτός  των 
ιππέων  τις  έτρώθη  τον  ώμον1  τοξεύματι.2  6.  ψε'λια 
μεν  έιχε,  καϊ  επί  τοις  δακτύλοις  δακτυλίους  χρϋσίου  * 
τοΐς  δε  τέκνοις  ούτε  έσθης  ην  ούτε  υποδήματα.  *].  ^ν 
δε  at  πρώται  των  νέων  άν-άγωνται,  αύτίκα  δη  εφονται 
ο!  άλλαι  πάσαι.  8.  πολλάκις  δ'  έζ-ην  ιδείν  παρά  τοις 
οδούς  ανθρώπους  καϊ  ποδών  καϊ  οφθαλμών  έρημους. 
9•  τις  yap  ποτέ  είδε  τοσαύτην  Swa/u^  έν  γε  μ,ια 
οικία;  άπαντες  yap  εγένοντο  πλείoυςs  εκατόν  οπλι- 
τών. ΙΟ.  καϊ  έρχεται  προς  τους  μαθητας  καϊ 
ευρίσκει  αυτούς  καθεύδοντας.  II.  εν  δε  τοΐς  Λακε- 
δαιμονίοις  ουκ  αισχρον  r\v  άλλα  καλόν  κλέπτειν  οσα 
μη   κωλύει  νόμος. 

400.  ι.  On  the  mountain  many  helmets  of  gold  were 
seized  by  the  soldiers.  2.  Where  shall  I  go,  men,  to  find 
the  king  ?  3.  Oh  that  we  had  never  cut  those  beautiful 
trees ! 

1  148.  2  Means.  3  333. 
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401. 


VOCABULARY 


δακτύλιος,  ό,  ring. 

δάκτυλος,  ο,  finger. 

€σθής,  ήτος,  ή,  clothing. 

οφθαλμός,  ό,  eye. 

πους,  ποδός,  b,  foot. 

υποδήματα,  άτων,  τα  (pi.),  sandals, 

shoes. 
ώμος,  ό,  shoulder. 
οσ-ος,  η,   ο  ν,  rel.   pron.,  as  great, 

much,      or     many    as.        Lat. 

quantus. 
πρώτος,  η,  ov,  adj.,  first,  foremost. 


τοιούτος,     τοιαύτη,     τοιούτον,     de- 

monst.  pron.,  of  such  a  kind, 

such.     Lat.  talis. 
τοσ-οΰτος,   τοσαύτη,   τοσ-οΰτον,    de- 

monst.  pron.,  so  much,  so  great. 

Lat.  tantus. 
ακοντίζω,  + ,  hurl  the  javelin ;  hit 

with  a  javelin,  hit. 
καθ€ύδω,  impf.  Ικά0€υδον,  sleep,  lie 

asleep. 
τιτρώσκω,  τρώσω,  'έτρωσα,  τ€τρωμαι, 

Ιτρώθην,  wound. 


402. 


Seeing  is  Believing 


Υυναικος 1  8e  ιτοτβ  ούσης  ev  ry  πόΧβί  καλής,  των  παρ-όντων 
τις  elirev  otl  κρβίττον2  βϊη  \oyov2  το  κάΧΧος  (beauty)  της 
γυναικός.  Ίτβον  αν  βϊη  3  θβάσομένους^  βφη  6  Σωκράτης  '  ου 
yap  8ή  etc  τον  άκονβιν5  ye  το  \6yov  κρβΐττον  βστι6  κατα- 
μαθβϊν.7 

1  Gen.  of  γυνή,  woman  (680).  2  I.e.  beyond  description. 

3  Then  we  must  go.  Cf.  363.  'Itcov  corresponds  to  the  Latin  gerundive 
construction  eundum  est. 

4  to  have  a  look.     In  case  the  participle  agrees  with  an  omitted  ή  μας. 

5  Cf.  €κ  του  σ-υν-αδικ€ΐν,  302.  6  186.  7  μαθ€ΐν. 


ot  veavtai  άκοντίζουσαν. 
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LESSON   XLIV 

THE  DATIVE  FOR  THE  LATIN  ABLATIVE 

403.  The  dative  takes  the  place  of  the  Latin  ablative 
in  many  constructions,  some  of  which  have  been  studied 
in  previous  lessons. 

(1)  Time  when  (218). 

(2)  Cause  (cf.  398,  4),  as  πολλοί  λϊμώ  άττ-έθανον  (multi 
fame  mortui  sunt),  many  died  from  hunger. 

(3)  Manner  (669,  45),  as  ήρξαντο  δέ  δρόμω  Ίτορ€ύ€σθαι 
(cursu  proficisci  coeperunt),  they  began  to  advance  on  the 
rim. 

(4)  Degree  of  Difference  (669,  46),  as  υστ€ρον  δέ  ttcvtc 
ήμκραιε  άφ-ΐκ€το  (diebus  qumque  postea  pervenit),  he 
arrived  five  days  later. 

This  is  a  form  of  the  Dative  of  Manner. 

(5)  Specification  (669,  46),  as  κάλλιστος  ην  €Ϊδα  (facie 
erat  pulcherrimus),  he  was  most  handsome  in  appear- 
ance. 

(6)  Means  and  Instrument  (669,  45),  as  tols  δέ  οφθαλμό  is 
€ΐδον  (oculis  viderunt),  they  saw  with  their  eyes. 

(7)  After  χρώμαι,  utor,  use  (669,  45),  τη  άρ€τη  χρώμ€0α 
(utamur  virtute),  let  us  use  our  valor. 

(8)  Accompaniment  (cf.  398,  3),  as  (σνν)  όλίγω  γαρ  στρα- 
τ€-ύμ.ατι  ο-ύχ  €\|/€ται  (cum  exercitu  parvo  non  persequetur), 
with  a  small  force  he'll  not  follozv. 

(9)  Agent  (212).  The  genitive  with  νττό  is  commonly 
used  to  express  agent,  but  with  the  perfect  and  pluperfect 
passive  the  simple  dative  may  be  used. 
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404.  Translate:  I.  τη  8ε  8ευτερα  ημέρα  συλ-λέξάς 
στράτευμα  ηκεν  εις  Κιλικίάν.  2.  ό  8ε  βασιλεύς  εκεί- 
νης της  χώρας  τούτο  άκουσας  έφευγε  συν  πάσι  τοις 
φίλοις.  3•  έν  τούτοις  τοις  σταθμοΐς  πολλοί  των  βοών 
άπ-έθανον  λϊμω.  4•  μ€τά  την  τρίτην  νύκτα  πάλιν 
άπ-ηλθον  οι  κήρυκες  είς  το  στρατοπε8ον  τοιαύτα  λέ- 
γοντες. 5•  ****ν  ^  γείτονες  γενώμεθα  τη  Ελλάδι/ 
μετ-έχειν  δει  ημάς  των  κινδύνων  των  Ελλήνων.  6.  μη 
8ρόμω  άγάγης  2  επί  το  ορός,  άλλα  βρα8ύτερον  3  πορεύου, 
ίνα  μη  πάντες  κιν8ϋνεύωμεν.  J.  6  8ε  ήγεμων  πολλά 
8ώρα  τοις  γε  πελτασταις  πέμψει  της  αρετής  ένεκα. 
8.  η  8ε  /3ασιλ€ΐα  πρότερα  Κύρου  πέντε  ημεραις  άφ- 
ίκετο.  9•  °  ^e  'αενοφών  ή8ετο  τούτω  τω  ΐππω  οτι 
ταχύς  τε  ην  και  κάλλιστος  ε!8ει.  ΙΟ.  την  μεν  ετέράν 
ναυν  ε8ίωκον  καϊ  τη  αύτη  ήμερα  κατ-ελαβον '  ή  8ε 
ετέρα  ναύς  8ι-έφυγεν,  εις  τας  Αθήνας  άφ-ικομένη. 

4Ο5.  VOCABULARY 

αρετή,  ή,  courage,  valor.  airo-θντίσκω,άΐΓ-Ιθανον,άΐΓθ-τέθνηκα, 

•γείτων,  όνος,  ό,  neighbor.  +,  die,  perish. 

δρόμος,  ό,  running,  race;  dat.  as  άφ-ικνε'ομαι,  ίξομαι,  ϊγμαι,  aor.  Ικό- 

adv.,  on  the  run.  μην,  arrive,  come  (to). 

δεύτερος,  a,  ov,  adj.,  second',  to,  as  δια-φεύγω  (see  φεύγω),  escape. 

adv.,  a  second  time.  ήδομαι,ήσ-θήσομαι,ήσ-θην,  be  pleased 
έτερος,  a,  ov,  adj.,  the  other;  the  ox  glad,  rejoice. 

one,  the  other.  Cf.  Lat.  alter.  μετ-ε'χω,  μεθ-ε'ξω,  etc.  (see  «χω), 
πρότερος,     a,     ov,     adj.,    for?ner,  share,  with  gen. 

earlier,  so  with  force  of  adv.,  συλ-λε'γω,   λέξω,   συν-ε'λεξα,  είλοχα, 

before.  είλεγμαι,  ελε'γην,  collect,  assemble. 

τρίτος,  η,  ov,  adj.,  third.  δτι,  conj.,  that,  because. 

1ΐι6.  2  3*3•  3  Adv.  from  βραδύς. 
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LESSON    XLV 

THE  INFINITIVE   WITH   THE   ARTICLE 

406.    As  the  participle  is  a  verb  adjective  (379),  so  the 
infinitive  is  a  verbal  noun  (originally  a  to  or  for  dative). 


407.    Study  the  following  table  :  — 


Greek 

English 

Latin 

N. 

το    1δ€ΐν 

seeing 

videre 

G. 

του  Ιδ€Ϊν 

of  seeing 

videndi 

D. 

τω    ISeiv 

for  seeing 

videndo 

A. 

TO      18€IV 

seeing 

videre, 

(ad)  videndum 

i.  Observe  that  the  infinitive  with  the  neuter  article  in 
its  various  cases  takes  the  place  of  the  verbal  noun  in 
-ing,  the  Latin  gerund. 

408.  The  following  sentences  will  serve  to  illustrate  the 
actual  use  of  the  infinitive  in  this  construction :  — 

α.    και  τό  άΐΓθ-θαν€Ϊν  κέρδος  (εστί),  "and  to  die  is  gain." 

b.  οφθαλμών  του  ίδίΐν  €V€Ka  δ€Ομ€θα,  oculis  opus  est 
videndi  causa,  we  need  eyes  for  seeing  (on  account  of  to  see). 

c.  έμπτοδών  Ιστι  τω  μάχ€σθαι,  he  is  a  hindrance  to  the 
fighting. 

d.  μη  κωλυ€Τ€  τό  δια-βαίναν,  do  not  prevent  the  crossing. 
1.    Account  for  the  case  of  the  infinitive  noun  in  each 

of  the  above  sentences. 

409.  Rule  of  Syntax.  —  The  infinitive  with  the  article 
may  be  the  subject  or  object  of  a  verb,  may  depend  upon 
a  preposition,  or  stand  in  any  noun-construction  suitable 
to  its  meaning. 
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410.  Translate:  Ι.  το  μαθεΐν,  του  μαθεΐν.  2.  τω 
κόπτειν,  τω  μενειν,  εκ  του  άκούειν.  3•  δια  το  σπεύδειν, 
δια  το  πράζαι.  φ  Τ°ν  άθροίσασθαι  ένεκα.  5•  δια  τ^ 
σϊτον  πορίζεσθαι.        6.  το  δε  φυγείν  ασφαλέστεροι'  ην. 

411.  Ι.  τούτο  δ*  επράττεν  εκ  του  χαλεπός  είναι. 
2.  πάντων  δε  βέλτιστος  ην  6  Κύρος  καΐ  εις  το  άκοντίζειν 
καΐ  είς  το  μανθάνειν.  3•  TV  δε  ύστεραία1  επορεύθησαν 
εννέα  παρασάγγάς  τον  ποταμον  εν  αριστερά  έχοντες. 
4•  των  8ε  Αθηναίων  την  εορτην  εχόντων  καθ-ελκύσαντες 
τας  νανς  άν-ήγοντο.  ζ.  ταΰτα  δε  δη  πυθόμενοι  ol 
άρχοντες  λαβόντες  τα  όπλα  έσπευσαν  εις  το  διώκειν. 
6.  οι  δ'  ουν  ζ^αΰται  πάντα  τα  κτήματα  έχοντες  κατ-εφυγον 
προς  τας  νήσους.  J.  τι  δε  πείσονται  οι  άδικοι  εκείνοι, 
ει  6  άρχων  κατα-λήψεται  αυτούς  ;  8.  τους  γαρ  δι- 
καστας  μετα-πέμψεται,  οι  δη  κολάσουσιν  αυτούς '  το  γαρ 
κλεπτειν  πάνυ  αίσχρόν  εστίν.  g.  το  πειθομενους  τους 
στρατιώτάς  παρ-εχειν  ράδιον  ην  τω  στρατηγώ  εκείνω. 

412.  ι.  Seeing  is  better  than  hearing.  2.  Since  this 
is  so,  let  us  look  at  everything  in  town.  3.  They  suffered 
many  ills  2  by  falling  3  into  the  sea. 

413.  VOCABULARY 

Ιορτή,  ή,  festival.  κυσ-μαι,  €ΐλκύσθην,  draw  down', 

κτήμα,    aTos,   τό,  possession ;    pi.,  launch, 

property.  κατα-φ€ύγω  (see  φ€υγω),  flee  for 

aStKos,  ov,  adj.,  unjust,  bad.  refuge,  take  refuge. 

evv€a,  indecl.  adj.,  nine.  ιτάσ-χω,  ΐΓ€ί<τομαι,  €ΐταθον,  ιτέιτονθα, 

ύσ-Tepatos,     a,     ov,     adj.,    follow-  suffer. 

ing.  «π-ΐιττω,  ικσονμαι,  €ΐτ€σον,  ττέιττωκα, 

καθ-έλκω,  €λξω,  €ίλκυσ*α,  €ΐλκυκα,  €ίλ-  fall. 

1  Sc.  ήμ^ρα.  *  Qmit.  *  Cf.  41 1»  ι. 
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LESSON    XLVI 

INDIRECT  DISCOURSE  — INTRODUCTORY:    λέγω  AND  €ITT0V 

414.  A  direct  quotation  gives  the  exact  words  of  the 
original  speaker  or  writer,  as  I  shall  go  to-morrow.  In  an 
indirect  quotation  the  original  words  conform  to  the  con- 
struction of  the  sentence  in  which  they  are  quoted,  as  He 
said  that  lie  should  go  to-morrow. 

415.  Indirect  quotations  may  be  expressed  in  three  ways : 
by  otl  (cos),  that,  and  a  finite  verb,  as  in  English; 

by  the  infinitive,  as  in  Latin ; 
and  sometimes  by  the  participle. 

416.  Remark.  —  1.  Of  the  three  most  common  words 
meaning  to  say, 

λέγω  and  clttov  regularly  take  otl  or  d>s  and  a  finite  verb, 
φημί  usually  takes  the  infinitive. 

2.  οϊομαι,  ήγοΰμαι,  νομίζω,  and  δοκώ,  think,  believe,  reg- 
ularly take  the  infinitive. 

3.  Words  of  the  senses,  as  hearing,  seeing,  knowing, 
etc.  (except  thinking),  regularly  take  the  participial  con- 
struction. 

417.  Simple  Sentences  after  λέγω  or  €Ϊπον 

a.   Direct  Statement 
Kvpos  τοΰτο  ττραττ€ΐ  (ττρα|€ΐ,  eirpa|€v), 

Cyrus  does  {will  do,  did)  this. 

b.   After  a  Primary  Tense 
λέγ€ΐ  otl  Kupos  τούτο  ττραττα  (ττραξ€ΐ,  €ττρά§€ν), 

he  says  that  Cyrus  does  {will  do,  did)  this. 
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c.   After  a  Secondary  Tense 

€\€§€V   (€LTT€V)    OTl    KvpOS   TTpaTTOL  (ττρα|<Η,    TTpa|a€V),   he 

said  that  Cyrus  zvas  doing  {would  do,  did,  or  had  done) 
this. 

I.  Notice  that  the  form  of  the  direct  statement  a  is 
retained  after  λέγα  in  b,  but  in  c  is  changed  to  the  corre- 
sponding tense  of  the  optative. 

418.  Rule  of  Syntax.  —  In  indirect  quotations  intro- 
duced by  otl  or  <bs,  after  primary  tenses  an  indicative 
retains  both  its  mood  and  tense ;  after  secondary  tenses 
it  is  generally  changed  to  the  same  tense  of  the  optative.1 

419.  Translate:  ι.  αθροίζω,  διδάξω,  εκλβψας,  βα- 
σίλενσεις.  2.  Xeyet  otl  αθροίζει.  3•  ^eyei  on, 
δί,δά^€ΐ.  4•  λβγω  otl  εκλεψας.  5•  ^ψηκα^  otl 
βaσLλevσ€Lς.  6.  εΚεξεν  otl  άθpoίζoL.  J.  εΧπεν  otl 
διδάχοι.  8.  είπες  otl  κλεψειας.  g.  ελεξας  otl 
βaσL\εvσoL<;.  ΙΟ.  εΧττεν  otl  πά^οι,  πάσχοι,  μάθοι, 
δρά/χοι,  {faayoL. 

420.  1.  He  says  that  he  shall  rule,  that  he  shall  save. 
2.  He  said  that  he  led,  that  he  taught.2  3.  He  said  that 
he  was  taking,  was  looking.2 

421.  VOCABULARY 

etirov,3  fut.  Ιρώ,  ι  aor.  €Ϊιτα,  €Ϊρηκα,  €Ϊρημαι,  Ιρρήθην,  say. 
φημί,  ψήσω,  €φη(τα,  say. 

1  Sometimes,  however,  for  the  sake  of  vividness,  the  original  mood  and 
tense  are  retained  after  a  secondary  tense. 

2  His  words  were,  I  led,  I  taught ;  I  am  takings  I  am  looking. 

3  In  €Ϊιτον  (2  a.)  the  present  is  lacking,  that  system  being  supplied  from 
λέγω  or  φημί. 
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422.         An  Object  Lesson  in  Temperance 

Άλλ'  6  vedvias  ήσθβϊς  οϊνω  ovre  1  νυκτός  ovre  ήμβράς  eirav- 
ero  πίνων,  και  τέΧος  ovre  rrj  eavrov2  πόλβϊ  ovre  τοις  φίΧοις 
ovre  αύτω  2  άξιος  ovBevbs  3  iyevero. 


LESSON    XLVII 

THE  INFINITIVE   IN   INDIRECT   DISCOURSE 

423.  Learn  the  present  and  imperfect  indicative  of 
φημί  (718). 

ι.   Remember  that  certain  forms  of  φημί  are  enclitic  (181). 

424.  Simple  Sentences  after  φημί 

a.   Direct  Statement 
KOpos  τοΰτο  irpcrrm  (ττρα§€ΐ,  errpa|€), 

Cyrus  does  (zvill  do,  did)  this, 

b.   After  a  Primary  Tense 
φησί  Κΰρον  τοΰτο  ττρατταν  (ττρα§€ΐν,  ιτρα|αι), 

he  says  that  Cyrus  does  {zvill  do,  did)  this. 

c.   After  a  Secondary  Tense 
€φη  K/upov   τοΰτο   ττραττ€ΐν  (ττρα§€ΐν,   ττρα|αι),  he  said 
that  Cyrus  was  doing  (would  do,  had  done)  this. 

1.  Notice  the  familiar  infinitive  construction  of  Latin 
indirect  discourse,  and  compare  each  sentence  with  the 
corresponding  sentence  of  Lesson  XLVI. 

425.  Examine  the  following  sentence,  and  see  in  what 
respects  it  differs  from  b  and  c  above :  — 

1  See  278. 

2  From  Ιαυτοΰ  (αύτοΰ),  reflex,  pron.,  {of)  himself '(694).  3  227. 
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Kipos  €φη  τοΰτο  ττραττ€ΐν  (πραξαν,  ττράξαι),  Cyrus 
said  that  he  {Cyrus)  was  doing  {should  do,  had  done) 
this. 

426.  Rule  of  Syntax.  —  When  an  indirect  quotation 
follows  a  verb  that  takes  the  infinitive  (416),  after 
both  primary  and  secondary  tenses  the  verb  of  the 
direct  discourse  is  changed  to  the  same  tense  of  the 
infinitive. 

The  subject  of  the  infinitive  is  omitted  when  it  is  the 
same  as  the  subject  or  object  of  the  leading  verb. 

427.  Translate:  ι.  φησί,  φάσί,  φής.  2.  εφη, 
φατέ,  εφαμεν.  3•  έφατε,  εφην,  εφασαν.  φ  Κίίρό? 
φησΊ  θαυμάζειν,  θαυμάσαυ.  5•  ^φαίταν  τους  πολεμί- 
ους επεσθαι.  6.  εφη  αυτούς  γράψειν.  J.  ελεζεν 
οτι  θαυμάσειεν.  8.  ελεζεν  οτι  θαυμάζοι.  g.  νομίζει 
με  φί\ον  είναι.         ΙΟ.   ωετο  8ε  υμάς  δίώξβιν. 

428.  ι.  He  says  that  he  sent,  he  says  that  they  will 
send.  2.  He  said  that  they  sent,  that  he  wrote.  3.  They 
said  that  he  was  king,  that  he  would  be  king.1 

429.  VOCABULARY 

κομίζω,    νομιώ,2   €  νόμισα,    νβνόμικα,       οΐομαι,  οΐήσομαι,  ωήθην,  think. 
νενόμισ-μαι,  ένομίσθην,  think,  be- 
lieve, consider. 

1  If  the  pupil  will  learn  at  the  outset  to  determine  for  himself  the  original 
words  of  the  speaker,  he  will  not  find  indirect  discourse  difficult.  In  the  last 
sentence  above,  the  point  to  be  ascertained  is  what  they  really  said  :  "  he  is 
king,'"  or  "he  was  king"  ;  "  he  will  be  king,"  or  "  he  would  be  king." 

2  Verbs  in  -ίζω  add  c<r£  to  form  the  future  stem,  but  drop  <r  between  the 
two  vowels,  which  then  contract,  as  νομιώ  for  *νομΐ€<τω,  *νομΐ€ω.  This  is 
called  the  Attic  future. 

A  GR.  PRIMER  —  9 
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430.   "Eat,  Drink,  and  Be  Merry,  for  To-morrow 

Ye  Die  " 

Wive,  παίζε1-  θνητός2  6  βίος?  ολίγος  ουπϊ^  <yy  χρόνος  • 
ό  θάνατος  δ'  αθάνατος  5  έστιν,  αν  άπαξ  τις  άπο-θάντ). 


4ν  δέ  τη  iroXei  ην  ΐ€ρόν  καλόν. 


LESSON   XLVIII 

COMPLEX   SENTENCES   IN   INDIRECT   DISCOURSE 

MODEL    SENTENCES 

431.  Direct  Statements 

α.    έαν  τούτο  ττραττη,  καλώς  €§€i,  if  he  does  this,  it  will 
be  well. 

b.  €i  τοΰτο  ττρα§α€,  καλώς  αν  €χοι,  if  he  should  do  this, 
it  would  be  well. 

c.  €i  τοΰτο  €ττρα|€,  καλώς  α  ν  €ΐχ€ν,  if  he  had  done  this, 
it  would  be  well 


1  be  merry  ! 
4  For  ό  Ιττί, 


2  mortal,  fleeting.  3  life. 

.  our  time  on  earth.  5  immortal,  lasting. 
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kdv  τοΰτο  ττραττη, 


432.  After  a  Primary  Tense 

a.  λέγ€ΐ  δτι  καλώδ  €§€i 
φησί         καλώς  €'|€ΐν  , 

he  says  that  if  he  does  this,  it  will  be  well} 

b.  \€V€t  δτι  καλώδ  αν  cyol    ]    ,      Λ  ζ* 

\  ΧΛ     «    ν  €t  τούτο  ττρα|€ΐ€, 

φησι         καλω$  αν  €χ€ΐν  J 

he  says  that  if  he  should  do  this,  it  would  be  well. 

c.  Xevci  δτι  καλώς  αν  €iY€v   )    t      -     „     _,. 

«      s  s  Λ    ~    »  !~€l  τούτο  €irpat€, 

φησι  καλώς  αν  €χαν  J 

he  says  that  if  he  had  done  this,  it  would  be  well. 

433.  After  a  Secondary  Tense 

α.    Zk&tv  δτι  καλώς  €$οι    1    ,       n  ^ 

ν.  λ  ~    *,*         €i  τούτο  ττραττοι, 

€φη  καλώς  €§€iv  J 

^  J72ZV/  //W  it  would  be  well  if  he  should  do  this. 

b.    €'λ€έ€ν  δτι  καλώς  αν  €yol  1    ,  ±t 

„,  λΛ     η    „  Ν  ι  τούτο  irpat€L€, 

€φη  καλώς  αν  €χ€ΐν  J 

he  said  that  it  would  be  well  if  he  shoitld  do  this, 
e.    <i\&tv  δτι  καλώς  αν  €iY€v   1    ,      Λ      „     _fc 

„,  λΛ       n      ,Λ  r€l  TO-UTO  €TTpat€, 

€φη  καλώς  αν  €χ€ΐν  J 

^  .svzzV/  that  it  wottld  be  well  if  he  had  done  this. 

434.  1.  Observe  that  in  each  of  the  original  statements 
(431)  the  principal  verb  followed  the  rules  previously  given 
(418,  425),  and  that  the  dependent  verb  followed  a  simple 
rule  of  sequence  :  after  a  primary  tense  it  retains  both 
mood  and  tense,  but  after  a  secondary  tense  it  changes  to 
the  same  tense  of  the  optative. 

2.  Observe  that  when  ττραττη  becomes  ττραττοι  after  a 
secondary  tense,  the  dv  in  έαν  is  lost ;  but  the  dv  of  the 

1  To  bring  in  the  principal  verb  first,  the  position  of  the  clauses  is  reversed. 
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apodosis  is  retained  even  when  the  verb  becomes  the  infini- 
tive (αν  €χαν  in  432,  b). 

3.  Notice  that  the  secondary  tenses  of  the  indicative  in 
431,  c>  are  not  changed  to  the  optative  after  a  secondary 
tense.  This  is  for  the  sake  of  clearness,  for  if  these  verbs 
were  changed  to  the  corresponding  optatives,  the  result 
would  be  el  τοΰτο  ττρα|€ΐ€,  καλώς  αν  €χοι,  the  exact  expres- 
sion used  in  433,  b,  to  express  future  time.  It  could  not 
be  told  then  whether  the  original  statement  were  a  vague 
future  condition  or  an  unreal  past  condition. 

435.  Rules  for  Complex  Sentences  in  Indirect  Dis- 
course. —  (1)  The  leading  verb  follows  the  rule  for  simple 
sentences  (418,  425).  (2)  After  primary  tenses  dependent 
verbs  retain  the  same  mood  and  tense.  After  secondary 
tenses  dependent  verbs  are  usually  changed  to  the  same 
tense  of  the  optative ;  but  secondary  tenses  of  the  indica- 
tive generally  remain  unchanged. 

436.  Translate:  i.  eav  δ'  έπϊ  βασ^ΐ  γβνώμεθα, 
τι  οΐόμεθα  πείσβσθαί1 ;  2.  el  8e  πύθοιτο  ούτος  οτι 
εστρατεύσαμεν  in  αυτόν,  τι  αν  οιόμζθα  παθβΐν  ;  3•  ^κ 
he  τούτου  ol  τριάκοντα^1  ούκέτι  ένόμιζον  τα  πράγματα 
eivai  ασφαλή.  4•  νεανίσκος  δε  τις  των  παρ-όντων 
e\e^ev  οτι  el  oi  πολέμιοι  έβουλήθησαν,  την  γέφϋραν 
αν  έλυσαν.  5•  *Φν  Ύ***Ρ  °  λοχαγός  τοις  στρατιώταις 
eni-Tpetyeiv  Si-αρπάσαι  τας  κώμάς  ίνα  τα  επιτήδεια 
πορίζοιντο.  6.  ένόμυσαν  γαρ  el  τούτο  γένοιτο  ταχέως 
σώσeσθaι.  J.  ^το  δβ  βασιλέα,  el  έπϊ  τα  όρη  άνα- 
βαίνοι,  τ&ς  σκηνας  δψςσθαι,*  πάσας.  8.  έφη  δβ  την 
πάλιν  ουκ  αν  μέμφ^σθαι  αυτούς,  el  άτφαλως  άπ-άγο^ν 

1  From  ιτάσ-χω.  2  I.e.  the  Thirty  Tyrants.  3  From  όράω,  €Ϊδον. 
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τους  άνδρας.  g.  καΐ  ηρζατο  δώάσκειν  αυτούς  οτι  Set 
(Seot)  top  υΐον  του  ανθρώπου  πολλά  παθεΐν.  ΙΟ.  ελεζε 
δε  τις  οτι  εΐ  αυτή  η  ά^ά/3α<χΐ5  μείζων  1  εΐη  της  πρόσθεν, 
πλείονα  $ή  μισθον  δεήσοι  τοις  στρατιώταις  παρ-έγειν. 

437•  VOCABULARY 

άνάβασίδ,    €ω$,    ή,    march    inland,  Ιιτι-τρέιτω  (τρέψω,  €τρ€\|/α  and  €τρα- 

u  anabasis."  irov,  τέτροφα  and  τέτραφα,  έτρέ- 

v€avC<rKos,  ό,  young  man,  youth.  φθην  and  Ιτράιτην) ,  turn  over  to ; 

άπ-άγω,  άξω,  etc.  (see  αγω),  lead  permit,  allow. 

back  or  away.  μέμφομαι,      μέμφομαι,      €μ€μψάμην, 

δι-αριτάζω,   αρπάσ-ω    (see   αρπάζω),  έμέμφθην,  blame,  criticise, 
plunder,  strip. 


LESSON   XLIX 

THE  SUPPLEMENTARY  USE  OF  THE  PARTICIPLE  —  INDIRECT 

DISCOURSE 

438.  The  participle  may  be  used  to  limit  or  supplement 
the  meaning  of  certain  verbs,  especially  those  signifying 
to  begin,  contimie,  cease,  repent,  be  pleased  or  displeased,  be 
ashamed ;  as  ήδομαι  άκούων  ταΰτα,  Vm  delighted  to  hear 
this  ;  ήρξατο  δέ  φ€ύγων,  he  began  to  flee. 

1.  In  this  use  the  participle  resembles  the  limiting 
infinitive  (350). 

439.  MODEL    SENTENCES 

α.  €λαθ€ν  άρΐΓασθ€ΐ§,  he  was  seized  before  he  knew  it  (he 
escaped  notice  having  been  seized). 

1  See  341. 
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b.  €τυχ€  τταρ-ών,  he  was  tliere,  as  it  happened  (he  hap- 
pened being  present). 

c.  €φθασ€ν  άφ-ι,κόμκνοΞ,  lie  arrived  first  {he  anticipated 
heaving  arrived). 

i.  Notice  that  with  each  of  these  verbs,  λανθάνω,  escape 
the  notice  of,  τυγχάνω,  happen,  and  φθάνω,  anticipate,  the 
participle  contains  the  leading  idea  of  the  expression. 

440.  MODEL    SENTENCES 

α.  τοΰτο  €|xa0€S  •  οΐδά  σ€  τοΰτο  μαθόντα,  you  learned 
this ;    I  know  that  you  learned  this, 

b.  Kvpos  δέ  στρατοί  ■  ήκουσ€  δέ  Κΰρον  στρατ€\•οντα, 

Cyrus  is  on  the  war-path  ;  he  heard  that  Cyrus  was  on  the 
war-path. 

c.  τοΰτο  έ'μαθον  •  οΐδα  τοΰτο  μαθών,  /  learned  this ;  I 
know  that  I  learned  this. 

d.  δήλος  ην  φίλος  ων,  it  was  evident  that  he  was  (he  zvas 
evident  being)  a  friend. 

1.  Observe  that  the  supplementary  participles  in  a,  b,  c 
are  used  in  indirect  quotations  instead  of  the  constructions 
of  the  preceding  lessons.  The  tense  in  each  case  repre- 
sents the  corresponding  tense  of  the  indicative  in  the 
original. 

2.  Notice  the  case  of  μαθόντα  and  στρατ€υοντα,  and 
also  of  μαθών  in  c,  where  the  subject  of  the  leading  verb 
is  the  same  as  that  of  the  verb  of  the  quotation. 

3.  Notice  the  use  of  the  participle  with  δήλος  €ΐμι 
in  d,  where  in  English  an  impersonal  construction  is 
preferred. 

441.  Rule  of  Syntax.  —  The  participle  may  be  used 
in  indirect  discourse  after    verbs    meaning   to    see,  hear, 
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know,  learn,  remember,  forget,  show,  appear,  and  άγγέλλω, 
announce} 

442.  Learn  the  inflection  of  οΐδα,  know  (719). 
1.    Notice  a  general  resemblance  to  ειμί,  be. 

443.  Translate  :  I .  οιδε,  Ισασι,  τ}δεσαν.  2.  ϊσθι, 
ειδώς,  elSevai.  3.  ΐστω,  έστω,  ySet.  4.  ειδότες,  ΐστε, 
εστε.        5•   ivol  ειοειη,  lvol  lot),  εαν  eiorj. 

444.  Translate  :  I .  τον  ηγεμόνα  λαβόντες  δήλοι 
ήσαν  άνω  πορευόμενοι  crlyrj.  2.  οΐδα  δε  καΐ  έθνη 
πολλά  υμ2ν  πολέμια  οντά,  α  οιμαι  αν  πανσαι  αει  επι- 
βουλεύοντα  ϋμΐν.  3•  €^π€  δε  Τ6?  °Tt  eJScMf  άλλους 
πολλούς  τοιούτους  οζ/τας.  4•  Τ(^  ^ε  Άσσυρίων 
οί  ετυγρν  παρ-όντες  οι  μεν  εις  τείχος  τι  κατ-εφυγον, 
οι  δε  έφθασαν  εις  πόλιν  μεγάλην  άφ-ικόμενοι. 
5•  οϋποτε  εϊδον,  εφη,  τας  πυραμίδας,  αλλ5  ευ  οΐδα 
αύτας  θαυμαστας  ου  σας  καΐ  το  κάλλος  και  το  μ.ε- 
γεθος.  6.  ευ  γαρ  ίστε  οτι  εκείνος  γε  6  δούλος  ουκ 
έκλεψε  τους  δακτυλίους.  J.  βραδέως  δε  σπεύδε,  ίνα 
μη  πάθης  τι  εάν  πίπτων  τύγΎ)ς.  8.  φανεροί  είσιν 
οι  βάρβαροι  πολλά  πράγματα2  παρ-εγοντες  τοις  άνα- 
βαίνουσιν. 

445•  τ•  They  were  glad  to  hear  the  words  of  Socrates. 
2.  For  he  always  happened  to  say  things  both  wise 
and  true.  3.  They  said  that  they  knew  that  you  had 
come. 

1  Most  of  these  verbs  may  take  $τι  and  a  finite  verb,  and  many  also  the 
infinitive  construction. 

2  trouble. 
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446.  VOCABULARY 

κάλλος,  ovs,  τό,  beauty,  τυγχάνω,  τ€υί•ομα\,,  €τυχον,  τ€Τ€υχα 

μ,€γ€θο$,  ovs,  τό,  size,  greatness.  and  τ€τύχηκα,  hit,  attain,  gain, 

«ττϋραμίς,  ίδο$,  ή,  pyramid.  get,  with  gen.  ;  with  partic,  hap- 

δήλος,  η,  ov,  adj.,  plain,  manifest,  pen,  chance. 

clear,  evident.  φθάνω,      φθήσομαι,      έφθασα,      -f, 

θαυμαστός,  ή,  όν,  adj.,  wonderful,  anticipate,     do    first,     succeed 

remarkable.  in. 

φαν€ρό$,  α,  όν,  adj.,  plain,  clear,  άνω  (ανωτέρω,  άνωτάτω),  adv.,  up- 
evident,  ward,  up. 

οΐδα,  defective  verb,  perf.  system  σϊ-yfj,  adv.,  silently,  in  silence. 
only,  know. 


LESSON   L 

IRREGULAR   NOUNS 

447.  As  in  Latin,  some  Greek  nouns  differ  in  whole  or 
in  part  from  the  regular  declensions. 

448.  Learn  the  declension  of  the  following  nouns  (680), 
noticing  in  what  respects  they  differ  from  the  regular 
models : 

δόρυ,    spear 
Ztvs,  Zens 
ovs,     ear 
ττίρ,    fire 
ΰδωρ,  water 

449.  Translate:  Ι.  ουκ  rjv  τα  όπλα  ζχζιν  Ιν  τω 
ϋοατι.  2.  πρώτον  γαρ  ετι  παις  ων  επαιδευετο  συν 
τω  άδελφω   και  rots   άλλοις  παι,σίν.        3•    άκουσας    δε 


γυνή, 

woman 

€CDS, 

dawn 

κύων, 

dog 

ttchs, 

child 

τριήρης, 

trireme 

Χ€ίΡ> 

hand 
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ταύτα  6  Αγησίλαος  ελάβετο  της  χευρος  αυτόν.  4•  TW 
δ*  εζετασιν  νυκτός  ^ίχεν  '  ωετο  γαρ  είς  την  υστεραίάν 
εω  ηζειν  βασιλέα  συν  τω  στρατεύματα  5•  ^π€ί  έγγνς 
εγίγνοντο  αί  τριήρεις,  πυρά  είδον  πολλά.  6.  ενταύθα 
δτ)  άπο-κόπτει  τις  του  Κύρου  την  κεφαλήν  και  την  χείρα 
την  8εξιάν.  7•  °  έχων  ωτα  άκούειν  άκουέτω.  8.  οι 
δειλοί  κυνες  τους  μεν  παρ-ερχομένους  δίώκουσι,  φευ- 
γουσι  δβ  τους  διώκοντας.  g.  ε^αυ/χασαζ/  δε  αί  ywcu- 
κες  τα  ψελια  em  reus  των  8ούλων  χερσίν.  ι  ο.  βιπ€ 
δβ  πολλάκις  οτι  ει  ποτέ  $όρυ  μακρόν  εχοι,  εις  μάχην 
ηΒεως  αν  πορευθείη. 

450.  ι.  Who  saw  the  fires  in  the  temple  of  Zeus? 
2.  Let  us  send  those  dogs  with  the  boys  who  came  yester- 
day. 3.  The  next  morning  they  found  a  man  deprived 
of  both  hands  and  ears. 

451.  VOCABULARY 

γυνή,  γυναικός,  ή,  woman,  wife.  τριήρης,  ους,  ή,  trireme,   man-of- 

δόρυ,  δόρατος,  τό,  spear.  war. 

«υς,  €ω,  ή,  dawn,  morning.  ύδωρ,  ύδατος,  τό,  water. 

Ζ€υ$,  Διός,  ό,  Zeus.  Χ€Ψ?  Χ€φός,  η,  hand. 

κύων,  κυνός,  ό,  ή,  dog,  cur.  δ€ΐλός,  ή,  όν,  adj.,  cowardly,  skulk- 

ους,  ώτός,  τό,  ear.  ing. 

ιταΐς,  παιδός,  ό,  ή,  child,  boy.  τταρ-€ρχομαι    (see   €ρχομαι),  go  by, 

ττΰρ,  πυρός,  ro,fire,  camp-fire.  pass  by. 

452.  To  Gain  an  Appetite 

Κέηοντος  Be  τίνος  οτι  άηδως1  εσθίοι,  ΦίΧον  εγω,  εφη  6 
Σωκράτης,  δς  τούτου 2  φάρμακον  (^remedy)  αηαθον  διδάσκει. 

1  without  pleasure  ;  άηδώς  ίσθιοι,  had  no  appetite. 

2  Object.  gen.,/<?r  thai. 
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Tlolov1 ;  rjpero  (asked)  ούτος.  ΤΙανσασθαί  βσθίοντα,2  βφη, 
καϊ  rjhlov  re  καϊ  evreKearepov^  καϊ  vyLeivorepovs  φησϊ  δι-άξβιν 
{live)  πανσάμβνον. 


6  άνήρ  διώκ€ΐ*    ψ€ύγ€ΐ  ή  γυνή. 


LESSON    LI 

CONTRACTED  VERBS   IN   €ω 

453•  Verbs  in  άω,  €ω,  and  όω  contract  the  stem  vowel 
a,  €,  or  ο  in  the  present  system,  before  €  or  ο  of  the  ending, 
as  τΐ|ΐά-ομ.€ν,  τΐμώμΐ€ν ;  ττοΐ€-€Τ€,  ττοΐ€ΐτ€.  The  contracted 
forms  must  be  used,  but  to  avoid  confusion  the  first  form 
is  given  uncontracted  in  vocabularies,  as  ττοΐ€ω  for  ττοιώ. 

454-  Learn  the  present  and  imperfect  active  and  passive 
of  ττοιέω,  mak£,  do  (706). 

1.  Notice  that  when  €  comes  before  €  the  resulting  con- 
tracted syllable  is  €i ; 

1  what  (so7't  of) . 

2  Ace.  to  agree  with  <r€  or  τινά,  the  omitted  subject  of  the  infinitives. 

3  more  inexpensively  and  healthily. 
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When  €  comes  before  ο  the  resulting  contracted  syllable 
is  ου ; 

Before  η,  ω,  or  a  diphthong,  ε  is  absorbed,  as  (ττοιε-ωμεν) 
ττοιώμεν ;   (φιλέ-οιμεν)  <j)l\OL[JL€V. 

2.  The  other  tenses  are  formed  like  the  corresponding 
tenses  of  λυω,  generally  lengthening  the  final  vowel  of  the 
stem,  as  ττοιήσω,  εττοίησα. 

3.  In  the  active  optative  the  mode  sign  -ιη  is  more  com- 
mon in  the  singular,  -ι  in  the  plural. 

455.  Accent  of  Contracted  Words.  —  A  contracted  sylla- 
ble is  accented  if  either  of  the  original  syllables  had  an 
accent. 

A  contracted  penult  or  antepenult  is  accented  regularly. 

A  contracted  ultima  is  circumflexed,  unless  the  word  was 
oxytone. 

1.  Compare  the  contracted  and  uncontracted  forms  of 
ττοΐ€ω  and  see  how  these  rules  apply. 

456.  Translate:  I.  πολεμει,  ε'πολεμ,εί,,  πολε/ζει. 
2.  άφ-ίκνοννταί,  άφ-ϊκνουντο.  3•  Ινα  ποιοΐβν,  ίνα 
ποιώσιν,  ίνα  ττοιώνται.  4•  °^  ά$ι>κοΰντ€ς,  τοις  ηγουμέ- 
νους. 5•  φίλβίν,  φιλζισθαι,  εδοκει.  6.  πωλούντων, 
πωλζίσθων.  J.  iSetnvovv,  ηγβΐτο.  8.  iav  ήγήταί, 
el  ηγοΐτο. 

457•  χ•  eSoAcec  δε  αυτοΐς  στρατηγούς  αίρβίσθαι  άλ- 
λους. 2.  τον  μβν  καλώς  ττοιουντα  βπ-αυνβΐ,  τον  δε 
άΰικουντα  ουκ  ew-auvei.  3•  ο  δε  λαβών  τά  χρήματα 
συλ-λέζάς  στράτευμα  επολε'/χει  τοΐς  ®ραζί.  4•  7ΓΟ" 
ρευομβνοί  δε  άφ-ϊκνου  το  άμα  τη  ημέρα1  προς  το  ορός. 

1  at  daybreak. 
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5.  epravda  την  ύστβραίάν  άν-βχώρουν  πάλιν  βίς  τδίς 
κώμάς  άς  ουκ  εκαυσαν.  6.  άργύριον  μεν  ουκ  εχω, 
βους  8ε  εξακόσιους  •  τούτους  ουν  λαβών  άνα-γωρει. 
η.  καΐ  είσ-ήλθεν  els  το  ιερόν  του  ®εου,  καΐ  εξ-έβαλε 
πάντας  τους  πωλουντας  και  αγοράζοντας  iv  τω  Ιερω. 
8.  μη  8ρόμω  ήγηση,  αλλά  την  ταγίστην  oSbv1  ήγου, 
Ινα  το  στράτευμα  επηται.  g.  επεί  δ'  εΰε'ιπνουν  ol 
μαθηταϊ  iv  τω  καπηλεία),  είπε  τις  οτι  6  διδάσκαλος 
παρ-έργοιτο.  ΙΟ.  αυτίκα  δέ  ναύαργον  ελώμεθα,  ίνα 
πολιορκωμεν  την  πάλιν  εκείνην. 

458.  ι.  To  arrive,  leading,  praising,  to  seem  best. 
2.  Those  who  dine,  to  those  (fern.)  who  choose,  him  who 
is  loved.  3.  If  he  should  praise  those  who  do  wrong,  the 
lads  would  not  love  him. 

459.  VOCABULARY 

εξακόσιοι,  αι,  α,  adj.,  six  hundred.  €ίσ--€ρχομαι  (see  έρχομαι),  enter. 

άδικέω,   άδικήσ-ω,   ήδίκησα,   etc.,  be  €ΐτ-αιν€ω,      αινέοτω,     ην€σα,     ην€κα, 

unjust,  do  wrong,  wrong.  η'νημαι,  ηνέθην,  praise. 

αιρέω,  αιρήσ-ω,  €ΐλον,  ηρηκα,  ηρημαι,  ήγέομαι,  ήγήσομαι,  ήγησ-άμην,  ήγη- 

ηρ€0ην,  take,  seize ;  mid.,  choose.  μαι,  ήγήθην,  lead,  think. 

άνα-χωρ€ω,    χωρήσ-ω,    €χώρησ-α,    κ€-  ιτοΐ€ω,    ττοιήσ-ω,    Ιττοίησ-α,    etc.,   do, 

χώρηκα,  go  back,  withdraw,  re-  make. 

treat.  ττολ€μ€ω,  ιτολ€μήσ-ω,  etc.,  fight,  war. 

δ€ΐιτν€ω,   δ€πτνήσ-ω,  ^ίττνησ-α,  etc.,  ττολιορκ€ω,    πολιορκήσω,     etc.,     be- 

dine.     Cf.  δ€ΐ<ιτνον.  siege. 

δοκέω,  δόξω,  €δοξα,  δέδογμαι,  Ιδόχθην,  ττωλ€ω^  πωλήσω,  sell. 

seem  best,  seem,  think.  φιλ€ω,  φιλήσω,  etc.,  love,  like. 

i.  Notice  that  in  most  cases  the  stem  of  verbs  in  €co 
is  lengthened  to  η  after  the  present  system,  δοκέω  and 
€ττ-αιν€ω  are  irregular. 

1  Cf.  353,  1. 
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CONTRACTED   ADJECTIVES   AND   NOUNS 

460.  Many  adjectives  in  cos  and  00s  are  contracted  in 
all  their  cases. 

461.  Learn  the  declension  of  χρυσούς,  golden,  αργυρούς, 
of  silver ,  and  άττλοΰς,  simple  (686). 

1.  Observe  that  with  the  exception  of  the  nominative 
and  accusative  duals  in  ω,  all  the  contracted  forms  circum- 
flex the  ultima ;  €0  and  00  contract  into  ου,  €α  and  οη  into 
η ;  but  if  ρ  precedes,  €a  becomes  a,  as  always  in  dual  and 
plural  forms,  where  €  and  0  disappear  before  a. 

2.  A  vowel  is  absorbed  before  a  diphthong  beginning 
with  the  same  vowel,  so  €  before  01  and  at ;  in  other  cases, 
as  in  verbs,  a  vowel  is  contracted  with  the  first  vowel  of 
the  diphthong,  while  the  second  vowel  disappears  (except 
1,  which  remains  as  iota  subscript). 

3.  See  the  table  of  contracted  vowels  in  the  Appen- 
dix (664). 

462.  Compound  adjectives  ir  00s  are  of  two  termina- 
tions (cf.  257,  note)  and  retar  throughout  the  accent  of 
the  contracted  nominative  singular,  as  (eii-voos)  €υνους, 
well-disposed,  (€υ-νόου)  €υνου,  etc. 

463.  Nouns  in  00s  are  declined  like  the  masculine  of 
ά  πλους ;  neuters  in  €ov  are  declined  like  the  neuter  of 
χρυσούς  or  αργυρούς. 

464.  Nouns  of  the  Α-declension  follow  the  declension 
of  the  feminine  of  χρυσούς  and  αργυρούς.  Nouns  in  αα 
contract  the  first  α  with  the  following  syllable,  as  (μνάα) 
[ίνα,  (μνάας)  μνάς,  mina. 
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465.  Decline  (voos)  vo€s,  mind,  (ttXoos)  ttXovs,  voyage, 
(όστ€ον)  όστοΐν,  bone,  (γ€α)  γη,  land  (singular  only). 

466.  Translate  :  1 .  Όμ,ωι;  δε  νονών  όντων  στέφανον 
εκάστω  χρνσουν  πέμψω.  2.  μετά  ταύτα  τον  ηγεμόνα 
οι  "Ελληνες  άπο-πέμπουσι  δώρα  έχοντα,  ΐππον  καϊ  φιά- 
λην  άργνράν  καϊ  Βάρεικούς  δέκα.  3•  έκείναις  γαρ 
ταϊς  ναυσίν  έπολιόρκει  Μίλητον  καϊ  κατά  γην  καϊ  κατά 
θάλατταν.  4•  KaL  /5αδιο?  εστίν  6  εκ  Βυζαντίου  πλους. 
5•  ττοΐ  γαρ  ποτέ  σπεύδεις,  ω  παΐ,  καϊ  τί  εν  νω  έχεις  ; 
6.  ανά  κράτος  γάρ  έτρεχε  το  παιδιον  καϊ  εϊχεν  εν  ταΐς 
χερσϊ  κάνουν  μέγα.  J.  εκεί  δε  $ή  ε18ον  θηρίων  μεγά- 
λων τά  οστά.  8.  καϊ  ηυρεν  εν  τω  ιερω  τους  πωλούν 
τας  βους  καϊ  πρόβατα.  g.  πάντας  δ'  έξ-έβαλεν  εκ 
του  Ιεροί)  τά  τε  πρόβατα  και  τους  βους.  ΙΟ.  Xei- 
ρίσοφος  μεν  ηγεΐτο  του  στρατβύματος  λαβών  τους 
γυμνητας  πάντας  •  αβνοφων  δε  συν  τοις  δπλίταις 
εΐπετο  ού$ένα  έχων  γυμνήτα.  II.  ουκ  άν  δικαίως 
ημάς   κακώς  ποιοιεν. 

467•  ΐ•  Were  you  pleased  with  the  voyage  around  the 
island  ?  2.  The  words  of  Xenophon  were  very  sincere. 
3.  The  prizes  were  golden  cups  and  silver  darics. 

468.  VOCABULARY 

ΥΠ?  ΥΠ*?  ή?  earth,  land.  φιάλη,  ή,  cup. 
γυμνής,  tjtos,  ό,  light- ar7ned  foot-      άιτλοΰς,   ή,   οΰν,  adj.,  simple,  sin- 
soldier,  cere. 
κάνουν,  ου,  τό,  basket.  αργυρούς,    ά,    οΰν,    adj.,   of  silver, 
νοΰ$,  νου,  ό,  mind.  silver. 

όσ-τοΰν,  ου,  τό,  bone.  €υνους,  €υνουν,  adj.  (ct5,  νους),  well- 

ττλοΰ$,  οΰ,  ό,  voyage.  disposed. 

σ-τ€φανο$?  ό,  crown.  χρυ"σ-οΰ$,  ή,  οΰν,  adj., golden. 
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469.   Menander's  "  Advice  to  a  Young  Man  contem- 
plating Matrimony" 

Ού  γαμβΖ?,1  αν  νουν  έ'χ?79, 
τούτον  κατα-Χβίπων2  τον  βίονβ     ηβγάμηκα  yap 
καυτός  4  ■   δια  τουτό  σοι  παρ-αινώ  5  μη  ηαμύν. 


δ€\€ται  σ-τ€φανον  6  vcavCas 


LESSON    LIII 

THE   INTERROGATIVE   TIS  AND   THE   INDEFINITE  tIs 


470. 

MODELS 

N. 

Interrogative 

M.  AND  F.                         N. 

tCs                       τί 

SINGULAR 

Indefinite 

Μ.  AND  F. 

tIs 

Ν. 
τί 

G. 

tivos, 

του 

TtVOS, 

του 

tivos, 

του 

tivos,  του 

D. 

TtVl, 

τφ 

τίνι, 

τω 

τινί, 

τω 

τινί,     τω 

A. 

τίνα 

τί 

τινά 

τί 

N. 

TtV€S 

τίνα 

PLURAL 

TIV€S 

τινά 

G. 

τίνων 

τίνων 

Λ 

τινών 

τινών 

D. 

τί(τι 

τί<τι 

τισ-ί 

τισί 

A. 

Tivas 

τίνα 

Tivas 

τινά 

ι.    Observe  that  the   interrogative  tis  always  has    the 
acute  accent  on  the  first  syllable,  except  in  the  short  forms 


marry. 


2  giving  up. 


3  See  430.  i  For  καΐ  αυτός. 


5  advise. 
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τοΐ  and  τα.     tis  and  τι  never  change  their  acute  to  the 
grave. 

2.  The  indefinite  tIs,  tI  is  generally  enclitic  and  un- 
accented. 

471.  MODEL    SENTENCES 

α.  έπι-μ.€'λ€σθ€  ottcos  dvSpcs  €σ€σθ€  αγαθοί,  see  to  it  that 
yoit  are  (or  be)  brave  men. 

b.  Ισκό-ττα  ott(os  ή  ττόλι$  σωθήσ€ται,  he  saw  to  it  that  the 
city  should  be  saved, 

1.  Observe  that  the  dependent  verb  in  both  sentences 
is  the  object  of  the  leading  verb.  In  fact,  a  single  word, 
as  τοΰτο,  could  be  substituted  for  the  whole  clause,  thus : 
See  to  this,  namely,  that  yoit  are  brave  men. 

2.  Notice  the  mood  and  tense  of  this  object  clause,  and 
observe  that  the  same  mood  and  tense  are  retained  when 
the  leading  verb  is  secondary.  Compare  with  this  the  con- 
struction of  final  clauses  (262). 

472.  Rule  of  Syntax.  —  Clauses  denoting  the  object  of 
verbs  meaning  strive  for,  care  for,  plan,  effect,  regularly 
take  the  future  indicative  with  ottcds  or  oircos  μη,  after  both 
primary  and  secondary  tenses. 

473.  MODEL    SENTENCES 

α.  φοβ€ΐται  μη  τοΰτο  γένηται,  he  fears  that  this  will 
happen, 

b.  έφοβήθη  μη  ov  τούτο  γένοιτο,  he  feared  that  this 
would  not  happen. 

1.  Observe  the  mood  used  in  a  after  a  verb  of  fearing, 
and  in  b,  where  a  secondary  tense  of  the  same  verb  is 
used.     What  is  the  Latin  usage  ? 

2.  Notice  that  when  μη  means  lest  or  that,  the  negative 
is  ου. 
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474.  Rule  of  Syntax.  — Verbs  denoting  fear,  caution,  or 
danger  take  the  subjunctive  with  μή  after  primary  tenses, 
and  the  optative  after  secondary  tenses. 

475.  Translate:  I.  eSetcra^  μη  oi  πολέμιοι  τον  λό- 
φον  λίποιεν.  2.  8εδοίκάσι  γαρ  μη  ον  παύσωνται  oi 
Υίερσαι  τούτον  τον  πολέμον.  3•  ^.πι-μέλεται  8ε  6  αρ- 
γών όπως  οι  στρατιωται  έσονται  πρόθυμοι.  4•  ο'κο- 
πούντων  ονν  πάντες  όπως  μη  κακίονς  γενησόμεθα  των 
βαρβάρων.  5•  crvv-έπεμπε  δε  φύλακας  όπως  τον 
Κνρον  φνλάττοιεν,  el  τα  θηρία  πλησιάζοι.  6.  οι  δε 
γνμνητες  φανεροί  ήσαν  φεύγοντες  •  εφοβονντο  γαρ  μη 
πάθοιεν  τι  νπο  των  τοζενμάτων.  J.  τίνες  γαρ  πορεύ- 
ονται μεταζν  τον  όρονϊ  καϊ  της  διώρνχος  ;  8.  τότε 
μενειν  τε  αντον  εκελενσε  καϊ  σύνδειπνον  εποιησατο. 
9•  ασγχ€^αι  δέ  των  γνναικων  τίνες  άν-εχώρονν  εις  την 
πάλιν  τα  τέκνα  εγονσαι.  ΙΟ.  μη$ε  εις  την  κώμην 
εισ-έλθης,  μη$ε   είπης  τινι   εν  τη   κώμη. 

47^.  ι.  Whom  did  you  see  in  the  mountain  ?  2.  They 
are  on  their  guard  lest  anybody  do  them  harm. 

477.  VOCABULARY 

o-vvSeiirvos,  ό,  table-companion.  σ-κοττίω  (onlypres.  and  impf.),  take 
ασ•μ€νοδ?  η,  ov,  adj.,  with  force  of  care,  look  out. 

adv.,  with  pleasure,  gladly.  φοβ€ω,  φοβήσ-ω,  etc.,  frighten-, 
tis,  τί,  interrog.  pro  11.,  who?  what?  pass.,  be  frightened,  fear . 

tIs,  τι,  indef.  pron.,  some,  any.  φυλάττω,   φυλάξω,   Ιφύλαξα,    -πΈφύ- 
δί'δοικα  (with  force  of  pres.),$>€i<ra,  λαχα,     ττίφύλαγμαι,     Ιφυλάχθην, 

pf.  δ€δια,  be  afraid,  fear.  guard,  watch  ;  mid.,  be  on  one's 

Ιπι-μέλομαι,    μ€λήσ-ομαι,    μ€μ€λημαι,  guard. 

€μ€λήθην,  take  care,  see  to  it.  μεταξύ,  prep,  with  gen.,  between. 

•πλησιάζω,    ττλησ-ιάσω,    Ιιτλησ-ίασ-α,  μηδ€    (ούδ€),    conj.    and   adv.,   not, 

etc.,  draw  near,  approach.  not  even,  nor,  nor  yet. 

A    GR.    PRIMER —  IO 
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478.  The  Trial  of  Orontas 

(Part  I) 

Όρόντάς  ΤΙερσης  μεν  ην  άνήρ,  κάκιστος  δε  καϊ  κακόνους1 
τω  Κυρω.  Καϊ  yap  νυν  το  τρίτον2  επ-εβούΧευε  τω  Κνρω. 
ούτος  δε  δη  την  προς  εαυτόν  επιβουΧήν  προ-ησθετο3  δι  επι- 
στοΧήν  ην  εκείνος  iyeypaifieL  πάρα  βασιΧεά.  6  δε  άγγελο? 
ουκ  εκείνω  άλλα  Κυρω  πιστός  ήν}  καϊ  ταύτην  την  επιστοΧήν 
Χα  β  ων  Κυρω  εδωκεν  {gave). 

Ούτος  δ'  ούν  συΧ-Χαμβάνει^  Όρόντάν  καϊ  συy-κaXεϊh  εις 
την  εαυτού  σκηνην  ΚΧεαρχον  (των  'ΈιΧΧηνων  στpaτηyόv)  καϊ 
τους  αρίστους  των  ΤΙερσών  επτά.  ενταύθα  8ε  ήρχε  Κύρος 
τού  λογού6  ώδε.  Συν-εκάΧεσα  υμάς,  ω  άνδρες  φίΧοι,  ίνα  συν 
ΰμϊν  βουΧεύωμαι  περί  τού  Όρόντου  τούτου,  ούτος  yap  πρώ- 
τον μεν  υπήκοος'7  ην  εμοί'  ύστερον  δε  εποΧεμησεν  εμοϊ  έχων 
την  εν  Έάρδεσιν  άκρόποΧιν.8  καϊ  εδοξεν  αύτω  ταχέως  παύ- 
σασθαι  τού  προς  εμε  ποΧεμου,  καϊ  δεξιάν9  εΧαβον  καϊ  έδωκα. 


LESSON   LIV 

CONTRACTED  VERBS   IN   άω 

479-    Learn  the  present  and  imperfect  active  and  pas- 
sive of  τιμάω,  honor  (707),  and  read  again  453  and  455. 

1.    Notice  that 

a.    When  α  comes  before  0  or  ω,  the  contracted  vowel 
is  ω; 

1  34i.  e  297. 

2  Adverbial,  the  third  time.  7  subject. 

3  From  προ-αισ-θάνομαι,  find  out  {beforehand).  8  Acropolis. 

4  See  278.  9  I.e.  as  a  pledge. 

5  calls  together. 
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b.  When  α  comes  before  a,  €,  or  η,  the  contracted 
vowel  is  α ; 

c.  Before  a  diphthong,  α  contracts  with  the  first  vowel 
of  the  diphthong,  while  the  second  vowel  disappears  unless 
it  can  be  retained  as  iota  stibscript}  as  (Tt|ia€is)  τΐμ.α$; 
(τΐμάουσι)  τϊμώσι. 

In  άω  verbs,  consequently,  there  is  an  α  or  ω  in  every 
contracted  form. 

48Ο.  MODEL    SENTENCES 

α.    τί  έ|λ€  τα/υτα  ερωτάω,  why  do  you  ask  me  this? 

b.  άφ-αιρήσ€ται  έμέ  την  αρχήν,  he  will  take  the  province 
from  me. 

c.  πολλά  δέ  αγαθά  ττοΐ€Ϊ  την  ττόλιν,  he  does  the  state 
much  good. 

1,  Observe  the  two  accusatives  in  each  sentence.  Only 
in  b  is  the  construction  different  from  the  English. 

481.  Rule  of  Syntax.  —  Verbs  meaning  to  ask,  demand, 
teach,  remind,  clothe  or  unclothe,  conceal,  deprive,  and  take 
away,  may  take  two  object  accusatives ;  so  also  verbs  sig- 
nifying to  do  anything  to  or  say  anything  of  a.  person.2 

482.  Translate:  ι.  τϊμωσι,  Ιτιμων,  τιμώνται* 
2.  έτίμά,  τιμά,  τΐ/ια.  3•  έτϊμω,  τϊ/χώ,  τϊμων.  \.  νϊ- 
κάν,  νικάτε,  νϊκώντβς.  5•  ^αν  νϊκωμεν,  el  νϊκωμεν, 
νΐκώμβν.  6.  πβιρα,  πζιρασθων,  θήρας.  J.  ορών- 
των,  εωρώμβθα,  δράσθαι.  8.  Ινα  πβιρωμεθα,  ίνα  πει- 
ρώμεθα,  βγβλων.  9•  ?7/>ώτά,  ερωτά,  έρωτας.  ΙΟ.  βιά, 
εα,  εώμεν. 

1  But  the  infinitive  in  -α-civ  contracts  into  -αν  (not  -αν),  as  -€tv  was  origi- 
nally -€-€V. 

2  These  verbs  often  take  €υ  or  καλώ$,  well,  or  κακώς,  ill,  instead  of  the 
accusative  of  the  thing,  as  iroict  μ€  κακώς,  he  does  me  harm. 
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483.  Ι.  τίμα  τον  πατέρα  σον  και  την  μητέρα.  2.  εΐ 
τις  χρημάτων  έπι-θνμεΐ,  πειρασθω  νϊκάν.  3•  Ί^ν  J^p 
νϊκώντων ί  τά  χρήματα  λαμβάνειν  εστίν*  4•  °νκ  αι/ 
δικαίως  πειρωντο  ημάς  κακώς  ποιέίν.  5•  τοντο  επε- 
ποιηκεσαν  όπως  οί  φύλακες  μη  δρωντο.  6.  παρά 
βασιλέως  ηκον  άγγελοι  καϊ  ημάς  τοντο  εδίδασκον. 
7•  νομίζω  νμάς  ολίγον  άζίονς  σνμμάχονς.  8.  ηρώτά 
τον  ερμηνέά  πολλά.  g.  τοντο  άκουσας  6  βάρβαρος 
εγέλά.  ΙΟ.    πολλάκις  δε   ό    Κύρος  μετά  των  άλλων 

εθήρά  προς  τοις  των  Αρμενίων  ορεσι.  II.  καϊ  τας 
γνναικας  εν  ταις  άρμαμάξαις  παρ-ονσάς  ονκ  άπ-ήλα- 
σεν,  αλλ'  eta  άκονειν. 

484•  ι.  Who  considers  Xenophon  a  good  leader? 
2.  They  will  rob  the  satrap  of  his  province,  if  it  is  pos- 
sible.      3.  If  we  treat  our  allies  well,  they  will  love  us. 

485.  VOCABULARY 

άρμάμαξα,  η$,  ή  (άρμα,  άμαξα) ,  COV-  Ιρωτάω,     ερωτήσω,     etc.,     ask,     lit- 
er ed  carriage.  quire. 

σύμμαχοε,    ov,    adj.,  friendly ;    as  θηράω,  θηρούτω,  Ιθήρασ-α,  τεθήρακα, 
noun,  6,  ally,  friend.  Ιθηραθην,  hunt. 

άΐΓ-€λαύνω,  €λώ  (for  Ιλά(σ-)ω?  con-  νικάω,  νϊκήσ-ω,  etc.,  conquer. 

tracted    like    τιμάω),    etc.    (see  όράω,    οψομαι,    €Ϊδον,    Ιώρακα    and 
Ιλαύνω),  drive  away,  banish.  Ιόρακα,      Ιώραμαι      and      ώμμαι, 

γ€λάω,    γ€λάσ-ομαι,    έγέλασα,   €*γ€λά-  ώφθην,  see. 

σθην,  laugh.  .  7Γ€ΐράομαι,  ιτ€ΐρασΌμαι,  €ΐΓ€ΐρασ-άμην, 

€αω,  €α<τω,  €Ϊα<τα,  €Ϊάκα,  €Ϊαμαι,  eta-  ΐΓ€ΤΓ€ΐραμαι,    €ΐτ€ΐραθην,    attempt, 

θην,  allow,  permit.  try. 

ΙΐΓΐ-θϋμ€ω,   θΰμή<τω,   etc..   Wish,    de-  τιμάω,  τιμήσω,  etc.,  honor, 
sire,  with  gen.  (297). 


1  Pred.  gen.,  it  is  {the  part  of)  those  who,  etc. 
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LESSON   LV 

LIQUID   VERBS 

486.  Learn  the  principal  parts  and  the  future  and  aorist 
active  and  middle  of  φαίνω,  sJiozv  (703). 

487.  Liquid  verbs  differ  from  verbs  with  consonant  or 
vowel  stems  only  in  the  future  and  first  aorist  active  and 
middle.  The  future  is  formed  by  adding  €0  (ee)  to  the 
verb  stem,  and  contracting  throughout  as  in  the  present 
of  ττοιέω  (706) ;  thus  (φανέω)  φανώ  ;  (φανέομαι)  φανοΰμαι. 

488.  The  aorist  adds  α  instead  of  σα,  and  lengthens  the 
last  vowel  of  the  stem,  α  to  η  (but  α  after  €,  1,  or  p),  e  to  €i, 
ι  to  ι,  and  υ  to  u,  as  εφηνα  (φαν-),  /  showed,  ήγγαλα 
(άγγ€λ-),  I  announced,  έ'κρΐνα  (κριν-),  I  judged. 

489.  The  following  verbs  occurring  in  preceding  lessons 
have  futures  formed  and  inflected  like  that  of  φαίνω : 

ακοντίζω,1  hurl  the  javelin,  μένω,  remain,  fut.  μενώ 

fut.  άκοντιώ  νομίζω,1  think,  fut.  νομιώ 

άττο-θνήσκω,   die,    fut.    cnro-  ττιτττω,  fall,  fut.  ιτεσοΰμαι 

θανοΰμαι  ττορίζω,1  provide,  fut.  ττοριώ 

βάλλω,  tlirow,  fut.  βαλώ  τρέχω,  run,  fut.  δραμοΰμαι 

μάχομαι,  fight,   fut.    μαχοΰ-  φεύγω,  flee,    fut.    φεύξομαι, 
μαι  and  φευξοΰμαι 

490.  Translate:  ι.  ουκ  αν  Ύ)γyeιkaς  τούτο,  el  μη 
άληθβς  ην.  2.  el  δε  βουλει,  nopevov  enl  το  ορός,  εγώ 
δε  [leva  αυτοί).  3•  τοντο  δτ)  δει  Xeyeuv,  όπως 2  αν 
Tropevol^eOa  ως  ασφαλέστατα.      4•  μ^α^τες  δε  ταύτην 

1  See  429»  note  2•  2  how. 
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την  ημεράν  τη  άλλη 1  επορεύοντο  •  πάλιν  δε  αυτοΐς 
φαίνεται  6  Μιθριδάτης.  5•  ΤΙρόξενός  τε  καϊ  Κνρος 
επ-εθϋμησαν  'Βενοφώντα  μεϊναι.  6.  δικαίως  αν  μοι 
γάριν  £χοι  βασιλεύς,  οτι  πρώτος  αντω  ηγγειλα  ταύτα. 
7•  οι  δε  γνμνήται,  εάν  πού  τί  πόθεν2  ορωσι,  σημανον- 
σιν.  8.  καν3  τω  ορει  τούτω  εΐπητε  'Κρθητι  καϊ  βλή- 
θητι  εις  την  θάλατταν,  γενησεται.  g.  €^  δε  δοκεί  τινι, 
εφη,  άράτω  την  γείρα.  ΙΟ.  άπ-εκρίνατο  δε  τις,  Άπο- 
κτενεΐ  δε  6  Κνρος  τον  άνδρα  ΐίερσην  ος  επ-εβούλενεν 
αντω.        II.   νϊκώντες  δε  τίνα  αν  απ  ο- κτ  είναι  μεν  ; 

491 .  ι.  I  will  lift  up  mine  eyes  unto  the  hills.  2.  The 
cavalry  would  fight  best  in  the  plain.  3.  They  showed, 
he  will  run,  you  will  think,  we  killed. 

492.  VOCABULARY 

άγγ^λλω,  ά-γ*γ€λώ?  ήγγ€ΐλα,  ήγγ€λκα,  μ€νω,  μ€νώ,  €|ΐ€ΐνα,  [ί€μ.ίντ\κα7  remain, 

ήγγ€λμαι,  ήγ-γ&,θην,   report,  an-  wait. 

nounce.  σημαίνω,    σημάνω,   Ισήμηνα,    σ€σή- 

αϊρω,  άρω,  ήρα,  ήρκα,   ήρμαι,  ήρθην,  μασμαι,  Ισημάνθην,  signal,  show, 

lift,  take  up  or  away.  order. 

άπο- κρίνομαι,  κρινονμαι,  €κρϊνάμην,  φαίνω,  φανώ,   €φηνα,  -πΈφαγκα  and 

κέκριμαι,  reply,  answer.  ττ6φηνα,  ιτέφασμαι,  Ιφάνθην  and 

ά•ΐΓο-κτ€ίνω,  κτ€νώ, €κτ€ΐνα  and  €κτα-  Ιφάνην,  show;    mid.   and  pass. 

νον,  €κτονα,  kill,  slay.  and  2  pf.,  show  oneself,  appear. 

493.  The  Trial  of  Orontas 

(Part  II) 
Είτα  4  δε  ε\εξεν  6  Κ  Ορο?,  Μετά  δε  ταύτα,  ω  Όρόντα,  τί  σε 
ήδίκησα  ; 

Ούδεν,  απ-εκρίνατο  *Opovrcfc. 

.    ι  άλλη  =  υστ€ραία.  2  Account  for  the  accents  of  4αν  που  τί  iro0€v. 

3  καν,  for  καϊ  Ιαν.  Such  a  union  of  two  words  is  called  crasis,  and  the 
mark  over  the  vowel  is  known  as  a  coronis.  4  then. 
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Ούκούν1  ύστερον  εις  Μυσούς  άπο-στάς  2  κακώς  εποίεις  την 
ε  μην  χωράν ; 

ΜάΧιστά  γε,  εφη  6  Όρόντάς. 

Ούκούν  ηθεΧες  δεύτερον  ye  πεϊσαί  με  καϊ  δεξιαν  Χαβειν ; 
καϊ  ταύτα  ωμοΧόγβι  3  ό  Όρόντάς. 

Τι  ουν  αδικηθείς  υπ   εμού  νυν  το  τρίτον  επί-βουΧεύεις  μοι  ; 

Ουδέν,  άττ-€κρΐνατο  ούτος. 

ΌμoXoyεϊς  ουν  περί  εμε  άδικος  yeyevfjaOaL ; 

*Η4  yap  ανάγκη  εστίν. 

Έί  δε  βουΧοίμην  εγώ,  ετι  ουν  αν  yevoio  τω  εμώ  άδεΧφώ 
ποΧέμιος,  έμοϊ  δε  φίΧος ; 

Ούδ'  el  yεvoίμηvy  ω  Κ  Ορε,  σοι  y   αν  ποτέ  δόξαιμι. 

Νυν  δέ  ϊδωμεν  τι  yιyvώσκoυσιv  {think)  οι  παρ-όντες.  συ 
δε  πρώτος,  ω  Κλέαρχε,  άπό-φηναι  5  την  yvώμηv  (opinion). 

Έ/AOt  γε  δοκεϊ,  ω  ΚΟρε,  εκποδών  ποιεϊσθαι 6  τον  άνδρα  ώς 
τάχιστα  ■  κάκιστος  yap  εστί.  —  πάντων  δέ  ταύτα  ειπ  όντων, 
Χαβόντες  τον  Όρόντάν  εξ-fjyov 7  θεράποντες?  επεϊ  δ'  εκ  της 
σκηνής  εζ-ηχθη,  μετά  ταύτα  ούτε  ζώντα9  Όρόντάν  ούτε 
τεθνηκότα  ουδείς  είδε  πώποτε.10 


LESSON    LVI 

REVIEW   OF   THE   ACTIVE   VERB 

494.  Review  the  active  voice  of  λυω  (699),  €ΐμί  (715), 
λίίττω  (702),  τπ>ΐ€ω  (706),  τιμάω  (707),  and  φαίνω  (703)• 

495•  Write  a  synopsis  of  the  indicative  active  first  or 
third  person  singular  and  plural  of  κωλύω,  άρχω,  νικάω, 
αθροίζω. 

1  See  372•  *  yes. 

2  2  a.  participle  active  of  άφ-(<ττημι,  revolt,  5  express. 

3  From  όμολογέω,  acknowledge.  6  put  out  of  the  way. 
7  led  away.               8  attendants.             9  living.  10  ever. 
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496.  Write  a  synopsis  of  the  present  and  aorist  active 
in  the  second  or  third  person  singular  and  plural  of  αγω, 
πέμ/ιτο),  θηράω,  δοκέω. 

497•  Describe  and  translate  the  following  forms,  which 
have  occurred  in  preceding  exercises : 

Ι.  άξουσι,  γράφωμζν,  έθνον,  εσχες.  2.  ημεν,  Ιφα- 
σαν,  έλθών,  εωμεν.  3•  λάβεις  έφαγε,  παρ-ίστω, 
έτυχε.  4•  (τνλ-λβ^ας,  ηγαγον,  ετβθύκβι,  νϊκάν.  5•  €^~ 
δα£α^,  λυσαι,  δετ^σΈί,,  βιδώς.  6.  ρίπτειν,  πεπομφβ, 
άρζαντες,    eyeAa.  7•     άρπάσει,    έΒραμον,    το    είναι, 

εδείπνουν.  8.      κεκώλϋκε,     ΐσθι,     καύσοντες,     άκον- 

έτω.        9•   γράψουσι,    λαβόντες,    ηλήθζυσας,    εξ-ήλασε. 
ΙΟ.    τ^δ/οβ^   παρ-έγει,   έζ-εστι,   επεπόμφει. 

498•  !•  They  persuaded,  he  will  free,  let  them  have,  to 
seem  best.  2.  He  taught,  you  were,  send,  they  found. 
3.  We  shall  bring,  seeing,  they  would  love.  4.  They  had 
made  an  expedition,  they  showed,  they  suffered,  those  who 
desire.  5.  They  will  pursue,  let  us  collect,  praising,  I 
will  lift  up. 

499-  Translate:  Ι.  η  Μαζ^δα^  βουΧομένη  ποτέ 
οΐκα$ε  άπ-ελθεΐν  χαλεπον  ενόμιζε  τον  Κύρον  κατα-λιπεΐν 
άκοντα.  2.  η  μεν  Μα^δάι^  τον  Κϋρου  ην  μήτηρ,  6 
δε  'Αστυάγης  πατήρ  εγένετο  αυτής.  3•  V  δέ  μήτηρ 
ειπεν  οτι  ει  Κύρος  τούτου  επι-θϋμοίη  κατα-λείψοι  αυτόν. 
4•  Δεδοικα  &\  έφη,  μή  ηδιον  άπ-έλθη  πάλιν  προς  τον 
πατέρα.  5•  ό  δε  Αστυάγης  τουτ  άκουσας  έλεξε  τω 
Κύρω  ■  Παρ5  εμοϊ  ων,  ω  Κύρε,  ίππους  πολλούς  έζεις 
και  τα  νυν  Ιν  τω  γωρίω   θηρία.        6.   και   άλλα   άγρια 
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θηρία  σοι  συλ-λεζω  α  συ  αφ*  ίππου  {  ΰυώξβις  και  τοζεύ- 
σεις,  ώς  οι  μεγάλοι  άνδρες.  7•  rV  Ύ^Ρ  Άστυάγει 
εδόκει  το  παώίον  μάλλον  αν  βούλεσθαι  ταύτα  εγειν  η 
φιάλάς  χρϋσας  καί  μνας  αργυρίου  πολλας.  8.  και 
τούτο 2  ουκ  εψεύσθη  ■  ό  γαρ  Κύρος  ώς  μάλιστα  ήδετο 
τοις  του  πάππου  λόγοις.8  9•  KaL  ταχν  ειπεν  οτι  ου 
βούλοιτο  συν  τη  μητρί  οΐκαδε  άπ-ελθειν.  ΙΟ.  μόνη 
δέ  ουν  η  Μ,ανΰάνη  άπ-ήλθε,  κατα-λιπουσα  το  παώίον 
επι  τοις  του  Αστυάγους   θύραις. 

500.  ι.  If  Mandane  goes  home,  she  must  leave  her  son 
behind.  2.  See  to  it  that  the  lad  shall  stay  at  court. 
3.   But  I  fear  that  he  will  not  wish  to  remain. 

501.  VOCABULARY 

μ,νά,  fivas,  ή,  mina,  one  sixtieth  of  κατα-λ€ίιτω  (see  Xciira)),  leave  be- 

a  talent  of  silver,  worth  about  hind. 

$18.00.      See  464.  \|/€υδω,     \|/€υ(τω,     e\|/€V(ra,    €\|/€υ<Γμαι, 

iraTriros,  0,  grandfather.  Ιψεύσθην,  deceive ;    mid.,  cheat, 

irypios,  a,  ov,  adj.,  wild.  lie ;   pass.,  be  deceived  or  mis- 

άιτ-€ρχομαι  (see  άρχομαι),  go  back  taken. 

or  away,  return. 


LESSON    LVII 

REVIEW  OF  THE  MIDDLE  AND   PASSIVE  VERB 

502.  Review   the  middle  and    passive   forms    of   λυω, 
λ^ιττω,  ττοΐ€ω,  τιμάω,  and  €ΐμί. 

503.  Write    middle    and    passive    synopses    of    νικάω, 
αρπάζω,  κελεύω,  άρχω,  δοκέω. 

1  on  horseback.  2  148.  3  4°3>  2• 
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504.  Describe  and  translate  the  following  forms  of  verbs 
occurring  in  previous  lessons  :  — 

I.  δέζονται,  πορεύου,  επεσθαι,  σωθείς.  2.  ηϋρηνται, 
ώπλίσαντο,  πείσονται,  άπ-εκρϊνατο.  3•  επαύσαντο, 
ηγθησαν,  γενόμενος,  αιρεΐσθαι.  \.  άθροίσονται,  εμά- 
γοντο,  εσται,  άφ-ίκετο.  5•  γίγνεσθε,  λυθησονται, 
πορευθηναι,  πειράσθων.  6.  ηκται,  πεισθησομαι,  άρ- 
γεσθω,  ηγείτο.  J.  μετ-επέμψατο,  εγράφησαν,  λήψε- 
σθε,  δράσθαι.  8.  εγενετο,  πεπεμμενοι  ήσαν,  ωετο, 
οψεσθαι.  Q.  ελελειφθε,  πορενθητι,  εψονται,  έωρώμεθα. 
ΙΟ.  εστράτευται,  επαιΒεύθη,  άθροίσασθαι,  ηρξατο. 

505•  I.  They  were  shot,  it  shall  be  sent,  to  learn,  I  was 
delighted.  2.  He  wished,  to  receive,  arm  (yourselves), 
were  you  pleased  ?  3.  He  had  been  struck,  you  will 
think,  to  arrive,  he  will  run. 

506.  Translate  :  ι.  ην  Se  τις  iv  τη  στρατιά  αενο- 
φών  Αθηναίος.  2.  οΰτος  6  άνηρ  ούτε  στρατηγός 
ούτε  στρατιώτης  ων  συν  Ώροξένω  ζενω  όντι  εΐπετο. 
3•  ουκ  αν  εσπετο  ει  μη  6  ΤΙρόξενος  αύτω  τι  ύπ-έσγετο. 
4•  ύπ-ϊσχνεΐτο  yap  οντος,  ει  ελθοι,  φί\ον  αύτον  Κύρω 
ποιήσειν.  5•  πλείστου  γαρ  άξιος  φίλος  ένομίζετο  6 
Κύρος  ύπο  πάντων  καΐ  ίκανώτατος  εί^αχ  άλλους  εν 
ποιειν.  6.  ό  δε  Εενοφών  βουλόμενος  αυτός  ελθειν 
παρά  Κύρον  όμως  Σωκράτη  τον  σοφον  ηρζτο,  Συμ- 
πορενοιο  άν  συ  ;  J.  ε  κέλευσε  δε  τον  νεάνίάν  ελθόντα 
εις  Δελφούς  ερεσθαι  τον  εκεί  θεον  περί  του  πράγματος. 
8.  επεϊ  δ'  εις  Δελφούς  άφ-ίκετο  ήρώτά  •  Ύίνι  άν  θεών 
θύων  άριστα  την  όδον  ποιοίμην  ;  g.  μετά  δε  ταύτα 
πάλιν  ηκων,   θϋσάμενος  οΐς   έκεκελευστο,  έξ-έπλει  και 
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κατ-έλαββν  iv  ^άρδεσι  ΤΙρόξζνον  καί  Kvpov  μέλλοντας 
η$η  στρατεν€(τθοα.  ΙΟ.  ε'πεί,  Se  καί  ΤΙρόζενος  και  Κύ- 
ρος έπ-ζθϋ μησαν  /xet^at  αυτόν,  σνν-ζστ ρατζνζτο  αύτοΐς. 

507•  ι.  If  Proxenus  should  promise  something,  I  would 
follow.       2.  What  was  the  name  of  the  god  at  Delphi? 

3.  If  you  had  been  Apollo,  would  you  have  let  him  go  ? 

» 

508.  VOCABULARY 

Ικ-ιτλέω,  χλ€υ<τομαι  and  ττλ€υσ-οΰμαι,  \ητ-ισχν€ομαι,     ύιτο-σχή<Γομαι,     ύττ- 

€ΐτλ€υ(Γα,    ττέτι^υκα,    τΓ€ΐΓλ€υ<Γμ,αι,  €<τχόμην,  ύττ-έσ-χημαι,  promise. 

sail  off  or  away.  ήδη,  now,  already. 

ήρόμην,  2  aor.  used  with  Ιρωτάω,  όμως,  adv.,  nevertheless,  however. 

ask,  inquire.  οΰτ€  .   .   .  οΰτ€    (αήτ€  .   .   .  μήτ€), 

μέλλω,  μ.€λλήσω,  Ιμέλλησ-α,  be  about  conj.,  neither  .  .   .  nor. 

to,  intend. 

509.        Cyrus'  First  Appearance  at  Court 

Κύρος  δη  μέχρι \  μεν  δώδεκα  βτών  ή  οΧίγω  πΧβϊον  τοις 
ΐίβρσών  νόμοις  έπαιδβύθη,  καϊ  πάντων  των  παίδων  άριστος 
βφαίνβτο  καϊ  βίς 2  το  ταχύ  μανθάνβιν^  καί  βίς  το  καλώς  καϊ 
ανδρείως  4  έκαστα  ποιύν.  έκ  δε  τούτου  του  χρόνου  μβτ-βπέμ- 
ψατο  Αστυάγης  την  εαυτού  θυγατέρα  καί  τον  παϊδα  αυτής  ' 
iSelv  γαρ  βπ-εθυμβι,  δτι  ηκουβν  αυτόν  καΧόν  κάγαθόν5  elvai. 
έρχεται  δ'  αύτη  τε  η  Μ.ανδάνη  προς  τον  πατέρα  καϊ  Κύρον 
τον  υΐόν  έχουσα,  ως  δε  άφ-ίκβτο  καϊ  ηκουσβ  Κύρος  τον 
Άστυάγην  τής  μητρός  ιτατέρα  όντα,  ευθύς  δη  ήσπάζβτο  (em- 
braced} αυτόν,  καϊ  ορών  δη  αυτόν  κάΧΧιστα  κβκοσμημένον^ 
—  πάντες  γαρ  οι  Μήδοί  είχον  πορφυρούς  (crimson)  χιτώνας 
καϊ  στρβπτούς  (chains)  χρυσούς  πβρϊ  τι)  δέρτ)7  καϊ  ψέΧία 
πβρϊ   ταΐς   χ^ρσίν,    iv   δε   τοΐς    Τίέρσαις  τοϊς  οϊκοι8  ήσαν    αϊ 

1  up  to.  2  for,  in.  3  408.  4  like  a  man. 

5  By  crasis  for  και  αγαθόν,     κάλος  κάγαθός  or  καλός  τ€  καγαθός  is  the 

nearest  Greek  equivalent  for  "  a  perfect  gentleman." 

6  adorned.  7  neck.  8  at  home,  adv.  used  as  adj. 
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έσθήτβς  φανΧότβραι  {more  plain)  ποΧύ, —  £μ-βΧβπων  αντω1 
eXeyev,  ^Ω  μήτβρ,  ως  καλός  μοι  ο  πάππος,  ερωτώσης 2  δβ 
αυτόν  της  μητρός  πότβρος  {which)  καΧΧίων  αύτω  δο/cel  elvat, 
6  πατήρ  ή  ούτος,  άπ-βκρίνατο  6  Κνρος,  *ί!  μητβρ,  ΐίβρσων 
μβν  ποΧύ  κάΧΧιστος  ο  έμός  πατήρ ,  Μ,ήδων  μάντοι  (however) 
όσων3  βώράκα  εγώ  ev  ταΐς  όδοϊς  καϊ  έπϊ  ταϊς  θύραις  ποΧύ 
ούτος  6  βμός  πάππος  κάΧΧιστος. 


LESSON   LVIII 

VERBS  IN  ΜΙ  — ΐστημί 

510.  Some  verbs  retain  the  personal  ending  μι  in  the 
first  person  singular  of  the  present  indicative  active,  and 
add  the  personal  endings  directly  to  the  verb  stem  4  in  the 
present  and  second  aorist.    These  are  known  as  verbs  in  MI. 

511.  Learn  the  principal  parts  and  the  present  and  sec- 
ond aorist  systems  of  ϊστημ,ι,  set,  and  the  second  aorist 
έττριάμ/ην  5  (709,  710). 

512.  Notice  the  following  differences  from  verbs  in  ω, 
many  of  which  have  been  seen  in  €ΐμί  and  φημί : 

ι.  In  the  singular  of  the  present  and  imperfect  indica- 
tive active  the  stem  vowel  α  is  lengthened  to  η.  So  also 
the  imperative  second  singular,  ϊστη. 

2.  The  present  indicative  active  third  person  singular 
ends  in  -σι,  the  plural  in  -ασι. 

3.  The  imperfect  active  third  plural  ends  in  -σαν. 

1  looking  at  him  (322).  2  Fern.  gen.  sing,  ερωτών. 

3  Gen.  in  agreement  with  Μήδων,  where  δσ-ους  would  be  expected  as 
object  of  Ιώρακα. 

4  I.e.  without  the  variable  vowel  \l. 

5  The  2  aor.  middle  of  ΐστημι  is  not  found. 
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4•  The  optative  active  has  a  mood  sign  -ιη  (cf.  €Ϊη), 
instead  of  -ι,  which  combines  with  the  stem  vowel. 

5.  ΐστημι  and  some  other  verbs  reduplicate  the  verb  stem 
to  form  the  present,  ϊστημ,ι  for  σί-στημι.     Cf.  Lat.  si-sto. 

6.  The  subjunctive  contracts  the  stem  vowel  with  η 
and  ω. 

7.  The  active  participles  are  formed  and  declined  like 
λυσας. 

513.  Translate:  Ι.  Ιστησι,  ιστασι,  ϊστασαν. 
2.  εστη,  ϊστη,  ίστη.  3•  ΐΌΎανται,  ϊσταντο,  Ιστασθαι. 
4•  στήτω,  στήσω,  στάς.  5•  εστηκα,  ΐσταμαι,  εστην. 
6.   έστησαν,1  έστησαν,2  στήσαυ,  στήναι. 

514•  ΐ•  He  stood,  he  stands,  he  was  standing.  2.  They 
set,  they  were  appointing,  to  appoint.  3.  Let  him  set, 
let  him  stand,  to  stand.  4.  They  stand,  they  were  setting, 
let  us  stand,  standing. 

515.  Translate:  ι.  και  ειπεν  αύτω,  Άνα-στας  πο- 
ρεύου-  ή  πίστις  σου  σέσωκέ  σν  2.  άλλα  άνά-στηθι 
καϊ  στήθι  επί  τους  πόδας  σον.  3•  €7Γ€^  ^e  αργοντας 
κατ-εστησε,  πάντας  τους  άλλους  εκελευσεν  εις  την 
εαυτού  τάζιν  εκαστον  καθ-ίστασθαι.  4•  πειρασθαι 
δει  όπως,  εαν  ΰυνώμεθα,  καλώς  νικώντες  σωζώμεθα. 
5•  Άριαΐος,  ον  ημείς  εβουλόμεθα  βασίλεά  καθ-ιστάναι, 
νυν  προς  τους  Κύρου  εγθίστους  άπο-στας  ήμας  κακώς 
πόιεΐν  πειράται.  6.  6  ουν  Κλέαρχος  υπο  τον  λόφον 
στήσάς   το    στράτευμα   πέμπει   Λύκιον    επι  τον  λόφον 

1  ι  aor. 

2  2  aor.  The  meanings  of  ΐσ-τημι  should  be  learned  with  great  care.  The 
middle  voice  (except  the  aorist)  and  the  2  aor.,  perf.,  and  plupf.  act.  are  in- 
transitive, stand.     Otherwise  the  active  is  transitive,  set,  place. 
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και  κελεύει  κατ-ιδεΐν  τα  νπερ  του  λόφου  •  Ιντανθα  δ' 
έστησαν  οι  'Έλληνες.  7•  τ°  ^e  στράτευμα  6  σίτος 
επ-ελιπε,  καΐ  πρίασθαι  ουκ  εδύναντο,  ει  μη  εν  τη  Λύδια 
άγορα  εν  τω  Κύρου  βαρβαρικω.  8.  σίτον  ουν  ουκ 
επρίαντο,  κρεά  δ'  έσθίοντες  οι  στρατιωται  δι-εγίγνοντο. 
9.  lav  βασιλεύς  δέκα  ήμερων  μη  μάχηταί,  ύπ-ισχνεΐ- 
ται  ό  Κύρος  δάρεικούς  τρισχιλιους  τω  άληθεύσαντι 
άνδρί.  ΙΟ.  όπλα  ουν  έχοντες  οΐόμεθα  αν  καϊ  τη 
άρετη   χρήσθαι.1 

5ΐ6.  ι.  In  those  days  they  rose  early  to  hunt.  2.  If 
we  use  our  courage  we  shall  be  able  to  make  Cyrus  king. 
3.  Let  us  revolt,  let  us  use,  let  us  buy,  let  us  rouse. 


517.  VOCABULARY 

itCcttis,  €<os,  ή,  faith,  trust. 

PappapiKOs,  ή,  όν,  adj.,  barbarian; 
as  noun,  to  (sc.  στράτ€υμα),  bar- 
barian force. 

τρισχΐλιοι,  αι,  α,  adj.,  three  thou- 
sand. 

Ιαυτοΰ,  Ιαυτη5,  Ιαυτοΰ,  reflex,  pron., 
{of)  himself  herself  itself  (694.). 

άν-ίσ-τημι  (see  ΐστημι),  rouse,  start 
up ;  mid.  with  2  a.  and  pf.  act., 
rise j  arise. 

άφ-ίστημι,  άττο-στήσω,  etc.  (see 
ισ-τημι),  set  off  from ;  pass,  with 
2  a.  and  pf.  act.,  fall  away, 
revolt. 

δια-γίγνομαι  (see  γίγνομαι),  subsist. 

δύναμαι.  δυνήσομαι,  δεδύνημαι,  €δυ- 
νήθην,  be  able. 


€m-X€tiro>   (see  λ€ΐιτω),  fall  shorty 

fail. 
Ϊστημι,  στήσω,  «ττησα,  2  a.  €στην, 

«ττηκα,    €σταμαι,     Ιστάθην,     set) 

station ;  mid.  with  2  a.  and  pf. 

act.,  stand. 
καθ-ίστημι,   κατα-στήσω,   etc.    (see 

ΐστημι),  establish)  appoint ;  mid. 

with  2  a.  and  pf.  act.,  take  one's 

place. 
καθ-οράω,     κατ-όψομαι,     etc.     (see 

όράω),     look     down     on ;     ob- 
serve. 
χράομαι,2  χρήσομαι,  Ιχρησάμην,  κ€- 

χρημαι,  Ιχρήσθην,  use. 
ώνέομαι,    ώνήσομαι,    Ιώνημαι,    Ιωνή- 

θην,   Ιττριάμην  used   as    second 

aorist,  buy. 


1  See  Vocabulary. 

2  χράομαι  has  η  in  contracted  forms  instead  of  a,  as  χρήσθαι,  not  χράσθαι. 
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The  Biggest  Man  in  Greece 
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βφη  8e  7Γ0Τ6  6  ®€μίστοκ\ής  τον  υΐόν  ττΧβϊστον  των  ΈΧΧήνων 
ΰννασθαί1  *  τοις  μβν  yap  "ΚΧΧησίν  έτη-τάττβιν2  'Αθηναίους, 
Άθηναίοις  αυτόν,  αύτω  Be  την  έκβίνου  μητέρα,  ττ\  μητρϊ  δ'  i/cetvov. 


Some  Ancient  Warriors 


LESSON    LIX 

VERBS  IN  MI  —  τίθημι 

519.  Learn  the  principal  parts  and  the  present  and  sec- 
ond aorist  systems  of  τίθημι,/;//  (709,  7ii). 

1.  Observe  that  the  stem  of  τίθημι  is  0€,  and  that  sub- 
stituting €  for  α  it  follows  the  inflection  of  ΐστημι. 

520.  Review  512  and  note  the  following  differences: 

1.  The  imperfect  active  has  €Ti0€is,  έτίθα  (as  if  con- 
tracted from  *eu0€€S,  *4τιθ€€)  instead  of  4τίθη$,  έτίθη.  So 
also  the  present  imperative  active,  τίθα  (as  if  for  *τιθ€€), 
and  second  aorist  infinitive  active,  θίΐναι  (for  *θ€-€ναι). 


1  ττλ€ί(Γτον  ΒΰνασΌαι,  cf.  Lat.  plurimum  posse. 


2  command. 
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2.  The  second  aorist  imperative  active,  second  person 
singular,  is  θες. 

3.  The  second  aorist  indicative  active  lacks  the  singular, 
which  is  supplied  by  the  first  aorist,  εθηκα,  εθηκας,  εθηκε. 

4.  The  active  participles  are  formed  and  declined  like 
λυθείς. 

521.  Translate:  Ι.  τιθέάσι,  έτίθεσαν,  έθεσαν. 
2.  τιθείς,  θείς,  θές.  3•  έττι-τίθεται,  έπ-έθετο,  επι- 
τίθησι.  4•  €^  θειεν,  ει  τιθείην,  θώμεν.  5*  τιθέναι, 
Oeivaiy  ετίθει.        6.    τίθει,   ετίθεσο,  έθου. 

522.  ι.  He  puts,  he  put,  he  was  putting.  2.  To  be  put- 
ting, to  put,  to  attack.  3.  They  attacked,  let  us  attack,  let 
him  attack.      4.  We  put,  we  are  putting,  we  were  putting. 

523.  Ι.  καϊ  επι-θεϊς  αύτοϊς  τας  χείρας  επορεύθη  εκεί- 
θεν. 2.  ό  8ε  Κλέαρχος  είπε  ■  Δε'δοικα  δε  μη  λαβών 
με  δίκην  έπι-θη  6  Κύρος  •  νομίζει  γαρ  υπ  εμού  άδικει- 
σθαυ.  3•  μάλιστα  δε  at  τράπεζαι  κατά  τους  ξένους 
αεί  ετίθεντο  ■  νόμος  γαρ  ην.  \.  παρ-ετίθεσαν  δε  αύ- 
τοΐς  επί  την  αυτήν  τράπεζαν  κρεά  παντοΐα  συν  πολλοΐς 
άρτοις.  5•  Άρκά?  δε  τις,  φαγεΐν  δεινός,1  λαβών  εις 
την  χεΐρα  άρτον  και  κρεά  πολλά,  θέμενος  επι  τα  γόνατα 
εΰείπνει.  6.  ει  της  νίκης  έπι-θϋμείτε,  θέσθε  τά  όπλα 
εν  τάζει  ως  τάχιστα.  J.  έαν  δε  οι  βάρβαροι  επι- 
θωνται,  παρ-αγγελεΐ  6  Βενοφων  τοΐς  *Έ*λλησι  καθ- 
ίστασθαι  εις  τας  τάζεις.  8.  ενταύθα  δ'  έστησαν  οι 
'Έλληνες  καϊ  θέμενοι  τά  όπλα  άν-επαύοντο.  g.  °ν 
χρη  ημάς  φανερούς  εΓι/αι  οικαδε  (ορμημένους  •  δεδοικα 
γαρ  μη  οι  πολέμιοι  ημΐν  λάθρα  έπι-θωνται  της   νυκτός. 

1  I.e.  a  great  eater. 
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ΙΟ.   €7766  δε  oi  άλλοι  στραπωται  σνν-ε\4γησαν,  άν-4στη 
6  Κλβάνωρ  και  e\e£ev  ωδβ. 

524.  I-  Let  us  set  bread  and  wine  before  the  strangers. 
2.  If  they  should  attack  us  now,  let  us  stand  and  fight 
bravely.  3.  When  you  have  rested,  set  out,  attack, 
conquer. 

525.  VOCABULARY 

yovv,  "γόνατοδ,  τό,  knee.  ορμάω,  όρμήσ-ω,   etc.,  start,  rush ; 

τράικζα,  η$,  ή,  table.  mid.  and  pass.,  set  out,  start. 

Scivos,  ή,  όν,  adj.,  terrible,  clever.  ιταρ-αγγ^λλω   (see  a,yyi\\<o),  pass 

iravrotos,     a,     ov,     adj.,     of    all  along  a   message',    give   order, 

kinds.  command. 

άνα-ιταύω,    ιταύσ-ω,    etc.,   cause    to  ιταρα-τίθημι  (see  τίθημι),  place  by, 

stop  ;  mid.,  rest.  set  before,  serve. 

€ΐΓΐ-τίθημι  (see  τίθημι),  set,  put  or  τίθημι,  θήσω,  ίφηκα  and   €0€μ€ν,  τ€- 

place  upon  ;   inflict ;   mid.,  at-  θ€ΐκα,  τ€0€ΐμαι,  €Τ€θην,  put,  place. 

tack.  λάθρα,  adv.,  secretly. 

526.  An  Honest  Man.  —  *Ανηρ  δίκαιος  eartv  ούχ  6  μη1 

αδίκων, 
αλλ'  όστις  2  άδικβϊν  δυνάμενος  μη  1  βονΧβταί. 


LESSON    LX 

REVIEW  OF   ΐστημι  AND  τίθημι  — PREPOSITIONS   IN 
COMPOSITION 

527.  Review  the  inflection  of  ΐστημι  and  τίθημι,  com- 
paring carefully  each  tense  of  one  with  the  corresponding 
tense  of  the  other. 

528.  Write  synopses  in  the  first  or  third  person  singu- 
lar of  both  verbs  in  the  present  and  second  aorist  systems. 

1  μή  is  used  because  of  the  implied  condition.  2  whoever. 

A   GR.    PRIMER  —  1 1 
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Prepositions  in  Composition 

529.  In  the  preceding  vocabularies  have  occurred  most 
of  the  common  prepositions  with  their  ordinary  prose 
meanings.  It  often  happens,  however,  that  in  composition 
with  a  verb  a  preposition  has  a  force  quite  different  from 
its  meaning  with  nouns.  The  following  list  contains  the 
prepositions  usually  found  in  composition.  A  thorough 
acquaintance  with  these  meanings  will  enable  a  pupil  to 
recognize  at  sight  a  new  compound  of  a  familiar  verb, 
which  otherwise  he  must  look  up  in  vocabulary  or 
lexicon. 

530.  ι.    άμφί,  on  both  sides,  about. 

2.  ανά,  up,  back,  again. 

3.  αντί,  against,  in  return,  instead. 

4.  άττό,  away,  off,  back,  in  return. 

5.  δια,  through,  apart,  in  different  directions. 

6.  €is,  into,  in,  to. 

7.  Iv,  in,  on,  at. 

8.  4§,  £k,  out,  away,  off. 

9.  4m,  ipon,  against,  besides. 

10.  κατά,  down,  against. 

11.  μ.€τά,    with,    in    search    of;    it    also    denotes 

change. 

12.  τταρά,  beside,  alongside,  by,  wrongly  {beside  the 

mark). 

13.  TT€pL,  around,  about,  exceedingly. 

14.  ττρό,  before,  in  defense  of ,  forward. 

15.  irpos,  to,  against,  besides. 

16.  συν,  zvith,  together 

1 7.  virep,  over,  for  the  sake  of,  in  defense  of. 

18.  ιπτό,  under,  sligJitly,  gradually. 
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531.  Give  the  meaning  of  the  preposition  in  the  follow- 
ing compounds  of  familiar  verbs  :  — ■ 

ιτροσ-άγω,  advance  εμ-βαίνω,  embark,  enter 

τταρα-βαίνω,  transgress  είσ-βάλλω,  invade 

έκ-βάλλω,  banish  έττι-γίγνομαι,  attack 

σύν-ειμι,  associate  άντ-εΐττον,  oppose 

παρ-έΚαννω,  pass  in  review  ττρο-έρχομαι,  advance 

νττερ-ήδομαι,      be     greatly  άν-ιστημι,  rouse 

pleased  κατα-κότττω,  fell 

δι-ίστημι,  separate  άίΓΟ-ττέμιτω,  return 

ττερι-μένω,  linger  συμ-ττραττω,  cooperate 

δια-ττεμιτω,  disperse  μετα-χωρεω,  go   to    another 
άνα-χωρέω,  retreat  place 

532.  Translate:  Ι.  Ιστασι,  τιθέάσι,  τίθησι. 
2.  στωμεν,  θον,  θωμεν.  3•  ^στάναι,  τιθέναι^  στηναι. 
4•  ετίθεντο,  ισταντο,  επ-έθεντο.  5•  @ές,  στήθι,  στα?. 
6.   iav  πρ'ιηται,  εαν  επι-θήται,  εαν  αν-ιστήται. 

533•  ι•  He  puts,  he  sets,  he  set.  2.  They  are  standing, 
they  are  putting,  let  them  put.  3.  To  put,  to  be  putting, 
to  set.  4.  Let  us  stand,  if  we  should  stand,  if  we  should 
place. 

534.  Translate  (using  531  as  a  vocabulary):  ι.  φο- 
βούμαι δε  μη  οι  άδικοι  δικασταί  αυτοί  παρα-βαίνωσι 
τους  νόμους.  2.  αίσθόμενος  δε  τους  πολίτάς  άπο-στή- 
^αι  προς  τον  Κυρον  βουλευομένους,  τους  μεν  άπ-έκτεινε> 
τους  δ'  εξ-έβαλεν.  3•  φοβοίμην  δ5  αν  εμ-βαίνειν  εις 
τα  Κ,ύρου  πλοία,  μη  ημάς  άγάγη  εις  κίνδϋνόν  τίνα. 
4•  $ιαστάντες  δε  οι  Έλληνες  επαιον  καΧ  ήκόντιζον  τους 
βαρβάρους.        5•   ^ν  ^έ  συν-ωσιν  ούτοι  τω   Σωκράτει, 
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νπερ-ησθήσονται  ol  πατέρες.  6.  oi  8ε  βάρβαρου  παρ- 
ήλαννον  τεταγμένοι  κατά  τάξεις.  7•  μηκέτι  8ε  αντον 
γε  περι-μένετε,  άλλα  προατ-άγετε  ευθύς  προς  το  κέρας. 
8.  η  8ε  μήτηρ  σνν-έπράττεν  αντω  ταΰτα.  g.  ει  άπο- 
πέμχ^ειας  αντω  τα  χρήματα,  μετα-γωροίη  αν  αντίκα  εις 
την  Ύισσαφέρνονς  αρχήν.  ίο.  επεί  8ε  προ-ήργοντο 
ως  επι-γενησόμενοι,  φόβος  8ή  τα-χν  εν-έπεσεν  αντοΐς. 


LESSON    LXI 

VERBS  IN  ΜΙ  — ΐημι 

535•  Learn  the  principal  parts  of  ιημι  (stem  €-),  let 
go,  send,  and  notice  the  close  resemblance  to  the  forms  of 
τίθημι  (stem  θ€-),  put :  — 

τίθημ,ι  (θ€-),  f  ut.  θήσω,  aor.  €θηκα  and  €θ€[Χ€ν,   pf .  Τ€θ€ΐκα, 
ΐημα  (  €-),  fut.    ήσω,  aor.      ηκα  and    Λμ,εν,1  pf.       ciKa,1 

pf.  mid.  τέθαμαι,    aor.  pass.  Ιτέθην. 
pf.  mid.        €ΐμαι,1  aor.  pass.    εΜην.1 

536.  Learn  the  present  and  second  aorist  systems,  active 
and  middle,  of  ΐημι  (717). 

ι.  Read  again  520,  and  observe  that  every  feature  of 
τίθημι  is  duplicated  in  Ϊημι. 

537-  Translate:  Ι.  τίθησι,  Ζησι,  ετίθεσαν,  Ιεσαν. 
2.  ϊέναι,  n#e>cu,  είναι,  θ  είναι,  ar^ai?  ^eV^at.  3.  i€- 
rat,  τίθεται,    ετίθετο,   ϊετο.         φ    θέσθω,    εσθω,    εθετο, 

ειτο.        5•   ινα  "Vi  ινα  LV>  ινα  V>  ινα  V'        "•   ί€ι?  τ*<νει, 
ες,  θες. 

1  For  *6-6μ€ν,  Ι-€ΐκα,  etc. 
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538.  ι.  I  put,  I  send,  I  rush,  I  sent.  2.  He  was  put- 
ting, he  was  sending,  he  was  rushing,  he  rushed.  3.  Let 
us  rush,  let  us  send,  sending,  putting.  4.  Rush,  send, 
let  him  rush,  let  him  send. 

539.  Translate  :  Ι.  ουκ  άξιον  εστί  βασιλβΐ  άφ-εΐναι 
τους  έφ*  εαυτόν  στρατευόμενους.  2.  τότε  οι  μαθηταΧ 
πάντες  άφ-εντες  αυτόν  εφυγον*  3•  τους  Se  λίθους 
άφ-ηκεν  ωσπερ  αγκύρας  είς  το  vhcop.  4•  €^  ^€  ημάϊ 
άφ-ήσετε,  πόθεν  αν  αυ#69  τοσαύτην  δυ^αμ,α/  λάβοιτ* 
σύμμαγον  ;  5•  προς  ταύτα  άπ-εκρίνατο  6  άργων  δτι 
και  βούλοιντο  ταύτα  καϊ  ΰέγοιντο  την  συμμαγίάν. 
6.  δρώμενοι  8ε  τοις  των  πολεμίων  τοζεύμασιν  χ  ετόξευον, 
άνω  ϊεντες  μακράν?  J.  κράτιστον3  8ε  ημιν  iecr^ai 
ως  τάχιστα  επί  το  άκρον  *  lav  yap  τούτο  λάβωμεν,  ου 
8υνησονται  μενειν  ol  υπέρ  της  68ου.  8.  οι  8ε  γυμνή- 
τες  εν  νω  εχουσιν  4πι~θεσθαι  ημΐν  δια  των  ορών  πορευο- 
μενοις.  g.  επει  8ε  προς  τον  ποταμον  άφ-ίκοντο,  τοις 
οπλίταις  παρ-ηγγει\ε  ^βσ^αι  τα  όπλα.  ΙΟ.  άφ-ετε  τά 
παίδια  εργεσθαι  προς  με  και  μη  κωλύετε  αυτά  ■  των  γαρ 
τοιούτων  εστίν  η  /3a<xiXeia  των  ουρανών. 

540.  VOCABULARY 

άκρον,  τό,  height.  ϋημι,    ή<τω,   ηκα,    €Ϊκα,    €Ϊμαι,   €Ϊθην, 

βασ•ιλ€ΐα,  ή,  kingdom.  2  aor.  €Ϊμ€ν,  let  go,  send,  throw ; 

ovpavos,  o,  heaven,  heavens.  mid.,  send  oneself,  rush. 

o-υμμαχία,  ή,  alliance.  c&nrcp,  rel.  adv.,  just  as,  like. 

άφ-ίημι,  άφ-ήο-ω,  etc.  (see  ϊ'ημι), 
send  away,  let  go ;  reject,  for- 
sake ;  suffer,  permit. 

1  403,  7.  2  Sc.  ό8όν.  3  Sc.  tori. 
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LESSON    LXII 

GENERAL   CONDITIONS 

541.  MODEL    SENTENCES 

a.  ct€i    δ',    lav   tls   ττ€ΐράται,  €'ξ-€στι    μανθάναν,    it   is 

alzvays  possible  to  learn,  if  a  body  try, 

b.  €t  τγοτ€  τοΰτο  ττραττοι,  ύττ€ρ-ήδ€το,  if  he  ever  did  this, 
he  rejoiced  greatly. 

1.  Observe  that  in  the  above  conditions  the  apodosis 
expresses  in  a  a  general  tmth,  in  b  a  customary  action, 
while  the  protasis  is  general  (not  particular,  as  in  156). 

2.  Notice  the  difference  in  form  between  the  present 
general  supposition  in  a  and  the  past  general  in  b. 

542.  Rule  of  Syntax.  —  In  general  suppositions  the 
apodosis  expresses  a  customary  or  repeated  action  or  a 
general  truth,  and  the  protasis  refers  in  a  general  way  to 
any  of  a  class  of  acts. 

Present  general  suppositions  have  έαν  with  the  sub- 
junctive in  the  protasis,  the  present  indicative  in  the 
apodosis. 

In  past  time  the  protasis  has  €i  with  the  optative,  the 
apodosis  has  the  imperfect  indicative  or  some  other  form 
denoting  past  repetition. 

543.  Caution.  —  Notice  that  present  general  protases 
resemble  vivid  future  suppositions,  while  past  general 
protases  are  like  vague  future  conditions.  Be  sure,  then, 
to  note  the  time  of  the  conclusion  before  committing  your- 
self to  translation.     Thus, — 
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a.  ^  τούτο  πραττη,-<^_καλώ$„χα 

z  y     καλώ$  av  ?yoi. 

b.  ct  tovto  ^αττοι,-^_καλώ§  €*χ€ν 

If  the  supposition  έαν  τούτο  ττραττη  concludes  with  a 
verb  of  future  time,  the  condition  is  future,  if  he  does  this, 
it  will  be  well ;  but  if  the  conclusion  is  a  present  tense, 
the  condition  is  present,  if  he  (ever)  does  this,  it  is  (always) 
well.  In  the  same  way  €i  τοΰτο  ττραττοι,  if  dependent 
upon  a  potential  optative,  as  έ'χοι  αν,  is  future  in  force, 
if  he  should  do  this,  it  would  be  well ;  while,  dependent 
upon  €ΐχ€ν,  an  imperfect,  it  refers  to  past  time,  if  he  (ever) 
did  this,  it  was  (always)  well.  —  Remember  that  all  opta- 
tives are  not  to  be  rendered  by  should  and  would. 

544.  Translate:  Ι.  τα  5  δε  όρνιθας  εξ-βστι  λαμ- 
βάνζιν,  lav  τις  ταχύ  άν-ιστη.  2.  el  τις  Κύρω  καλώ? 
vn^peryjaeLev,  del  yapiv  eiyev  ό  Κύρος.  3•  €^  τ^  τι 
αγαθόν  η  κακόν  noajaeie,  νικαν  inetparo.  4•  ^ν 
φαίνωνται  ευ  noiovvres,  Ιπ-aivei  αυτούς.  ζ.  έπϊ  της 
^φαλης  τα  όπλα  el  τις  φέροι,  γυμνοί  Ιγίγνοντο  προς 
τα  το^ύματα.  6.  επει  δ*  €65  τας  κώμάς  ηλθον,  Ια- 
τρούς κατάστησαν  οκτώ  •  ol  γαρ  τeτpωμevoι  ήσαν 
πολλοί.  7•  άλλα  μόνον  elne  Χόγον  καΐ  iάθησeτaι  6 
παις  μου.  8.  άμα  δε  τη  ημέρα  τοις  στρατηγοίς  καϊ 
λοχάγοΐς  των  *ΕΧΚήνων  εδο^ε  τα  άν8ράπο$α  άφ-eivai  * 
σχολαίαν  γαρ  4π$ίουν  την  πopeίάv,  πολλά  όντα. 
9•  enei  δ'  ^opeuovTo,  στάvτeς  ev  στ^νω  οι  στρατηγοί, 
el  τι  eύpίσκoιev  μη  άφ^ιμένον,  άφ-ηρουντο.  ΙΟ.  εΐ7τώϊ> 
Ύον  άνδρα  ορώ,  ίζτο  επ*  αυτόν  καϊ  παίβι  καϊ  TLTpaaKei 
δια  του  θώρακος,  ώς  φησι  Κτησίάς  6  Ιατρός,  καϊ  ιάσθαι 
αυτός  το  τραύμα  φησι. 
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545.  I.  If  any  one  inflicts  punishment  upon  the  slaves, 
we  do  not  praise  him.  2.  If  he  took  away  anything  from 
the  men,  they  always  punished  him.  3.  Let  us  attack, 
let  us  stand,  let  them  send,  let  him  rush. 

546.  VOCABULARY 

άνδράιτοδον.  το,  slave,  captive.  σχολαϊο$,  a,ov,adj.,  leisurely,  slow. 

ίατρόξ,  6,  physician,  surgeon.  άφ-αιρ€ω  (see   alp€o>),  take  away, 

iropcia,  ή,  inarch,  journey.  deprive. 

τραύμα,  ματο$,  τό,  wound.  ίαομαι.     ίασομαι,     ιασάμην,    ίαθην, 

•γυμνόδ,  ή,  όν,  adj.,  naked,  stripped,  cure,  heal. 

exposed.  ύιτ-ηρ€Τ€ω,  ύιτ-ηρ€τήσω,  etc.,  serve. 

<tt€vos,   ή,   όν,    adj.,   narrow;    as  φ€ρω,   οΐο-ω,   ήν€•γκα    and    ήν€-γκον, 

noun,  τό,  narrow  pass,  defile.  €νήνοχα,  €νην€γμαι,  ήν€χθην,  bear. 

547.  A  Frog  would  be  a  Doctor 

Έάτραχός  l  irore  iv  rrj  Χίμντ)2  ων  eXeye  πάσι  τοις  ζωοις,^ 
Έγώ  Ιατρός  βίμι  φαρμάκων*  επιστήμων^  οίο?6  εστίν  6  των 
θεών  Ιατρός  ΤΙαιών.  Κ,αϊ  πώς,  elirev  αΧώπηξ,1  άΧλους  Ιωμενος 
σαυτόν^  χω\όν9  όντα  ουκ  ϊάσω ; 

Ό  μη  αυτός  παώευθβϊς  πώς  άΧλους  παίδβΰσαι  ΰυνήσεται ; 


LESSON    LXIII 

THE    PRONOUN    δστίδ  —  DIRECT    AND    INDIRECT    QUESTIONS 

548.  Learn  the  declension  of  the  indefinite  relative  pro- 
noun, όστις  (698). 

1.  Notice  that  δστι§  is  compounded  of  os  (698)  and  the 
enclitic  tls,  each  part  being  declined  separately.  The 
accent  is  that  of  os  followed  by  an  enclitic. 


frog.  2  marsh.  3  animals.  4  See  452. 

*  acquainted  with.        6  such  as,  7 fox,  8  yourself  9  lame. 
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2.  The  neuter  δτι  is  usually  written  δ  τι  or  δ,τι,  to 
distinguish  it  from  the  conjunction  δτι,  because,  that, 
which  is  really  a  special  use  of  the  same  word. 

3.  The  shorter  forms  δτου,  δτω,  etc.,  are  more  common 
than  oStivos,  4tlvl>  etc• 

Questions 

549.  Direct  questions  may  or  may  not  have  interroga- 
tive particles. 

550.  The  chief  interrogative  particles  are  άρα  and  η 
(Lat.  -ne\  which  imply  nothing  as  to  the  answer  expected ; 
but  άρα  ου  or  ούκοΰν  {therefore)  implies  an  affirmative, 
like  the  Latin  nonne,  and  α ρα  μή  or  μών  (μη  ουν)  a  r 
negative  answer,  like  the  Latin  num.  Here  αρα  may  be 
omitted. 

551.  Indirect  questions  may  be  introduced  by  €i,  whether, 
tis  or  δστι$,  who,  ττον  or  δττου,  where,  etc. ;  if  alternative 
by  irOT€pov  (€i)  .  .  .  ή,  €ΪΤ€  .  .  .  €ΪΤ€,  whether  .  .  .  or  (Lat. 
utrum  .  .  .  an). 

552.  MODEL    SENTENCES 

i.  After  a  Primary  Tense 

Direct  Form  Indirect 

a.    opas  μ*;  do  you  see  me?      b.    θαυμάζω  ei  όρα  μ€,  I  won- 
der if  he  sees  me. 
c.    ap   άκο-ucis  μου  ;  do  you     d.    έρωτα  €i  ακούω  αύτοΰ,  he 
hear  me?  asks  if  {whether)  I  hear 

him. 
e.    ουκ  οΐδα  wrcpov  άκου€ΐ  μου 
ή  ου,  /  do  not  know  whether 
he  hears  me  or  not. 
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2.  After  a  Secondary  Tense 

Direct  Form  Indirect 

f.   ττον     έστ€ ;      where     are  ,Λ    ,  ίττοΰ  €Ϊητ€, 

you  ?  Ι  πον  €στ€, 

he  wondered  zvhere  you 
were. 
h.    τι  έν  νώ  €Y  €T€  ;  what  do      .      ,    ,   _  ίο  τι  Ιννώ  eyoiTe, 
j<?^  intend ?  {  ο  τι  ev  νω  €χ€Τ€, 

^  asked  what  you  in- 
tended. 

1.  Observe  that  indirect  questions  follow  the  rule  of 
dependent  clauses  in  indirect  discourse.  Compare  with 
the  corresponding  Latin  usage. 

553.  Rule  for  Indirect  Questions. — After  primary  tenses 
the  mood  and  tense  of  the  direct  question  are  retained. 

After  secondary  tenses  each  indicative  or  subjunctive 
of  the  direct  question  may  be  changed  to  the  same  tense 
of  the  optative,  or  may  be  retained  to  bring  the  words  of 
the  original  speaker  more  vividly  before  the  mind. 

554.  Translate:  I.  Χέζατε  ουν  τι  εν  νω  έχετε. 
2.  καϊ  όστις  υμών  ζην  επι-θϋμεΖ,  πειρασθω  νϊκάν. 
3•  μη  καϊ  συ  εκ  των  μαθητών  αυτού  εΐ ;  4•  °^κ  οίδα 
ο  τι1  αν  τις  χρησαιτο  αυτοϊς  είτε  νυκτός  είτε  ημέρας. 
5•  ου  δήΧον  ην  τί  ποιήσοιεν  οι  άλλοι  στρατιώται,  πότε- 
ρον  εψοιντο  Κύρω  η  ου.2  6.  εμοϊ  ουν  8οκεΐ  ούχ  ώρα 
ημιν  καθεύδειν,  άλλα  βουΧεύζσθαι  ο  τι  χρη  ποιεΐν. 
7•   ώρα    εστίν,  εφη,  βουΧεύεσθαι   πώς   τις   τους   άνδρας 

1  148. 

2  Notice  that  ου  has  an  accent,  ου,  at  the  end  of  a  sentence;  it  is  never 
ουκ  or  οΰχ  here. 
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άπ-ελα  άπο  του  λόφου.        8.   επι-θείς  τας  χείρας   αυτω 
επ-ηρώτά    αυτόν    ει    τι    βλέπει.  g.     καΐ    άνα-βλέψάς 

έλεγε,   Βλέπω   τους    ανθρώπους    ώς    δένΰρα    ορω    περι- 
πατουντας.         ΙΟ.    εν  rrj   σκηντ)   1$ών  πνας  8ε$εμένους 

\_  Λ  15/-/  //}  .     2  C         £>        V\  C/  \ 

τας  χείρας    ηρωτα  τι  παυοιεν       οι  ο    εΚεγον  οτι  πΚη- 
γεΐεν  λίθοις. 

555•  ι-  I  know  how  you  are  and  where  you  are  staying. 
2.  Tell  me  whether  you  will  follow  me  or  not.  3.  You 
did  not  see  any  one  there,  did  you  ? 

556.  VOCABULARY 

άνα-βλέιτω,  βλέψομαι,  έβλβψα,  look  ττλήττω,  ιτλήξω,  €ΐΓληξα,  ΊΓ€ΐτληγα, 
Up.  «πΈ'ιτληγμαι,  Ιττλήγην,  strike ',  hit. 

δί'ω,  δήσ-ω,  €δησ-α,  δ€'δ€κα,  δ€'δ€μαι,  άρα,  interrogative  adv.,  indeed, 
€δ€0ην,  bind,  tie.  surely  ;  usually  not  translated. 

€ΐΓ-€ρωτάω  (see  Ιρωτάω),  ask  again,  cI'tc  .  .  .  €Ϊτ€,  conj.,  whether  .  .  .  or. 

ask.  iroT6pov, interrogative  adv.,  whether. 

ΐΓ€ρι-Ίτατ€ω,  walk  about,  walk. 

557.  A  Lesson  on  Gender 

(See  308) 

Σωκράτης.   Έτ£ 3  δε  γε  περί  των  ονομάτων  μαθεΐν  σε  δει, 
αττ   άρρεν  *  εστίν,  αττα  ο   αυτών  σηΧεα. 

Στρεψίάδης.    'Αλλ'  οΖδ'  έ'γωγ' 6  α  θηΚεά  εστίν. 

Σωκ.  Έιίπε  δη. 

Στρ.     ΑύσιΧλα,  ΦίΧιννα,  Ι&Χείτάηορα,  Δημήτρια. 

Σωκ.    "Αρρενα  δε  ποία  7  των  ονομάτων ; 

Στρ.  Μυρία  ■ 8 

Φιλόξενος,  ΜεΧησίάς,  Άμυνίάς. 

1  148.  3  besides.  h  feminine.  7  See  452• 

2  From  ττάσ-χω.  4  masculine.         6  €γωγ€  for  4γώ  *γ€.  8  countless. 
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Σω/c.    Άλλ',  ω  7rov?]pe,  ταυτά  j   ουκ  ear   appeva. 

Στρ.     Ουκ  appev  ύμΐν1  Ισην ; 

Σω/e.  Ούδαμώ?2  γ\  eVel 

7τω?  αν  καΧβσβιας  3  iv-τυχων  4  Άμυνία  ; 
Στ/ο.     "Οπως  αν  5  ;      ώδ/,6  Aevpo,  δβύρ*  'Αμυνία.6 
Σωκ.      Οράς  ;      γυναίκα  την  Άμυνίάν  καΧβίς. 
Στ/ο.     Ούκουν  δικαίως  ήτις  "ου  στρατεύεται ; 

άΧΧά  τι  ταΰθ1  8  ά  πάντες  ϊσμβν  μανθάνω ; 


LESSON    LXIV 

VERBS   IN   ΜΙ  — δίδωμί 

558.  Learn  the  principal  parts  and  the  present  and 
second  aorist  systems  of  δίδωμί,  give  (709,  712). 

1.  Notice  that  the  stem  of  δίδωμι  is  δο,  and  that  the 
inflection  follows  closely  that  of  ϊστημι  and  τίθημι. 

2.  Read  again  512  and  note  the  following  items:  — 

559•  i•  Corresponding  to  the  forms  in  -a  of  τίθημι,  the 
imperfect  active  has  έδίδουν,  Ιδίδουε,  Ιδίδου  (as  if  for  *έδι- 
δοον,  *€διδθ€ς,  *!διδθ€ ;  cf .  δηλόω,  7°8) ;  in  the  present 
imperative  active  δίδου  (as  if  for  *διδθ€) ;  and  the  second 
aorist  infinitive  active  δούναι  (for  *δο-€ναι). 

2.  The  second  aorist  imperative  active  second  personal 
singular  is  bos.     Cf.  Qts  in  τίθημι  and  €S  in  ΐημι. 

1  Dat.  of  reference,  you  say  that  they,  etc.         2  not  at  all.  3  See  308. 

4  2  aor.  participle  of  €ν-τυγχάνω,  with  conditional  force,  if  you  should 
meet.  ,δ  Sc.  καλέσ-αιμι.  6  thus,  "  How  d^fdo,  Amynia  ?  " 

7  Notice  the  gender  of  ήτι$.     Amynias  was  a  notorious  coward. 

8  By  elision  and  euphony  for  ταύτα. 
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3.  As  in  τίθημι  and  ϊημι,  the  second  aorist  active  lacks 
the  singular,  which  is  supplied  by  the  first  aorist,  έδωκα. 

4.  The  active  participles  διδούς  and  hovs  are  formed 
and  declined  like  εκών  (683,  689),  except  in  the  nominative 
singular  masculine. 

560.  Translate:  ι.  8ίδομεν,  εδιδομερ,  εδόμην. 
2.  δίδομαι,  δούναι,  οίοοσθαι.  3•  ε'διδου,  οίοωσι,  οι- 
SodcrL.  4•  δου<??  διδους?  δωμεν.  5•  δίδου,  δός, 
Βιδόντων.        6.   Ινα  δίδω,  Ινα  8οίη,  IVa   δώται. 

561.  ι.  They  give,  they  were  giving,  they  gave.  2.  Giv- 
ing, having  given,  let  us  give.  3.  You  {sing.)  are  giving, 
give,  you  gave.  4.  He  is  betrayed,  he  was  betrayed,  let 
him  not  be  betrayed. 

562.  Translate:  I.  idv  μοι  δως  τι,  στρατεύσομαι 
rjhlov  η  αυτού  μένω.  2.  εκείνω  δτ)  διδωατι  τριάκοντα 
τάλαντα,  ίνα  προ-δω  τους  εαυτού  πολίτάς.  3•  Κλέαρ- 
χος δε  τους  δάρεικούς  λαβών  ους  Κύρος  εδωκεν  αυτω 
επολεμει  τοΐς  ®ραζίν.  4•  €νθα  δη  άπ-εκρίνατο  Κλεά- 
νωρ  otl  πρόσθεν  αν  άποθάνοιεν  η  τα  όπλα  παρα-δοίεν. 
5-  ήρώτά  δε  πότερον  αν  ποτέ  προ-δοίη  τους  φίλους  6 
Κύρος.  6.  κελευσον  δη,  εφη  6  παΐς,  εκείνον  καϊ  εμοί 
δούναι  το  εκπωμα.  η.  ol  δε  των  βασιλέων  τούτων 
οινοχόοι  διδοά<τι  την  φιάλην  τοΐς  τρισΐ  δακτύλοις 
όχουντες.  8.  τότε  λέγει  αύτοϊς,  Άπό~δοτε  ουν  τα 
Καίσαρος  Καίσαρα  και  τα  του  Θεού  τω  Θεω.  g.  καϊ 
άκούσαντες  εθαύμασαι^  καϊ  άφ-εντες  αυτόν  άπ-ήλθον. 
ΙΟ.  μη  ουν  οίου  ημάς  τα  μόνα  ημιν  οντά  υμίν  πάρα- 
δώσειν,  άλλα  συν  τούτοις  και  περί  των  υμετέρων  αγα- 
θών μαχούμεθα. 


174 


A   GREEK   PRIMER 


563.  i.  Let  us  neither  give  up  our  arms  nor  betray  our 
friends.  2.  They  wondered  whether  Cyrus  would  attack 
them  or  not.  3.  If  we  should  give  the  lad  a  drachma,  he 
would  find  our  anchor. 


564• 


VOCABULARY 


6κΐΓωμ.α?    a/ros,   to,   drinking  cup, 

goblet. 
oivo\oos,  ό,  one  who  pours  wine ; 

cup  bearer. 
τάλαντον,    τό,    talent,   a    sum     of 

money    (not    actually    coined) 

worth  6000  Attic  drachmas,  or 

about  $1080. 
Tpeis,  τρία,  numeral  adj.,  three. 
ύστερο*,  a,  ov,  poss.  adj.,  your. 


άΐΓο-δί8ωμι  (see  hiZm^x),  give  back 
or  up ;  pay,  return  what  is  due. 

διδωμι,  δώσω,  έδωκα  and  e8ou€v, 
δέδωκα,  δίδομαι,  Ιδόθην,  give,  be- 
stow. 

οχ€ω,  6χήσ-ω,  hold,  carry. 

τταρα-δίδωμι  (see  hih<a\i.C) ,  give  Up, 
surrender. 

ιτρο-δίδωμι  (see  δίδωμι),  give  up, 
betray,  desert. 


tois  τρισΐ  δάκτυλοι^  όχ€ΐ  την  ψιάλην. 

565.        A  Persian  Little  Lord  Fauntleroy 

(Part  I) 

Και  ο  Κ  Ορο?  eirel  βώρά  τα  κ  pea  ποΧΚα  οντά,  elirev,  *Αρα 

καϊ  δίδως  μοι,   ω  Trairnre,   πάντα  ταύτα  τα  κρβά ;      Ν  ή   Αία 

(  Yes,  indeed),  ω  παϊ,  έγωγβ  σοι.     βντανθα  δη  6  Κ  Ορο?  Χαβών 

των  κρβών1  δια-δίδωσί2  τοις  άμφΐ  τον  πάππον  θβράττουσιν,3 


1  Partitive  gen. 


2  distributes. 


8  See  493. 
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έτη-Χέηων1  έκάστφ,  Σ<η  μβν  τούτο  οτι  προθυμως  μβ  lirireveiv2 
δίδάσκ€ΐς,  σοϊ  Se  τούτο  οτι  μοι  πταΧτον  Ζδωκας  '  σοϊ  Se  οτι  τον 
ττάτητον  καλώς  θβραττβνβις,3  σοϊ  he  οτι  μου  την  μητέρα  τϊμας  ' 
καϊ  ούτως  SieSiSov  πάντα  α  βΧαββ  κ  pea. 

Σάκα  δβ,  €φη  6  'Αστυάγη,  τω  οίνοχόω,  ον  βγω  μάΧιστα 
τϊμώ,  ovSev  δίδως ;  καϊ  Κύρος  βπ-τ^οετο 4  evBvs,  Αία  τι  δη, 
ω  7τα7Γ7Γ€,  τούτον  ούτω  τίμας ;  καϊ  ό  'Αστυάγη?  σκώψάς 5 
elirev,  Ονχ  οράς  ως  καΧώς  olvo%oelQ  καϊ  €υσχημόνως 7 ;  (ο/ 
δβ  των  βασϊΧέων  τούτων  οινοχόοι  κομψώς8  τe  οινογοούσι  καϊ 
διδόάσι  τοις  τρισϊ  δακτύΧοις  6χούντ€ς  την  φίάΧην.)  KeXev- 
σον  δη,  £φη  6  παις,  ω  πάππ€,  τον  Σάκάν  καϊ  έμοϊ  δούναι  το 
'έκπωμα,  ϊνα  καΧώς  οινογοησάς  χαρίζω  μα  ι9  σοι  eav  δύνωμαι. 

6  δέ  eKeXevae  δούναι.  Χαβων  δη  6  Κύρος  όντως  έποίησβν 
ωσπ€ρ  τον  Σάκάν  έώρά,  ούτως  ev-δονς 10  την  φίάΧην  τω 
πάππω  ωστβ11  τϊ}  μητρϊ  καϊ  τω  'Aarvayei  ποΧνν  ηέΧωτα 
(laughter)  παρα-σγέίν. 


LESSON    LXV 

REVIEW  OF  CONDITIONS 

566.  All  the  regular  ways  in  which  suppositions  are 
expressed  in  Greek  have  now  been  given,  and  it  has  been 
seen  that  sometimes  the  protasis  is  contained  in  a  parti- 
ciple (362)  or  implied  in  an  adverb  or  other  word;  or 
even,  as  in  the  potential  optative,  altogether  wanting. 

*5^7-  Commit  to  memory  the  following  table  of  condi- 
tions, with  the  translation  of  each,  and  be  able  to  reproduce 
it,  using  other  verbs,  as  Xcnrco,  λαμβάνω,  ττίτΓτω. 

1  saying  {in  addition),  4  ή  ρώτησαν.  7  gracefully. 

2  ride.  5  joking.  8  elegantly, 

3  Cf.  θ€ράττων.  6  serves  {pours)  the  wine.  9  please, 
10  handing.        -  n  as  {to).     See  580. 
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Table  of  Conditions1 

A.  Suppositions  with  nothing  implied  as  to  fulfillment. 

I.  Present.    1.  Particular,  €i  τοΰτο  ττραττ€ΐ,  ττάσχα  τι, 
if  he  is  doing  this,  lie  is  sorry  for  it. 

2.  General,  lav  tls  τοΰτο  ττραττη,  ττάσχα  τι, 
if  anybody  (ever)  does  this,  he  is  sorry 
for  it. 
II.  Past         3.  Particular,  €i  τοΰτο  errpa§€v,  €ΐταθ€  τι,  if 
he  did  this,  he  was  sorry  for  it. 

4.  General,  €i  tls  τοΰτο  ττραττοι  (ττρα|€ΐ€ν), 
έ'ττασχέ  τι,  if  anybody  (ever)  did  this, 
he  zvas  (always)  sorry  for  it. 

III.  Future.2    5.  Vague,  €i  τοΰτο  ττραττοι  (ττρα§€ΐ€),  ττάσχοι 

(ττάθοι)  τι  αν,  if  he  should  do  this,  he 
zvould  be  sorry. 
6.  Vivid,  Ιάν  τοΰτο  ττρατττ|  (ττρα|η),  ττ€ίσ€- 
ταί  τι,  if  he  do  {does)  this,  -he  will  be 
sorry. 

B.  Suppositions  contrary  to  reality  (implying  that  the 

condition  is  not  or  was  not  fulfilled). 

IV.  Unreal.      7.  Present,  €i  τοΰτο  errpaTTcv,  €ττασχ€  τι  αν, 

if  he  were  (now)  doing  this,  he  would  be 
sorry. 
8.  Past,  €i  τοΰτο  €ττρα|€ν,  βτταθέ  τι  αν,  if  he 
had  done  this,  he  would  have  been  sorry. 

1  If  desired,  the  conditions  may  be  arranged  as  follows :  — 

I.    Present:    I.  Particular;    2.  General;    3.  Unreal. 
II.    Past:  1.  Particular;    2.  General;    3.  Unreal. 

III.    Future:   (a)  Vivid;   (b)  Vague. 

2  The  future  makes  no  distinction  in  form  between  particular  and  general 
suppositions,  and  naturally  does  not  imply  anything  as  to  fulfillment.  The 
'  vague  '  form  approaches  the  '  unreal.' 
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568.  Translate:  I.  ει  έκινδϋνεύομεν,  εφυλάττομεν 
αν  το  στρατόπε8ον.  2.  ει  έλθοιεν  είς  τούτο  το  χωρίον, 
τά  επιτήδεια  αν  εΰροιεν.  3•  eL  r6?  €X€t  ^τα  άκούειν, 
άκουέτω.  4.  Κλέαρχο?,  et  ελύε  τας  σπονδας,  την 
δίκην  εχζι»  5•  €^  τέκνα  αυτοί)  ήτε,  τα  έργα  αυτοί) 
εποιεΐτε    αν.  6.     εαν     βασιλεύς     άλλον     στρατηγον 

πέμπη,  βουλήσομαι  ύμϊν  καΐ  φίλος  και  σύμμαχος 
είναι.  7•  ^ν  ^ντο1  £μοι  την  αρχήν  δω,  πολεμήσω 
Όμιν  ώς  άριστα.  8.  ει  μή  εγένετο  άνήρ  τιμής  άζιώ- 
τατος,  ουκ  αν  όντως  άπ-εκρίνατο.  g.  τί  ουν  αν  πάθοι 
τις,  el  τοιούτον  εστί  το  πράγμα;  ΙΟ.  αεί  δε,  el  της 
νυκτός   έπι-τιθειντο,   καλώς   ενικών. 

569•  Translate  :  I.  εαν  ταύτα,  €φη9  άληθεύσης,  εγώ 
δώσω  σοι  τήν  εμήν  θυγατέρα.  2.  eav  δ*  εμε  φίλον 
ποιή,  έπι  τήν  ήδίστην  καϊ  ράστην  δδον  άζω  σe.  3•  ^ 
δε  ήσθετο  Επαμεινώνδας  ώρμημένον  τον  Άγησίλάον 
καϊ  οντά  ήδη  iv  τη  ΤΙελλήνη,  ήγεΐτο  τω  στpaτeύμaτι 
ευθύς  enl  Σπάρτην.  4•  και  €^  μή  Κρής  τις  ελθών  εξ- 
ήγγeιλe  τω  Άγησιλάω  το  στράτευμα  εγγύς  ον,  ελαβεν 
αν  τήν  πάλιν.  5•  &ν  δε  ευνοι  ήτε,  εκάστω  δώσω  υμών 
κράνος  καϊ  ξίφος.  6.  eav  δε'  πoτe  άνα-βαίνη  επί  τοις 
ορεσιν,  ενταύθα  δή  δρα  καϊ  λέοντας  καϊ  αετούς.  7•  €^ 
δε  των  άνα-βαινόντων  τις  πίπτοι,  φavepbς  ην  πάσχeιv 
τι.  8.  Κύρος  δ\  el  τούτο  ήκουσεν,  ήδέως  αν  ύπ-έσχετο 
τω  άνδρΐ  πέντε  δάρεικούς  δώσεις.  g.  el  δε  τούτο 
μάθοι,  τοις  αν  ίππευσι  πιστεύοι  μάλλον  ή  τοις  πελτα- 
σταΐ9.  ΙΟ.  μετά  δε  ταύτα  λαβών  το  ναυτικον  εκ  της 
νήσου  άν-ήγετο  νυκτός  *  αίσθόμενοι  δε  ol  '  Αθηναίοι 
εδίωκον  αυτόν. 
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570.  I.  But  if  they  should  encamp  in  that  plain,  where 
would  they  find  water  ?  2.  If  you  find  out  who  the  thief  is, 
catch  him.  3.  If  he  saw  any  one  going  home,  he  always 
followed  him.  4.  If  this  is  true,  we  must  send  some  one 
with  the  lad.       5.  If  it  were  not  so,  I  would  have  told  you. 

571.  VOCABULARY 

σπονδή,  ή,  libation  ;  pi.,  truce.  μέντοι,    adv.,  however ;  neverthe- 

«ξ-αγγίλλω    (see   άγ7€λλω),    bring         less, 
word,  report. 


LESSON    LXVI 

REVIEW    OF    PERSONAL    PRONOUNS  —  RELATIVE    AND    TEM- 
PORAL CLAUSES 

572.  Review  the  declension  of  4γώ,  σι),  and  ci/utos  (693). 
Learn  the  reflexive  pronouns  (694). 

573.  MODEL    SENTENCES 

α.   ταΰτα  ά  €χω  opas,  you  see  these  things  which  I  have. 

b.  8s  γαρ  αν  €χη  δοθήσ€ται  αΰτώ,  "for  whosoever  hath, 
to  him  shall  be  given'' 

c.  δττοι  αν  ήγώνται,  έττόμ,ίθα,  zvherever  they  lead,  we 
follow. 

d.  όττότ€  δέοι  γέφϋραν  δια-βαίν€ΐν,  €σττ€υδ€ν  έκαστος, 
whenever  a  bridge  was  to  be  crossed,  everybody  hmried. 

1.  Observe  that  α  6χω  is  an  ordinary  relative  clause, 
with  a  definite  antecedent,  ταΰτα.  In  b,  however,  αΰτω 
(  =  τταντί  τινι)  is  indefinite.  Notice  the  difference  in  the 
moods  used. 

2.  Notice  that  δττοι  αν  ήγώνται  is  equivalent  to  έαν  ττοι 
ήγώνται,  and  όττότ€  δέοι  to  €Ϊ  ττοτ€  δέοι.  So  os  αν  €χη  = 
έαν   tls   €χη.     If  these   protases  are   substituted  for  the 
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relative  or  temporal  clauses  in  b,  c,  and  d,  what  forms  of 
conditions  will  result  ? 

574.  Rule  of  Syntax.  —  When  the  antecedent  of  a  rela- 
tive is  indefinite,  the  relative  clause  has  a  conditional  force, 
and  may  take  the  form  of  any  of  the  conditions  (567), 
This  construction  includes  temporal  clauses. 

The  negative  is  always  μιή. 

575-  Translate:  ι.  ότω  δε  φαίη  φίλος  eii/αι,  τούτω 
ενδηλος  εγίγνετο  επι-βουλεύων.  2.  και  ο  τι  αν  αίτή- 
σητε  εν  τω  ονόματι  μου,  τούτο  ποιήσω,  Ινα  δοζασθή  6 
πατήρ  iv  τω  νιω.  3•  *&ν  τι  οάτήσητε  εν  τω  ονόματι 
μου,  εγω  ποιήσω.  4•  ήμα$  δει,  ταύτα  ορώντας,  μάχε- 
σ^αι  ως  αν  δυνώμεθα  κράτιστα.  5•  και  €^  Vv  ^ν 
οικ'ιάν  είσ-έλθητε,  εκεί  μένετε.  6.  όπου  αν  μή  εξ-ή 
πρίασθαι,  λαμβάνειν  υμάς  εκ  της  χωράς  εασομεν  τα 
επιτήδεια.  J.  οι  πολέμιοι  ισχυρώς  επ-ετίθεντο  καϊ 
ετόζευον  και  εσφενδόνων.  8.  και  ήναγκάζοντο  οι 
"Έλληνες  σχολή  πορεύεσθαι,  καϊ  πολλάκις  παρ-ήγγελ- 
λεν  6  Ε,ενοφων  υπο-μενειν  ότε  οι  πολέμιοι  επι-τιθειντο. 
9•  ό  δε  παρα-διδούς  αυτόν  εδωκεν  αντοΐς  σημείον, 
λέγων,  *Ον  αν  φιλήσω  αυτός  εστί.  ΙΟ.  καϊ  6  Ηρα- 
κλής άκουσας  ταύτα,  Ώ  ywai,  εφη,  όνομα  δε  σοι 
τι  εστίν;  η  οε,  Οι  μεν  εμοι  ψιΚοι,  εφη,  καΚουσι 
με  Εύδαιμονίάν '  οι  δε  μϊσουντες  με  όνομάζουσί  με 
Κακίάν. 

57^.  ι.  Whatever  you  should  do,  you  would  be  sorry 
for  it.  2.  Whoever  overtakes  the  thief  who  stole  my 
wagon  shall  receive  a  talent  as  a  reward.  3.  Wherever 
she  went  Heracles  followed  her. 
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577•  VOCABULARY 

uvStjXos,  ov,  adj.,  evide7it,  plain.  ονομάζω,   ονομάσω,    ώνόμασα,    etc., 

αίτ€ω,  αίτήσω,  ητησα,  etc.,  ask  for,  name,  call  by  name,  call. 

beg,  demand.  σφ€νδονάω,   €σφ€νδόνησα,   use    the 

αναγκάζω,    αναγκάσω,    etc.,  force,  sling  (σφ€νδόνη),  sling. 

compel.  νττο-μίνω  (see  μ€νω),  slay  behind ; 

δοξάζω,  δοξάσω,  etc.,  imagine;  mag-  wait  a  little,  stay,  halt . 

nify,  glorify.  Ισχυροί,  adv.,  strongly,  vigorously. 

μϊσ-€ω,  μισήσω,  etc.,  hate.  σχολή,  adv.,  leisurely,  slowly. 

578.        A  Persian  Little  Lord  Fauntleroy 

(Part  II) 

Kcu  αυτός  δε  6  Κύρος  εκ^εΧάσάς 1  άν-επήδησε 2  προς  τον 
πάππον  καϊ  φιΧών  3  άμα  ειπεν,  ^ίΐ  Έάκα,  εκ-βαΧώ  σε  εκ  της 
τιμής  '  τά  τ€  yap  αΧΧα 4  σον 5  κάΧΧιον  οίνο'χοησω  καϊ  ουκ 
εκ-πίομαι 6  αυτός  τον  οινον  {ούτω  δη  yap  ποιοΰσιν  οι  των 
βασιλέων  οίνογόοι,  επειδάν  {whenever)  διδώσι  την  φιάΧην). 

εκ  τούτου  δη  6  ' Aστυάyης  σκωπτων?  ΚαΙ  τί  δη,  εφη,  ω 
KO/oe,  ταΧΧα 8  μιμούμενος 9  τον  Σάκάν,  ουκ  επιες  του  οίνου ; 
'Ότι,  εφη,  νη  Αία,  εδεδοίκη  μη  εν  τω  κρητήρι  {bowl)  φάρμακα 
με  μ^  μένα  εϊη.10  οτε  yap  ειστίασας  {entertained)  συ  τους 
φίΧους  ev  τοις  yeveuXiow  {birthday),  σαφώς n  κατ-έμαθον 
φάρμακα  ev  τω  οϊνω  οντά.  Κ.αι  πως  δη  συ  τούτο,  εφη,  ω 
παΐ,  ε^νως12;  'Οτι  νη  AC  13  υμάς  εώρων  καϊ  ταϊς  yvώμaις 
{minds)  καϊ  τοις  σώμασι  σφαΧΧο μένους.1^  πρώτον  μεν  yap 
ά  ουκ  εάτε  ημάς  τους  παιδας  ποιεϊν,  ταύτα  αυτοί  εποιεϊτε. 
πάντες  μεν  yap  άμα  εβοάτε.  ηδετε  {sang)  δε  και  μάΧα 
yεXoίως,lb  ουκ  άκούντες  του  αδοντος  εφατε  αυτόν  άριστα  αδειν. 

1  laughing  aloud.  2  jumped  up.  3  embracing. 

4  148.  5  33^•  6  From  €κ-ιτΐνω,  drink  from. 

7  See  565.  8  For  τά  άλλα.  9  From  μιμέομαι,  imitate. 

10  Pf.  opt.  pass,  of  μΐγνυμι,  mix.  n  clearly. 

12  2  aor.  act.  of  γιγνώσκω,  know.  13  by  thunder ! 

14  reeling.  15  ridiculously. 


ωστ€,  €o>s,  AND  ττριν  ι8ι 

ορχβΐσθαι  {dance)  δ'  Ιτταρασθϊ,  αλλ*  ούδ*  ορθουσθαι  (stand 
erect)  έδϋνασθβ. 

καϊ  6  'Αστυάγης  \eyec,  Ό  Se  σος  1  πατήρ,  ω  παϊ,  πίνων  ου 
μβθύσκβται  {become  intoxicated);  Ου  μα  Δι",2  βφη.  Άλλα 
πω?  ΊΓΟίβΐ ;  Αίψών  {while  thirsty)  παύεται,  άΧλο  δέ 
κακόν  ού$£ν  πάσ'χβι '  ου  jap  οϊμαί,  ω  πάππ€,  Σάκας  αύτω 
οίνοχοέί. 


LESSON    LXVII 
ώστ€,  €<os,  AND  ττρίν 

579•  MODEL    SENTENCES 

α.    κραυγήν  ττολλήν  έττοίουν,  ώστ€  τούδ  ΐΓθλ€μιουδ  άκου€ΐν, 

they  kept  makt7tg  a  great  noise,  so  that  the  enemy  might  liear; 
b.    ώστ€  oi  εγγύτατα  των  ττολ€μίων  έ'φυγον,  so  that  those 
of  the  enemy  who  were  nearest  fled. 

i.    Observe  the  moods  used  above  after  ώστ€. 

2.  Notice  that  while  the  infinitive  in  a  shows  the  result 
which  έττοίουν  tends  to  produce,  έ'φυγον  in  b  shows  what 
actually  took  place;  i.e.  they  were  making  a  noise  loud 
enough  for  the  enemy  to  hear,  so  that,  in  fact,  those  who 
were  nearest  actually  fled. 

580.  Rule  of  Syntax.  —  ώστ€  is  used  with  the  infinitive 
(negative  μή)  to  show  the  result  which  the  action  of  the 
leading  verb  tends  to  produce ;  with  the  indicative  (nega- 
tive ου)  to  show  the  result  which  that  action  actually  does 
produce. 

1  your.  2  no,  sir  ! 
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581.  MODEL    SENTENCES 

α.  ταΰτα  Ιττοίουν  €a>s  ννξ  έγενετο,  this  they  did  until 
night  came  on. 

b.  τταίοιμι  αν  αυτόν  &os  οίμ,ώξειεν,  Pd  beat  him  until  he 
howled. 

c.  €cos  αν  ζώσιν,  ήδεω$  δι-άγουσι,  while  they  live,  they 
live  happily. 

d.  μ/η  -iT€fjL\Jrr|s  ττριν  αν  εμοι  συ|λ-βουλεύτ|,  do  not  send 
itntil  you  advise  with  me. 

e.  άττ-ήλθον  ττρίν  toxis  αλλουδ  άττο-κρΐνασθαι,  they  went 
away  before  tlie  others  replied. 

1.  Observe  the  different  meanings  of  εα>9  above,  and  the 
moods  of  the  dependent  verbs ;  notice  that  εγένετο  states 
a  definite  past  action.  Instead  of  cods,  εστε,  άχρι,  or  μέχρι 
may  be  used. 

2.  Observe  the  meaning  of  ττρίν  in  e  and  note  that  the 
leading  verb,  which  in  d  was  negative,  is  here  affirmative. 

582.  Rule  of  Syntax.  —  When  έως,  &ττ€,  άχρι,   μέχρι, 

and  (when  the  leading  verb  is  negative)  ττρίν,  until,  refer 
to  a  definite  past  action,  they  take  the  indicative  (usually 
the  aorist).  Otherwise  they  follow  the  construction  of 
conditional  relatives  (574). 

When  the  leading  verb  is  affirmative,  ττρίν  means  before 
and  is  commonly  followed  by  the  infinitive. 

583.  Translate:  Ι.  πλειων  ην  6  μισθός  ώστε  το 
στράτευμα  προθυμότεροι*  ειυαι.  2.  παντας  όσοι  άφ- 
ικνοιντο  παρά  βασιλέως  προς  αυτόν  όντως  δια-τιθεϊς 
άπ-επεμπεν  ωστβ  έαυτω  μάλλον  φίλους  eivai  η  βαχτιΧει. 
3•  ταχέως  δ*  έπ-έθεντο,  πρϊν  τους  άλλους  άφ-ικεσθαι. 
4•   ου  τότε  Κϋρω  εις  χείρας  ελθειν  ήθελε  πρϊν  η  γυνή 
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αυτόν  βπβισβν.  5•  °^  ^e  στρατιωται  ουκ  εφασαν 
στρατβύσβσθαι1  πριν  μισθον  αύτοΐς  δοίη.  6.  ρήτωρ 
γαρ  άριστος  ην  6  Ύίμων,  και  τα  άλλα  πάντα  οπό  era  αν 
id έλη.  7•  και  7Γ0^?  ηθροίζβτο  6~χλος  ώστβ  μη  $ύνα- 
σθαι  ημάς  €ΐς  την  οίκίάν  βισ-βλθείν.  8.  ου  γαρ  μβτα- 
πβμψομαι  την  θυγατέρα  πρϊν  αν  την  έπιστολην  δβχω/χαί,. 
9•  Τι  δακρύβις,  ω  Θβπ  ;  Καλλίστην,  ω  Δω/χ,  κόρην2 
el$ov,  €ΐς  κϊβωτον  ύπο  του  πατρός  έμ-βληθβισαν. 
ΙΟ.  eKekevae  δε  ό  πατήρ  τους  ναύτάς  άνα-λαβόντας 
την  κϊβωτον  άφ-eivai  βίς  την  θάλατταν.  II.  Ιατρός 
τις  €/χοί  τον  υίον  επβμψβν  ωστβ  μαθεΐν  τα  γραμματικά. 

584.  ι.  Let  us  follow  before  it  is  clear  what  the  en- 
emy will  do.  2.  While  he  lives,  he  will  live  more 
happily.  3.  Whoever  lives  happily  does  not  always  die 
happily. 

585.  VOCABULARY 

γραμματικά,  τά,  letters,  literature.  δι-άγω  (see  άγω),  lead  one^s  life; 

κιβωτό,  ή,  wooden  box,  chest.  live. 

όιτόσ-os,  η,  ο  ν,  rel.  pron.,  as  many  δια-τίθημι     (see    τίθημι),    dispose, 

as,  whatever.  treat. 

o<ros,  η,  ov,  rel.  pron.,  as  great  as,  έμ-βάλλω    (see     βάλλω),    cast    or 

as  much  or  many  as.  place  in. 

Ίτρόθϋμο$,  ov,  adj.,  ready,  willing,  ξάω,  ζήσ-ω,  live,  be  alive. 

eager.  'έως,    conj.,    as     long    as,    while, 

άνα-λαμβάνω   (see  λαμβάνω),  take  until. 

tip.  irptv,  conj.,  before,  until. 

δακρυω,  δακρύσ-ω,    έδάκρϋσα,    8c8a-  ώ<ττ€,  conj.,  so  that,  so  as. 

κρϋμαι,  weep. 

1  <ττρατ€ύ(Γ€σθαι  .  .  .  δοίη.  Charge  to  direct  discourse  before  trans- 
lating. 

2  Danae. 
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586. 


An  Epigram  of  Lucillius 


'ϊητήρ1  τις  έμοϊ  τον  eov2  φ[\ον  υιόν  βπβμψβν, 

ωστβ  μαθβϊν  παρ   έμοϊ  ταύτα  τα  γραμματικά. 

ώ?  δε  το  "  μήνιν  astSe  "3  καϊ  "  άλγεα  μνρΓ  βθηκβν  "  s 

έγυω,  καϊ  το  τρίτον  τοϊσ8  4  άκόΧουθον^  eVo?,6 

"  ποΧλάς  δ'  ίφθίμους  ψϋχας  "ΑϊΒί  προ-ΐαψβν"  7 

ούκβτι  μιν8  πβμπβι  προς  μβ  μαθησόμβνον.9 

άλλα  μ   ίδων  6  πατήρ,  ΣοΙ  μέν  χάρις,  βΐπβν,  έταϊρβ  10  * 
αύταρ  η  6  παϊς  παρ*  βμοϊ  ταύτα  μαθβίν  δύναται. 

καϊ  jap  εγώ  ποΧλας  ψνχας  "Αϊδί  προ-ϊάπτω, 
καϊ  προς  12  τοΰτ  ovSev  γραμματικού  δε'ο/ζαέ.13 

1  ιατρός.  2  Poss.  pron.  from  ου,  corresponding  to  Lat.  suus. 

3  "  Sing  the  wrath"  and  "  brought  countless  woes"  from  the  opening  lines 
of  the  Iliad. 

4  From  oSc,  this.  5  following.  6  verse. 

7  and  sent  before  their  time  many  valiant  souls  to  Hades. 

8  μιν  =  αυτόν.  9  What  does  the  tense  denote?  10  φιλ€. 
11  αύταρ  =  αλλά.                   12  for,                                                      13  need. 


Achilles  dragging  Hector's  Body  about  the  Walls  of  Troy. 
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LESSON    LXVIII 

VERBS  IN  MI  — δ€ΐκνϋμΐ 

587.  Learn  the  principal  parts  and  the  present  system 
of  δακνϋμι,  point  out,  and  the  second  aorist  έ'δϋν,  entered 

(709,  713). 

1.  Notice  that  the  endings  are  added  to  the  present 
stem,  δ€ΐκνϋ-,  instead  of  the  verb  stem,  as  in  the  μι  verbs 
previously  studied. 

588.  Compare  the  inflection  of  δ€ΐκνϋμι  with  that  of 
ΐστημ,ι,  τίθημι,  and  διδωμι,  and  see  in  what  particulars  it 
is  the  same. 

1.  Notice  that  the  subjunctive  and  optative  are  formed 
as  in  ω  verbs,  but  the  latter  is  lacking  in  έ'δϋν. 

2.  There  is  no  second  aorist  middle  of  this  type. 

3.  See  689  for  the  declension  of  the  active  participles 
δ€ΐκνυδ  and  δυε. 

589.  Translate:  ι.  Ββι,κνύάσυ,  Ββίκνϋσι,  ΰεικννναι. 
2.  heiKwrai^  ΰείκννσθοα,  eheiKvvvro.  3.  $€lkvv,  ΰείκννς, 
ΰβίκνύς.  4•  ΰβίκννωμβν,  διδώμ,βι^  τι,θώμβν.  5•  ινα  heiKvvoi, 
Ινα  ίσταίη,  Ινα  δι,δοι^•      6.  Βείκνύντων,  ΰείκννσαι,  ΰνντβς. 

590.  ι.  He  shows,  he  showed,  let  him  show.  2.  Show- 
ing, being  shown,  to  show.  3.  Let  us  not  enter,  let  us 
not  show,  let  us  not  give.  4.  Show,  enter,  to  be  shown, 
they  are  shown.  5.  They  show,  they  let  go,  they  give, 
they  put,  they  set. 

591.  Translate:  ι.  τοϊ<ζ  Se  παισϊν  έΰζίκννσαν  6  τι 
Seot  ποιβΐν.        2.   ωστβ  ωρά  εστίν  £πι-$£ΐκννναι  δ  τι  τις 
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γιγνώσκει  άριστον  είναι.  .3.  άπο-τεμόντες  τας  κεφαλξίς 
των  νεκρών  επ-εδείκνυσαν  τοις  "Έ*λλησι.  4•  δίκαιοι  γαρ 
εστίν  άπ-όλλυσθαι  τους  επι-ορκουντας.  5•  ω  κάκιστε 
ανθρώπων,  τους  άνδρας  αυτούς  άπ-ο\ώ\εκας  οΐς  ώμνϋς. 
6.  μετά  τούτον  άλλος  άν-έστη  επι-δεικνΌς  ως  ευηθες  εΐη 
πλοία  αιτειν  παρά  Κύρου.  J.  Κύρος  δε  κατα-πηδήσάς 
άπο  του  άρματος  τον  θώρακα  εν-έόϋ.  8.  εγώ  σε  ουκέτι 
άφ-ήσω,  ω  Σώκρατες,  πριν  αν  μοι  α  ύπ-εσ^ησαι  άπο- 
δείζης.  9•  ζττι-δείκνϋ  δε  μοι,  ω  λωστε1  συ,  τί  δη 
πραττων  ηδιστα  αν  δι-άγοιμι.  ΙΟ.  πολλάκις  δε  κάί 
βουλευόμενοι  α  μεν  αν  επι-θϋμώμεν  πραττειν,  ταύτα 
επ-αινουμεν,  α  δ*  αν  μη  βουλώμεθα,  ταύτα  μεμφόμεθα. 

592.  ι.  Put  on  your  best  robes,  priests,  for  the  queen 
herself  approaches.  2.  The  god  replied  to  all  who  asked, 
"  Know  thyself."  3.  If  you  do  not  wish  me  to  perish, 
show  me  what  I  must  do. 

593.  VOCABULARY 

€υήθη$,  €s,  adj.,  silly ^  foolish.  δΰω,  δυσ-ω,  €δϋ<τα  and  €δϋν,  δέδϋκα, 

άΐΓο-δ€(κνϋμ,ι   (see  δ€ίκνϋμι),  point  δέδυμαι,  Ιδύθην,  enter. 

out,  make  known.  Ιν-δυω    (see   δΰω),  put  on,  clothe 

άιτ-όλλϋμι,   -ολώ,  -ώλ€<τα,  -ολώλ€κα  oneself  in. 

and   -όλωλα,    -ωλο'μην,    destroy,  Ιιτι-δβίκνΰμι  (see  δ€ίκνϋμι),  show  to, 

lose;  mid., perish.  point  out,  show. 

άτΓ0-τ€μνω,  -τ€μώ,  -€Τ€μον  and  -€τα-  Ιπι-ορκέω.    ή<τω,   -ώρκησ*α,  -ώρκηκα, 

μον,   -τ€τμηκα,    -τ€τμημαι,    -€τμή-  swear  falsely. 

θην,  cut  off.  κατά  ττηδάω,     -ττηδήσω,     -€•π•ήδη<τα, 

*γι*γνώ<Γκω,    *γνώσ-ομαι,    €*γνων    (j\\),  --πΈΐτήδηκα,        leap        or      jump 

e-γνωκα,        €*γνω<τμαι,        Ιγνώσθην,  down. 

know,  learn,  think.  ομνϋμι,    ομοΰμαι,    ώμοσα,    όμώμοκα, 

δ€ΐκνϋμι,    δδίξω,    €δ€ΐξα,   δέδ€ΐχα,    δ€-  6μώμο(<τ)μαι,     ώμο(<τ)θην,     take 

δ€ΐγμαι,  4δ€ί\θην,  point  out,  show.  an  oath,  swear. 

1  See  αγαθός. 
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594.  The  Birth  of  Athena 

LUCIAN 

(Hephaestus  and  Zeus) 

Ηφ.  Ύί  μβ,  ω  Zev,  χρή  ποιβϊν ;  ήκω  yap,  ώ?  βκβΧβυσας, 
€χων  τον  πβΧβκνν  (αχ)  οξύτατον,1  ωστβ  καϊ  Χίθον  δια- 
κόψαι.2 

Ζ.  Εδ  ye,  ω"ϊΙφαιστ€•  αλλ*  St-e\e3  μου  τήν  κβφαΧην  ek 
δύο. 

Ηφ.  *ί!  φ£\€  Zev  ■  δέδοικα  μη  κακόν  τι  ποιήσω  μεν  •  ο£υ9 
jap  ο  7Γ€\€κύζ  έστι.      προσ-τάττβ^  μοί  τι  άΧΧο. 

Ζ.  τούτο  αυτό,  δι-αιρβθήναί  μοι  το  κρανίον^  μη  δ*  άττβιθή- 
σ?7?,6  άλλα  κόπτβ  τταντϊ  τω  θνμω  (heart)  *  μηδέ  μβΧΚβ,  απ- 
όΧΧνμαι  yap  νπο  ώδΐνων  (pains),  αϊ  μοι  τον^  eyictyaXov 
ανα-στράφονσιν? 

Η  φ.  άκων  μέν,  κόψω  δβ. — τι  τούτο;  κόρη  βνοπΧος8 ; 
μέγα,  ω  Zev,  κακόν  eZ^e?  iv  Ty  κβφαΧΐ},  καϊ  βίκότως  (natur- 
ally) y  ονν  οξύθυμος 9  ήσθα  •  ή  δέ  πήδα 10  καϊ  την  ασπίδα 
τινάσσβι10  και  το  δόρν  πάΧΧβι.11  πάνν  δε  καΧή  βστι  καϊ 
ακμαία  (grown  up)  yey βνηται  ήδη  iv  βραγβί.12  γΧαυκωπις 
(bright-eyed)  μέν,  άΧΧα  κοσμεί1^  καϊ  τοντο  το  κράνος  '  &στ€ 
ηδιστ  αν  ^οιμι  αυτήν  βπϊ  yάμω  (marriage). 

Ζ.  αδύνατα  (the  impossible)  αιτείς,  ω  "Ή.φαιστ€  •  παρθέ- 
νος (virgin)  yap  aei  εθβΧήσει  μβνειν.  iyco  δ'  ονν  ονδβν  άντι- 
Xeyco.u 


1  Superlative  of  όξύ$,  sharp.  2  From  δια-κότττω,  cut  through. 

3  Imperative  of  δι-€ΐλον,  from  δι-αιρέω,  cleave. 

4  conunand.  5  κ€ψαλήν. 

6  disobey.  7  are  racking  my  brain» 

8  clad  in  armor.  9  "  touchy.'''' 

10  is  leaping  about  and  brandishing.  n  flourishing. 

12  in  a  moment  {i.e.  while  he  is  speaking). 

13  See  509.  w  Cf.  άντ-ciirov,  531. 
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Ηφ.    τοΰτ    ββουΧόμην  •   εμοϊ  μέλήσβί x  τα  \θίττα>  teal  ηΒη 


συν-αρπάσω2  αυτήν. 


Ζ.    €ί  σοι  ράδιον,  ούτω  iroiei  ■   αλλ*  οΐδα  οτι  αδυνάτων  ein- 
θϋμεϊς. 


IMMiUMmMMMUA 


™™aai(mmm™ 


Athena  helps  build  a  Boat. 

«♦ 

LESSON    LXIX 

SECOND  AORISTS   OF   THE   MI  FORM  IN  Ω  VERBS 

595.  Review  the  inflection  of  €στην  (710).  Learn  the 
second  aorist  of  γιγνώσκω  (714). 

596.  A  few  verbs  in  ω  have  second  aorists  inflected  like 
verbs  in  μι.  The  most  common  second  aorists  of  this  form 
are :  — 

€βην  (βαίνω,  go),  βώ,  βαίην,  βήθι,  βήναι,  βαε, 

€φθην  (φθάνω,  anticipate),  φθώ,  φθαίην, ,  φθήναι,  φθαε, 

inflected  like  €στην ; 


1  /  wiU  take  care  of. 


2  take  possession  of. 
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έ'δραν  (διδρασκω,1  run),  δρω,  δραίην, ,  δράναι,  6pas, 

like  €στην,  but  substituting  a  (after  p)  for  η ; 

έ'γνων  (γιγνώσκω,  know),  γνώ,  γνοίην,  γνώθι,  γνώναι,  γνο-us, 

ήλων  or  έαλων  (άλίσκομαι,  be  taken),  άλω,  άλοίην,  , 

άλώναι,  άλούδ, 

inflected  like  έ'γνων ; 
έ'δΰν  (δυω,  enter),  cf.  713• 

ι.    In  έ'φθην,  έ'δραν,  and  ίαλων  the  imperative  is  lacking. 

597.  Translate  :  ι.  εβη,  εαν  γνωμεν,  ηλωσαν.  2.  el 
βαΐεν,  γνώθι,  άνα-βάς.  3•  άπ-εδρά,  εστη,  βήναι. 
4•  εφθησαν,  κατα-βητω,  γνοίη  αν.  5•  στηναι,  γνώ- 
ναι, Svvatj  Oeivai.  6.  εΐ  άλοίην,  εαν  φθωμεν,  ίνα 
βαίη. 

598.  I.  φθωμεν  δια-βάντες 2  τον  ποταμον  τους  άλ- 
λους στρατιώτάς.  2.  εκ  δε  τούτου  6  κωμάρχης  της 
νυκτός  άπο-δρας  ωχετο  κατα-λιπών  τον  υιόν.  3•  *-hv 
6  πατήρ  άλω,  δίκην  δώσει,  φ  ζνταυθα  δη  άρματα 
εαλω,  εκ-πϊπτόντων  των  ηνιόχων.3  5•  κα^  Q  Αστυά- 
γης επ-ηρετο,  Και  πώς  δη  συ  τούτο  εγνως,  ω  παΐ ; 
6.  πρώτον  μεν  ουκ  ηθελεν  6  παις  εσθίειν  •   γeυσάμevoς 

eγvω  otl  τα  Kpea  ηοεα  €«,77•  7•  ω?  ^ε  οι  πολέμιοι 
τούτο  γνόντες  ετράποντο  είς  φυγην,  ενταύθα  6  Κύρος 
διώκειν  εκελeυσε  τους  εαυτού.  8.  υμάς  χρη  δια-/3τραι 
τον  Ι&ύφράτην  ποταμον  πρίν  δηλον  είναι  ο  τι  οι  άλλοι 
'Έιλληνες  άπο-κρινουνται  Κύρω.  g.  των  δε  πεζών  5Ασ- 
συρίων^  οι  ετυχον  το  χωρίον  πολιορκουντες6  οι  μεν  είς 

1  Usually  άπο-διδρασκω.  2  439•  3  392•  4  H2.  5  439• 
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το  τβΐχος  κατ-βφυγον,  οί  8e  ζφθησαν  είς  πά\ιν  τίνα 
μβγάλην  άφ-ικόμβνου.1  ΙΟ.  καϊ  πάλιν  ηρξατο  διδά- 
σκει^ πάρα  την  θάλατταν  '  καϊ  σνν-ήχθη  προς  αυτόν 
όχλος  πολύς,  ώστ€  αντον  έμ-βάντα  €is  το  πλοΐον  καθ- 
ησθαυ2  iv  τι)  θαλάτττ). 

599•  ι•  If  the  chariots  should  be  taken,  would  the  drivers 
cross  the  canal  ?  2.  Let  us  run  away  before  the  others 
know  where  we  are.  3.  On  learning  this  he  fled  in  order 
not  to  be  taken. 

600.  VOCABULARY 

ηνίοχο?,  ό,  driver,  charioteer.  Ικ-ττίπτω  (see  πίπτω),  fail  out. 

κωμάρχηδ,  ου,  ό,  village  chief.  Ιιτ-ηρο'μην,   2   a.,    ask    again,    in- 

irc^os,  ό,  foot  soldier.  quire. 

άλίσ-κομαι,  άλώσ-ομαι,  ήλων  or  ίαλων,  κάθ-ημαι,   pres.   with   form    of  pf. 

ήλωκα   or   Ιαλωκα,  be  taken   or  (720),  sit,  sit  down. 

captured.  οϊχομαι,  οίχήσ-ομαι,  be  gone,  have 

άττο-διδρασ*κω,     -δρασομαι,     -έδρα  v.  gone. 

-δέδρακα,  run  away,  slip  off.  ο-υν-άγω  (see  αγω),  collect,  gather, 

βαίνω,  βησ-ομαι,  'έβην,  βέβηκα,  βέβα-  assemble. 

μαι,  Ιβάθην,  walk,  go.  τρέπω,  τρέψω,  erpexj/a  and  erpairov, 

δια-βαίνω    (see    βαίνω),  go  across,  τέτροφα  and  τέτραφα,  τέτραμμαι, 

cross.  Ιτρέφθην    and    Ιτράιτην,    turn ; 

Ιθέλω,    έθίλήσω.   ηθέλησα,   ήθέληκα,  mid.,  turn. 

wish. 


LESSON   LXX 

VERBAL  ADJECTIVES 

601.  From  Greek  verbs  are  derived  certain  adjectives 
in  tos  and  tcos  corresponding  generally  to  Latin  partici- 
ples in  tus  and  ndus.     Their  stem  is  found  by  adding  το- 

1  439-  2  5S0. 
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or  T€0-  to  the  verb  stem  as  found  in  the  first  aorist  passive  ; 
as  λυτός  (λυτό-),  aor.  pass,  έλύθην,  TTCfmnrcos  (ττ€μ/ϊΓΤ€θ), 
aor.  pass,  έττέμφθην. 

ι.    Here  φ  and  χ  become  ir  and  κ  before  tos  and  tcos. 

602.  Verbals  are  declined  like  adjectives  in  os  (681). 

603.  MODEL    SENTENCES 

α.  ττολλοί  γαρ  *ίσι  κλητοί,  ολίγοι  δέ  έκλ€Κτοί,  "for  many 
be  called,  but  few  chosen." 

b.  σνν  [ikv  γαρ  σοι  iras  ττοταμόδ  διαβατός,  for  with  you 
every  river  is  for  dab  le. 

c.  ποταμός  δέ  τις  άλλος  ήμ/ϊν  διαβατέος,  some  other  river 
must  be  crossed  (is  to-be-crossed)  by  ?/s. 

d.  τούτους  δ'  ουν  τους  ποταμούς  ήμΐν  διαβατέον  (εστίν), 
but  at  any  rate  we  must  cross  these  rivers. 

1.  Observe  the  two  meanings  of  the  verbal  adjective  in 
tos,  —  in  κλητοί  and  έκλίκτοί  that  of  a  perfect  passive  par- 
ticiple, in  διαβατός  that  of  an  adjective  in  bills,  denoting 
capability  or  possibility. 

2.  Observe  the  differences  in  construction  and  transla- 
tion in  c  and  d\  and  notice  that  διαβατέος  agrees  in  gen- 
der, number,  and  case  with  the  subject,  ποταμός,  while 
διαβατέον  is  impersonal,  standing  in  the  nominative  neuter, 
and,  like  its  verb,  allows  an  object.  This  is  the  more 
common  construction. 

3.  Compare  the  case  used  to  express  agent  in  c  and  d 
with  that  used  in  Latin  with  the  gerundive. 

4.  Must  is  more  commonly  expressed  by  δ€Ϊ  or  χρή 
with  the  infinitive. 

604.  Rule  of  Syntax.  —  The  agent  with  verbal  adjec- 
tives in  tcos  is  expressed  by  the  dative. 
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605.  Translate  :  l.  ου  γαρ  τοζεύειν  ημιν  eVn  μάθη- 
τεον  ωσπερ  τοις  ιταισίν.  2.  εΐπερ  ουν  της  πατρίδος 
επι-θϋμείς,  άκτεον  επί  τους  άνδρας.  3•  ωφέλητέά  σοι 
η  πόλις  εστίν,  εΐπερ  τιμάσθαι  βούλει.  φ  &Ρα  άγω- 
νιστεον  ημιν,  ω  Κυρε,  προς  τους  άνδρας;  Ανάγκη 
γάρ,  εφη.  5•  οιλ,λ*  όπως  μη  επί  βασίλζΐ  γενησόμεθα 
πάντα  ποιητέον.  6.  Όμιν  γ€  ουκ  άθϋμητεον,  καλ  ει 
μηδεϊς  φανειται  ηγεμων.  J.  (τκοπεισθαι  ουν  χρή 
ημάς  είτε  ταύτα  πράκτεον  είτε  μη.  8.  ημΐν  γε  οιμαι 
πάντα  ποιητέα  Ινα  μηποτε  επί  τοις  βαρβάρους  γενώ- 
μεθα,  άλλα  μάλλον,  εαν  δυνάμεθα,  εκείνοι  εφ*  ημΐν. 
g.  οτάν  δε  δώρα  δίδω  βασιλεύς,  πρώτον  καλεί  τους  εν 
πολεμώ  άριστους  γεγενη μένους.  ΙΟ.  εαν  τούτο  δια- 
πραζη,  ονομαστός  εσει  πρώτον  μεν  εν  τη  πόλει,  έπειτα 
δ'  εν  τη  Ελλάδι,  οπού  δ*  αν  ης  πανταχού  περί-βλεπτος 
εσει. 

6θ6.  ι.  It  will  not  be  strange  if  we  have  to  throw  that 
wine  into  the  river.  2.  There  was  in  the  army  a  man 
called  Xenophon.  3.  Xenophon  thought  that  his  men 
ought  to  pursue. 

607.  VOCABULARY 

αγωνίζομαι,  άγωνιοΰμαι,  ήγώνισμαι,  καλέω,  καλώ.  4κάλ€<τα,  κέκληκα,   κί- 

ήγωνίσθην,  conte7td.  κλημαι,  €κλήθην,  call. 

άθϋμ€ω,  ήο-ω,  etc.,  be  despondent.  μήιτοτ€,  adv.,  never. 

δια-ττραττομαι  (see  πράττω),  bring  πανταχού,  adv.,  everywhere. 

about,  accomplish.  iraTpis,  ιτατρίδο$,  ή,  native  land. 

€Ϊιτ€ρ,  conj.,  if  indeed.  irept-pXeirros,  η,  ov,  verbal  adj.  from 
€k-X.€kto's,  η,  o'v,  verbal  adj.  from  «πΈρι-βλέπ-ω,  look  around  at,  gaze 

€κ-λ€-γω,  choose  out]  chosen.  on,  admire. 

eirciTa,     adv.,     thereupon,     then,  ώψ€λ€ω,  ήσ-ω,  etc.,  aid,  assist. 

further. 
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6o8.  Κλέιτται  και  Άλβκτρυών 

Κλεπτα^1  βϊς  τυνα  βοσ-βΧθόντβς  οίκίάν,  ούδεν  ηύρον  el  μη 
ά\€κτρυόνα}  καϊ  τούτον  Χαβόντβς  cnr-rjeaav?  6  he  μβΧ\ω^ 
υπ  αυτών  θυβσθαι  έδβϊτο^  αυτών  άττο-Χυβιν  {release)  αυτόν, 
Χάηων  ότι  χρήσιμος  4  €Ϊη  τοις  ανθρώττοις,  νυκτός  αυτούς  £π\ 
τα  epya  eyeipwvfi  οι  δε  βφασαν,  Άλλα  δια  τούτο  σβ  μαλΧον 
θύσομβν *   εκείνους  yap  iyeipMV  κΧβτττβιν  ημάς  ουκ  βας.  — 

Ό  μύθος  {fable)  δηΧοϊ6  ότι  ταύτα  μάλιστα  τοις  ττονηροϊς 
iv-αντιούται 7  ά  τοις  χρηστοϊς  8  βστιν  eύepyeτήμaτa? 


LESSON    LXXI 

IRREGULAR  ΜΙ  VERBS  —  €l|ll  —  REVIEW  OF  €ΐμί  AND  φημί — 
ACCUSATIVE  ABSOLUTE 

609.  Learn  the  inflection  of  €i|ii,  go  (716).  Review 
€i|ii  and  φημί,  learning  in  addition  the  subjunctive,  opta- 
tive, imperative,  etc.,  of  the  latter. 

1.  The  present  indicative  of  €ΐμι  has  a  future  force. 

2.  The  form  φάσκων  is  used  in  prose  instead  of  the  par- 
ticiple φα§. 


6io.    Translate:    1.  ei/χι,  ei/χί,  r\v,  fja.        2.    φησ-ι, 

φάσι,   φάναι,    φήααι.         3•    ^fJL€P9  VIJiei'>    £*τιν,   ela'tv. 

4.    ΐ(τθι,  Wiy  Ιών,  ών.         5•   ήσαν,  ΐωμβν,    ΐάσι,   φώμβν. 
6.    βφησαν,  εφοκταν,  βσται,  rjaav. 

1  κλώιτ€ς.  2  air-T]'€orav  =  άιτ-ήλθον. 

3  begged.  4  useful.  5  rousing. 

6  For  δηλθ€ΐ,  from  δηλόω,  show  (70S).  7  are  a  hindrance. 

8  good,  honest.  9  acts  of  kindness,  services. 

A   GR.    PRIMER —  1 3 
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611.  i.  They  are,  he  is  going,  they  say,  they  said. 
2.  He  is,  I  am  going,  I  am,  I  was.  3.  To  go,  to  be,  to 
say,  to  know.  4.  Let  him  go,  let  him  be,  let  him  know, 
let  him  say.       5.  He  went,  he  was,  being,  knowing,  going. 

612.  MODEL    SENTENCES 

α.    άλλα  τί  δ€Ϊ  μέν€ΐν,  errei  €§-€στιν  άττ-Uvai ;  1    , 
b.    άλλα  τί,  έ|-6ν  άττ-Uvai,  bel  μένζιν  ;  j 

when  it  is  possible  to  go  back,  must  zve  remain  ? 
1.    Observe  that  the  clause   err€i  €'|-€στιν   may  be    ex- 
pressed by  a  participle,  not  in  the  genitive,  as  in  392,  but 
in  the  accusative.     This  is  called  the  accusative  absolute. 

613.  Rule  of  Syntax.  —  The  participles  of  impersonal 
verbs,  and  of  other  verbs  when  used  impersonally,  may 
stand  in  the  accusative  absolute  in  the  neuter  singular, 
when  others  would  be  in  the  genitive  absolute. 

614.  Translate:  Ι.  άλλα  τί  δή  Όμας  έξ-bv  άπ- 
ολέσαι  ουκ  επί  τούτο  ηλθομϊν ;  2.  Κλέαρχος  Se 
άνηρ  ην  όστις  έζ-bv  €ΐρηνην  e^eiv  άνευ  αισχύνης  αίρβΐ- 
ται  πολβμβίν.  3•  *ζ~®ν  ^  χρήματα  έχειν  ακινδύνως, 
αιρέΐται  πολέμων  1  μείονα  ταύτα  ποιείν.  4•  $>όζαν  τοί- 
ννν  σοι  καλώς,  πρόσ-ιθι  προς  αυτόν.  5•  απ- Leva  ι 
Sokovv  σκεπτέον  εστίν  όπως  ασφαλέστατα  άπ-ιμεν2 
καΐ   όπως  τα   επιτήδεια   eζoμev. 

6ΐ5•  Translate:  ι.  ο  δβ  Κναζαρης  πέμπων  προς 
τον  Κυρον  έλεγεν  οτι  η8η  καιρός  εΐη  άγειν  επί  τους 
πολεμίους.  2.  el  yap  νυν,  έφη,  en  ολίγοι  εισίν,  ev 
ω3  αν  προσ-ίωμεν  πολλοί  έσονται.  3•  ftV  ουν  μείνω- 
μev    έως   αν    πλείους    ημών   γένωνται '    αλλ     ιωμev    έως 

1  Cf.  388,  d.  2  See  609,  I.  3  while  (sc.  χρόνω). 
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έτι  οΐόμεθα  έξ-εΐναι  αυτών  κρατήσαι.  φ  ^ν  τούτω  δε 
ηκέ  τις  καϊ  έλεγεν  οτι  ol  πολεμίου  έζ-ίοιέν  τε  ήδη  συν 
τοΐς  οπλοις  και  παρα-τάττοι  αυτούς  αυτός  6  βασιλεύς. 
5•  ώς  ήρζατο  άγειν  6  Κύρος,  οι  στρατιώται  ειποντο 
ήδέως  •  ήπίσταντο  γαρ  ασφαλέστατοι?  είναι  καϊ  ράστον 
το  όμόσε  ιεναι  τοις  πολεμίους  εξ  αρχής.  6.  ό  δε 
Κλέαρχος  εβονλεύετο  ΤΥρόξενον  καλέσάς  ει  πέμποιέν 
τινας  ή  πάντες  ΐοιζν  επί  το  στρατόπεδον.  J.  και 
Όμέίς  ήτε  μεν  και  πρότερον,  ως  εγώ  οιδα,  άνδρες  αγα- 
θοί' νυν  δε  χρή  έτι  άμείνους  γίγνεσθαι.  8.  ουδείς 
ην  δστις  ουκ  ωετο,  ει  μάχη  έσοιτο,  τους  μεν  κράτησαν- 
τας  άρζειν,  τους  δε  κρατηθέντας  υπηκόους  ecrecr^cu. 
9.  επεί  δε  δι-έβησαν  την  τάφρον  ή  προ  τον  στρατο- 
πέδου έτυχεν  ούσα  αυτοί?,  έθεντο  τα  όπλα  κατά  χωράν 
ένθεν  ωρμηντο.  ΙΟ.  ευ  ιστέ,  ω  άνδρες,  έφη,  οτι  ήκω 
ουκ  έχων  χρήματα  •  έαν  μέντοι  θεός  έθέλη,  πειρασομαι 
πορίζειν  τα  επιτήδεια  Όμίν  ως  πλείστα. 

6l6.  VOCABULARY 

αίσ-χυνη,  ή,  shame,  disgrace.  side  by  side ;    draw  up,  mar- 

Kcupos,  6,  the  fitting  time,  oppor-  shal. 

tunity.  irpo<r-€ifii,  go  to,  approach  (€Ϊμι). 

τάφρο$,  ή,  trench,  ditch.  <ΓΚ€ΐΓΤ€ον,  verbal  of  σκάπτομαι,  con- 

ύιτήκοο$,   ov,    adj.,    obedient,    sub-  sider,  used  for  <τκοπέω. 

ject  {to).  ακίνδυνος,  adv.,  without  danger. 

€Ϊμι,  go.  €v0€v,  adv.,  from  which,  whence. 

6ξ-€ΐμι,   go  forth,    take   the  field  όμόσ-€,   adv.,   to  the  same  place; 
(cIjh).  to     close     quarters,     hand    to 

€ΐτ£(Γταμαι,  Ιττισ-τήσομαι,  ήττιστηθην,  hand. 

understand,  know.  ιτρότ€ρον,  adv.,  before,  formerly. 

κρατάω,  η<τω,  etc.,  be  strong,  rule,  τοίνυν,    adv..    postpositive,    there- 
conquer,  fore,  then. 

παρα-τάττω  (see  τάττω),  draw  tip  αν€υ,  prep,  with  gen.,  without. 
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617.  Anaxandrides  on  the  Egyptians 

Ουκ  αν  δυναίμην  σνμ-μαχβϊν α  ΰμίν  ε'γώ  • 

οΰθ  * 2  οι  τρόποι 3  jap  ομονοουσ  4  οΰθ'  οι  νόμοι 

ημών,  απ   άΧΧήΧων  5  δε  δι-βχουσι  5  ποΧύ. 

βονν  προσ-κυνέις?  εγώ  δε  θνω  τοις  θβοϊς  • 

την  εγχελίΦ7  μέηιστον  ηηύ  δαίμονα,8 

ήμέίς  δε  τώνδψων9  μέηιστον  πάρα  ποΧύ.10 

ον/c  έαθίεις  vei  }ι  ε'γώ  δε'  j  ηδομαι 

μάλιστα  τούτοις  ■   κύνα  σε'/3ε£?,12  τύπτω 13  δ'  εγώ, 

τούψον  14  κατ-βσθίουσαν 15  ήνίκ  αν  16  Χάβω.  — 

τον  αιβΧουρον 17  κακόν  18  eyovT  eav  iSys, 

#λαε£?,19  εγώ  δ'  ηδιστ  άπο-κτβίνάς  δβ'ρω.20 

δύναται21  παρ'  ΰμϊν  μϋ^αΧή?2  παρ  έμοί  δε  γ'  ου. 


LESSON   LXXII 

REVIEW  OF  ΜΙ  VERBS  —  NEGATIVES 

618.  Review  the  inflection  of  the  model  verbs  in  710- 
717. 

619.  Write  synopses  in  the  first  or  third  person  singu- 
lar and  plural,  as  in  495,  496,  and  503. 


1  Cf.  σύμμαχος.        2  For  οΰτ€. 

3  ways. 

4  agree. 

5  differ  from  one  another. 

6  worship.     Notice  the  change 

from  plural  to  singular. 

7  eel.                           8  θ€Ον. 

9  delicacies. 

10  by  far. 

11  For  foia  (sc.  Kpia),  flora. 

12   reverence. 

13  beat. 

14  For  τό  οψον. 

15  What  is  the  force  of  κατά  here? 

16  ήνίκ'  αν  =  €ΊΓ€ΐδαν,  zy8. 

17  cat. 

18  κακώς. 

19  weep.                      20  skin. 

21  Cf.  518. 

22  field  mouse. 
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Negatives 

620.  Of  the  two  negative  adverbs, 

Oil  is  used  with  the  indicative  and  optative  in  all  inde- 
pendent sentences,  except  wishes  (375);  also  in  causal 
clauses  and  indirect  discourse. 

1.  But  in  questions  expecting  a  negative  answer  μ/η  (αρα 
μ/η,  μ,ών  =  Latin  num,  550)  is  used  with  the  indicative. 

621.  Μη  is  the  negative  of  the  subjunctive  and  impera- 
tive; it  is  used  in  final  and  object  clauses,  in  conditional 
sentences  and  relative  and  temporal  clauses  implying  a 
condition,  and  in  wishes. 

1.    But  after  μ/η,  lest,  ov  is  used. 

622.  Participles  expressing  or  implying  a  condition  re- 
quire μ/η.     Otherwise  the  negative  of  the  participle  is  ov. 

623.  The  negative  of  the  infinitive  is  μ/ή,  except  in 
indirect  discourse,  where  ov  is  used  to  retain  the  negative 
of  the  direct  form. 

624.  The  compound  negatives  o-uBcts,  μ/ηδ€ΐ$,  oihroT€, 
μήττοτ€,  etc.,  follow  the  same  rules  as  ου  and  μ/η. 

625.  MODEL    SENTENCES 

α.  ούδ€ΐς  ουκ  €ΐτασχ€  τι,  no  one  was  unaffected,  there 
was  no  one  who  was  not  affected ;  i.e.  every  one  was 
affected. 

b.  ovS  a\\os  δέ  των f  Ελλήνων  €τταθ€ν  ούδ€ΐδ  ουδέν,  nor 
did  anybody  else  of  the  Greeks  receive  any  injury  at  all. 

c.  ov  μη  γένηται,  it  will  not  happen. 

1.  Observe  that  the  simple  negative  ov  in  a  contradicts 
the  statement  ούδ€ΐ§  έ'ττασχ*,  making  an  affirmative  as  in 
English ;  while  ούδ'  (ovhi)  in  b  only  strengthens  the  nega- 
tion in  otitis,  and  ουδέν  makes  it  still  more  negative. 
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2.  Notice  in  c  a  new  way  of  making  a  strong  negative 
statement.     The  usual  phrase  would  be  ου  γ€νήσ€ται. 

626.  Rule  of  Syntax.  —  When  a  negative  is  followed 
by  a  simple  negative  (ου  or  μ/ή)  in  the  same  clause,  each 
retains  its  own  force ;  when  followed  by  one  or  more  com- 
pound negatives,  the  negative  is  strengthened. 

But  ου  μη  with  the  subjunctive  (and  occasionally  the 
future  indicative)  are  equivalent  to  an  emphatic  future 
indicative  with  ου. 

627.  Translate:  Ι.  Ιστασι,  τίθει,  Ινα  Ζύ},  εβη. 
2.  παρ-ετίθεσαν,  θες,  βδίδον,  γνοίη  αν.  3•  (ττηναι, 
θεμενοι,  ίησι,  δός.  4•  τιθεάτι,  ϊεσθαι,  εζ-εστιν,  εν-έδϋ. 
5.  άνα-στας,  άφ-ειναι,  ιθι,  εττι-θεσθαι.  6.  εθου,  άπο- 
στηναι,  ΰι&οντων,  εαν  ητε.  η.  &τηθί,  ες,  εξ-όν.  Ινα 
δοίη.  8.  (πι-θείς,  άν-έστη,  δίδω  χι,  ει,  g.  ωμνύς, 
καθ-ιστάναι,  θέσθε,  δείκνϋ.  ΙΟ.  παρα-8ι$ούς,  ήσαν, 
ου  μη   επι-θη,  ου  μη   άφ-ήσετε. 

628.  ι.  He  was  standing,  to  put,  if  they  should  attack, 
learning.  2.  They  arose,  let  him  attack,  he  shows,  put 
on.  3.  He  put,  to  set,  they  let  go,  enter.  4.  Let  us 
revolt,  let  him  rush,  showing,  to  know.  5.  If  they  should 
be  taken,  they  said,  he  went,  go. 

629.  Translate  :  Ι.  ος  αν  μη  δεζηται  την  βασυ- 
Xtidv  ®εου  ως  παιδίον,  ου  μη  είσ-έλθη  εις  αυτήν. 
2.  εαν  δυο  η  τριών  ήμερων  οδον  άπό-σχωμεν^  ούκετι 
μη  δύνηται  βασιλεύς  ημάς  κατα-Χαβεΐν.  3•  ^ν  ^e 
Όμείς  προθύμως    αφ-ιητε   τά   δόρατα,  ουδείς  των  πο\ε- 

1  From  άΐΓ-€χω. 
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μίων1  ου  τεύζεται.  φ  €^  δούλε  άγαθε  καϊ  πιστέ, 
επί  ολίγα  ησθα  πιστός,  επί  πολλών  σε  κατα-στήσω. 
5•  άφ-ετε  τα  παίδια  καΐ  μη  κωλύετε  αυτά  έλθειν  προς 
με.  6.  άκουσας  δε  ταίτα  ό  Σωκράτης  εΐπεν,  Άλλ' 
ωμην  έγωγέ  σε,  ω  Κριτόβουλε,  ειδβ'^αι  οτι  oi  θεοί  ου8εν 
ήττον  εισι  κύριοι  των  εν  τη  γεωργία  έργων  η  των  εν  τω 
πολεμώ.  J.  Άλλα  και  τούτο,  έφη  6  Σωκράτης,  πάνυ 
αν  ήΰέως  σου  πυθοίμην,  πότερα  αυτός  έπαίΰευσας  την 
γυναίκα  ώστε  e.Vai  οϊάν  8εΐ,  η  επισταμένην  έλαβες 
πάρα  του  πατρός  και  της  μητρός  £ι-οικεΐν  τα  εν  τη 
οικία.  8.  λέγει  αυτω  6  Τίέτρος,  Καν  8έη  με  συν  σοι 
άπο-θανείν,  ου  μη  σε  άπ-αρνησομαι  •  δμ,οίως  καϊ  πάντες 
οι  /χα^ται  ειπον.  Q.  εν  πάση  τη  μάχη  των  Ί&λληνων 
επασεν  ουδείς  ουοεν.  ΙΟ.  τις  ούτως  εστί  οεινος  λέγειν 
ώστε  σε  π€ΐ<χαι  λέγων3  ως  ημείς  σοι  επι-βουλεύομεν ; 

630.  ι.  You  shall  not  attack  the  enemy  in  the  night. 
2.  There  was  no  one  of  the  soldiers  who  did  not  hurl  his 
spear.  3.  But  if  it  is  possible  to  come  forth  without 
danger,  why  do  you  linger  in  the  tents  ? 

631.  VOCABULARY 

■γ€ωργία,  ή,  husbandry,  farming.  δι-οικέω,     η<τω,     etc.,     manage     a 

Kvptos,  a,  ov,  adj.,  having  power  or  house;  manage,  administer. 

authority  {over).  ομοίως,  adv.,/;^  like  7na7iner,in  the 

010s,  a,  ov,  rel.  pron.,  such  as.  same  way. 

άΐΓ-αρν€θμαι?     ησ-ομαι,     -ηρνη<τάμην  ιτότ€ρα,  interrogative  adv.  =  •πότ€- 

and  -ηρνηθην,  deny.  pov,  whether. 


l291i  1.  2Cf.  350,/.  «388.* 
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632.  The  Faithful  Man 

Όστι?  avSpa  φίλον  μη  προ-διδωσ^,  μεγάλην  βχβί, 

τυμάν  ι  ev  re  βροτοΐς  ev  re  θεοίσιν  2  κατ   έμον  voov.s 

633•  When  a  Man's  Hungry 

TieivcuVTi  γαρ  avSpl  /χάζα  τιμιωτέρα 
χρυσού4  re  κά\4φαντος? —  Achaeus. 

634.  The  Worth  of  Friends 

Οι  he  φίλοι,  lav  τις  έπίστηται  αύτοΐς6  χρήσθαι  ώστε 
ώφεΧεισθαι,  τι  φήσομεν  αυτούς  elvai ;  Χρήματα,  ντι 
Αί\  εφη  6   Κριτόβουλος. —  Χενορηον. 

635•  A  Most  Ungallant  Sentiment 

Κακόν  ]  γυναίκες,**  αλλ'  όμως,  ω  δημόταυ, 

ουκ  εστίν  οικειν  οΐκίαν 9  άνευ  κακοί)  • 

και  γαρ  το  γημαυ 10  καϊ  το  μη  γήμαί  κακόν.7 

SUSARION. 

636.  On  Your  Guard 

Λάβετε  μου  θαιμάτια^1  κόψω  Βουπάλου  τον  όφθαλμόν, 
άμφιΒέξιος  γαρ  είμί  κούχ  12  άμαρτάνω  κοπτών. 

ΗίΡΡΟΝΑΧ. 


1  For  τιμήν. 

5  For  καϊ  Ιλ€φαντο$. 

9  keep  house. 

2  For  0€ots. 

6  4°3>  7• 

10  409. 

3  For  νουν. 

7  Predicate. 

11  For  το  ιμάτια. 

4  336. 

8  Sc.  €t<riV. 

12  For  καϊ  ούχ. 
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637.  a.    Four  Blessings 
vyiaiveiv1  μεν  άριστον  άνδρϊ  θνητω, 
δεύτερον  δε  καλόν  φνάν2  γενέσθαι, 
το  τρίτον  δε  πλουτεΐν  άδόλως, 

καϊ  το  τέταρτον  ηβαν  μετά  των  φίλων, 

b.  "Man  Wants  but  Little  Here  Below " 

Αιτώ  y   vyieiav  πρώτον,  ειτ   ενπραξίαν, 
τρίτον3  δε  γαίρειν,  εΐτ   όφείλειν  μηδενί. 

638.  Anaxandrides'  Criticism  of  the  Above 

6  το  σκόλιον  εύρων  εκείνος,  όστις  ην, 
το  μεν  vyiaiveiv  4  πρώτον  ως  άριστον  ον 
ώνόμασεν  ορθώς  •    δεύτερον  δ'  εί^αι  καλόν, 
τρίτον  δε  πλοντειν,  τονθ\δ  οράς,  εμαίνετο  ' 
μετά  την  υγίβιαζ/  γαρ  το  πλουτεΐν  δια-φέρει  ■ 
κάλος  δε  πεινών^  εστίν  αισχρον  θηριόν. 

639•  Socrates'  Creed 

Έπι~μελεΐσθαι  θεούς  ενόμιζεν  ανθρώπων?  ονχ  ον 
τρόπον8  οι  πολλοί  νομίζουσιν  •  ούτοι  μεν  γαρ  οΐονται 
τους  θεούς  τα  μεν  είδεναι^,  τα  δ*  ουκ  ειδεναι  *  Σωκράτης 
δε  πάντα  μεν  ηγεΐτο  θεούς  είδεναι^  τα  τε  λεγόμενα  9  καΧ 
πραττόμενα  και  τα  σιγή  βουλευόμενα,  πανταχού  δε 
παρ-εΐναι,  καϊ  σημαίνειν  τοις  άνθρώποιςί0  περί  των 
ανθρώπειων  πάντων. 

1  For  το  (ryiaivciv,  subject  of  4<ττιν  to  be  supplied. 

2  For  φυήν.  3  Thirdly. 

4  Accusative ;   so  also  €Ϊναι  καλόν  and  Ίτλουτ€Ϊν. 

5  For  τοντο,  in  apposition  with  τό  όνομάξ€ΐν,  in  naming,  148. 

6  Sc.  άνήρ.  7  297.  8  Adverbial.  9  384,  105.  10  113. 
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640.  The  Honey-stealer 

Ύον  δε  κλεπτην  ποτ  Έρωτα,  κηρίον  εκ  των  σίμβλων 
κλέπτοντα,  εκεντησε  μέλιττα,  ττάντας  δε  τους  δάκτυλους 
ύπ-ένυξεν.  6  δε  οίλγει ι  καϊ  τάς  χείρας  εφύσα  καϊ  έπά- 
ταζε  την  γην  καϊ  ηλατο.2  έδειξε  δε  τα  τραύματα  τη 
Αφροδίτη,  καϊ  εμεμφετο  δτι  μελιττα,  καίπερ  μικρόν 
θηρίον  6v,s  τοία  τραύματα  ποιεί,  η  δε  μητηρ  γελά- 
σασα  άπ-εκρίνατο,  %ύ  δ'  ουκ  Ισος  ει  τοις  μελίττ αις 4 ; 
συ  γαρ  μικρός  μεν  ει,  τα  δε  τραύματα  ποια  ποιείς  ! 


641  •  Γέρων  καϊ  Θάνατος 

Τέρων  ποτέ  ζύλα  κόφας  ταύτα  φέρων  πολλην  οδον6 
εραοιςε.  οια  οε  το^  κοπον  της  οοου  απο-σεμενος  το 
φορτίον  τον  ®άνατον  επ-εκαλεΐτο.  του  δε  ©ανάτου 
φανεντός 6  και.  πυθομε^ου  δι*  τ^ρ  αιτίαν  αύτον  πάρα- 
καλείται,   6  γέρων  εφη,   Ίνα  το  φορτίον  άρης.1 

642.  Κ-ύων  Κρέας  Φέρουσα 

Κύων  κρέας  έχουσα  ποταμον  δι-εβαινε  '  θεασαμένη 
δε  την  εαυτής  σκιάν  κατά  του  ύδατος,  ενομισεν  ετέραν 

1  403»  2•  2  From  άλλο  μ. αι. 

3  Neuter  to  agree  with  θηρίου,  instead  of  feminine  with  μέλιττα. 

4  1 1 6.  5  Cognate  ace.;    cf.  353,  I.  6  392.  7  From  αϊρω. 
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κύνα  είραυ,  μείζον  κρέας  έχουσαν.  Stonep  άφ-εϊσα1  το 
lSlov2  ωρμησεν  ως  το  εκείνης2  άφ-αιρησομένη?  αμφο- 
τέρων* δ'  ουν  εστερήθη,  του  μεν0  ουκ  εφ-ικόμένη,  διότι 
ούδ'  ην,  του  δε/  οτι  ύπο  τον  ποταμού  ήρπάσθη. 

643•  The  Real  Treasure 

'  Κνηρ  γεωργός  μέλλων  τελευταν  και  βουλόμενος  τους 
αυτού  παιδας  έμπειρους  ποιησαι  της  γεωργίας^  μετα- 
πεμψάμενος  αυτούς  έφη,  Τέκνα  μου,  εν  ενί  μου  των 
αμπελώνων ;  θησαυρός  άπά-κειται.  οι  8ε  μετά  την 
αυτοί)  τελευτην  ΰικέλλας  λαβόντες  πασαν  αυτών  την 
γεωργίαν  ώρυζαν^  καϊ  τον  μεν  θησαυρον  ούχ  ευρον, 
η  δ*  άμπελος  πολύ  πλείονα  φοράν  αύτοΐς  άντ-ε8'οου. — 

6  λόγος  ΰηλοΐ9  on  6  κάματος  θησαυρός  εστί  τοις 
άνθρώποις.10 


1  From  άφ-ίημι. 

2  Sc.  Kp€CL9. 

3  3*8,  A 

4  203. 

6  105;    or  with  Ιφ-ικομένη,  297. 


6  Objective  gen.  with  €μ.π€(ρους. 

*   112. 

8  From  ορύττω. 

9  See  608. 

10  Dat.  of  reference. 


A  Greek  Plow. 
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644.  Λύκοι  και  K/uv€S 

Αύκοις  και  κνσιν  1  ην  ποτέ  έχθρα  ■  κνων  δε  "Ελλην 
ηρέθη  στρατηγός  2  κνσιν?  ούτος  προς  την  μάχην  εβρά- 
δυνεν  '  οι  δε  λύκοι  ηπείλουν  σφοδρώς.  6  δ'  είπεν,  νΙστ€ 
δια  τι  βραδύνω  ;  πρέπον  εστίν  άεϊ  π  ρο-βουλβύεσθ  αι. 
υμών  yap  το  γένος  καΐ  η  χροιά  πάντων  εν  έστιν  •  ol 
ημέτεροι  δ'  εκ  πολλών  τρόπων  εισϊ  καϊ  η  χροιά  απάν- 
των ουκ  εστί  μία  καϊ  ιση  •  αλλ'  οι  μεν  μέλανες,  ol  8ε 
πυρροί,  οι  δε  λευκοί,  καϊ  πώς  αν  δυνηθείην  βίς  πό- 
λεμον  αρχειν  τών  άσυμφώνων  και  μη  όμοια  πάντα 
εχόντων ; 

645•  Εχθροί 

Δυο  εχθροί  εν  μια4"  νηί  έπλεον,  ων5  δ  μεν  επί  της 
πρύμνης,  6  δε  επί  της  πρώρας  έμενε.  χειμώνος  δε 
επι-γενομένου  και  της  νεώς  μελλούσης  ηδη  κατα- 
ποντίζεσθαι,  6  επί  της  πρύμνης  τον  κυβερνη- 
την  ηρετο  πότερον6  τών  μερών  του  πλοίου  πρότερον 
μέλλβι  κατα-δύεσθαι,  του  δεΊ  είπόντος  Την  πρωραν, 
έφη,  Άλλ'  έμοιγε  ουκέτι  λυπηρός  6  θάνατος  εστίν, 
ei  γε  δράν  μέλλω  προ  εμού  τον  εχθρδν  απο- 
θνήσκοντα. 

ούτως  πολλοί  τών  ανθρώπων  αιρούνται  καϊ  αυτοί  το 
δεινδν  πάσχειν,  εάν  τους  εχθρούς  μόνον  ΐδωσι  προ 
αυτών  κακουμένους. 

1  1 15.  4  Dat.  fern,  of  els. 

2  104.  5  112. 

3  Cf.  άνθρώιτοι^,  643.  6  Neuter  of  in>T€pos. 

7  and  he. 
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646.  'Οδοιπόροι  και  Άρκτος 

Δυο  φίλοι  την  αυτήν  oSov1  εβάδιζον.  άρκτου  δε 
αύτοΐς  επι-φανείσης,  6  μεν  εις  φθάσας  άν-έβη  επί  τι 
δεδρον  καϊ  Ινταυθα  εκρύπτετο  ■  ό  δε  έτερος,  πεσων  επί 
της  γης  εαυτόν  νεκρον2  προσ-εποιεϊτο.  της  δε  άρκτου 
προσ-ενεγκούσης  3  αΰτω  4  το  ρύγχος  καϊ  περί-οσφραινο- 
μενης,  τας  άναπνοας  συνείχε  ■  φασϊ  γαρ  νεκρού 5  οΰχ 
ατττεσθαι  το  ζωον.  οτε  δ'  εζω  του  Βευνου  εγένοντο,  6  6 
από  του  δένδρου  κατα-βας  επυνθάνετο  του  ετέρου^  τι 
η  άρκτος  προς  το  ους  είρήκει.8  6  δ'  είπε,  του  λοιποί)9 
τοιούτοι?4  μη  συν-οδοιπορεϊν  φίλοις,  οι  εν  κινδύνοις  ου 
παρα-μενουσιν.  — 

Αι  συμφοραϊ  δοκιμάζουσι  τους  γνησίους  των  φίλων. 

1  See  641.  2  ιο8.  3  From  ιτροσ-φ^ρω.  4  322.  δ  297. 

6  ό  άττό,  the  so-called  pregnant  use  of  the  preposition :  The  man  in  the 
tree  descended  from  it. 

7  398,  1.  8  From  €lirov.  9  henceforth. 


A  Wandering  Minstrel. 
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647.  Diogenes 

Πολλοί  δη  ήσαν  τοΖς  ΈλλησίΡ  ί  αγώνες,  iv  οΐς  καΧ 
τοις  θεοΐς  εθυον  καΐ  oi  ζ^εα^ίαι  πάσης  της  Ελλάδος 
§ι~αγωνίζοντο  προς  αλλήλους  καϊ  εις 2  το  ιππεύειν  καΐ 
εις  το  τρεχειν  ■  πολλάκι;  δε  /cat  ετόζευον  καϊ  ήκόντιζον. 
τους  δε  νικώντας  μάλιστα  έΐίμων,  και  άθλα  εδίδοσαν 
αντοΐς  πλείστου3  ά^ια^  φιάλας4  αργυράς,  η  όπλα  καλά, 
η  άλλα  χρήματα. 

πάντων  δε  τώι/  άγώ^ω^  πολύ  δτ)  μέγιστος  ην  6  iv  τη 
νΗλιδι  γιγνόμενος.  Αιογένη  5  δε  ποτέ  τον  φιλόσοφον, 
κατ-ελθόντα  από  του  αγώνος,  ήρώτησε  τις,  ΤΙόθβν  ήκεις, 
ώ  Διόγενες  ;  —  Άπό  δη  τών  'Ολυμπίων. — Ή  πολύς 
όχλος,  εφη,  παρ-ήν ; — Πολύς  μεν  όχλος,  άπ-εκρίνατο, 
ολίγοι  δε  άνθρωποι. 

Ό  δ'  αύτος  Αιογενης,  ερωτηθείς  ποτέ,  Ποιοι;  γαρ 
οινον  ηδεως  πίνεις;      Τον  άλλότριον,   άπ-εκρίνατο. 

648.  A  Tedious  Speaker 

Τον  μη  λέγοντα  τών  δεόντων β  μηδέ  εν 
μακρόν  νόμιζε,  καν  δυ  ι  €ΐπη  σνλλαβάς. 
τον  δ*  ευ  λέγοντα  μη  νόμιζ*  eii/αι  μακρόν, 
μηδ'  αν  σφόδρ'  εΐπη  πολλά  καϊ  πολύν  χρόνον* 
τεκμήριον9  δε  τούδε  τον  "Ομηρον  λαβε* 
ούτος  γαρ  ήμιν  μυριάδας  επών  γράφει, 
αλλ*  ούδε  εις  "Ομηρον  εΐρηκενί{)  μακρόν. 

1  115.  3  226.  5  Ace.  7  καϊ  4άν  δύο. 

2  In;  409.  4  105.  6  Gen.  after  'iv,  112.  8  218. 

9  105.  10  From  ctirov. 
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649.  A  Cool  Reception 

(Dicaeopolis  goes  to  ask  a  favor  of  Euripides) 

Αικαιόπολις.    Ώρα   'στιν    apa    μοι   καρτεράν   φνχην 
λαβείν, 

και  μοι1  βαδίστε'2  εστίν  ως3  Εύριπίδην.      παΐ,  παΐ. 
®εράπων.    Ύις  οΰτος  ; 

Αικ.  νΕνδον  εστ   Ευριπίδης ; 

®ερ.    Ουκ  ένδον  ένδον  τ   εστίν,  ει  γνώμην  i%€LS• 
Αικ.     Πώς  ένδον  ειτ   ουκ  ένδον; 
®ep.  'Ορθώς,  ω  γέρων. 

6  νους  μεν  εζω  συ\-λέγων  επυλλια 

ουκ  ενοον,  αυτός  ο    ενοον  αναμαοην  ποιεί 
τραγωδίαν. 

Alk.             *ί!  τρισμακάρ*  Ευριπίδη, 
οθ'  4  ό  δούλος  ούτωσϊ  σοφάς  ύπο-κρίνεται. 
εκ-κάλεσον  αυτόν. ®ερ.    'Αλλ'  αδύνατον? 

Αικ.  'Αλλ5  όμως.6 

ου  γαρ  αν  άπ-έλθοιμι,  άλλα  κόψω  την  θύραν. 
Ευριπίδη,  Εύριπίδιον. 

Ευριπίδης.    Βάλλ'  ες  κόρακας  ■ 7   τις   εσθ' 8  ό  κόφας 
την  θύραν; 

Αικ.     Ύπ-άκουσον,9  εΐπερ  πώποτ   ανθρώπων  τινί• 
αλλ9  άντι-βολώ  προς  των  γονάτων  σ *,  Ευριπίδη, 
δός  μοι  ράκιόν  τι  του  παλαιού  δράματος. 

Ευρ.     Αλλ'  ου  σχολή  •   άπ-έλθε  νυν,  ω  πονηρέ, 
ως  τάχιστα. 

1  604.      2  Verbal  of  βαδίξω.      3  Prep.  =  παρά,  with  names  of  persons.      4  οτ€. 
5  Sc.  iopfCv.      6  Sc.  €κ-κάλ€<τον  αυτόν.  8  Ιστι.     9  Sc.  μοι,  322.    So  also  τινί. 

7  go  to  the  crows,  a  favorite  expression  in  comedy,  like  Lat.  in  malem  rem. 
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650.  The  Coward 

Ά/χε'λει  δε  η  δειλία  δόζειεν  αν  elvat  ϋπ-ειζίς  τις 
ψνχής  εμφοβος,  6  δε  δειλός  τοιούτος  τις,  οίος  πλέων 
τάς  άκρας  φάσκειν  ημιολίας  elvat  ■  και  κλύδωνος  γενο- 
μένου ερωταν  χ  ει,  ης  μη  μεμύηται  των  πλεόντων  •  κα\ 
του  κυβερνητου  άνα-κύπτων  μεν  πυνθάνεσθαι1  εΐ  μεσο- 
πορει  και  τί  αύτω  δοκεΐ  τα  του  θεού  • 2  καϊ  προς  τον 
παρα-καθημενον  λέγειν 1  οτι  φοβείται  δια  ενύπνιόν  τι ' 
καϊ  ευθύς  δίδομαι1  τω  παιδί8  τον  χιτωνίσκον,  και  δει- 
cr#ai 1  προς  την  γην  προσ-άγειν  αυτόν,  καϊ  στρατευό- 
μενος δε  πεζή  εκ-βοηθούντάς  τε  προσ-καλεΐ  κελεύων 
προς  αυτόν  στάντας  πρώτον  περι-ιδεΐν,  καϊ  λέγει  ως 
έργον  δια-γι^ώ^αί  εστί  πότεροι  εισιν  οι  πολέμιοι '  καϊ 
άκούων  κραυγής  και  ορών  πίπτοντας41  ειπών  προς  τους 
παρ-εστηκότας  5  οτι  την  σπάθην  λαβείν  υπο  της  σπου- 
δής επ-ελάθετο,  τρέχει  επί  την  σκηνην  *  και  τον  παίδα 
εκ-πέμφας  και  κελεύσας  προ-σκοπεΐσθαι  που  είσιν  οι 
πολέμιοι,  άπο-κρύπτει  αυτήν  υπο  το  προσκεφάλαιον  * 
είτα  δια-τρίβει  πολύν  χρόνον  ως  ζητών  εν  τη  σκηνή, 
και  ορών  τραυματίαν  τίνα  προσ-φέρόμενον  υπο  τών 
φίλων  προσ-δραμών  και  θαρρείν  κελεύσας  ύπο-λαβών 
φέρει  •  και  τούτον  θεραπεύει  και  περι-σπογγίζει  και 
παρα-καθη μένος  από  του  έλκους  τας  μυίας  σοβεί,  και 
παν6  μάλλον  η  μάχεται  τοις  πολεμίοις*  και  του  σαλ- 
πιστου7    δε    το   πολεμικον    σημηναντος    καθήμενος    εν 

1  Limiting  infin.  after  οΐο$,  like  φά<τκ€ΐν,  above;  for  subject  supply  τού$ 
vavTas. 

2  τα  του  θ€θΰ,  i.e.  the  omens  from  the  sacrifices.  3  His  slave. 

4  Sc.  Tivas.  5  From  τταρ-ίσ-τημι.  6  I.e.  ιτάν  ήδιστα  Trout.         7  392 


SELECTIONS   FOR   READING  209 

τη  σκηνή,  λέγει,  'Άπαγ'  ες 1  κόρακας  ' 2  ουκ  έάσεις  τον 
άνθρωποι  ύπνου 8  λαβείν  πυκνά  σημαίνων ; 4  καϊ 
αίματος  δε  άνάπλεως  από  του  αλλότριου  τραύματος 
εν-τυγχάνει  τοις  έκ  της  μάχης  επ-αν-ιούσι5  καϊ  δι- 
ηγείται ως,  Κίνΰυνεύσας  ένα  σέσωκα  των  φίλων,  καϊ 
eia-ayei  προς  τον  κατα-κείμενον  σκεψομένους 6  τους 
δημότας,  τους  φυλέτας,  καϊ  τούτων  άμα  εκάστω  δι- 
ηγείται ως  αύτος  αύτον  τοις  αυτοί)  χερσϊν  επί  σκηνην 
έκόμισεν. 

651.  The  Judgment  of  Paris 

ΤαΓς  δε  ποτέ  θεαΐς  περί  του  κάλλους  άμφι-λεγού- 
σαις  τι7  έδοξε  κελεύειν  τον  Γίάριν  δικαστην  γενέ- 
σθαι του  κάλλους8  αυτών,  του  δε  αγώνος  το  άθλον 
ην  μήλον  τι  χρυσουν  iv  ω  εγέγραπτο  Ή  ΚΑΛΗ 
ΛΑΒΕΤΩ.  ύπ-έσγετό  τι  ουν  έκαστη  των  θεών  τω 
δικαστή. 

Έάν  γαρ  με,  ω  Πάρι,  εφη  Ήρα,  δικάσης  έχναι  καλήν, 
άπάσης  εση  της  'Ασίας8  δεσπότης. 

Αθηνά  δ'  εΐπε,  Καϊ  έάν  με,  ω  ΤΙάρι,  δικάσης  καλην, 
ούποτε  ήττων9  άπ-ει  έκ  μάχης,  αλλ'  άει  κρατών. 

'Ύπ-ισχνουμαι  δη  σοι  εγώ,  έφη  η  Αφροδίτη,  *Έ*λένην 
παρα-δώσειν  γυναίκα™  την  καλλίστην  της  γης.  — 

τινι  οη,  οιεσσε,  βοωκεν  ο  ιιαρις  το  μήλον  ; 

1  els.  2  This  phrase  corresponds  to  the  Latin  /  in  malam  rem. 

3  297.  4  ττυκνά  σημαίνων,  with  your  everlasting  signaling. 

5  322.  6  388.  7  having  a  bit  of  a  dispute.         8  Objective  gen. 

9  See  341.  10  as  wife. 
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652.       The  Eighth  Commandment  at  Sparta 

οι  τών  Σπαρτιατών  ι^εα^ιαι,  ως  δη  λέγεται,  διδά- 
σκονσι  τους  παιδας  κλεπτειν.  και  φέρουσιν  ούτοι  ζύλα 
κλέπτοντες,  και,  λάχανα,  οι  /xe^  επι  τους  κήπους  βαδί- 
ζοντες, οι  δε  €15  τά  των  ανδρών  συσσίτια  παρ-εισ- 
ρεοντες  ως  /Λαλιεττα  πεφυλαγμενως.  εάν  δε  άλω  τις, 
πολλάς  λα/χ/3άι^ει  πληγάς  τη  μάστνγι1  ραθύμως  δοκών2 
κλεπτειν  καϊ  άτέχνως.  κλεπτουσι  δε  και  των  σιτίων2 
6  τι  αν  οννωνται/  μανθάνοντες  εύφυώς  επι-τίθεσθαι  τοις 
καθεύδουσιν6  η  ραθύμως  φυλάττουσι?  τω  δε  άλόντι 
ζημία**  πληγαί  καϊ  το  πεινην}  γλίσχρον  γαρ  αύτοις8 
ε'στι  δεΐπνον,  όπως  δι  αυτών9  αμυνόμενοι  την  εζ/δεια^ 
άναγκάζωνται  τολμάν  καϊ  πανουργείν.  ούτω  δε  κλέ- 
πτουσι  πεφροντισμενως  οί  παίδες  ώστε  λέγεται  τις 
ποτέ  σκύμνον  αλώπεκος  κλεφας  και  τω  τριβωνίω  περι- 
στελλων,  σπαραττόμενος  ύπο  του  θηρίου  την  γαστέρα 
τοις  όνυζιχ  και  τοις  όδουσιν,  υπέρ  του  λαθεΐν  εγκαρτε- 
ρών  αποθανειν.  και  τούτο  μεν  ουδέ  άπο  τών  νυν  εφή* 
βων  άπιστόν  εστίν,  ων  πολλούς  επι  του  βωμού  της  θέας 
εωράκαμεν  αποθνήσκοντας  ταΐς  πληγαΐς.10 

653•  The  Good  and  the  Beautiful 

Αρίστιππος   έπ-εγείρησε  ποτέ  ελεγγειν  τον  Σωκρά- 

την,   ωσπερ    αυτός   υπ     εκείνου   το   πρότερον  ηλέγγετο. 

6    δε   Σωκράτης,    βουλόμενος    του ?    σνν-όντας    ώφελεΐν, 

άπ-εκρίνατο,  ου\  ώσπερ  οι  φυλαττόμενοι  μη  πη  6  λόγος 

1  403,  6.  3  ιΐ2.  5  322.  7  ιο4,  4°9• 

2  388,  b.  4574•  6Sc.  1<ττί.  8  115. 

9  by  their  own  efforts,  10  403,  2. 
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επ-αλλαγθη,1  αλλ*  ως  αν2  πεπεισμένου  μάλιστα  ΰεΐν 
πράττειν  τά  δέοντα,  ό  μεν  yap  αντον  ήρετο  ευ  τι  ει$είη 
αγαθόν,  Ινα  ει  τι  εΐποι  των  τοιούτων  οίον  η  σιτίον,  η 
ποτόν,  η  χρήματα,  η  vyieiav,  η  ρώμην,  η  τόλμαν,  δεικ- 
ννοι  οη  τοντο  κακόν  ενίοτε  ον.  ο  οε  ειοως  οτι  εαν 
τι  εν-οχλη  ήμΐν,  $εόμεθα  τον  πανσοντος,4  άπ-εκρίνατο, 
ώσπερ  καϊ  κράτιστον  εδοζεν  *  Άρα  γε,  εφη,  έρωτας  με, 
ει  τι  οιδα  πυρετού 5  αγαθόν  ;  — 

Ουκ  εγωγ\  εφη. 

Άλλ'  όφθαλμίας ; 

Ονδε  τοντο. 

'Αλλά  λιμον ; 

Ουδέ  λιμον. 

'Αλλά  μην,  εφη,  εΐγ'  έρωτας  με,  ει  τι  αγαθόν  οιδα, 
ο  μηοενος  ayauov  εστίν,  οντ  οιοα,  εφη,  οντε  δέ- 
ομαι. 

πάλιν  $ε  τον  Άριστίππον  ερωτωντος  αντον  ει  τι 
ειΒείη  καλόν,  Και  πολλά,  εφη. 

τΑρ5  ονν,  εφη,  πάντα  όμοια  άλλήλοις1 ; 

βΩ<?  οΐόν  τε  μεν  ονν,  εφη,  άνομο ιότατα  α>ια.8 

Πώς  ονν,  εφη,  το  τω  καλώ  Ί  άνόμοιον  καλόν  αν  ειη  ; 

"On,  νή  Δι,  εφη,  εστί  μεν  τω  καλώ  προς9  Ζρόμον 
άνθρώπω  άλλος  ανόμοιος,  κάλος  προς  παλην  ων  •   εστί 

1  I.e.  so  as  to  mean  something  which  he  did  not  intend. 

2  ως  αν,  i.e.  ώ$  αν  Ttves  άττο-κρίναιντο,  €t  ir€ir€i(r|Ji€voi  €Ϊη<ταν. 

844ΐ• 

4  του  iravcrovTos,  that  which  shall  relieve  us  {from  if). 

5  ιτυρ€τοΰ,  for  fever,  objective  gen. 

6  Like  ιτυρ€τοΰ,  above.  7  il6. 

8  Sc.  «τη.  9  for,  with  reference  to. 
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δε  ασπίς,  καλή  ούσα  προς  το  προ-βαλέσθαι,  ως  άνο* 
μοιοτάτη  τω  άκοντίω,  καλώ  προς  το  σφόδρα  τε  καΐ 
ταχν  φέρεσθαι  όντι. 

Ού8εν  Βιαφερόντως,  έφη,  άπο-κρίνΎ)  μοι  η  δτε  σ€ 
ήρώτησα  ει  τι  αγαθόν  ειδείης. 

%ύ  δ*  οίει,  έφη,  άλλο  μεν  άγα^ο^  άλλο  δε  καλόν 
είναι;  ουκ  οισθα  ότι  προς1  ταύτα  πάντα  καλά  τε 
κάγαθά  εστίν ;  πρώτον  μεν  γαρ  η  αρετή  ου  προς 
άλλα  μεν  αγαθόν,  προς  άλλα  δε  καλόν  Ιστιν  '  έπειτα 
οι  άνθρωπου  το  αυτό  2  τ€  και  προς  τα  αυτά  καλοί  κάγα- 
θοϊ  λέγονται '  προς  τα  αυτά  δε  και  τά  σώ/χατα  των 
ανθρώπων  καλά  τ€  κάγαθά  φαίνεται '  προς  ταύτα  δε 
και  τάλλα  πάντα,  οΐς 3  άνθρωποι  χρώνται,  καλά  τ€ 
κάγαθά  νομίζεται,  προς   άπερ   αν  εύχρηστα  τ}.4 

Άρ*  ουν,  έφη,  καϊ  κόφινος  κοπροφόρος  καλόν  εστίν  ; 

Ντ)  Δι',  έφη,  καϊ  χρυσή  γε  ασπίς  αισχρόν,  εάν 
προς  τά  εαυτών  έργα  6  μεν  καλώς  πεποιημένος  η,  ή  δε 
κακώς. 

Λέγει?  συ,  έφη,  καλά  καϊ  αισχρά  τά  αυτά  είναι* ; 

Και  νή  Δι"  έγωγ*,  έφη,  αγαθά  τε  και  κακά '  πολλά- 
κις  γαρ  τό  τε  λιμού  άγαθον  πυρετού  κακόν  εστί,  κα\  το 
πυρετού  άγαθον  λιμού  κακόν  εστί,  πολλάκις  δε  τό  μεν 
προς  Βρόμον  καλόν  προς  πάλην  αισχρόν,  το  δε  προς 
πάλην  καλόν  προς  Βρόμον  αισχρόν *  πάντα  γαρ  αγαθά 
μεν  και  καλά  εστί,  προς  α  αν  εν  εχη,  κακά  οε  και 
αισχρά,  προς  α  αν  κακώς} 

1  for,  with  reference  to.  2  το  αυτό,  in  the  same  way.  3  403,  7. 

4  574.  δ  Notice  this  use  of  the  infin.  with  Xc-ycis. 

6  is  adapted,  574.  7  Sc.  ϋχτ). 


SELECTIONS   FOR   READING  213 

654.        The  Spartans  at  Thermopylae:   B.C.  480 

'Επειδή  ό  &έρξης  καϊ  oi  ΐΐέρσαι  είσ-έβαλον  εις  την 
Ελλάδα,  νπ-έμενον  ol  "Ελληνες  εν  ©ερμοπύλαις  •  εν- 
ταύθα γάρ  δίοδο?  ην  η  μόνη  εις  την  Ελλάδα  •  η  δε 
εισβολή  ην  οδός  στενή  όρθια  Ισχυρώς  καϊ  χαλεπή  εισ- 
ελθεΐν  στρατεύματι,  ει  τις  έκώλυεν.  εστρατήγει  δε 
των  Ελλήνων  1  Αεωνίδας,  των  Αακεδαιμονίων  βασιλεύς. 
επεί  δε  εγγύς  εγενετο  6  αερζης  Ιππέα  προ-έπεμφε, 
κατα-σκεφόμενον2  δ  τι  ποιοίεν Β  oi  Έλληνες  καϊ  όπόσοι 
εΐεν?  6  δε  κατάσκοπος  εθεωρησε  τους  Αακεδαιμονίους 
(έξω  γαρ  τεταγμένοι  ήσαν),  τους  μεν  γυμναζο  μένους, 
τους  δε  καϊ  κόμας  κτενιζομένους  •  οι  γαρ  Αακεδαιμόνιοι 
κοσμουσι  τάς  κεφάλας,  επειδάν  μέλλωσι4  κινδυνεύειν. 
τούτο  δε  άκουσας  6  Ε,έρξης  πολύ  εθαύμασε. 

μετά  δε  ταύτα  οι  βάρβαροι  τη  πέμπτη  ημέρα  επι- 
θέμενοι  τοις  'Έλλησι  5  δήλον  πάσιν  εποίουν  δτι  καίπερ 
πολλοί  δντες  ουκ  αν  ραδίως  νικωεν.  άπο-βαλόντες  γάρ 
πολλούς  υπό  των  σύν  Λεωνίδα  ταχέως  δη  άπ-ήλθον  εις  τάς 
σκηνάς.  τη  δε  ύστεραία  ταύτό  εποίουν  ούδεν  άμεινον 
έχοντες.6  τότε  δη  άπορούντος  /3ασιλε7ω9  τι  χρή  ποιέίν, 
άνήρ  τις  Εφιάλτης  το  όνομα7  φράζει  άλλην  άτραπόν, 
δια  των  ορών  φέρουσαν  εις  τα  οπίσω  των  Ελλήνων. 

6  δε  Αεωνίδας,  πυθόμενος  ότι  oi  βάρβαροι  ήδη  ήσαν 
εισω  των  όρων,  τους  μεν  άλλους  άπ-έπεμφεν,  αυτός  δε 
καϊ  τριακόσιοι  Σπαρτιάται  ύπ-έμενον.  τούτο  γάρ  ποιή- 
σας  μέγα  κλέος  ωετο  οΐσεσθαι 8  και  σώσειν  την  πα- 
τρίδα.     Απόλλωνος   γάρ    χρησμός   ην   ότι   ή    δέοι  την 

1  297•  3  553•  5  322.  7  148. 

2  388,  e.  4  574•  6  with  no  better  success.  8  Fut.  mid.  of  φέρω. 
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Αακεδαίμονα  ή  τον  βάσυλβα  αυτών  άπ-ολέσθαι.  επ- 
-ιόντων  δε  των  ΐίερσών  τέως  μεν  άντ-είγον  και  πολλούς 
άπ-έκτειναν "  τέλος  δε  πάντες  άπ-έθανον  μαχόμενοι, 
επί  δε  τω  τάφω   αντων  τούτο  το  έπος   έπι-γέγραπται : 

Ω  £e<V  ayye'AAeii/  Αακεδαίμονώίς  οτι  rrj$€ 
κείμεθα,  τοις  κείνων  ρημασι  πειθόμενοι.1 

εν  δε  ταύτη  τη  μάχη  άριστος  έγένετο  Σπαρτιάτης  τις, 
Αιηνεκής  το  όνομα.  οΰτος  δε  πρίν  την  μάχην  γενέ- 
σθαι2 ήκουσε  ξένου  τίνος  λέγοντος  οτι  επειδή  οι  βάρ- 
βαροι τοξεύοιεν,  άπο-κρύψοιεν3  τον  ήλιον  νπο  του 
πλήθους  των  τοξευμάτων  6  δε  Διηνεκής  οΰτος  τοιάδε 
άπ-εκρ'ινατο  ■  Καλά,  ω  ξένε,  άγγέλλεις  '  έάν  yap  οι 
Μτ^δοι  άπο-κρύπτωσι  τον  ηλιον,  ύπο  σκιά  μαγούμεθα 
προς  αυτούς,  και  ουκ  iv  ήλίω. 

655•  The  Battle  of  Cunaxa 

(Simplified  from  Anabasis  I.  viii.  8-29) 
Ι.    Ίΐνίκα  δε  Βείλη  έγίγνετο  εφάνη  κονιορτος  ώσπερ 
νεφέλη  λευκή  εν  τω  πεδιω.     ο^ε  8ε  εγγύτερον  εγίγνοντο, 

Λ      τάγα    δτ)    αί    λογχαι    καϊ 

αί  τάζεις  καταφανείς  εγί- 

*^ορ^Λ~~~~~0~~0~^    γνοντο.      και  ήσαν  ιππείς 


|§|ul£•^ —  μ^ν  λενκοσωρακες  επι  του 

>*=»  ι.  Cavalry.       4    Cvrus  and  the  six     ^'     »,,,<..  Λ,.     «-/\,.     ^/ιΐ^ιι//»•• 

2.  Peitasts  hundred.  ευωνύμου   των   ποΚεμιων 

3    Hoplites        5.   Barbarians  π  #    /  5\    '  / 

λ.  Anaxerxes and  the  six  thousand.  1  ισσαφερνης  εΚεγετο  του- 
των  4  άργειν  '  ήσαν  δε  καϊ  γερροφόροι  καϊ  οπλΐται  συν 
π  >  ;ήρεσι   ςνλιναις   άσπίσιν.       Αιγύπτιοι   δ'   ούτοι   ελέ- 

1  See  179•  3  A  Vivid  Future  Condition  in  indirect  discourse. 

2  582.  *  297. 
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yovro  είναι*  άλλοι1  δ*  Ιππείς,  τοζόται  άλλοι,  προ  δε 
αυτών  ην  άρματα  τα  δη  δρεπανηφόρα  καλούμενα 2  • 
εϊχον  δε  τα  δρέπανα  εκ  των  αξόνων  εις  πλάγιον  άπο- 
τεταμένα?  καΐ  υπο  τοις  δίφρους  εις  γην  βλέποντα,  ώστε 
δια-κόπτειν4  οτω  έν-τυγγάνοιεν.  ο  μέντοι  Κύρος  ειπεν 
ότε  καλέσας  παρ-εκελεύετο  τοις  Έ*λλησι  την  κραυγην 
των  βαρβάρων  άν-έγεσθαι,  εψεύσθη  τούτο6'  ου  γαρ 
Kpavyfj  ι  άλλα  ετιγη  και  ήσυχτ}  καΐ  βραδέως  προσ- 
ήσαν. 

2.  Και,  εν  τούτω  Κύρος  παρ-ελαύνων  συν  τω  ερμηνεΐ 
καϊ  άλλοις  τρισιν  η  τέτταρσι  τω  Κλεάργω  εβόα,  Άγε 
το  στράτευμα  κατά  το  μέσον  των  πολεμίων,  ότι  εκεί 
βασιλεύς  εστίν,  αλλ'  όμως  6  Κλέαρχος  ουκ  ηθελεν 
άπο-σπάσαι  άπο  τον  ποταμού  το  δεζιον  κέρας,  φοβού- 
μενος μη  κυκλωθείη  εκατέρωθεν,  τω  δε  Κύρω  άπ- 
εκρίνατο  ότι  αντω  μέλοι  όπως  καλώς  fyoi.s  και  εν 
τούτω  το  μεν  βαρβαρικον  στράτευμα  δμαλώς  προ-ηει, 
το  δε  Έλληνικον  έτι  εν  τω  αυτω  μένον9  συν-ετάττετο 
εκ  τών  ετι  προσ-ιόντω>.  και  ο  Κυροϊ  παρ-ελαύνων 
κατ-εθεάτο  εκατέρωσε,  άπο-βλέπω^  εις  τε  τους  πολεμί- 
ους καϊ  τους  φίλους,  ίδών  δε  αυτόν  άπο  του  *Ελληνικου 
Άενοφών  *  Αθηναίος  ύπ-ελάσαςί0  ηρετο  ει  τι  παρ-αγγέ- 
λοι.11  ό  δε  Κύρος  λέγειν  εκέλευσε  πάσιν  ότι  τα  ιερά 
καλά  εστί.      ταύτα  δε  λέγων  θορύβου12  ηκουσε  διά  τών 

1  more.  2  See  278.  3  From  άττο-τ€ίνω.  4  580. 

5  322.  6  Antecedent  of  δ;    148.  7  4°3>  3• 

8  δτι  .  .  .  μέλοι  .  .  .  c\oi,  indir.  disc,  for  Ιμ,οΙ  μί\ίΐ  οπω$  καλώς  €χτ). 

9  Ace   neut.  of  pres.  act.  partic.  10  From  ύ*ττ-€λαύνω. 

11  if  he  had  any  commands.      What  literally  ?      What  is  the  form  of  the 
direct  question?  12  297. 
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τάζεων  Ιόντος,  καί  ηρζτο  τις  6  θόρυβος  εϊη.  6  δε 
Κλέαρχος  εΐπεν  ότι  σύνθημα  παρ-ερχοιτο  δεύτερον  ηδη. 
Καί,  ούτος  ηρετο  ο  τι  εΐη  το  σύνθημα.  6  δ'  άπ-εκρίνατο, 
Ζευς  σωτηρ  καί  νίκη.  6  δε  Κύρος  άκουσας,  Άλλα 
δέχομαι  τε;  εφη,  καί  τούτο  έστω.  Ταΰτα  δ'  ειπών  εις 
την   αυτοί)  χωράν 1   άπ-ηλαυνε. 

3•  Και  ούκετι  τρία  η  τίτταρα  στάδια  δι-ειχέτην2  τω 
φάλαγγε2  απ  αλλήλων  ηνίκα  επαιάνιΐρν  τε  ol  'Έ*λληνες 
καί  ηρχοντο3  άντίοι  ιέναι  τοις  πολέμιοι?.4  ε^ιοι  δε 
ηρζαντο  δρόμω  θειν.  λεγουσι  δε  τίνες  ως  καί  εβόων 
πάντες  και  ταις  άσπίσι 5  προς  τα  δόρατα  εδούπησαν 
φόβον  ποιουντες  τοΐς  ϊπποις.  πρίν  δε  τόζευμα  εζ-ικνεί- 
σ^αι 6  εκ-κλίνουσιν  οι  βάρβαροι  και  φεύγουσι '  και 
ε^ταυ^α  δη  εδίωκον7  μεν  κατά  κράτος  ol  'Έιλληνες, 
εβόων  δε  άλληλοις  μη  θειν  δρόμω,  αλλ*  εν  τάζει  επε- 
cr^ai '  τα  δ'  άρματα  εφεροντο 8  τα  μεζ;  δι'  αντων  των 
πολεμίων,  τα  δε  και9  δια  των  ελλήνων  κενά  ηνιόχων™ 
οι  δε  δι-ίσταντο  κα\  εν  πάση  τη  μάχη  των  'Κλλήνων 
επαυεν  ουοεις  ουοεν.  Κύρος  δε  ηοεται  και  ηοη  ως 
^8ασ"ΐλεύς  προσ-κυνεΐται  ύπο  των  άμφ'  αυτόν.  ου 
μεντοι  εζ-άγεται  διώκειν,  άλλα  έχων  τους  συν  εαυτω 
εζακοτίους  ιππέας  εν  τάζει  επι-μελειται  ο  τι  ποιησοι 
βασιλεύς.  πάντες  γαρ  οι  των  βαρβάρων  άρχοντες 
μέσον  έχοντες  το  αυτών  ηγούνται}1      καί  /βασιλεύς   δη 

1  I.e.  as  commander-in-chief. 

2  Third  person  dual.     Notice  the  force  of  διά  here.    Cf.  dis-ixmgo  in  Latin. 

3  Not  from  άρχομαι.  4  116.  5  403,  6.  6  582. 
7  What  is  the  force  of  the  imperfect  here?              8  An  exception  to  85. 

9  even.  1]  Gen.  after  κ€νά,  on  the  principle  of  203. 

11  Present  of  a  general  truth. 
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τότε  μέσον  έχων  της  αυτού  στρατιάς  όμως  έζω   εγένετο 
τον  Κύρου  ευωνύμου  κέρατος. 

4•  Έπβι  δ*  ουδείς  αύτω  έμάχετο  εκ  του  εναντίου 
επ-έκαμπτε  βασιλεύς  ως  είς  κύκλωσιν.1  ένθα  δη 
Κύρος  δείσας  μη  βασιλεύς  όπισθεν  γενόμενος  κατα- 
κό\\ίη  το  *ΈΧληνικον  ελαύνευ  άντίος?  καϊ  εμ-βαλων 
σύν  τοις  εζακοσίοις  νίκα  τους  προ  βασιλέως  τεταγμέ- 
νους καϊ  εις  φυγην  έτρεφε  τους  έξακισχιλίους,  καϊ 
άπο-κτείναι  λέγεται  αύτος  τη  εαυτού  χειρι  τον  άρχοντα 
αυτών,  οι  δε  Κύρου  εζακόσιοι  θίγονται  διώκοντες 
πλην  πάνυ  ολίγων  άμή>  αυτόν,  σύν  τούτοις  δε  ων 
καθ-ορα  βασιλέα  καϊ  το  άμφ*  εκείνον  στίφος '  και 
ευθύς  ούκ  άν-έχεται,  αλλ'  ειπών,  Ύον  άνδρα  ορώ,  ΐετο 
επ*  αύτον  καϊ  παιβι  κατά  το  στέρνον  και  τιτρώσκει  διά 
του  θώρακος,  παίοντα  δε  ακοντίζει  τις  Κύρον  παλτω 
ύπο  τον  όφθαλμόν  '  καϊ  ενταύθα  μαχόμενοι  και  Κύρος 
αύτος  άπ-έθανε  καϊ  οκτώ  οι  άριστοι  των  περί  αύτον 
έκειντο  επ*  αύτω.  Άρταπάτης  δ'  ό  πιστότατος  αύτω 
των  σκηπτούχων  λέγεται  επειδή  πεπτωκότα3  είδε  Κύρον 
κατα-πηδησας  άπο  του  ίππου  περι-πεσεΐν4  αύτω.6  ούτος 
γαρ  ετετίμητο  ύπο  Κύρου  δι*  εύνοιάν  τε  καϊ  πιστότητα. 

1  A  phrase  of  purpose.  2  €λαύν€ΐ  άντίος,  rides  {rode)  to  meet. 

3  From  ιτίΐΓτω.  4  From  ir€pi-mirTa>.  5  322. 


Fragment:   Warrior  and  Chariot. 
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656.  The  End  of  a  Great  Struggle 

(Peloponnesian  War,  B.C.  431-404) 

Ol  δε  Αθηναίοι  πολιορκούμε  ο  ι  κατά  γήν  και  κατά 
θάλατταν  ήπόρουν1  τί  χρή  ποιείν,  ούτε  νεών  ούτε 
συμμάχων  αύτοΐς2  όντων2,  οϋτβ  σίτου'  ώστε  ενόμι- 
ζον  πάντες  πάντα4  δεΐν  παθείν  τα  δεινότατα,  δια 
ταύτα  εκαρτέρουν  καϊ  πολλών  εν  τη  πόλει  λιμω  απο- 
θνησκόντων6 ου  δι-ελέγοντο  περί  διαλλαγ^ς.  επεϊ  δε 
παντελώς  ήδη  6  σΐτος  επ-ελελοίπει,  έπεμψαν  πρέσβεις 
παρ  'Ayii^  βουλόμενοι  σύμμαχοι  είναι  Αακεδαιμονίοις 
έχοντες  τα  τείχη  και  τον  ΙΙευραιά,6  καϊ  επί  τούτοις 7 
συνθήκας  ποιεΐσθαι.  6  δε  αυτούς  εις  Αακεδαίμονα 
εκελευεν  ieVai  '  ου  γαρ  εφη  €ΐ^αι  κύριος  τούτων  αυτός, 
επεϊ  δε  άπ-ήγγειλαν  οι  πρέσβεις  ταύτα  τοις  Άθηναίοις, 
έπεμψαν  αυτούς  εις  Αακεδαίμονα.  επεϊ  δε  οι  έφοροι 
επύθοντο  αυτών 8  α  έλεγον,  αύτόθεν  αυτούς  εκελευον 
απ-te^aij  και  ti  τι  δέονται  ειρήνης,  καλλιον  ηκειν 
βουλευσαμενους. 

οι  δε  πρέσβεις  επεϊ  ήκον  οΐκαδε  καϊ  άπ-ήγγειλαν 
ταύτα  εις  την  πάλιν,  άθυμία  εν-έπεσε  πάσιν  '  n  όμως  δε 
περί  των  τειχώνί2  της  καθαιρεσεως  ουδείς  εβούλετο 
συμ-βουλεύειν  '  εγενετο  γαρ  της  βουλής  ψήφισμα  μη  13 
6^-ei^at  περί  τούτων  συμ-βουλεύειν.  τούτων  δε  τοιού- 
των όντων  Θηραμένης  ειπεν  εν  εκκλησία  ότι  ει  βούλοιντο 

1  From  άιτορ€ω.  2  1 15.  3  392• 

4  Modifies  τα  δ€ΐνότατα.  5  Concessive. 

6  Declined  Ilcipaievs,  IIcLpaias,  Tlcipaici,  Πειραιά. 

7  on  these  terms.  8  398,  r.  9  at  all.  10  297. 

11  322.  12  Objective  gen.  13  Why  not  ου? 
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αυτόν  πφ,ψαι  παρά  Αύσανδρον,  πεύσοιτο λ  πότερον  οί 
Αακεδαιμόνιοι  άντ-εχοιεν  περί  των  τειχών  δουλεύειν 
την  πόλιν  βουλόμενοι 2  η  πίστεως  ένεκα,  πεμφθείς  δε 
δι-έτριβε  παρά  Αυσάνδρω  τρεις  μήνας  και  πλέον,  inel 
δε  ηκε  τετάρτω  μηνί,  άπ-ηγγειλεν  ότι  αυτόν  Κνσαν- 
δρος  τέως  μεν  κατ-εχοι,  είτα  κελεύοι  είς  Αακεδαίμονα 
Ιεναι  •  ου  γαρ  εφη  είναι  κύριος  τούτων,  άλλα  τους  εφό- 
ρους, μετά  ταύτα  ηρέθη  8  πρεσβύτης  εις  Αακεδαίμονα 
αυτοκράτωρ  δέκατος  αυτός.4 

έπεϊ  δε  Θηραμένης  καΐ  οί  άλλοι  άφ-ίκοντο  εις 
Αακεδαίμονα,  έκκλησίαν  εποίησαν  οί  έφοροι,  καΧ  εποι- 
ούντο  ειρηνην  επί  τούτοις 5 '  τά  μακρά  τείχη  δει  καθ- 
ελείν,&  καΐ  τάς  ναυς  πλην  δώδεκα  παρα-δόντας 7  και 
τους  φυγάδας  καθ-εντας 8  τοις  Αακεδαιμονίοις  €7Γ€σ"^αι 
καϊ  κατά  γην  καϊ  κατά  θάλατταν  οποί  αν  ηγώνται.9 
Θηραμένης  δε  καϊ  οί  συν  αύτω  πρέσβεις  άπ-ήγγειλαν 
ταύτα  είς  τάς  Αθήνας.  είσ-ιόντας  δε  αυτούς  όχλος 
περι-εχειτο  πολύς,  φοβούμενοι  μη  άπρακτοι  ηκοιεν ' 
πολλοί  γάρ  άπ-ώλλυντο  τω  λιμω.  τη  δε  ύστεραία 
ηγγελλον  οί  πρέσβεις  εφ'  οΓ<?10  οί  Αακεδαιμόνιοι  ποι- 
οιντο η  την  ειρηνην '  προ-ηγόρει  δε  αυτών  Θηραμένης, 
λέγων  ότι  χρη  πείθεσθαι  τοις  Αακεδαιμονίοις  και  τά 
τείχη    περι-αιρειν.      είτα    δε  καίπερ   άντ-ειπόντων  τίνων 

1  From  ιτυνθάνομαι.  2  388,  b.  3  From  αίρ€ω. 

4  I.e.  with  nine  others.  Cf.  "  Noah  the  eighth  person  "  (ογδοον  Νώί)  in 
II  Peter  2:5.  5  See  note  7  on  page  218.  6  From  καθ-αιρέω. 

7  Ace.  to  agree  with  omitted  avTOvs,  subject  of  KaO-cXciv- 

8  From  καθ-ίημι.  Notice  the  three  different  meanings  of  κατά  in  καθ- 
eXctv,  καθ-eVras,  and  κατά.  γη  v.     Cf.  κατ-€ΐτλ€ΐ  and  κατ-ησ-αν,  below. 

9  574.  10  Cf.  Iirl  tovtois,  above.  n  553. 
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εδοζε  δβχεσθαί  την  ειρήνην.  μετά  δε  ταύτα  Αύσαν- 
δρός  τε  κατ-επλει  εις  τον  ΤΙειραια  και  οί  φυγάδες  κατ- 
ήσαν  καϊ  τά  τείχη  κατ-εσκαπτον  νττ  ι  αύλητρίδων 
πολλή  προθυμία,2  νομίζοντες  εκείνην  την  ήμεραν  τή 
Ελλάδι  άρχειν  της   ελευθερίας.3 

657•  How  a  Woman  became  Satrap 

Ή  ΑιολΙς  αρχή  ην  μεν  Φαρναβάζου,  εσατραπενί 
δ*  αύτω  ταύτης  της  χώρας,4  εως  μεν  εζη,  Ζήνίς  τις  • 
επειδή  δ'  εκείνοι  άπ-έθανε,  παρ-εσκευάζετο  6  Φαρνά- 
βαζος  αλλω  δοΰ^αι  την  σατραπείαν.  Μα^ια  δε,  του 
Ζήνιος  γυνή,  δώρα  λαβουσα,  ώστε  καϊ  αύτω  Φαρνα- 
βαζω  δούναι 5  καϊ  τοις  μάλιστα  δυνάμενους  πάρα  Φαρ- 
ναβάζω,  επορεύετο  προς  αυτόν,  ελθουσα  δ'  είς  λόγους 
εϊπεν  ■  Ώ  Φαρνάβαζε,  6  άνήρ  6  εμος  καϊ  ταλλα6  φίλος 
ην  σοι,  καϊ  τους  φόρους  άπ-εδίδου,  ώστε  συ  επ-αινω^ 
αυτόν  ετίμας.5  εάν  ουν  εγώ  σοι k  μηδέν  χείρον  εκείνου  8 
υπηρετώ,  τί  σε  δει  άλλον  σατράπην9  καθ-ιττάναι; 
εαν  οε  τι  σοι  μη  αρέσκω,  επι  σοι  οηπου  εσται 
άφ-βλομένω  εμε 12  αλλω  δούναι  την  αρχήν,  άκουσας 
δε  ταύτα  6  Φαρνάβαζος  εγνω  δεΐν  την  γυναίκα  σατρα- 
πεύειν. 

ή  δ*  επει  κυρία  της  χώρας  εγενετο,  τους  τε  φόρου: 
ouScV  ήττον  του  ανδρός  άπ-εδίδου,  καϊ  προς  τούτοις, 
οπότε  άφ-ικνοιτο 13  προς  Φαρνάβαζον,  αεί  ήγε  δώρα 
αύτω,   καϊ   οπότε   εκείνος    είς  την  χώραν  κατα-βαίνοι, 
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1  to  the  notes  of. 
5  580.                      6  148. 
10  in  any  way,  at  all. 

2  403,  3• 

7  114,  322. 
11  II4. 

3  297. 

8  336- 
12481. 

4  297. 
9  108. 
13  574. 
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πολύ  πάντων  των  ύπ-άρχων  κάλλιστα  και  ηδιστα  εδέ- 
χετο  αυτόν '  καΐ  ας  παρ-ελαβε  πόλεις  δι-εφύλαττεν 
αύτω,  αλλάς  δε  των  ούχ  υπηκόων1  προσ-έλαβε,  ζενικω 
μεν  Έλληνικω  2  προσ-βαλούσα  τοις  τεΊχεσιν,  αύτη  δ' 
εφ*  άρμαμάζης  θζωμένη  •  ον  δ'  επ-αινέσευε*  τούτω  δώρα 
άμεμπτως  εδίδον,  ώστε  λαμπρότατα  το  ξενικον  κατ- 
εσκευάσατο.  συνεστρατεύετο  δε  τω  Φαρναβάζω3  καΐ 
οπότε  εις  Μυσούς  η  ΐΐισίδας  εμ-βάλοι*  ότι  την  βασι- 
λέως χωράν  κακώς  ποιοϊεν.6  ώστε  καϊ  άντ-ετίμα  αυτήν 
μεγαλοπρεπώς  ο  Φαρνάβαζος  και  σύμβουλον  ενίοτε 
παρ-εκάλει.  — 

ήδη  δ'  ούσα  αύτη  ετών  πλέων  ή  τετταράκοντα  άπ- 
έθανεν,  άπο-πνιγεΐσα,  ως  ελέγετο,  ύπο  του  της  θυγα- 
τρος  αυτής  ανδρός,  οΰτος  γαρ  επείσθη  υπό  τίνων 
ως  αισχρόν  εΐη  γυναίκα  μεν  άρχειν,  αύτον  δε  ίδιώτην 
είναι. 

658.  The  Song  of  the  Swallow 

(A  Rhodian  mendicant  song  sung  on  the  arrival  of  spring.  A  similar 
lay  of  the  swallow  is  still  sung  by  the  modern  Greeks  at  the  same 
season.     Some  of  the  forms  are  in  the  Doric  dialect.) 

^11λθ\  ήλθε  χελιδών, 
καλας  ώρας  άγουσα, 
καλούς  ενιαυτούς, 
επί  γαστέρα  λευκά6 
επί  νώτα  /χβλαι^α.  — 

1  ιΐ2.  24θ3>6.  3322.  457Φ 

5  Optative  because  the  reason  given  is  Pharnabazus's,  not  the  writer's.  Cf. 
the  Latin  subjunctive  with  quod. 

6  This  form  in  Attic  Greek  would  end  in  -η. 
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τταλάθαν1  συ  προ-κύκλει 

εκ  πίονος  οίκον, 

οινον  τε  δέπαστρον, 

τυρών  τε  κάνυστρον ' 

και  πύρνα  χελιδών 

και  λεκιθίταν  ι 
ουκ  άπ-ωθεΐται.      πότερ'  άπίωμες,2  η  λαβωμεθα; 
ει  μεν  τι  δώσεις3,    ei  δε  μή,  ουκ  εάσομεν, 
η  ταν1  θνραν  φέρωμες4  η  τουπέρθυρον, 
η  ταν 1  γυναίκα  ταν  1  έσω  καθημέναν  λ ' 
μικρά  μέν  εστί,  ραΰίως  μιν  5  οϊσομεν 6  # 
ά^  δε  φέρίβς  τι, 
μέγα  $ή  τι  φέροιο  7 ' 
άνοιγ\  άνοιγε  ταν  1  θύραν  χελιδόνι  • 
ου  γαρ  γέροντες  εσμεν,  άλλα  παιδία. 

1  These  forms  in  Attic  Greek  would  end  in  -ην. 

2  For  άΐΓ-ίωμ€ν,  deliberative  subjunctive. 

3  Supply  a  protasis  like  καλώς  €\€i,  "well  and  good." 

4  For  φέρωμςν.  5  μιν  =  αυτήν. 
6  From  φέρω.                                                                       7  375• 


\€λι8ών  6  πρώτος. 
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659.  Harmodius  and  Aristogiton1 

Έζ/  μύρτου  κλαδί  το  ζΐφος  φορήσω, 
ωσπερ  Αρμόδιος  και  Άρ ιστογείτων, 
ότε  τον  τύραννον  κτανετην^2 
Ισόνομους  τ   ' Αθήνας  εποιησάτην. 

Φίλταθ^  Άρμόδι\  ου  τί  που  τεθνηκας 
νήσοις  δ'  iv  μακάρων  σε  φασιν  είναι, 
Ινα*  περ  ποδώκης  Άχιλβυς,4 
Ύυδέίδην  τέ  φασιν  εσθλον  Αιομήδεα* 

9Έ*ν  μύρτου  κλαδί  το  ξίφος  φορήσω, 
ωσπερ  Αρμόδιος  καϊ  Αριστογείτων, 
οτ   '  Αθηναίης  εν  θυσίαις 
άνδρα  τύραννον  "λππαργον  εκαινέτην. 

Αιει  σφων    κΚεος  εσσεται     κατ   αια^γ 
φίλταθ'  Αρμόδιος  καϊ  Αριστογείτων, 
οτι  τον  τύραννον  κτ  άνετη  ν, 
Ισόνομους  τ   Αθήνας  εποιησάτην. 

66ο.  The  Last  Words  of  Socrates 

'Αλλά  γαρ  ήδη  ώρα8  απ-ιεναι^  εμοί  μεν  άπο-θανου- 
μίνω,  ύμίν  δε  βιωσομένιις'  6πό*εροι  δε  ημών  έρχονται 
επί  αμεινον  πράγμα,  άδηλον8  παντί  πλην  η  τω  θεω. 

1  See  152.  2  For  €κταν€την,  2  aor.  dual  of  κτ€ΐνω.  3  where. 

4  Two  heroes  of  the  Trojan  war.  5  del  ύμίν.  6  «τται. 

7  κατ   αίαν,  epic  for  κατά  γήν,  world-wide,  8  Sc.  4<ττί(ν). 


'Αρμόδιος  και  *Αρι<ττογ€ίτων. 
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DERIVATION    OF   WORDS 

66l.  It  will  be  found  of  great  assistance  in  fixing  the 
meanings  of  many  words,  and  in  mastering  at  sight  many 
others,  if  we  look  carefully  at  the  relations  of  words  derived 
from  a  common  root. 

i.  Nouns  or  adjectives  formed  directly  from  a  root  or 
from  a  verb  stem  are  called  primitives ;  as  κακός,  bad, 
from  κακ- ;  γραφ€νς,  writer,  from  γραφ-,  stem  of  γράφω. 

2.  Nouns,  adjectives,  and  verbs,  formed  from  the  stems 
of  nouns  or  adjectives,  are  called  denominatives ;  as  τιμάω, 
honor,  from  τίμα-,  stem  of  τιμή. 

PRIMITIVE    NOUNS 

3.  Nouns  in  0$  and  α  (η). 

λόγος  (λογ-ο-),  speech,  from  λέγω  (λ€γ-),  speak. 
μάχη  (μαχ-α),  battle,  from  μάχομαι  ^χ-),  fight. 

a.  So  also  αρχή  (from  άρχω,  rule),  δρόμος  (from  έδρα- 
μον,  2d  aor.  of  τρέχω,  run),  ττληγή  (from  πλήττω,  strike). 

4.  Agent. 

γραφίύς,  zvriter,  from  γράφω  (γραφ-),  write. 

ποιητής,  poet  {maker),  from  ττοιέω  (ττοΐ€-),  make. 

σωτήρ,  savior,  from  σώζω  (σω-),  save. 
a.    So    also    μαθητής  (from    μανθάνω,   learn",   δικαστής 
(from    δικάζω,  judge),   ιπτηρέτης  (from    χπτηρ€Τ€ω,   serve), 
δρομέύς  (from  έ'δραμον,  2d  aor.  of  τρέχω,  run). 
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5.  Action. 

λύσις,  loosing,  from  λυω  (λυ-),  loose. 

παιδζία,  education,  from  παιδίύω  (παιδ*-1),  educate. 

a.  In  the  same  way  are  formed  αϊσθησις  (from  αισθά- 
νομαι, perceive),  πράξις  (from  πράττω,  do),  κρίσις  (from 
κρίνω,  decide),  iropcia  (from  πορ*ύομαι,  proceed),  βασιλ€ΐα 
(from  βασιλεύω,  rule). 

6.  Result. 

πράγμα,  thing  done,  act,  from  πράττω  (πραγ-),  do. 

γένος,  birth,  race,  from  Ιγ^νόμην  (yev-),  was  born. 

a.  So  also  κτήμα  (κτάομαι,  possess),  χρήμα  (χράομαι, 
use),  τό§€υμα  (τοξ€ύω,  shoot  with  a  bow),  βέλος  (βάλλω, 
throw),  \|/€ii5os  (\|/€ύδομαι,  speak  falsely). 

DENOMINATIVE    NOUNS 

7.  Person  concerned. 

ΐ€ρ€ύς,  priest,  from  ΐ€ρός,  sacred. 

πολίτης,  citizen,  from  πόλις,  city. 

ο  ικέτης,  liouse  servant,  from  οίκος,  house. 

a.  So  also  Ιππ€ύς  (from  ίππος,  horse),  γραμματ*ύς  (from 
γράμμα,  writing),  χαλκ*ύς  (from  χαλκός,  bronze),  το|ότης 
(from  τό|ον,  bow). 

8.  Quality. 

πιστότης,  ότητος,  fidelity,  from  πιστός,  faithful. 
σοφία,  wisdom,  from  σοφός,  wise. 
δικαιοσύνη,  justice,  from  δίκαιος,  just. 

a.  So  also  σωφροσύνη  (from  σώφρων,  discreet),  «ύδαιμο- 
via  (from  €ύδαίμων,  prosperous),  φιλία  (φίλος,  friend),  άπλό- 
της  (from  απλούς,  simple),  παχύτης  (παχύς,  thick). 

1  The  stem  is  really  iraiSef,  f  changing  to  υ  in  παι&ΰω. 
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9.  Diminutives. 

τταιδίον,  little  child,  from  τταιδ-  (τταις,  child). 
τταιδίσκος,  young  boy  (fern,  τταιδίσκη),  from  τταΐς. 

a.    So  also  ν€ανίσκος  (from  V€av,  youth),  χωρίον  (from 
χώρα,  land),  άκόντιον  (άκων,  spear). 

ADJECTIVES 

10.  κακός,  bad,  from  root  κακ-. 

ηδύς,  sweet,  from  ήδ-  (ήδομαι,  be  pleased). 
ψευδής,  false>  from  ι|/€υδ-  (ψίύδομαι,  lie). 

a.    What  is  the  meaning  of  λοιττός  (λ^ίττω,  leave)}     Of 
διαφανής  (δια-φαίνω,  show  through)  ? 

11.  Belonging  to  a  person  or  thing. 

OLK6LOS,  domestic,  from  οίκος,  house. 

a.    So  also  αρχαίος  (αρχή,  beginning), '  Αθηναίος  ('  Αθή- 
ναι, Athens),  δίκαιος  (§ίκχ\,  justice). 

12.  Fitness  or  Ability. 

βασιλικός,  fit  to  rule,  kingly,  from  βασιλίύς,  king. 

a.    So  also   αρχικός  (αρχή,    rule),   ττολίμικός  (ττόλ€μος, 

war). 

13.  φοβίρός,  frightfid,  from  φοβ€-  (φοβέω,  frighten). 
ωφέλιμος,  helpful,  from  ώφίλέω,  help. 

a.    In    the    same    way   φαν€ρός  (φαίνω,   show),  ττονηρός 
(ττόνος,    toil),    χρήσιμος   (χράομαι,    use),    φρόνιμος   (φρήν, 

mind). 

Ιφ  DENOMINATIVE    VERBS 

τιμάω,  honor,  from  τιμή,  honor. 
άριθμέω,  count,  from  αριθμός,  number. 
δηλόω,  make  evident,  from  δήλος,  evident. 
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βασιλεύω,  reign,  from  βασιλεύς,  king. 

δικάζω,  judge,  from  δίκη,  justice. 

έλττίζω,  hope,  from  έλ-iris,  hope, 
a.    So  also  κρατάω  (κράτος,  might),  δουλόω  (δοΰλος,  slave), 
δουλ€-ύω  (δονλος,  slave),  μισθόω  (μισθός,  pay),  νικάω  (from 
νΐκη,   victory),   όττλίζω  (δττλα,    weapons),    ονομάζω   (δνομα, 
name). 

INSEPARABLE    PREFIXES 

15.    The  following  inseparable  prefixes  occur  frequently  : 
ά  (αν-  before  vowels)  with  negative  force  (called  ά  priva- 
tive), as  &θΰμο$,  without  heart,  cbropos,  without  resources. 
bvs-,  ill  (cf .  €ii,  well),  as  δυσττόρζυτος,  hard  to  go  through. 
ήμι-,  half,  as  τμιδαρ€ΐκόν,  a  half  dark. 

662.    Formation  of  the  Present  Stem  from  the  Verb 
Stem — Five  Classes  of  Verbs 

For  convenience  verbs  may  be  classed  according  to  the 
way  in  which  the  present  stem  is  made  from  the  simple 
verb  stem. 

1.  First  Class  (Simple  Stem).  —  1.  Here  the  present 
stem  is  the  simple  verb  stem  +  the  thematic  vowel  °:,  as 
αγω  (άγ-),  lead,  present  stem  ay°:,  giving  αγομ€ν,  αγ€Τ€,  etc. 

a.  The  quantity  of  the  vowel  sometimes  varies  in  the 
different  tenses,  as  λυω,  λέλΰμαι. 

2.  This  class  includes  verbs  with  mute  stems,  which 
lengthen  or  strengthen  ι,  υ,  and  α  to  €i  (01),  €i>,  or  η  in  all 
tenses  except  the  second  aorist  and  second  passive  sys- 
tems, as  Χίίττω  (λπτ-),  leave,  present  stem  λ€πτ°:,  2  pf.  Xe- 
λοπτα,  2  a.  έ'λιττον. 

a.  Common  verbs  in  this  group  are  Xcnrco,  leave,  ττ€ΐθω, 
(ττιθ-),  persuade,  φίύγω  (φυγ-),  flee,  σήιτω  (σαττ-),  rot,  τήκω 
(τακ-),  melt. 
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b.  To  this  group  belong  six  verbs  in  €<o,  with  stems  in  υ. 
These  originally  had  the  strong  forms  in  €\>,  which  became 
€F  before  a  vowel,  and  finally  dropped  f>  These  are  θέω 
(θυ-),  run  [the  present  stem  becoming  θ€°:  from  θ€υ-,  0€F-, 
θ€-],  νέω,  swim,  πλέω,  sail,  πν€ω,  breathe,  ρέω,  flow,  χέω, 
pour. 

II.  Second  Class  (Stems  in  πτ  or  Tau  Class).  —  Some 
labial  (π,  β,  φ)  verb  stems  form  the  present  by  adding  τ°;, 
as  κόπτω  (κοπ-),  cut,  present  stem  κοπτ°ΐ. 

a.  The  most  common  verbs  of  this  class  are  ίίπτω  (αφ-), 
toucJi,  βάπτω  (βαφ-),  dip,  βλάπτω  (βλαβ-),  injure,  θάπτω 
(ταφ-),  bury,  καλύπτω  (καλυβ-),  cover,  κάμπτω  (καμπ-), 
bend,  κλέπτω  (κλ*π-),  steal,  κόπτω  (κοττ-),  cut,  κρύπτω 
(κρυβ-  or  κρυφ-),  conceal,  ρίπτω  (ρΐφ-),  throzv,  σκάπτω 
(σκαφ-),  dig,  σκέπτομαι  (σκ€π-),  consider,  τύπτω  (τυπ-), 
strike. 

III.  Third  Class  (Stems  in  Iota). — This  class  adds 
tgl  to  the  verb  stem.     There  are  four  types. 

1.  Verbs  in  σσω  or  ττω.  —  Many  palatal  (κ,  γ,  χ)  stems 
add  l®:,1  forming  by  euphony  σσω  or  ττω,  as  πράττω 
(πραγ-),  do,  present  stem  πραττ°:  (for  πραγι°:),  future 
πράξω.  The  form  in  σσω  is  more  generally  correct,  though 
the  ττ  form  is  commonly  seen  in  our  texts. 

a.  Common  verbs  of  this  type  are  άλλάσσω  (άλλαγ-), 
change,  ελίσσω  (έλικ-),  roll,  κηρύσσω  (κηρΰκ-),  proclaim, 
όρύσσω  (όρυχ-),  dig,  πλήσσω  (πληγ-),  strike,  πρασσω 
(πραγ-),  do,  ταράσσω  (ταραχ-),  disturb,  τάσσω  (ταγ-),  drazv 
?p,  φυλάσσω  (φυλακ-),  guard. 

b.  Occasionally  a  verb  in  σσω  or  ττω  is  formed  from 
a  lingual  (τ,  δ,  θ)  stem,  as  άρμόττω(άρμοδ-),  fit,  fut.  αρμόσω. 

1  This  ι  represents  an  original  consonant  j. 
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2.  Verbs  in  ζω.  —  Many  stems  in  δ  add  ι,  forming  ζ,  as 
νομίζω  (νομιδ-)  thinks  present  stem  νομιζ°_. 

a.  So  also  αθροίζω,  collect,  αρπάζω,  seize,  θαυμάζω,  ad- 
mire,  κομίζω,  carry,  ττβλάζω,  approach,  ττορίζω,  provide,  σώζω, 
saroe,  φράζω,  say. 

b.  A  few  verbs  in  ζω  come  from  stems  in  y  or  γγ,  with 
futures  in  |ω,  as  σφάζω  (σφαγ-),  slay,  f ut.  σφάξω ;  κλάζω 
(κλαγγ-),  scream,  fut.  κλάγ§ω. 

3.  Enlarged  Liquid  Stems. — (i)  Presents  in  λλω  come 
from  verb  stems  in  λ  with  i°:  added,  λι  becoming  λλ,  as 
βάλλω  (βαλ-),  throw,  present  stem  βαλλ°:  for  βαλι°Ι. 

a.  Other  similar  verbs  are  άγγέλλω  (άγγ€λ-),  announce, 
αλλομαι  (άλ-),  leap,  στέλλω  (στ€λ-),  send,  τέλλω  (τ*λ-), 
make  to  rise,  σφάλλω  (σφαλ-),  trip  up. 

(2)  Presents  in  αινώ  and  αίρω  come  from  verb  stems  in 
αν  and  dp,  with  1°:  added,  the  ι  being  transposed  and  con- 
tracted with  α  to  at,  as  φαίνω  (φαν-),  show,  present  stem 
φαιν°:  for  φανι°Ι. 

a.  Other  verbs  of  this  type  are  €\>φραίνω  (ίύφραν-),  cheer, 
Κ€ρδαίνω  (κ€ρδαν-),  gain,  μαίνομαι  (μαν-),  be  mad,  ξηραίνω 
(|ηραν-),  dry,  σημαίνω  (σημαν-),  sliozv ,  αίρω  (άρ-),  lift,  κα- 
θαιρώ (καθαρ-),  purify,  Τ€κμαίρομαι  (τ€κμαρ-),  judge,  χαίρω 
(χαρ-),  rejoice. 

(3)  Presents  in  €ΐνω,  €ΐρω,  ϊνω,  Γρω,  ΰνω,  and  ΰρω  come 
from  stems  in  €V,  €p,  ιν,  ιρ,  υν,  υρ,  with  1°:.  This  ι  disap- 
pears and  the  preceding  €,  1,  or  υ  is  lengthened  to  €i,  1, 
or   ϋ,    as   τ€ΐνω   (tcv-),   stretch,    present    stem    ταν°:    for 

T€Vl°_\ 

a.  So  also  αίσχυνω  (αίσχυν-),  disgrace,  άμυνω  (άμυν-), 
ward  off,  έγαρω  (έγ€ρ-),  rouse,  κλίνω  (κλιν-),  lean,  κρίνω 
(κριν-),  judge,  κτανω  (ktcv-),  slay,  μαρτυρομαι  (μαρτυρ-), 
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bear  witness,  όξυνω  (ό|υν-),  sharpen%  σ-ΠΈίρω  (σττ€ρ-),  sozv, 
φθ€ΐρω  (φθ^ρ-),  corrupt. 

4.  Two  verbs,  καίω  or  καω,  bum,  and  κλαίω  or  κλαω, 
weep,  have  stems  καυ-  and  κλαυ,  which  became  κα^ι-  and 
κλα/α-,  then  και-  and  κλαι-. 

IV.  Fourth  Class  (N  Verbs).  —  1.  Some  verb  stems 
add  ν  to  form  the  present,  as  δάκνω  (δακ-),  bite,  present 
stem  δακν°:. 

a.  Other  verbs  are  βαίνω  (βα-,  βαν-),  go,  κάμνω  (καμ-), 
be  zveary,  ττΐνω  (m-),  drink,  Τ€μνω  (τ€μ-),  cut,  φθάνω  (φθα-), 
anticipate,  φθίνω  (φθι-),  waste. 

2.  Many  stems  add  αν,  as  άμαρτάνω  (άμαρτ-),  err,  pres- 
ent stem  άμαρταν°ΐ.  If  the  last  vowel  of  the  stem  is  short 
another  nasal  (μ  before  ττ,  β,  φ,  —  ν  before  τ,  δ,  θ,  —  γ  be- 
fore κ,  γ,  χ)  is  inserted  after  this  vowel,  as  λανθάνω  (λαθ-, 
λανθ-),  escape  notice. 

a.  Common  verbs  of  this  type  are  αισθάνομαι  (αίσθ-), 
perceive,  αυξάνω  (αύ|-),  increase,  άττ-€χθάνομαι  (έχθ-),  be 
hated,  λαγχάνω  (λαχ-),  obtain  by  lot,  λαμβάνω  (λαβ-),  take, 
μανθάνω  (μαθ-),  learn,  ττυνθάνομαι  (ττυθ-),  hear,  τυγχάνω 
(τυχ-),  happen. 

3.  A  few  stems  add  V€,  as  ίκνέομαι  (Ικ-),  come,  present 
stem  lkvCjI,  and  ύττ-ισχνέομαι  (ίσχ-),  promise. 

4.  Several  stems  add  νυ  or  (after  a  vowel)  ννυ,  as  ομνύω 
(όμ-),  swear,  present  stem  όμνυ°Ι. 

a.  These  verbs  are  mostly  verbs  in  μι,  the  most  common 
being  δ€ΐκνυμι  (δακ-),  show,  ζίύγνϋμι  (ζυγ-),  yoke,  Κ€ράν- 
νΰμι(κ€ρα-),  mix,  κρ€μάννΰμι  (κρ€μα-),  hang,  μΐγνυμι  (μιγ-), 
mix,  -οίγνΰμι  (οιγ-),  open,  δλλϋμι  (όλ-),  destroy,  δμνΰμι  (όμ-), 
swear,  ττήγνϋμι  (τταγ-),  fix,  σκίδάννΰμι  (σκ*δα-),  scatter. 
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b.  έλαννω  (έλα-)  really  belongs  here,  the  present  stem 
έλαυν°:  being  probably  originally  έλανυ°:. 

V.  Fifth  Class  (Verbs  in  σκω).  —  These  add  σκ°:  or 
ισκ%:  to  the  verb  stem  to  form  the  present,  as  αρέσκω  (ap€-), 
please. 

a.  So  also  άλίσκομαι  (άλ-),  be  captured,  αναλίσκω  (άναλ-), 
expend,  «γιγνώσκω  (γνο~)>  I  earn,  €ύρίσκω  (cvp-),  find,  θνή- 
σκω  (θνα-),  die,  μ.€θύσκω  (μ€θυ-),  intoxicate,  μιμνήσκω 
(μνα-),  remind,  τιτρώσκω  (τρο-),  wound,  φάσκω  (φα-), 
allege.  So  also  διδάσκω  (διδαχ-),  teach,  and  ττάσχω 
(τταθ-),    suffer. 

A  few  very  irregular  verbs  belong  strictly  to  none  of 
the  preceding  classes.  Many  of  them  have  two  or  more 
entirely  independent  tense  stems.     These  are  : 

αίρέω  (αίρ€-,   ίλ-),   take,   αίρήσω,    ηρηκα,    ηρημαι,    ήρέθην, 

2  a.  €ΐλον. 
€ΐττον  (cur-,  έρ-,  pe-),  spoke,  fut  έρώ,  ι  a.  €ΐττα,  pf.  €ΐρηκα, 

€Ϊρημαι,  έρρήθην  and  έρρέθην. 
^PX°HLaL  (*ΡΧ~>  έλίυθ-,  έλυθ-,  έλθ-),  go,  έλίύσομαι  (poetic), 

2  pf.  έλήλυθα,  2  a.  ηλθον. 
έσθίω  (έσθ-,  έδ-,  φαγ-),  eat,  fut.  €'δομαι,  έδήδοκα,  4δήδ€σμαι, 

ήδέσθην,  2  a.  έ'φαγον. 
όράω  (όρα-,   όττ-,  Γίδ-),  see,  οψομαι,  έώρακα  and  έόρακα,  έώ- 

ράμαι  and  ωμμαι,  ώφθην,  2  a.  €ΐδον. 
ττάσχω  (τταθ-,  ττ€νθ-),  sitffer,  fut.  ττβίσομαι,   2  pf.  ττέττονθα, 

2  a.  έ'τταθον. 
ττΐνω  (itl-,  ΤΓΟ-),  drink,  fut.  ττίομαι,  ττέττωκα,  ττέττομαι,  έττό- 

θην,  2  a.  emov. 
ττΐτττω  (ττ€τ-,  τττο-),  /λ//,  ΤΓ€σοΰμαι,  ττέτττωκα,  2  a.  έττ^σον. 
τρέχω  (τρ*χ-,  δραμ-),  run,  δραμοΰμαι,  δ€δράμηκα,  δίδράμη- 

μαι,  2  a.  έ'δραμον. 
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φέρω  (φ*ρ-,  οι-,  lv€K-,  by  reduplication  and  syncope  έν€γκ-), 
bear,  fut.  οϊσω,  aor.  ήν^γκα,  Ινήνοχα,  ένήν€γμαι,  ήν€- 
χθην,  2  a.  ήν€γκον. 

663•         Changes  of  Consonants  —  Euphony 

1.  Before  μι, 

it,  β,  or  φ  becomes  μ,  as  τρίβω,  τέτρϊμ-μαι. 
κ,  γ,  or  χ  becomes  γ,  as  άρχω,  ηργ-μαι. 
τ,  δ,  or  θ  becomes  σ,  as  ττ€ΐθω,  ττ€ΤΓ€ΐσ-μαι,  αρπάζω  (stem 
άρπαδ-),  ήρττασμαι. 

2.  Before  τ,  δ,  or  θ, 

\  is  made  coordinate  (14),  as  ανω,  ηγ-θην,  ηκ-ται. 
κ,  γ,  or  χ  j  ν  ^7  ■       ,/ν     '      ' 

τ,  δ,  or  θ  becomes  σ,  as  ττ€ΐθω,  έττ€ίσ-θην. 

3.  With  σ, 

ΐΓ,  β,  or  φ  becomes  ψ,  as  ττ€μ/ττω,  ττέμψ-ω. 

κ,  γ,  or  χ  becomes  §,   as  άρχω,  αρ|-ω. 

τ,  δ,  or  θ  is  dropped,   as  ττ€ίθω,  ττέπΈΐ-σαι. 

ντ,  νδ,  νθ  are  dropped  before  σ,  and  the  preceding  vowel 

lengthened,  as  λϋουσα  for  *λϋοντσα. 
ν  is  dropped  before  σ,  and  the  preceding  vowel  generally 

lengthened  (except  before  -σι  of  the  dative  plural). 

4.  Before  κ, 

τ,  δ,  or  θ  is  dropped,  as  ττ€ίθω,  ττ€ΤΓ€ΐ-κα. 

5.  When  the  stem  of  a  verb  ends  in  a  consonant,  the 
endings  (-θον,  -θην)  -0€,  -θαι,  etc.,  are  used  instead  of 
(-σθον,  -σθην)  -σ0€,  -σθαι,  etc. 

6.  With  consonant  stems  the  periphrastic  form  of  the 
third  person  plural  is  used,  as  ήγμένοι  €ΐσί,  ήγμένοι  ήσαν 
(for  *ηγνται,,  *ήγντο,  which  would  be  hard  to  pronounce). 
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7.  v  before  ττ,  β,  or  φ  becomes  μ,  as  συμ-ττέμπω  for  *συν- 

ιτ€μπω. 

before  κ,  γ,  or  χ  becomes  γ  nasal,  as  συγ-καλώ  for 
*συν-καλώ. 

before  τ,  δ,  or  θ  is  unchanged,  as  συν-τάττω. 

before  a  liquid  is  changed  to  that  liquid,  as  συλ- 
λέγω for  *συν-λ€γω. 

before  σ  is  generally  dropped  and  the  preceding 
vowel  lengthened,  as  λϋουσι  for  *λυονσι. 

8.  A  rough  mute  is  never  doubled.  Initial  ρ  is  doubled 
when  a  vowel  precedes  it  in  forming  a  compound  word, 
and  also  after  the  syllabic  augment ;  ρΐτττω,  eppnrrov. 

9.  Before  a  rough  vowel  a  smooth  mute  (ir,  κ,  τ)  is  aspi- 
rated, becoming  φ,  χ,  or  θ,  as  καθ-ίστημι  for  κατ(α)ίστημι. 

In  reduplications  an  initial  rough  mute  is  made  smooth, 
as  τέθυκα.  So  also  έτίθην  (τίθημι)  and  έτύθην  (θυω)  in 
the  aorist  passive. 

10.  v,  p,  and  s  are  the  only  consonants  which  can  end 

a  word. 

a.  i{,  from,  has,  however,  the  form  Ik  before  consonants,  and  ού 
not,  is  written  ουκ  or  ούχ  before  vowels. 

664.  Vowel  Changes 

A.     TABLE    OF    CONTRACTIONS 


ι.   a. 


a  +  a  =  a  α  +  αι  =  αι 

a  +  €=a  a  +  €t=a1 

α  +  η  =  α  α  +  οι=ώ 

α  +  ι=αι  cl  -4-  Tj  =  ol 

α  +  ο=ω  α  +  ου  =  ω 
a  +  ω=  ω 


1  But  infinitives  in  a€iv  contract  into  αν,  as  τΐμα€ΐν,  τϊμάν. 
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2.  €. 

€+α  =  ηΧ  €+€l=€t 

€  +€  =€1  €  +  Ό    =  Ή 

€+η  =  η  €  +  οι  =  οι 

€  +  l  =  €t  €  +  ου  =  ου 

€  +  ο  =  ου 
€  +  ω  =  ω 

3.  ο. 

ο  +  α  =  ω  ο+€ΐ=οι2 

ο  +  €  =  ου  ο  +  οι  =  οι 

ο+η  =  ω  ο  +η  =οι 

ο  +  ι  =  ol  ο  +  ου  =  ου 
ο  +  ο  =  ου 
ο  +  ω=  ω 

4•  In  general  a  vowel  followed  by  a  diphthong  is  con- 
tracted with  the  first  vowel  of  the  diphthong,  and  the 
following  vowel,  if  1,  remains  as  iota  subscript ;  otherwise 
it  disappears. 

B.     TABLE    OF    TEMPORAL    AUGMENT 

In  changing  the  first  vowel  of  a  verb  to  form  temporal 
augment, 

α,  €,  η  =  η  at,  €i,  =  η 

ο,  ω     =  ω  οι        =  ω 

ι  =  Γ  €υ,  αυ  =  ηυ 

υ  =  ν  ου        =  ου 

1  But  in  contracted  nouns  and  adjectives  ca  of  the  neuter  plural,  and,  if  ρ 
precedes,  €l  of  the  feminine  singular   become  a. 

2  But  infinitives  in  ociv  contract  into  ουν,  as  8ηλθ€ΐν,  δηλουν. 


236 


A  GREEK   PRIMER 


665.  Table  of  Pronominal  Adjectives 

Interrogative 


irocros  J 

how  large  ? 
how  many  f 
Lat.  quant  us  ? 

iroios  \ 

of  what  kind  f 
Lat.  qualis  f 

•irrjXiKos  J 

how  old  ? 
how  large  f 


TTOT€pOS  , 

which  of  the 
two  ? 


Indefinite 
(irocros), 
of  some  size. 


(iroios), 
of  some  kind. 


(ττηλικοδ), 

of  some  age. 


*!TOT€pOS 

(or  iroT€pos)? 

one  of  two 
(rare) . 


So  also  the  pronouns 


Demonstrative         Relative 
(τόσ-os),  τοσο<τδ€,   ocros,  ottootos, 

(as  much  or 


TOtTOVTOS, 

solarge  or 

many ; 

Lat.  t  ant  us. 
(toios)?  toioVSc, 

toiovtos, 

such ; 

Lat.  talis. 
(ttjXikos), 

τηλικοσ-δ€, 

ttj\ikovtos? 

so  old  or  so 

large. 

€T€pOS, 

the  one  or  the 
other  [of  two) . 
Lat.  alter. 


many)  as  ; 
Lat.  quant  us. 

olos,  oiroios, 

of  which  kind, 
(such)  as  ; 
Lat.  qualis. 
tjXikos,  oirrjXiKOS, 

of  which  age  or 
size,  (as  old  or 
large)  as. 


oir<>T€pos? 

wJiichever 
the  two. 


who? 


TISj  o8€?   OVTOS? 

some  one,  any       this,  this  one. 
one.  €K€ivos, 

that  (one). 


of 


os,  οσ-Tis, 

who,   whoever, 
which. 


666. 


Table  of  Pronominal  Adverbs 


Interrogative 

Indefinite 
(Enclitic) 
πού, 

somewhere. 

Demonstrative 

Relative 

ttoO  ; 

where  t 

(€νθα)?  ένθάδέ, 
here. 

ου,  σίτου, 

where,     wher- 

!κ€ϊ, there. 

ever. 

in  what 
how? 

way  ? 

in  some  way, 
somehow• 

Ινταΰθα,  yonder . 
(TTl)>  τήδ€?  ταύτη, 

in  this  way, 

thus. 

in  which  way, 
as. 
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Interrogative 

Indefinite 
(Enclitic) 

Demonstrative 

Relative 

7ΓΟΙ  J 

1ΓΟΙ, 

€K€ICT€. 

θΐ,  ΟΊΓΟΙ, 

whither  t 

to  some  place. 

thither. 

whither. 

iro0€v  J 

1TO0€V, 

(€V0€V),  4νθ€ν8€, 

O0€V,   OTTOQiV,   €V9€V, 

whence  t 

from  some 

€VT€V0€V,  €K€i0€V? 

whence. 

place. 

thence. 

irois; 

πώς, 

(<as)?  ώδ€,  ovtcus, 

<*>S,  aircus, 

how? 

in  some  way, 
somehow. 

thus. 

€K€lVO>S, 

in  which  way, 
as,  how. 

1Γ0Τ6  ; 

1Γ0Τ€, 

in  that  way. 

TOT€, 

OT€,   6ΐΤΟΤ€, 

when  f 

at  some  time. 

then. 
νυν, 

now. 

when. 

Ίτηνίκα; 
just  when  ? 

(τηνίκα),τηνικάδ€, 
τηνικαυτα, 

just  then. 

ήνίκα,  όιτηνίκα, 

just  when. 

667.  Table  of  Enclitics 

1.  The  personal  pronouns  μοΰ,  μοί,  μ.€,  —  σοΰ,  σοι,  σέ,  — 
ου,  οι,  €,  and  (in  poetry)  σφίσι,  together  with  certain 
dialectic  and  poetic  forms,  as  |ΐ€ΰ  for  μοΰ,  σέο,  σ€ΰ  for 
σοΰ,  etc. 

2.  The  indefinite  pronoun  tls,  tl  in  all  forms  (except 
αττα),  with  the  indefinite  adverbs  ττοΰ,  ττοθέν,  ττοθί,  ττή, 
ΊΓοί,  ΤΓΟΤ€,  ττώ,  ττώ§. 

3•  The  present  indicative  of  €ΐμί,  ^,  and  φημιί,  say, 
except  the  forms  €i  and  φή§. 

4.  The  particles  γ€,  T€,  τοί,  ττέρ,  with  the  inseparable 
-δ€  in  οδ€  and  -θ€  in  €Ϊθ€. 

a.  When  an  enclitic  forms  the  last  part  of  a  compound 
word,  the  compound  is  accented  as  if  the  enclitic  were  a 
separate  word,  as  ώστ€,  ώσττ€ρ,  €ΐθ€,  €ΪΤ€. 
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668.  Table  of  Negatives 

ου,  ουκ,  ούχ  (μή),  not. 

ούδαμή  (μηδαμή),  nowhere  ;  in  no  way. 

ούδαμόθ€ν  (\Lt\ha\LOQtv),  from  nowhere. 

ούδαμοΐ  (μηδαμοΐ)        1  .  .. 

,^      ,      /     *      /χ   χ  no  whither. 
ουδαμοσ€  (μηοαμοσ*)  J 

ούδαμου  (μηδαμου),  nowhere. 
ουδαμώς  (μηδαμώς),  in  no  wise. 
ουδέ  (μηδέ),  and  not,  but  not,  nor  even. 
oii6€LS  (μηδας),  no  one,  no. 

ούδ€ττοτ€  (μηδ€ΤΓ0Τ€),  and  not  ever,  nor  ever  even,  never. 
ούδέττω  (μηδέττω),  and  not  yet,  not  as  yet. 
ούδ€ΤΓώττοτ€  (μηδ€Ττώ'ΤΓοτ€),  never  yet  at  any  time. 
ούδ€Τ€ρος  (μηδέ^ρος),  neither. 
ούκ€Π  (μηκέτι),  no  longer. 
οΰκουν,  not  therefore. 

ούκοΰν,  losing  all   negative  force,  therefore,  then,  ac- 
cordingly. 
οΰτπ>τ€  (μήττοτί),  not  ever,  never. 
οΰττω  (μήιτω),  not  yet. 

ούττώττοτί  (μηττώττοτί),  never  yet  at  any  time. 
οΰτ€  (μήτ€),  and  not. 
οΰτ€  .  .   .  οΰτ€  (μήτ€  .  .  .  μήτ€),  neither  .   .   .  nor. 


τα  όπλα  ttolovctlv. 


669.  RULES   OF   SYNTAX 


SYNTAX   OF   NOUNS   AND   ADJECTIVES 

1.  The  subject  of  a  finite  verb  is  in  the  nominative  case. 

2.  The  subject  of  the  infinitive  is  in  the  accusative,  but  is  generally 
omitted  when  it  is  the  same  as  the  subject  or  object  of  the  leading 
verb. 

3.  A  verb  agrees  with  its  subject  nominative  in  person  and  number ; 
but  a  neuter  plural  subject  regularly  takes  a  singular  verb. 

4.  Predicate  Nominative.  —  A  noun  or  adjective  in  the  predicate 
referring  to  the  same  person  or  thing  as  the  subject  is  put  in  the  same 
case. 

5.  Apposition.  —  A  noun  used  to  describe  another  noun  and  refer- 
ring to  the  same  person  or  thing  agrees  with  it  in  case. 

6.  Adjectives  agree  with  their  nouns  in  gender,  number,  and  case. 

7.  An  attributive  adjective  qualifying  a  noun  with  the  article  com- 
monly stands  between  the  article  and  noun ;  not  only  adjectives,  but 
adverbs,  prepositions  with  their  nouns,  and  other  qualifying  expressions, 
may  stand  with  the  article  in  the  attributive  position. 

8.  A  predicate  adjective  precedes  the  article  or  follows  the  noun 
without  taking  an  article. 

9.  A  demonstrative  pronoun,  when  used  with  a  noun,  takes  the 
article  and  stands  in  the  predicate  position. 

10.  A  relative  pronoun  agrees  with  its  antecedent  in  gender  and 
number,  but  its  case  depends  on  the  construction  of  the  clause  in  which 
it  stands. 

1 1 .  Assimilation.  —  When  a  relative,  however,  would  naturally  be  in 
the  accusative  as  the  object  of  a  verb,  it  is  generally  assi?nilated  to  the 
case  of  its  antecedent,  if  this  is  a  genitive  or  dative,  as  τούτων  ών  «χω, 
these  things  which  I  have. 

12.  Attraction.  —  As  in  Latin,  the  antecedent  of  a  relative  maybe 
attracted  into  the  subordinate  clause,  the  relative  agreeing  with  it  as 
an  adjective. 
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13.  Accusative.  —  The  direct  object  of  a  transitive  verb  is  put  in 
the  accusative. 

14.  Any  verb  whose  meaning  permits  may  take  an  accusative  of 
kindred  signification.  This  cognate  accusative  repeats  the  idea  already 
contained  in  the  verb. 

15.  The  accusative  of  specification  denotes  that  in  respect  to  which 
any  statement  is  made. 

16.  An  accusative  often  has  the  force  of  an  adverb. 

17.  The  accusative  may  denote  extent  of  time  or  space. 

18.  The  accusative  is  used  with  the  adverbs  of  swearing  νή  and  μά, 
by.  An  oath  introduced  by  νή  is  affirmative ;  one  introduced  by  μά  is 
negative. 

19.  Verbs  signifying  to  ask,  demand,  teach,  remind,  clothe  or  unclothe, 
conceal,  deprive,  and  take  away,  may  take  two  object  accusatives.  Also 
verbs  signifying  to  do  anything  to  or  say  anything  of  a  person  or 
thing. 

20.  Verbs  signifying  to  name,  choose  or  appoint,  make,  think  or 
regard,  may  take  a  predicate  accusative  besides  the  direct  object. 

21.  Genitive.  —  A  noun  used  to  define  another  noun  and  not  refer- 
ring to  the  same  person  or  thing  is  put  in  the  genitive.  This  is  called 
the  attributive  genitive. 

22.  The  attributive  genitive  may  denote  possession  ;  the  subject  or 
object  of  an  action  or  feeling ;  material  or  contents  ;  measure  of  space, 
time,  or  value ;  cause,  source,  or  origin;  the  whole  after  words  denoting 
a  part. 

23.  Verbs  signifying  to  be  or  become  may  have  a  predicate  genitive 
expressing  any  of  the  relations  of  the  attributive  genitive. 

24.  Any  verb  may  take  a  genitive  if  its  action  affects  the  object  only 
in  part ;  so  especially  verbs  meaning  to  share  or  enjoy. 

25.  The  genitive  follows  verbs  signifying  to  make  trial  of,  begin, 
take  hold  of  touch,  clai?n,  aim  at,  hit,  miss,  attain. 

26.  The  genitive  follows  verbs  signifying  to  taste,  S7?iell,  hear,  per- 
ceive, comprehend,  remember,  forget,  desire,  care  for,  spare,  neglect, 
wonder  at,  admire,  despise. 

27.  The  genitive  follows  verbs  signifying  to  rule,  lead,  or  direct. 

28.  The  genitive  may  denote  a  cause  with  verbs  of  the  emotions, 
such  as  wonder,  admiration,  affection,  pity,  anger,  hatred,  envy,  revenge. 

29.  The  genitive  sometimes  denotes  source. 

30.  Verbs  signifying  fullness  and  want  take  the  genitive  of  material. 
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31.  The  genitive  may  denote  that  from  which  anything  is  separated 
or  distinguished ;  hence  it  follows  verbs  signifying  to  remove,  restrain, 
release,  cease,  fail,  differ,  and  the  like. 

32.  The  genitive  follows  verbs  signifying  to  surpass,  be  inferior, 
and  all  others  that  imply  comparison. 

33.  The  genitive  may  denote  the  price  or  value  of  a  thing. 

34.  The  genitive  may  denote  the  time  within  which  anything  takes 
place. 

35.  The  genitive  is  used  with  many  adjectives  and  adverbs  kindred 
in  meaning  or  derivation  to  verbs  that  take  the  genitive. 

36.  Adjectives  and  adverbs  of  the  comparative  degree  take  the  geni- 
tive when  ή,  than,  is  omitted. 

37.  The  genitive  is  sometimes  found  after  verbs  compounded  with 
από,  κατά,  or  ιτρό. 

38.  A  noun  and  a  participle  not  grammatically  connected  with  the 
main  construction  of  the  sentence  may  stand  by  themselves  in  the  geni- 
tive.    Genitive  Absolute. 

39.  Dative.  —  The  indirect  object  of  a  transitive  verb  is  put  in  the 
dxtive. 

40.  Many  verbs  that  are  transitive  in  English  are  intransitive  in 
Greek  and  take  the  dative.  Such  are  verbs  meaning  to  serve,  trust, 
please,  benefit,  obey,  and  their  opposites ;  assist,  defend,  advise,  bla?ne, 
envy,  threaten,  and  the  like. 

41.  The  dative  follows  many  verbs  compounded  with  kv,  συν,  eiri ; 
and  some  compounded  with  irpos,  ιταρά,  ircpi,  ύ-ττό. 

42.  The  dative  with  etui,  γίγνομαι,  and  the  like,  may  denote  the 
possessor. 

43.  The  person  or  thing  for  whose  advantage  or  disadvantage  a 
thing  is  done  is  put  in  the  dative. 

44.  The  dative  is  used  with  all  words  implying  likeness,  nearness, 
agreement,  and  their  opposites,  union  or  approach.  This  includes  verbs 
of  friendliness  and  hostility. 

45.  The  dative  is  used  to  denote  cause,  manner,  means,  or  instru- 
ment, χράομαι,  use,  is  followed  by  an  instrumental  dative ;  cf.  Lat. 
ut  or. 

46.  The  dative  of  manner  is  used  with  comparatives  to  denote  the 
degree  of  difference.  The  dative  of  manner  occasionally  denotes  speci- 
fication. 

47.  The  dative  without  a  preposition  often  denotes  time  when. 
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48.  The  dative  follows  adjectives  and  adverbs  of  kindred  meaning 
with  verbs  that  take  the  dative. 

49.  The  dative  is  used  witli  the  perfect  and  pluperfect  passive  and 
with  verbal  adjectives  in  t€os  to  express  the  agent. 

50.  The  dative  is  used  to  express  accompaniment. 

SYNTAX   OF   VERBS 

51.  Final  clauses  take  the  subjunctive  after  primary  tenses  and  the 
optative  after  secondary  tenses ;  sometimes,  however,  the  subjunctive  is 
retained  after  secondary  tenses  after  the  analogy  of  indirect  discourse. 

52.  Clauses  introduced  by  μή  after  verbs  of  fearing  take  the  sub- 
junctive after  primary  tenses,  and  the  optative  after  secondary  tenses. 
But  sometimes  the  subjunctive  is  found  after  a  secondary  tense. 

53.  Object  clauses  introduced  by  6iro>s  depending  on  verbs  of  striving 
or  effecting  take  the  future  indicative  after  both  primary  and  secondary 
tenses. 

54.  Indirect  quotations  may  take  οτι  or  a>s  with  a  finite  verb,  or  the 
infinitive,  or  sometimes  the  participle.  Each  tense  of  the  infinitive  or 
participle  in  indirect  discourse  represents  the  tense  of  the  finite  verb  of  the 
direct  form,  the  present  and  perfect  including  the  imperfect  and  pluperfect. 

55.  When  an  indirect  quotation  depends  on  a  verb  that  is  followed 
by  the  infinitive  or  on  one  that  is  followed  by  the  participle,  the  verb 
of  the  direct  discourse  is  changed  to  the  same  tense  of  the  infinitive  or 
participle  (an  αν  of  the  original  being  retained). 

56.  In  an  indirect  quotation  introduced  by  οτι  or  cos,  after  primary 
tenses  a  simple  indicative  is  retained  in  its  mood  and  tense ;  after 
secondary  tenses  the  indicative  is  changed  to  the  same  tense  of  the 
optative,  or  it  may  be  retained  in  the  original  mood  and  tense. 

57.  In  a  complex  sentence  thus  indirectly  quoted  the  leading  verb 
follows  the  above  rule,  but  the  dependent  verbs  after  primary  tenses 
retain  the  original  mood  and  tense ;  after  secondary  tenses  they  may 
change  to  the  same  tense  of  the  optative  or  retain  the  original  mood 
and  tense.  Secondary  tenses  of  the  indicative  and  optatives  are  not 
changed. 

58.  Particular  Conditions.  —  In  a  simple  present  or  past  condition 
implying  nothing  as  to  fulfillment  the  tenses  of  the  indicative  are  used. 

59.  Unreal  Conditions.  —  In  a  present  or  past  condition  implying 
that  the  supposition  is  not  fulfilled  the  secondary  tenses  of  the  indica- 
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tive  are  used,  and  the  apodosis  has  the  adverb  αν.     Here  the  imperfect 
refers  to  present  time,  the  aorist  (and  rare  pluperfect)  refers  to  past  time. 

60.  Vivid  Future  Conditions.  —  In  a  future  condition  distinctly  and 
vividly  stated  the  protasis  has  lav  (αν  or  ήν)  with  the  subjunctive ;  the 
apodosis,  some  form  referring  to  future  time. 

61.  Vague  Future  Conditions.  —  In  a  future  condition  in  a  less  dis- 
tinct and  vivid  form  the  protasis  has  the  optative  with  et,  the  apodosis 
the  optative  with  αν. 

62.  General  Conditions.  —  In  general  suppositions  referring  to  pres- 
ent time  the  protasis  has  the  subjunctive  with  €av ;  the  apodosis,  some 
form  denoting  repetition  in  present  time.  Past  general  suppositions 
have  the  optative  with  d  in  the  protasis;  some  form  denoting  past 
repetition  in  the  apodosis. 

63.  Sometimes  the  protasis  of  a  condition  is  not  expressed  in  the 
regular  form  with  ci  or  lav,  but  is  contained  in  a  participle  or  implied 
in  an  adverb  or  some  other  part  of  the  sentence. 

64.  The  potential  optative  with  αν  is  used  to  express  a  future  action 
dependent  upon  circumstances  or  contingencies. 

65.  Wishes.  —  When  a  wish  refers  to  the  future,  it  is  expressed  by 
the  optative  with  or  without  €Ϊ0€  or  d  γαρ,  oh  that. 

66.  When  a  wish  refers  to  the  present  or  the  past,  and  it  is  implied 
that  its  object  is  not  or  was  not  attained,  the  secondary  tenses  of  the 
indicative  are  used  with  €Ϊ0€  or  €l  γαρ,  which  cannot  be  omitted. 

67.  The  infinitive  with  the  article  may  be  the  subject  or  object  of  a 
verb,  may  depend  upon  a  preposition,  or  stand  in  most  of  the  construc- 
tions belonging  to  nouns. 

68.  The  participle  may  be  used  with  the  article  like  an  attributive 
adjective  (attributive  participle)  or  may  take  the  place  of  an  omitted 
noun  (substantive  participle). 

69.  The  participle  may  express  some  circumstance  in  relation  to  the 
leading  verb,  as  time,  cause,  manner,  means,  purpose,  condition,  con- 
cession, attendant  circumstances •.  This  is  called  the  circumstantial 
participle.     See  also  Genitive  Absolute. 

70.  The  participle  may  be  used  to  limit  or  supplement  the  meaning 
of  certain  verbs,  especially  those  meaning  to  begin,  continue,  cease,  re- 
pent, be  pleased  ox  displeased,  be  asha?ned  (supplementary  participle). 

71.  The  supplementary  participle  of  indirect  discourse  is  found  after 
verbs  meaning  to  see,  hear,  know?  learn,  remember,  forget,  show,  appear y 
and  άγγ&λω,  announce, 


TABLES    OF    DECLENSION    AND 
CONJUGATION 


NOUNS 


67< 

). 

O-Declension 

λόγος,  0; 

,       δούλος,  ι 

b.       άνθρωπος,  ό. 

στρατηγός,  ό, 

δώρον,  τό, 

word 

slave 

man 
Singular 

general 

g¥t 

N. 

λόγος 

δούλος 

άνθρωπος 

στρατηγός 

δώρον 

G. 

λόγου 

δούλου 

ανθρώπου 

στρατηγού 

δώρου 

D. 

λόγω 

δούλω 

άνθρώπω 

στρατηγώ 

δώρω 

A. 

λόγον 

δοΰλον 

άνθρωπο  ν 

στρατηγόν 

δώρον 

V. 

λόγ€ 

δοΰλ€ 

άνθρωπ€ 
*DUAL 

στρατηγέ 

δώρον 

[n.a.v 

.  λόγω 

δούλω 

άνθρώπω 

στρατηγώ 

δώρων] 

[g.d. 

λόγοιν 

δούλοιν 

άνθρώποιν 
Plural 

στρατηγοϊν 

δώροιν] 

N.V. 

λόγοι 

δούλοι 

άνθρωποι 

στρατηγοί 

δώρα 

G. 

λόγων 

δούλων 

ανθρώπων 

στρατηγών 

δώρων 

D. 

λόγοις 

δούλοις 

άνθρώποις 

στρατηγοΐς 

δώροις 

A. 

λόγους 

δούλους 

ανθρώπους 

στρατηγούς 

δώρα 

671. 

Α-Declension,  Feminine 

α   —     t 

ωρα,  η, 

άκρα,  ή,      ] 

Μούσα,  ή,     σ-κηνή,  ή,      γέφυρα,  ή, 

άμαξα,  ή, 

season 

height 

Muse            tent 
Singular 

bridge 

wagon 

N.V. 

V       mm 

ωρα 

άκρα 

Μοΰσ-α            σκηνή 

γέφυρα 

άμαξα 

G. 

ώρας 

άκρας 

Μούσης          σκηνής 

γ€φϋρας 

αμάξης 

D. 

ωρα 

άκρα 

Μούση             σκηνή 

γέφυρα 

άμάξη 

A. 

ώραν 

άκραν 

Μουσαν          σκηνήν 
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γέφΰραν 

άμαξαν 
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*DUAL 

[n.a.v. 

ώρα 

άκρα 

Μούσα 

σκηνα 

γ€φΰρα 

άμαξα] 

[g.d. 

ώραιν 

άκραιν 

Μούσαιν 

σκηναΐν 

γίφΰραιν 

άμάξαιν] 

Plural 

N.V. 

ώραι 

άκραι 

Mov<rai 

σκηναί 

γέφϋραι 

άμαξαι 

G. 

ωρών 

ακρών 

Μουσών 

σκηνών 

γεφυρών 

αμαξών 

D. 

ώραις 

ακραις 

Μούσαις 

σκηναΐς 

γεφΰραις 

άμάξαις 

A. 

ώρας 

άκρας 

Μούσας 

σκηνας 

γέφυρας 

άμαξας 

672 

># 

A-Declension, 

Masculine 

νεανίας,  < 

°, 

πολίτης,  ό. 

μαθητής, 

ό, 

σατράπης,  ό, 

young  man 

citizen 

pupil 

satrap 

Singular 

N. 

veavias 

πολίτης 

μαθητής 

σατράπης 

G. 

vedviov 

πολίτου 

μαθητού 

σατράπου 

D. 

veavia 

πολίτη 

μαθητή 

σατράπη 

A. 

vedvidv 

πολίτη  ν 

μαθητήν 

σατράπην 

V. 

vedvid 

πολίτα 

μαθητά 

σατράπη 

*DUAL 

[n.a.v. 

.  veavia 

πολίτα 

μαθητά 

σατράπα] 

[g.d. 

veaviaiv 

πολίταιν 

μαθηταΐν 

σατράπαιν] 

Plural 

N.V. 

vedviai 

πολϊται 

μαθηταί 

σατράπαι 

G. 

vedvicov 

Ίτολϊτών 

μαθητών 

σατραπών 

D. 

vedvicus 

πολίταις 

μαθηταΐς 

σατράπαις 

A. 

vcavtas 

πολίτας 

μαθητίς 

σατράπας 

673• 


Consonant  Declension — Palatals  and  Labials 


φύλαξ,  ό, 

διώρυξ,  ή, 

κήρυξ,  ό, 

guard 

canal 

Singular 

herald 

N.V. 

φύλαξ 

διώρυξ 

κήρυξ 

G. 

φύλακος 

διώρυχος 

κήρΰκος 

D. 

φύλακι 

διώρυχι 

κήρϋκι 

A. 

φύλακα 

διώρυχα 

κήρυκα 

κλώψ,  ό, 

thief 

κλώψ 
κλωπός 

κλωπί 
κλώπα 
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*DUAL 

[n.a.v. 

φύ\ακ€ 

8ιώρυ\€ 

κήρυκ€ 

κλώιτ€] 

[g.d. 

φυλάκοιν 

διωρύχοιν 

κηρυκοιν 

κλωποΐν] 

Plural 

N.V. 

φύλακ€ς 

8ιώρυ\€ς 

κήρϋκ€ς 

κλώιτ€ς 

G. 

φυλάκων 

διωρύχων 

κηρύκων 

κλωιτών 

D. 

φύλαξι 

διώρυξι 

κήρϋξι 

κλωψί 

A. 

φύλακας 

διώρυχας 

κήρυκας 

κλώπας 

674 

Linguals 

νυΙ>  ή> 

ορνϊς,  ό,  ή, 

έλιτίς,  ή, 

λέων. 

σώμα.  τό, 

night 

bird 

hope 
Singular 

lion 

body 

N. 

νύξ 

ορνϊς 

Ιλιτίς 

λέων 

σ-ώμα 

G. 

νυκτός 

όρνιθος 

ελπίδος 

λέοντος 

ο-ώματος 

D. 

νυκτί 

δρνϊθι 

Ιλττίδι 

λέοντι 

σώματι 

A. 

νύκτα 

ορνϊν 

ελπίδα 

λέοντα 

σώμα 

V. 

νύξ 

ό'ρνϊς 

4 

έλπί 
*DUAL 

λέον 

σώμα 

[N.A.V. 

νύκτ€ 

Ορνΐ06 

4λττίδ€ 

λέοντ€ 

σώματ€] 

[g.d. 

νυκτοΐν 

ορνίθοιν 

έλπίδοιν 

λ€Οντοιν 

σωμάτοιν] 

Plural 

N.V. 

νύκτ€ς 

6ρνϊθ<ς 

4λΐΓΐδ€ς 

λέοντ€ς 

σώματα 

G. 

νυκτών 

ορνίθων 

ελπίδων 

λ€Οντ 

ων 

σωμάτων 

D. 

νυξι 

ορνϊσι 

Ιλπίσι 

λέουσι 

σώμασι 

A. 

νύκτας 

όρνιθας 

ελπίδας 

λέοντας 

σώματα 

675 

. 

Liquid  and  Syncopated  Nouns 

ήγ€μών,  ό, 

άγων,  ό,   ρήτωρ,  6,   μήν,  ό, 

πατήρ,  ό, 

μήτηρ, 

ή,  άνήρ,  ό. 

leader 

contest     orator     month 

father 

77ΐ other       ma7i 

Singular 

N. 

ήγ€μών 

άγων          ρή' 

Γωρ         μήν 

πατήρ 

μήτηρ 

άνήρ 

G. 

ήγ€μόνος 

αγώνος      ρήτορος      μηνός 

πατρός 

μητρός 

ανδρός 

D. 

ήγ€μόνι 

άγώνι        ρή• 

ropi        μηνί 

πατρί 

μητρί 

άνδρί 

A. 

ήγ€μόνα 

αγώνα       ρήτορα       μήνα 

πατέρα 

μητέρα 

άνδρα 

V. 

ήγ€μών 

άγων          ρήτορ          μήν 

πάτ€ρ 

μήτίρ 

άν€ρ 
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*DUAL 

[N.A.V.  ή•γ€μόν€        άγών€        ρήτορ€        μήν€  ιτατέρ€  μητέρ€  avSpe] 

[G.D.       ήγ€μόνοιν    άγώνοιν    ρητόροιν    μηνοϊν  ττατέροιν  μητέροιν  άνδροΐν] 

Plural 

N.V.         ήγ€μόν€ς       άγών€ς      ρήτορ€ς      μήν€ς  ιτατέρ€ς  μητέρ€ς  άνδρ€ς 

G.  ή"γ€μόνων     αγώνων     ρητόρων     μηνών  πατέρων  μητέρων  ανδρών 

D.  ήγ€μόσι        ά-γώσι        ρήτορσι     μησί  ττατράσι  μητράσι  άνδράσι 

Α.  ήγ€μόνας     αγώνας     ρήτορας     μήνας  ιτατέρας  μητέρας  αν  Spas 


676 

ι. 

Stems  in  Σ 

γένος,  τό, 

Σωκράτης,  ό, 

κ  peas,  τό. 

birth 

Socrates 
Singular 

flesh 

Ν. 

■γένος 

Σωκράτης 

κρέας 

G. 

γένους  (yeveos) 

Σωκράτους  (2ωκράτεος) 

κρέως    (κρεαος) 

D. 

•y€V€i     (y/vct) 

Σωκράτ€ΐ     (Σωκράτύ) 

κρέαι    (κρέαϊ) 

Α. 

7€VOS 

Σωκράτη      (2ωκβάτεα) 

κρέας 

V. 

7€VOS 

Σώκρατ€ς 
*DUAL 

κρέας 

[N.A.V. 

■y€V€i     (yeVee)] 

κρέα     (κρεαε) 

[G.D. 

-γ€νοϊν  (yeveotv)] 

κρ€ων   (κρεάοιν) 

Plural 

N.A.V. 

•γένη      (yeVea) 

κρέα     (κρεαα) 

G. 

γ€νέων,  γ€νών 

κρ€ών   (κρεάων) 

D. 

*γέν€σι 

κρέασι 

677 

Nouns  in  ΙΣ  and  ΕΥΣ 

ιτόλις,  ή, 

•π-ήχυς,  ό,              άστυ,  τό, 

βασιλ€ύς,  ό. 

city 

cubit                   city 
Singular 

king 

Ν. 

ιτόλις 

ιτήχυς                    άστυ 

βασιλ€ΰς 

G. 

ιτόλ€ως 

ττήχ6ως                  ά<ττ€ως 

βασιλέως 

D. 

iroXci  (πόλεϊ) 

ιτήχ6ΐ  (πήχύ)    ά<ττ€ΐ  (αστύ) 

βασιλ€ί  (βασίλεϊ) 

Α. 

ττόλιν 

ττήχυν                   άστυ 

βασιλέα 

V. 

-ττόλι 

ττήχυ                     άστυ 

βασιλ€υ 

248 


A  GREEK   PRIMER 


*Dual 


[n.a.v. 
[g.d. 

N.V. 
G. 
D. 
A. 


1ΓΟλ€€ 
ΙΓολέοΐν 


ττηχ€€ 
ιτηχ€θΐν 


βα<τιλ€€] 
βασιλέοιν] 


Plural 
iroXcis  (7τόλ€€9)  infjxcis  (πήχ€€ς)  άστη  (αστ€α)  βασιλ€Ϊδ  (βασιλέες) 
ττόλ€ων  •π•ήχ€ων  αστ€ων  βασιλέων 

ΐΓΟλ€<Γΐ  ιτήχ€σι  αστ€σι  βασιλ€υσι 

πόλ€ΐ$  ττήχ€ΐ$  άστη  (άστεα)  βασιλέα^ 


678. 


Stems  in  Digamma 


βο**>  ό,  ή, 

7pai)s,  ή, 

ναΰ$,  ή, 

ols,  ό,  ή, 

OX,  cow 

old  woman 

Singular 

ship 

sheep 

Ν. 

βοΰς 

γ  pais 

ναΰ$ 

οΐς 

G. 

βοός 

Ύραό$ 

νίώς 

OLOS 

D. 

βοΐ 

7ραΐ 

νηί 

oil 

Α. 

βουν 

γραυν 

ναΰν 

οΐν 

V. 

βοΰ 

γραΰ 

*DUAL 

ναΰ 

οΐ 

[n.a.v 

.    βθ€ 

Ύρα€ 

νή€ 

0Ϊ€] 

[gd. 

βοοΐν 

γραοϊν 

Plural 

V€01V 

otoiv] 

N.V. 

βθ€$ 

"Ypaes 

Vf|€S 

otes 

G. 

βοών 

Ύραών 

ν€ών 

οίων 

D. 

βουσ-C 

γραυσί 

ναυσ-C 

οίσί 

A. 

βοΰε 

Ύραΰς 

ναΰ$ 

ots 

679• 


Contract  Nouns  in  0  and  A 


νου$ 

ο, 

οστό  υ  ν 

το, 

μνα,  η, 

mind 

bone 

mina 

Singular 

♦ 

N. 

(νόος) 

νοΰ$ 

(οστίον) 

οστοΰν 

(μνάά)          μνά 

G. 

(νόον) 

νου 

(οστίον) 

6στοΰ 

(μι/άα?)       μνας 

D. 

(νόω) 

νω 

(οστίω) 

όστω 

(μνάα)         μν£ 

A. 

(νόον) 

νουν 

(οστίον) 

οστό  υ  ν 

(μνάάν)       μνάν 
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Plural 

Ν. 

(vool)       vot 

[όστεα)        οστά 

(μ,νάαι) 

μναι 

G. 

(γόων)      νών 

[οστίων)      οστών 

(/χναών) 

μνών 

D. 

(ι/dots)      vois 

[οστίοις)     όστοϊς 

(pvaats) 

μναΐς 

Α. 

(νόονς)     νού« 

[οστία)        6σ*τά 

(ρ,νάας) 

μνάς 

V. 

(vool)        vot 

^όστ€α)        οστά 

(μνάαι) 

μναι 

Ύή> 

ή? 

Έρμης 

°> 

land 

Hermes 

Singular 

Ν. 

(yea) 

Ύή 

(βΕρ/Λ€άς) 

Έρμης 

G. 

(y&) 

γήδ 

(Έρ/Λ€ου) 

Έρμου 

D. 

(yh) 

ΎΤΙ 

(Έρ/xea) 

Έρμη 

Α. 

(yedv) 

γήν 

(Έρμ 

£άν) 

Έρμήν 

V. 

(yea) 

Ύή 

(Ερμ. 

ία) 

Έρμη 

Plural 

N.V. 

(Έρ/χ 

ecu) 

Έρμαΐ 

G. 

(  Ερμ,εών) 

Έρμων 

D. 

(Έρ/ι,εαις) 

Έρμαΐς 

A. 

(ΈΡ/* 

ea?) 

Έρμάς 

680 

. 

Irregular  Nouns 

γυνή,  ή, 

δόρυ,  τό, 

ϋως,  ή, 

Ζ€υς?  ό, 

Ιχθύς,  ό, 

κύων,  ό?  ή, 

woman 

spear 

dawn 
Singular 

Zeus 

fish 

dog 

N. 

•γυνή 

δόρυ 

■ι 
€ως 

Ζ€υς 

Ιχθύς 

κύων 

G. 

γυναικός 

δόρατος 

€ω 

Διός 

Ιχθύος 

κυνός 

D. 

γυναικί 

δόρατι 

U 

Διί 

Ιχθύϊ 

κυνί 

A. 

γυναίκα 

δόρυ 

ϊω 

Δία 

ίχθΰν 

κύνα 

V. 

γύναι 

δόρυ 

€ως 
*DUAL 

Zcv 

ίχθΰ 

κύον 

[n.a.v. 

γυναικ€ 

δόρατ€ 

Ι» 

1Χθύ€ 

κύν€] 

[g.d. 

γυναικοιν 

δοράτοιν          €ων 

Ιχθύοιν 

κυνοίν] 

Plural 

N.V. 

γυναΐκ€ς 

δόρατα 

€'ω 

1χθυ€ς 

κύν€ς 

G. 

γυναικών 

δοράτων           ίίων 

Ιχθύων 

κυνών 

D. 

γυναιξί 

δόρασΊ 

€ως 

Ιχθύσι 

κυσί 

A. 

γυναίκας 

δόρατα 

€ως 

Ιχθΰς 

κύνας 
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ους,  τό,   παις,  0,  ή,  πυρ, 

τό,                 τριήρης,  ή, 

ύδωρ,  tc 

>>    Χ€ίΡ>ή> 

< 

far 

child        firt 

?                   trireme 
Singular 

water 

hand 

Ν. 

ους 

παις          πυρ 

τριήρης 

ύδωρ 

Χ"Ρ 

G. 

ώτός 

παιδός      πυρός     τριήρους  (for  τρίήρε-ος 

)    ύδατος 

Χ€ΐρός 

D. 

ώτί 

τταιδί        πυρί 

τριήρ€ΐ      (for  τριήρε-ϊ) 

υδατι 

χ€ΐρί 

A. 

ους 

τταϊδα       πυρ 

τριήρη       (for  τρίηρξ,-α) 

ύδωρ 

χ€ΐρα 

V. 

9 
ους 

παί           πυρ 

τριήρ€ς 
*DUAL 

ύδωρ 

Χ"Ρ 

[n.a.v. 

ωτ€ 

παΐδ€        πΰρ€ 

τριήρ€ΐ      (for  Tptrjpe-e) 

υδατε 

Χ«φ€] 

[g.d. 

ώτοϊν 

παίδοιν    πυροΐν   τριήροιν  (for  τριηρί-οιι 

')   ύδάτοιν 

\cpoiv] 

Plural 

N. 

ώτα 

παΐδ€ς      πυρά 

τριήρ€ΐς    (for  τριήρε-ες 

)    ύδατα 

χ€ίΡ€ς 

G. 

ώτων 

παίδων     ιτυρών    τριηρών   (for  τρίηρζ-ων 

)    υδάτων 

χ€ΐρών 

D. 

ώσ-ί 

παισί       ιτυροΐς                  τριήρ€σ*ι 

υδασΊ 

χ€Ρ(τί 

A. 

ωτα 

παιδας     πυρά 

τριήρ€ΐς 
ADJECTIVES 

ύδατα 

χ€ϊρας 

68l 

Adjectives 

of  the  Vowel  Declension 

αγαθός,  good 

φίλιος,  friendly 

Singular 

Μ. 

F. 

Ν.                                 M. 

F. 

Ν. 

N. 

άγαθό< 

5        αγαθή 

αγαθόν                     φίλιος 

φιλία 

φίλιον 

G. 

αγαθού       αγαθής 

αγαθού                     φίλιου 

φιλίας 

φιλίου 

D. 

άγαθώ 

αγαθή 

άγαθώ                       φιλίω 

φιλία 

φιλίω 

A. 

αγαθόν       αγαθή  ν 

αγαθόν                     φίλιο  ν 

φιλίαν 

φίλιον 

V. 

αγαθέ 

αγαθή 

αγαθόν                    φίλΐ€ 
*DUAL 

φιλία 

φίλιον 

[n.a.v. 

άγαθώ 

αγαθά 

άγαθώ                      φιλίω 

φιλία 

φιλίω] 

[g.d. 

αγαθοί 

iv      άγαθαΐν 

άγαθοΐν                  φιλίοιν 
Plural 

φιλίαιν 

φιλίοιν] 

N.V. 

αγαθοί 

άγαθαί 

αγαθά                      φίλιοι 

φίλιαι 

φίλια 

G. 

αγαθών       αγαθών 

αγαθών                    φιλίων 

φιλίων 

φιλίων 

D. 

άγαθοΐς      άγαθαϊς 

άγαθοΐς                   φιλίοις 

φιλίαις 

φιλίοις 

A. 

αγαθοί 

ύς      άγαθας 

αγαθά                       φίλιους 

φιλίας 

φίλια 
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682. 


Consonant  Declension 


€υ8αιμων,  prosperous 

ήδί 

ων,  comparative  of  ηδύς,  sweet 

Singular 

M.  AND  F. 

Ν. 

Μ.  AND  F. 

Ν. 

N. 

ευδαίμων 

€υδαιμον 

ήδΐων 

ήδΐον 

G. 

€υδαίμονος 

€υδαίμονος 

ήδίονος 

ήδΐονος 

D. 

€υδαίμ.ονι 

€υδα(μονι 

ήδΐον  ι 

ήδίονι 

A. 

€υδαίμονα 

€υδαιμον 

ήδίονα    (ήδίω) 

ήδΐον 

V. 

€\ίδαιμον 

€υδαιμον 

*DUAL 

ήδΐον 

ήδΐον 

[n.a.v. 

€υδαίμον€ 

€υδαίμον€ 

ήδΐονί 

ήδίονε] 

[g.d. 

εύδαιμόνοιν 

€υδαιμόνοιν 

Plural 

ήδϊόνοιν 

ήδϊόνοιν] 

N.V. 

€ύδαίμον€ς 

€υδαίμονα 

ήδίον€5    (ήδίους) 

ήδίονα  (ήδίω) 

G. 

€υδαιμόνων 

€υδαιμόνων 

ήδϊόνων 

ήδϊόνων 

D. 

€υδαίμο(Γΐ 

€υδαίμοσ*ι 

ήδίοοΓΐ 

ήδίοο-ι 

A. 

εύδαίμονας 

€υδαίμονα 

ήδίονας  (ήδίους) 

ήδίονα  (ήδίω) 

-     αληθής,  true 

Singular 

m.  and  f. 

Ν. 

Ν. 
Go 
D. 
Α. 
V. 

αληθής 
αληθούς     (άλτ^έος) 
άληθ€ΐ        (άληθεϊ) 
αληθή         (άληθεα) 

αληθές 

*DUAL 

αληθές 
αληθούς     (άληθεος) 
άληθ€ΐ        (άληθεί) 

αληθές 

αληθές 

[N.A.V. 

[g.d. 

άληθ€Ϊ        (άληθεε) 
άληθοιν      (άληθεοιν) 

Plural 

άληθ€ΐ        (άληθεε) 
άληθοιν      (άληθέοίν) 

N.V. 
G. 
D. 
A. 

άληθ€ΐς      (άληθεες) 
αληθών       (άληθέων) 

άληθέσ-ι 

αληθ€ΐς 

αληθή         (άληθεά) 
αληθών       (άληθέων) 

άληθέσ-ι 
αληθή         (άληθεα) 
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683.  Consonant  (ντ)  and  A- 

\api€is,  graceful 

Singular 

m.  F.  N. 

N.  \ap(€is  χαρί€σσα  χαρΐ€ν 

G.  \api€VTOs  χαρΐ€σση$  xapt€VTOS 

D.  χαρίεντι  χαρΐ€σση  χαρΐ€ντι 

Α.  χαρΐ€ντα  χαρίεσσαν  χαρΐ€ν 

ν.  χαρΐ€ν  χαρί€<τοτα  χαρΐ€ν 

*DUAL 

[N.A.V.  χαρΐ€ντ€       χαρΐ€<Γ<τα      χαρΐ€ντ€ 
[G.D.       χαρΐ€ντοιν  χαρΐ€σσαιν  χαρΐ€ντοιν 

Plural 

Ν. V.  xapUvT€s  χαρΐ€σσαι  χαρίεντα 

G.  χαρΐ€ντων  χαράσσων  χαρΐ€ντων 

D.  χαρύσι  χαρΐ€σσαι$  χαρΐ€σι 

Α.  xapCcvTas  χαρι^σσάβ  χαρί€ντα 


Declensions 

άκων,  unwilling 

Μ.                  F.  Ν. 

άκων          άκουσα  άκον 

axovTos     άκούση$  aKOVTos 

άκοντι       άκούση  άκοντι 

άκοντα      άκουσαν  άκον 

άκον          άκουσα  άκον 


άκοντ€       άκουσα      cLkovtc] 
άκόντοιν  άκούσαιν  άκόντοιν] 


dKOVTes  άκουσαι  άκοντα 

ακόντων  άκουσών  ακόντων 

άκουσι  άκούσαι$  άκουσι 

άκοντας  άκουσα  άκοντα 


Ικών,  willing 


iras?  all 


N.V. 
G. 
D. 
Α. 


Μ. 
Ικών 

6KOVTOS 
6KOVTI 

Ικόντα 


[N.A.V.    €KOVT€ 

[G.D.      Ικόντοιν 


F. 
Ικοΰσα 
Ικούση$ 
Ικούση 
Ικοΰσαν 


€κουσα 
Ικούσαιν 


N.V.  Ikovtcs  Ικοΰσαι 

G.  Ικόντων  Ικουσών 

D.  Ικοΰσι  Ικούσαι$ 

Α.  Ικόντα?  Ικούσάς 


Singular 

Ν. 

€ΚΟν 

Ikovtos 
Ικόντι 

€ΚΟν 

*Dual 

€KOVT€] 

Ικόντοιν] 

Plural 

Ικόντα 
Ικόντων 
Ικοΰσι 
Ικόντα 


Μ.                 F.  Ν. 

iras            ττάσα  ττάν 

iravTOs      irao~qs  iravTOs 
τταση 


τταντι 
ιτάντα 


ττασαν 


τταντί 
ττάν 


ιτάντ€$  πάσαι  πάντα 

ττάντων  ττασών  ιτάντων 

ιτάσι  ττασαι?  ττάσι 

iravTas  ιτασα$  ιτάντα 
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684•          Consonant 

(υ  and  αν)  and  A-Declensions 

ηδύς. 

,  sweet 

μέλας,  black 

Singular 

Μ. 

F. 

Ν. 

Μ. 

F. 

Ν. 

Ν.             ηδύς 

ήδ€ΐα 

ηδύ 

μέλας 

μέλαινα 

μέλαν 

G.              ήδέος 

ηδείας 

ήδέος 

μέλανος 

μελαίνης 

μέλανος 

D.        ήδεί  (ηδύ) 

ηδεία 

ήδεϊ  (η8ίϊ) 

μέλανι 

μελαίνη 

μέλανι 

Α.              ηδύ  ν 

ήδείαν 

ηδύ 

μέλανα 

μέλαιναν 

μέλαν 

V.              ηδύ 

ηδεία 

ηδύ 

*DUAL 

μέλαν 

μέλαινα 

μέλαν 

[N.A.V.  ήδέε 

ηδεία 

ήδέε 

μέλαν€ 

μέλαινα 

μέλανε] 

[G.D.       ήδέοιν 

ήδείαιν 

ήδέοιν 

Plural 

μελάνοιν 

μ€λαίναιν 

μελανό  ι  ν] 

Ν.  v.    T)8€ts  (ήδέες 

)  ήδεΐαι 

ηδέα 

μέλανες 

μέλαιναι 

μέλανα 

G.             ηδέων 

ήδ€ΐών 

ηδέων 

μελάνων 

μελαίνων 

μελάνων 

D.             ήδέοτι 

ήδείαις 

ήδέθ"1 

μέλασ-ι 

μελαίναις 

μέλασ-ι 

Α.              ήδεΐ$ 

ηδείας 

ηδέα 

μέλανας 

μέλαινας 

μέλανα 

685- 


Irregular  Adjectives 


μέγας,  large 


πτολύς,  much,  many 


Singular 

M. 

F. 

Ν. 

Μ. 

F. 

Ν. 

Ν. 

μέγας 

μεγάλη 

μέγα 

ττολύς 

ττολλή 

Ίτολύ 

G. 

μεγάλου 

μεγάλης 

μεγάλου 

Ίτολλού 

ττολλής 

ττολλου 

D. 

μεγάλω 

μεγάλη 

μεγάλω 

ιτολλω 

ττολλη 

ιτολλω 

Α. 

μέγαν 

μεγάλην 

μέγα 

ιτολύν 

ττολλήν 

ίτολύ 

V. 

μεγάλε 

μεγάλη 

μέγα 

*Dual 

ΊΓΟλύ 

ττολλή 

ίτολύ 

[n.a.v. 

μεγάλω 

μεγάλα 

μεγάλω] 

[g.d. 

μεγάλο  ιν 

μεγάλαιν 

μεγάλοιν] 

Plural 

N.V. 

μεγάλοι 

μεγάλαι 

μεγάλα 

ΊΓολλοί 

ττολλα( 

ττολλά 

G. 

μεγάλων 

μεγάλων 

μεγάλων 

ΐΓολλών 

Ίτολλών 

ιτολλών 

D. 

μεγάλο  ις 

μεγάλαις 

μεγάλοις 

ττολλοίς 

Ίτολλαΐς 

ιτολλοΐς 

A. 

μεγάλους 

μεγάλας 

μεγάλα 

πολλούς 

•ιτολλας 

ττολλά 
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686. 


Contracted  Adjectives 

ap-yvpous,  of  silver 

Singular 


m.  F. 

άργυροΰ$  (άργυρεο^)  αργυρά  (άργυρίά) 

αργυρού  (αργυρίου)  άργυρά$  (άργυρίας) 

άργυρώ  (άργυρίω)  αργυρά  (άργυρία) 

άργυροΰν  (apyvpeov)  άργυράν  (άργυρίάν) 

*DUAL 

[n.A.  άργυρώ     (άργυρίω)  αργυρά     (άργυρία) 

[G.D.  άργυροι  ν  (άργυρίοιν)  άργυραϊν  (άργυρίαιν) 


N. 
G. 
D. 
A. 


N. 


N. 
G. 
D. 
A. 


Plural 

άργυροι    (άργυρεοι)  άργυραΐ    (άργυρεαι) 

αργυρών  (αργυρίων)  αργυρών  (αργυρίων) 

άργυροϊ$  (αργυρίου)  άργυραΐ  (άργυρίαίς) 

άργυροΰβ  (αργυρίου?)  άργυρά$    (άργυρίάς) 


άργυροΰν  (άργύρεον) 
αργυρού  (αργυρίου) 
άργυρώ  (άργυρίω) 
άργυροΰν  (άργύρεον) 


άργυρώ      (άργυρίω)~\ 
άργυροΐν  (άργυρίοιν)~\ 


αργυρά      (άργύρεα) 
αργυρών   (αργυρίων) 
άργυροΐ$  (άργυρίοις) 
αργυρά      (άργυρεα) 


Μ. 


Ν.  χρϋ"σοΰ$  (χρϋσεος) 

G.  χρϋσ-οΰ     (χρϋσίου) 

D.  χρϋσ-ώ      (χρϋσίω) 

Α.  χρϋσοΰν  (χρυσεον) 


χρυσοΰ$,  golden 
Singular 
f. 
χρϋσ-ή       (χρϋσίά) 
χρϋοτήε    (χρϋσίάς) 

χρϋσήν    (χρϋσίάν) 

♦Dual 

[n.A.  χρϋσώ      (χρϋσίω)        χρυσά      (χρϋσίά) 
[G.D.  χρΰσοϊν   (χρϋσίοιν)      χρΰσαϊν  (χρϋσίαιν) 

Plural 

Ν.  χρυσοί     (χρυσεοι)  χρΰσαΐ     (χρυσεαι) 

G.  χρϋσ-ών    (χρϋσίων)  χρΰσ-ών    (χρϋσίων) 

D.  χρϋσοΐδ    (χρϋσίοις)  χρϋσ-αί$   (χρϋσίαις) 

Α.  χρΰσοΰ$  (χρϋσίους)  χρϋσά$     (χρϋσίάς) 


χρϋσοΰν   (χρυσεον) 
χρϋσοΰ     (χρϋσίου) 
χρΰσώ       (χρϋσεω) 
χρΰσοΰν  (χρυσεον) 


χρυσώ       (χρϋσίω)"] 
χρΰσοϊν    (χρϋσεοίν)"] 


χρυσά  (χρυσεα) 

χρυσών  (χρϋσίων) 

χρΰσοΐ$  (χρϋσίοις) 

χρυσά  (χρυσεα) 


Μ. 
Ν.  clirXovs     (άπλόος) 

G.  άττλοΰ       (άπλόον) 

D.  άιτλω        (άπλόω) 

Α.  άιτλοΰν    (άπλόον) 


[Ν.  Α.      άιτλώ        (άπλόω) 
[G.D.      άττλοΐν     (άπλόοιν) 


Ν.  απλοί  (άπλόοι) 

G.  άττλών  (άπλόων) 

D.  άττλοί$  (άπλόους) 

Α.  άττλοΰ$  (άπλόονς) 
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άττλοΰ$,  simple 

Singular 

f. 

Ν. 

άττλή         (άπλόη) 
άττλή$      (απλούς) 
άιτλη         (άπλό^) 
άττλή  ν      (άπλο^) 

άιτλοΰν 
άττλοΰ 
άττλώ 
άιτλοΰν 

(άπλόον) 
(άπλόον) 
(άπλοω) 
(άπλόον) 

*DUAL 

άττλά        (άπλοά) 
άττλαίν     (άπλόαιν) 

άιτλώ 
άττλοϊν 

(άπλόω)~\ 
(άπλόοίν)] 

Plural 

άττλαι  (άπλόαί) 

άττλών  (  άπλόων) 

άττλαι  (άπλοαις) 

άττλά$  (άπλόάς) 


άττλά  (άπλόα) 

άττλών  (άπλόων) 

άιτλοΐδ  (άπλόοι?) 

άττλά  (άπλόα) 


687•  Participles 

λΰων,  loosing 


Ω-Verbs 

λΰσ-as,  having  loosed 


Singular 


μ.       F.      Ν. 

N.V.    λυων  λυουσ-α  λΰον 

G.      λΰοντοΞ  λϋούσ-ης  λυοντο$ 

D.      λυοντι  λϋούσ-η  λϋοντι 

Α.     λϋοντα  λϋουσ-αν  λΰον 


Μ.         F.        Ν. 

λϋσ-as  λϋσ-αο-α  λΰσ-αν 

λυσ-αντο5  λϋ<τασ-η$  λϋσ-avTos 

λϋσ-αντι  λϋσ-ασ-η  λυσ-αντι 

λϋσ-αντα  λυσ-α<ταν  λΰσ-αν 


*DUAL 

[n.A.V.  λυοντ€       λΰοΰσ-α       λυοντ€  λΰ<ταντ€  λϋσ-ασ-α      λυσ*αντ€] 

[G.D.       λϋόντοιν  λϋού<ταιν  λϋόντοιν  λϋσάντοιν  λϋσ-ασ-αιν  λϋ<τάντοιν] 

Plural 

N.V.         λΰοντ€β     λϋουσαι     λϋοντα  λυσ-avTCS  λυσ-ασαι     λϋσ-αντα 

G.  λνόντων    λϋουσών     λϋόντων  λϋσ-άντων  λϋσ-ασ-ών    λϋσ-άντων 

D.  λΰουσ-ι      λϋούσ-ais    λυουσ-t  λυσ-ασ-ι  λΰ<τασ*αι$   λϋσ-α<τι 

Α.  λϋοντα$    λϋούσ-as     λϋοντα  λυσ-αντα$  λϋσασ-as     λυσ-αντα 
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XcXvkws,  having  loosed 


λυθ€($,  loosed 


Singular 

M.                     F.                     N.                    M.                      F.  N. 

N.V.        λ€λυκώ$       λ€λυκυια     XcXvkos          \v0€ts  λυθ€Ϊσ-α  λυθέν 

G.            XcXvkotos   λ€λυκυ£ας   λ€λυκότος      λυθ€ντο$  λυθβίςτηε  XvOcvtos 

D.            λ€λυκότι      λ€λυκυια     λ€λυκότι        λυθ€ντι  \u0€lctt]  λυθ^ντι 

Α.           λ€λυκότα    λ€λυκυΐαν   λ(λυκό$          λυθέντα  λυθ€Ϊσαν  λυθ€ν 

*DUAL 

[N.A.V.  λ€λυκότ€      λ€λυκυία     λ€λυκότ€        λυθ€ντ€  XvOeC<ra  λυθ€ντ€] 

[G.D.     λ€λυκότοιν  λ€λυκυίαιν  λ€λυκότοιν    λυ0€ντοιν  λυθ€ίο~αιν  λυθ€ντοιν] 

Plural 

N.V.       λ€λυκότ€5    λ€λυκυΐαι    λελυκότα       λυθ€ντ€$  λυθ€Ϊσ*αι  λυθέντα 

G.            λ€λυκότων  λ€λυκυιών  λ€λυκότων     λυ0€ντων  λυθ€ΐ<τών  λυθ€ντων 

D.            λ€λυκόοτι     λ€λυκυιαι$  \ε\νκό<τι        λυθ€ΐσ*ι  λυθ€((ται$  λυθεΐσ-ι 

Α.            XcXvKOTas  λ€λυκυία$    λ€λυκότα       Xv0€VTas  λυθ€ίο-α$  λυθ€ντα 


688. 


Participles  of  Contracted  Verbs 


N.V. 
G. 
D. 
A. 


τιμών,  honoring  ιτοιών,  making 

Singular 

n.  M.  F.  N. 

τιμών  ττοιών  ττοιοΰσ-α  ποιούν 

τϊμώντο9  irotovvTOS  ΐΓΟίούσ-ηδ  itoiovvtos 

τϊμώντι  ττοιοΰντι  ιτοιούσ-η  ιτοιουντι 


Μ.  F. 

τιμών  τΐμώσ"α 

τΐμώντο$  τϊμώση9 

τϊμώντι  τΐμώσ-η 


τϊμωντα       τιμωοταν      τιμών 


Ίτοιουντα     ττοιουσ-αν  ττοιουν 


*Dual 

[n.A.V.  τΐμώντ€        τϊμώο"α        τϊμώντ€  ττοιοΰντ€      ιτοιούσ-α     itoiovvtc] 

[G.D.      τϊμώντοιν    τϊμώσ-αιν    τϊμώντοιν      «ιτοιούντοιν  ττοιούοταιν  ττοιούντοιν] 


Plural 

N.V.  τϊμώντ€δ  τϊμώσ*αι  τϊμώντα 

G.  τϊμώντων  τϊμωσών  τϊμώντων 

D.  τϊμώσ•ι  τϊμώο-ais  τΐμώσΊ 

Α.  τιμώντας  τϊμώσα$  τϊμώντα 


iroiovvT€S    ΐΓΟίουσαι    ττοιουντα 
Ίτοιούντων  ττοιουσ-ών  ττοιούντων 
ιτοιουσι        iroiovcrais  iroiovo"i 
iroiovvTas  ΐΓθΐούσ-as   ττοιοΰντα 


So  also  δηλών,  8ηλοΰο~α,  δηλοΰν. 
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9• 

Participles  - 

-  Mi-Verbs 

ών,  being 

SiSovs,  giving 

Μ. 

F. 

Ν. 

M.                       F.                    N. 

N.V. 

»/ 
ων 

οΰσα 

ov 

διδούς            δίδουσα       διδόν 

G. 

OVTOS 

οίκτης 

OVTOS 

8ιδόντο$        διδούσ*η5      διδόντο5 

etc.,  like  λυων. 

etc.,  like  λυων. 

N.V. 
G. 


N.V. 
G. 


δούβ,  having  given 
δούς  δοΰσα        δον 

Sovtos         δούσ•η5       δόντοβ 
etc.,  like  λυων. 

Qds,  having  put 
OeCs  θ€ΐσ*α         6ev 

Ocvtos         θ€ΐσ-η$        0€vtos 

etc.,  like  λυθ€ΐ$. 


N.V. 
G. 
D. 
A. 

[n.a.v. 
[g.d. 

N.V. 
G. 
D. 
A. 


ίστο$,  setting 


ti0€is,  putting 
tiOcis  τι0€ϊσα        τι0€ν 

T10€VTOS  TiGcio^s        T10€VTOS 

etc.,  like  Xv0€Cs. 
tcis,  sending 

ΐ€ΐ$  i€tcra  t€V 

Uvtos  icio^s  i€vtos 

etc.,  like  Xv0€is. 


δ€ΐκνΰ$,  showing 


Singular 


m.  F. 

ίσταβ  Ιστάο-α 

lo"TavTOS  1σ•τασ•η5 

Ιστάντι  Ισταση 

ίστάντα  Ισ-τάσαν 


Ν.  Μ.  F.  Ν. 

ίστάν  δ€ΐκνυ$  δ€ΐκνυσ-α  δ€ΐκνΰν 

ίσ-τάντοδ  δ€ΐκνύντο$    δ€ΐκνϋσ•η$  δ€ΐκνύντο$ 

ίσ-τάντι  δ€ΐκνΰντι      δ€ΐκνΰοτη  δεικνύντι 

Ισ-τάν  δ€ΐκνύντα     δ€ΐκνΰο~αν  $€ΐκνύν 
*DUAL 

ίστάντ€      ιστασ-α      Ισ-τάντ€  δ€ΐκνύντ€      δ€ΐκνΰσ-α  Scikvvvtc] 

ισ-τάντοιν  ισ-τασ-αιν  ίσ-τάντοιν  δ€ΐκνύντοιν  δ€ΐκνυσ~αιν  δ€ΐκνύντοιν] 

Plural 

io*TavT€S     ίστάοται    ίσ-τάντα  δ€ΐκνύντ€$    δ€ΐκνΰο~αι  δ€ΐκνύντα 

ιστάντων  ίστασ-ών   ισ-τάντων  δ€ΐκνύντων  δ€ΐκνϋσ-ών  δεικνύντων 

ίο~τάσ*ι       Ισ-τασ-ais  ίσ-τάσι  Scikvvcti        δ€ΐκνϋσ-αι$  δ€ΐκνΰσ~ι 

ισ'τάντα$   ίττασ-ds    ίστάντα  SeiKvvvras   δ€ΐκνΰσ*α$  δ€ΐκνύντα 


σ-τα$,  having  stood 
N.V.        o~Tas  στάσα       στάν 

G.  σ*τάντο5     σ-τασ•ηδ     σ-τάντο$ 

etc.,  like  ίσ-Tas. 

A   GR.    PRIMER —  I  7 


δΰ$,  having  entered 
δυς  δΰσ-α  δύν 

δύντο$  δυσ-η5  δύντο$ 

etc.,  like  δ€ΐκνΰ$. 
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69Ο. 


Table  of  Numerals 


Sign 

Cardinal 

Ordinal 

Adverb 

I 

a' 

els,  μία,  <ίν,  one 

ιτρώτος,  η,  ον,  first 

άπαξ,  o?ice 

2 

β' 

δύο,  /m> 

δ€υτ€ρος,  α,  ον,  second 

δίς,  twice 

3 

Ί 

Tp€ts,  τρία 

τρίτος,  η,  ον 

τρίς 

4 

8' 

τέτταρ€ς,  τέτταρα 

τέταρτος 

τ€τράκις 

5 

€ 

1T€VT€ 

πέμπτος 

ΐΓ€ντάκις 

6 

r' 

% 

£κτος 

Ιξάκις 

7 

r 

«ττά 

'έβδομος 

έπτάκις 

8 

η' 

οκτώ 

όγδοος 

όκτάκις 

9 

θ' 

€VV€a 

€νατος 

Ινάκις 

10 

r 

ι 

δέκα 

δέκατος 

δ€κάκις 

II 

ια' 

€νδ€κα 

ενδέκατος 

4νδ€κάκις 

12 

* 

δώδ€κα 

δωδέκατος 

δωδεκάκις 

13 

■V 

Tp€is  κα!  δέκα 

τρίτος  καΐ  δέκατος 

Η 

ιδ' 

T€TTap€s  καΐ  δέκα 

τέταρτος  κα!  δέκατος 

J5 

ic' 

ιτ€ντ€καίδ€κα 

πέμπτος  καΐ  δέκατος 

16 

ιΓ' 

Ικκαίδεκα 

€κτος  κα!  δέκατος 

17 

* 

Ιτττακαίδέκα 

'έβδομος  κα!  δέκατος 

18 

"ί 

6κτωκαίδ€κα 

όγδοος  κα!  δέκατος 

19 

ιθ' 

4νν€ακαίδ€κα 

€νατος  κα!  δέκατος 

20 

κ' 

€ΪΚθσΐ 

€ίκοστός 

€ΐκοσάκις 

21 

κα' 

€Ϊς  καΐ  €Ϊκοσι  or 
€Ϊκοσιν  els 

πρώτος  κα!  «ίκοστός 

30 

V 

τριάκοντα 

τριακοστός 

τριακοντάκις 

40 

Κ•' 

τ€τταρακοντα 

Τ€τταρακοστός 

τ€τταράκοντάκις 

50 

ν' 

-πεντήκοντα 

π€ντηκοστός 

π€ντηκοντάκις 

60 

r 

Ιξή  κοντά 

εξηκοστός 

έξηκοντάκις 

70 

0' 

έβδομη  κοντά 

εβδομηκοστός 

έβδομη  κοντάκις 

80 

τγ' 

όγδοη  κοντά 

όγδοη  κοστός 

όγδοηκοντάκις 

90 

q' 

€ν€νή  κοντά 

έν€νηκοστός 

4ν€νηκοντάκις 

100 

ρ' 

εκατόν 

εκατοστός 

Ικατοντάκις 

200 

σ' 

Slclkoo-lol,  αι,  α 

διακοσιοστός 

διακοσιάκις 

300 

τ' 

τριακόσιοι,  at,  α 

τριακοσιοστός 

400 

υ' 

τ€τρακόσιοι,  at,  α 

τ€τρακοσιοστός 

500 

Φ' 

«πεντακόσιοι,  at,  α 

ΐΓ6ντακοσιοστός 

600 
700 

χ' 

Ψ' 

εξακόσιοι,  at,  α 
επτακόσιοι,  at,  α 

Ιξακοσιοστός 
Ιιττακοσιοστός 

• 

APPENDIX 

Sign 

Cardinal 

Ordinal 

δοο 

ω 

οκτακόσιοι,  αι,  α 

όκτακοσ-ιοσ-TOs 

9oo 

7 

€νάκόσιοι,  αι,  α 

€νακοσ-ιοσ-τ05 

ΙΟΟΟ 

α 

χίλιοι,  αι,  α 

χΐλιοσ-TOs 

2000 

> 

διο-χΐλιοι,  αι,  α 

δκτχΐλιοσ-TOs 

3θοο 

,Ύ 

τρισχίλιοι,  αι,  α 

τρισ-χϊλιοσ-TOs 

ΙΟΟΟΟ 

Λ 

μύριοι,  αι,  α 

μΰριοσ-TOs 

259 


Adverb 


χΐλιάκις 


μυριάκΐ9 


a.  Observe  that  in  notation  the  three  obsolete  letters,  r=^,  van, 
q  —  9,  koppa,  and  // ,  sampi,  are  used  with  the  other  letters  of  the 
alphabet. 


c 

>9i. 

Declension  of  Numerals 

els,  one 

δύο,  two 

Singular 

Dual 

M. 

f. 

Ν. 

N. 

€is 

μία 

€V 

G. 

€VOS 

μια* 

€VOS 

Ν.Α.          δύο 

ι 

D. 

hi 

μι* 

Μ 

G.D.          δυο 

ϊν 

A. 

€va 

μίαν 

iv 

Tp€is,  three 

τ€τταρ€$,  four 

Plural 

Plural 

M,  AND 

F.                  Ν. 

Μ.  AND   F. 

Ν. 

N. 

Tpcis 

τρία 

τ€τταρ€δ 

τ€τταρα 

G. 

τριών 

τριών 

τ€ττάρων 

τ€ττάρων 

D. 

τρισΐ 

τριοτί 

τ€τταρσι 

τέτταρσι 

A. 

Tp€lS 

τρία 

TCTTapas 

τέτταρα 

ovScis  (μηδ€ί$), 

no  one 

Singular 

Plural 

Μ. 

F. 

Ν. 

Μ. 

F. 

Ν. 

N. 

ovScis 

ούδ€μία 

ουδέν 

[θύδ€ν€$ 

ούδ€μίαι 

ούδένα 

G. 

OV$€VO$ 

ούδ€μιάς 

ουδ€νός 

ούδένων 

ούδΕμιών 

ούδένων 

D. 

oi8cv( 

ούδ€μια 

ούδ€νί 

ούδέσι 

ούδ€μίαι$ 

ουδέ σι 

A. 

ovSeva 

ούδ€μίαν 

ουδέν 

ούδέναξ 

ούδ€μίας 

ovSe'va] 
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692. 


Singular 

m.  F.  N. 

Ν.         ό  ή  τό 

G.        του  rr\s  του 

D.         τω  τη  τω 

Α.         τόν  τήν  τό 


THE   ARTICLE 


*DUAL 


Plural 


Μ.          F.         Ν. 

Μ. 

F. 

Ν. 

[Ν. Α. 

τώ        τώ        τώ] 

Ν. 

οι 

αι 

τα 

[G.D. 

τοϊν     τοΐν     τοϊν] 

G. 

των 

των 

τών 

D. 

T01S 

Tais 

T01S 

Α. 

τού$ 

4 

TOS 

τα 

PRONOUNS 

693• 


Personal  and  Intensive  Pronouns 


Ιγώ,  /    σ-ύ,  you     ου,  himself 

Singular 


αυτός,  self  same,  him 


N. 

€γώ 

συ 

— 

αύτό$ 

αυτή 

αυτό 

G. 

Ιμοΰ,  μου 

σου 

ου 

αύτοΰ 

αυτής 

αύτοΰ 

D. 

€μοί,  μοί 

o-oC 

οι 

αύτώ 

αύτη 

αύτώ 

A. 

ίμΙ,  μ4 

<ri 

♦Dual 

αυτόν 

αυτήν 

αυτό 

[N.A. 

(νώ) 

(σ-φώ) 

αύτώ 

αύτα 

αύτώ] 

[G.D. 

(νφν) 

(σ"φφν) 

Plural 

αύτοϊν 

αύταΐν 

αύτοϊν] 

N. 

ήμ€ΐ$ 

ϋμ€ΐς 

(σφ€Ϊ$) 

αυτοί 

αύται 

αυτά 

G. 

ημών 

υμών 

σ*φών 

αυτών 

αυτών 

αυτών 

D. 

ήμΐν 

ϋμϊν 

σ-φίσι 

αύτοί$ 

αύταϊ$ 

αύτοϊς 

A. 

ήμά$ 

υμάς 

σ-φάς 

αυτούς 

αύτας 

αυτά 

694• 


Reflexive  Pronouns 


Ιμαυτοΰ,  myself 


σ•€αυτοΰ,  yourself 


Singular 

Μ. 

F. 

μ. 

F. 

G. 

έμαυτοΰ 

€ μ αυτής 

σ-€αυτου  or  σαυτού 

σ€αυτής  or  σαυτής 

D. 

Ιμαυτώ 

Ιμαυτή 

ere  αν  τ  ω    or  οταυτώ 

σ-€αυτή    or  σ-αυτη 

Α. 

€  μ  αυτό ν 

Ιμαυτήν 

σ-€αυτόν  or  σ-αυτόν 

σ€αυτήν  or  σαυτήν 

APPENDIX 
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Plural 


Μ. 


Μ. 


F. 


G. 

ημών  αυτών           ήμων 

αυτών 

ϋμων 

αυτών 

υμών  αυτών 

D. 

ήμίν  αύτοϊς            ήμίν 

αύταΐς 

ΰμίν  αύτοΐς 

ϋμΐν  αύταΐς 

A. 

ημάς  αυτούς          ημάς 

αύτας 

ύμά$ 

αυτούς 

υμάς  αύτας 

Ιαυτοΰ, 

himself 

Singular 

Plural 

Μ. 

F. 

Ν. 

Μ. 

F. 

Ν. 

G. 

εαυτού 

«χυτής 

Ιαυτοΰ 

εαυτών 

εαυτών 

Ιαυτών 

D. 

Ιαυτω 

Ιαυτη 

Ιαυτω 

Ιαυτοΐς 

Ιαυταΐς 

Ιαυτοΐς 

A. 

Ιαυτόν 

ίαυτήν 

ίαυτό 

εαυτούς 

Ιαυτας 

Ιαυτά 

contracted 

into 

G. 

αύτοΰ 

αυτής 

αύτοΰ 

αυτών 

αυτών 

αυτών 

D. 

αύτω 

αύτη 

αύτω 

αύτοΐς 

αύταις 

αύτοΐς 

A. 

αυτόν 

αυτήν 

αυτό 

αυτούς 

αύτας 

αυτά 

695• 


G. 

D. 
Α. 


Reciprocal  Pronoun 

αλλήλων,  one  another,  each  other 

Plural 

m.       F.       N. 

αλλήλων  αλλήλων  αλλήλων 

άλλήλοις  άλλήλαις  άλλήλοις 

αλλήλους  άλλη λ ας  άλληλα 


*DUAL 

Μ.  F.  Ν. 

άλλη  λο  ιν    άλλήλαιν  άλλήλοιν 

άλλη  λο  ιν     άλλήλαιν  άλλήλοιν 

άλλήλω       άλληλα  άλλήλω 


6g6. 


Demonstrative  Pronouns 


οΰτος,  this 


Μ.         F.  Ν. 

Ν.        ούτος     αύτη       τούτο 
G.        τούτου  ταύτης  τούτου 
D.        τούτω    ταύτη     τούτω 
Α.        τούτον  ταύτη ν  τούτο 


οδ€,  this 
Singular 

μ.  F.         Ν. 

θδ€  ήδ€  T08€ 

τοΰδ€  τήσ"δ€  τούδ€ 
τωδ€     τηδ€      τωδ€ 

ΤΟνδ€    τήνδ€     ΤΟδ€ 


Ι  κείνος,  that 
Μ.  F.  Ν. 

€Κ€Ϊνθς    €Κ€ίνη      CKCIVO 

εκείνου  εκείνης  εκείνου 
εκείνω     εκείνη     εκείνω 

€K€lVOV    €Κ€ΐνην   €K€lVO 
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*Dual 

M.  F.  N.  M.  F.  N.  M.  F.  N. 

[N.A.  τούτω     τούτω     τούτω     τώδ€      τώδ€     τώδ€      Ικ€ΐνω      Ικ€ίνω     €κίίνω] 

[G.D.  ΤΟύτΟΐν  ΤούτΟΐν  ΤΟύτΟΐν  ΤΟΪνδ€    ΤΟΪνδ€  Τθίνδ€    €K€LVOlV    CK€LVOlV  €K€lVOlv] 

Plural 

Ν.  ούτοι      αύται     ταύτα     οΐδ€       αΐδ€      τάδ€      4κ€ΐνοι     €Κ€ΐναι    €Κ€ΐνα 

G.  τούτων  τούτων  τούτων  τώνδ€    τώνδ€  τώνδ€    €Κ€ΐνων    €Κ€ΐνων  €Κ€ΐνων 

D.  τούτος  ταύτας  τούτος  τοΐσ-δ€  ταΐσ-δ€  τοΐσ*δ€  iiecCvois  €K€ivais  €K€ivois 

Α.  τούτουδ  ταύτα^  ταύτα     τούο~δ€  τασ-δ€  τάδ€      IkcCvovs  €Κ€ίνα$  Ικ€Ϊνα 

697•  Interrogative  and  Indefinite  Pronouns 

tCs?  who  ?  what  f  tis,  some  one,  something 

Singular 

m.  AND  F.  N. 

N.                   tis  τί 

G.             tivos,  του  τίνο$,  του 

D.              τίνι?  τω  τίνι,  τω 

Α.                  τίνα  tC 


[N.A.  τίν€  τίν€ 

[G.D.  tCvoiv  τίνοιν 


*DUAL 


Plural 


M.  AND  F. 

Ν. 

TIS 

τί 

tivos,  του 

tivos,  του 

τινί,  τω 

τινί,  τω 

τινά 

τί 

nvi 

ηνί] 

τινοΐν 

τινοϊν] 

TIV€$ 

τινά 

τινών 

τινών 

τισ-ί 

τισί 

Tivas 

τινά 

Ν.  Tivcs  τίνα 

G.  τίνων  τίνων 

D.  τίσ-ι  τίσ-ι 

Α.  τίναε  τίνα 

698.  Relative  Pronouns 

os,  who,  which  δσ-Tis,  any  one  who,  whoever 

Singular 

M.  F.  N.  M.  F.  N. 

N.  os  ή  ο  όσ-Tis  ifris  ο  τι 

G.  ου  ijs  ου  o^tivos,  ότου  ήσ-Tivos  ουτινο$,  ότου 

D.  ω  η  ω  ωτινι,  δτω  ητινι  φτινι,  δτω 

Α.  δν  ήν  δ  δντινα  ήντινα  δ  τι 
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[n.a. 
[g.d. 


N. 
G. 
D. 
A. 


M. 

tt 
ω 

otv 


F. 


olv       olv 


οϊ 

ών 

ols 

ovs      as 


ai 

τ 

ων 
als 


a 

τ 

ων 
ols 


*DUAL 

M. 

C0TIV€ 

οίντινοιν 
Plural 

OlTlV€S 

ώντινων,  οτων 
θΙ(ΓΤΙ<ΓΙ,  otois 

οΰσ-Tivas 


F.  Ν. 

tt  *r  η 

0>TIV€  CDTIVCJ 

οίντινοιν         οίντινοιν] 

aiTivcs  άτινα,  άττα 

ώντινων  ώντινων,  οτων 

αΐστιο-ι  olcrrio-i,  otois 

currivas  άτινα,  άττα 


699. 


VERBS 

Active  Voice  of  λυω  (λΰ-),  leave 
Indicative 


PRESENT  SYSTEM     FUTURE        AORIST 


PRESENT  IMPERFECT 

I  loose,  am      I  loosed,  I  shall 

loosing  was  loosing,  loose 
used  to  loose 

S .   I .     λυω  €λϋον  λυσ"ω 

2.  Xvcis         ekves  \vo-€is 

3.  λυ€ΐ  €λϋ€  λυσ€ΐ 

*D.  2.    [λυ€τον      Ιλυετον  λϋσΈτον 

3•   [λυετον      4λϋ€την  λϋσ-€τον 

Ρ.   Ι.     λυομ.€ν      4λυομ€ν  λϋσ-ομ.€ν 

2.      λϋ£Τ€  €λυ€Τ6  λυσ"€Τ€ 

3•     λυουσα      €λϋον  λυσουο-ι 


/  loosed 


PERFECT  SYSTEM 

PERFECT  PLUPERFECT 

/  have  loosed       I  had  loosed 


€λϋσ-α  λέλυκα  Ιλίλύκη 

eXvo-as  XcXukcis  €λ€λυκη$ 

€λϋσ-€  λέλνκε  4λ€λΰκ€ΐ 

Ιλϋσ-ατον  λ€λύκατον  €λ€λύκ€τον] 

Ιλϋσ-άτην  λ€λύκατον  4λ€λυκ€την] 

€λυσ~αμ€ν  λ€λύκαμ.€ν  e\e\vK€^ev 

€λυσ•ατ€  λ€λύκατ€  «λ€λύκ€Τ€ 

€λϋσ-αν  λ€λΰκασι  €λ€λύκ€σαν 


S.   Ι.  λυω 

2.  \vr\s 

*D.  2.  [λυητον 

3•  [λυητον 


Subjunctive 

λύσω 

λυση$ 

λΰση 


λ€λύκω 
λ€λύκη8 
λ€λΰκτ| 


λυσ-ητον        λ€λύκητον] 
λυο-ητον        λ€λύκητον] 
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PRESENT 

FUTURE 

AORIST 

PERFECT 

P. 

I. 

λυωμ€ν 

λυσωμΐ€ν 

λ€λύκωμ.€ν 

2. 

λυητ€ 

λυσητ€ 

λ€λύκητ€ 

3• 

λυωσ-ι 

λυσωσι 

λ€λΰκωσι 

Optative 

s. 

I. 

λνοιμ.1 

λυσοιμι 

λϋσαιμι 

λ€λύκοιμι 

2. 

λυοις 

λΰσ-ois 

λϋσαΐ5?  λΰσ€ΐα$ 

XcXvkois 

3- 

λϋοι 

λΰσ-οι 

λυσαι,  λυσ€ΐ€ 

λ€λύκοι 

*D 

2. 

[λυοιτον 

λΰσοιτον 

λϋσαιτον 

λ€λύκοιτον] 

3• 

[λϋοίτην 

λϋσοίτην 

λϋσαίτην 

λ€λυκοιτην] 

P. 

I. 

λϋοιμ,€ν 

λυσοιμ.€ν 

λΰσαιμΐ€ν 

λ€λνκοιμ€ν 

2. 

λυοιτ€ 

λυ<τοιτ€ 

λϋσαιτ€ 

λ€λυΚΟΙΤ€ 

3• 

λυοΐ€ν 

λυσοιβν 

λυσαΐ€ν,  λυσ€ΐαν 

λ€λυΚΟΙ€ν 

Imperative 

S. 

2. 

λυ€,  loose  thou 

λΰσον 

3- 

λϋ€τω,  let  him  loose 

λϋσάτω 

*D 

2. 

[λΰ€τον 

λυσατον] 

3• 

[λϋ€των 

λϋσάτων] 

P. 

2. 

λυ€Τ€,  loose  ye 

λυσατ€ 

3• 

λϋόντων,  let  them  loose 

λϋσάντων 

Infinitive 

to  loose, 

etc. 

X\>€IV 

λυσ€ΐν 

λΰσαι 

λ€λυκ€ναι 

Participle 

loosing, 

etc. 

λυων, 

λϋσων. 

λυσα$, 

λ€λυκώς, 

-ούσα.  -ον 

-σουσα,  -σον            -σασα,  -σαν 

-κυία.  -κόδ 
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7OO. 


Middle  Voice  of  λύω 
Indicative 


PRESENT   SYSTEM  FUTURE        AORIST 

PRESENT  IMPERFECT 

/ransom,     [ransomed,        I  shall  I  ransomed 
am  ransoming-  was  ransoming    ransom 
S.   Ι.     λϋομαι        Ιλϋόμην      λΰσομαι         ίλϋοτάμην 
2.     λυ€ΐ,  λϋη    Ιλΰου           λϋσ-€ΐ,  λϋσ-η  Ιλϋσω 
3•     λύεται        4λυ€το        λϋσ^ται         4λυσ-ατο 

*D.  2.  [λυ€<τθον      €λΰ€<τθον    λϋσ•€<τθον  Ιλυσ-α<τθον 
3•  [λυ€σθον      €λΰ€<τθην    λϋσ*€σθον       Ιλϋσ-άσθην 

Ρ.   Ι.     λϋόμ€θα      έλϋόμεθα    λϋσ-όμ€θα       €λΰσάμ€θα 

2.  λυ€<τθ€        6λυ€σ-θ€      λΰ<Γ€<τθ€         k\v<ra<rQe 

3.  λύονται      Ιλϋοντο      λυσ-ονται      €λΰ<ταντο 


PERFECT   SYSTEM 

PERFECT 

PLUPERFECT 

I  have 

I  had 

ransomed 

ransomed 

λέλυμαι 

€λ€λύμην 

λέλυσ-αι 

4λ€λυοτο 

λ€λυται 

€λ€λυτο 

λ€λυσ-θον  4λ€λυσ•θον] 

λέλυβ-θον  €λ€λύοτθην] 

λ€λύμ€θα  Ιλ€λυμ€θα 

λ€λυσθ€  €λ€λυσθ€ 

λέλυνται  €λ€λυντο 


Subjunctive 

S. 

Ι. 

2. 

3• 

λϋωμαι 

λυη 

λυηται 

λυσωμαι 

λυσ-η 

λυσ-ηται 

λ€λυμ€νο$  ώ 
λ€λυμ€νος  ή$ 
λ€λυμ€νο$  -§ 

*D 

2. 

3• 

[λΰησθον 
[λυησθον 

λυσ-η  οτθον 
λυσ-η  οτθον 

λ€λυμ€νω   ήτον] 
λ€λυμ€νω   ήτον] 

Ρ. 

Ι. 

2. 

3• 

λΰώμ€θα 

λυησ0€ 

λΰωνται 

λΰσ*ώμ€θα 
λυσ-η  <γ0€ 
λυσωνται 

λ€λυμ€νοι  ώμ€ν 
λ€λυμ€νοι  ήτ€ 
λ€λυμ€νοι   ώσ*ι 

Optative 

S. 

Ι. 

2. 

3• 

λϋοίμην 

λϋοιο 

λυοιτο 

λϋσ"θίμην 

λνβΌΙΟ 

λυσ-οιτο 

λϋσ-αίμην 

λυσ-αιο 

λυσ-αιτο 

λ€λυμ€νος  6Ϊην 
λ€λυμ€νος  €Ϊη$ 
λ€λυμ€νος  €Ϊη 

*D 

2. 

3• 

[λϋοισ-θον 
[λϋοίσ-θην 

λϋσ-οισ-θον 
λϋσοισθην 

λυσακτθον 
λϋσ-αίσθην 

λ€λυμ€νω   €Ϊητον] 
λ€λυμ€νω   €ΐήτην] 

Ρ. 

Ι. 

2. 

λυοίμ€0α 
λΰοισθ€ 

λϋσοιμίθα 
λΰσ*οισθ€ 

λϋσαίμ€θα 
λυ<ταισ•θ€ 

λελυμένοι  €Ϊημ€ν  or 

€Ϊμ€ν 
λ€λυμ€νοι  €Ϊητ€      or 

€ΪΤ€ 

λ€λυμένοι  €ΐ'η<ταν  or 

6Ϊ€ν 

3• 

λυοιντο 

λί  σο  ι  ντο 

λυσαιντο 
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Imperative 

PRESENT 

FUTURE                    AORIST 

perfect 

S.  2.     λΰου,  ransom                                 λΰσ-αι 

λ€λ.υο*ο 

3•    λϋέσ-θω,  let  him  ransom              λϋσ-άσ-θω 

λ€λύο-θω 

D.2.   [λ&σθον 

λυσασθον 

λ€λυσ~θον] 

3•  [λϋ€<τθων 

λϋσ-άσθων 

λβλύο-θων] 

P.  2.     λυ€σθ€ 

λΰσ•α<τθ€ 

λ€λυ<τθ€ 

3 .     λΰάτθων 

λϋσ-άσ-θων 

Infinitive 

λ€λύο-θων 

λϋ€σ-θαι 

λΰ<Γ€<τθαι                    λυσασθαι 

Participle 

λελύσθαι 

λϋομ€νος,  -η,  -ον 

λϋσ-όμενος,  -η,  -ον     X\fcrap,€VOS?  -η,  -ον 

λ€λυμ€νο$.  -η,  -ον 

701.  Passive  Voice  of  λΰω 

Present,  Imperfect,  Perfect,  Pluperfect,  the  same  as  the  Middle,  700. 

Indicative 
first  passive  system 


FUTURE   PERFECT 

I  shall  have  been  loosed 
S.  Ι.         λ€λυσ-ομαι 

2.  λ€λυσ-€ΐ,  λ€λϋσ-τ| 

3 .  λ€λΰσ*6ται 

j 

AORIST 

τ  was  loosed 
Ιλύθην 
έλύθης 
€λύθη 

FUTURE 

/  shall  be  loosed 
λυθήσΌμαι 
λυθήσΈΐ,  λυθήση 
λυθήσ*€ται 

D.2. 
3• 

[λ€λυο-€σ-θον 
[λ€λυσ-€θ-θον 

Ιλύθητον 
€λυθήτην 

λυθήο-€σθον] 
λυθήο-€ο-θον] 

Ρ.  ι. 
2. 

3• 

λ€λϋ(τόμ€θα 

λ€λυο-€ο-θ€ 

λ€λϋσ*ονται 

Ιλύθημ€ν 

Ιλύθητ€ 

€λύθησ-αν 

λυθησ-όμ.€θα 

λυθήσ"€θ-θ€ 

λυθήσ-ονται 

Subjunctive 

S.  Ι.     λυθώ 

2. 
3• 

λυθη$ 
λυθη 

*D 

.  2. 

3• 

[λυθήτον] 
[λυθήτον] 

Ρ. 

Ι. 

2. 

3• 

λυθώμ€ν 

λυθήτ€ 

λυθώσ*ι 
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FUTURE   PERFECT 

S.   Ι.  λ€λϋσ"θψ.ην 

2.  λ€λυ<τοιο 

3•  λ€λΰ<τοιτο 

¥Ό.2.  [λ€λυσ•οισθον 

3•  [λ€λϋσ"θίσ-θην 

Ρ.   Ι.  λ€λϋσοίμ.€θα 

2 .  λ€λυ<τοισ-θ€ 

3•  λ€λυσοιντο 


λ€λυσ€σθαι 


λ€λ\κτόμ€νο$,  -η,  -ον 


Optative 
aorist 

λυθ€ΐην 
λυ0€ΐη$ 
λυθ€ίη 

λυ0€ίητον7  λυ0€ΐτον 
λυθ€ΐήτην,  λυ0€ΐτην 

λυθ€ΐημ€ν,  λυ0€ΐμ€ν 
λυθ€ΐητ€,  λυθ€ΐτ€ 
λυθείησ-αν,  λυθ€ΐ€ν 

Imperative 

S.  2.     λΰθητι 
3•     λυθήτω 

*D.2.   [λύθητον] 
3•   [λυθήτων] 

Ρ.  2.     λύθητ€ 
3 .     λυθίντων 

Infinitive 
λυθήναι 

Participle 

λυθ€ΐς,  -θ€ί<τα?  -0€ν 


FUTURE 
λυθησ-οίμην 
λυθήσ-οιο 
λυθήσοιτο 

λυθήσ-οισθον] 
λυθη<Γθί<τθην] 

λυθη<τοίμ€θα 

λυθήσ-οι<τθ€ 

λυθή<τοιντο 


λυθή<Γ€σθαι 
λυθησόμ€νο9,  -η,  -ον 


702.      Second  Aorist  (Active  and  Middle)  and  Second  Perfect 
and  Pluperfect  (Active)  of  λ€ίιτω  (λιιτ-),  leave 


2  AOR.  ACT. 

2  AOR.  MID. 

2  PERFECT 

2  PLUPERFECT 

s. 

1. 

2. 

3- 

tkllTOV 
€\l1T€S 

eXiire 

Ιλιιτόμην 
k\iirov 

4λ.ΊΓ€Τ0 

λέλοιττα 
λέλοιιτας 

λ€λθ11Γ€ 

€?ν€λθίιτη 
IXcXoiirqs 

ίλίλοίτΤίΙ 

D 

.  2. 
3• 

[4XilT€T0V 

[ΙλιΐϊΈτην 

Ιλ(ΐΓ€σθον 
Ιλπτάτθην 

λ€λοΙιτατον 
λ€λοίιτατον 

4λ€λθίΐΓ€Τθν] 
€λ€λθΙΊΓ€Την] 

P. 

1. 

2. 
3• 

€λί-ΐΓθμ€ν 
cXiirov 

€λιιτόμ€θα 

€λίΐΓ€<Γθ€ 

ΙΚίποντο 

λ€λοίπαμ€ν 
λ€λοίιτατ€ 

λ€λοίττα<Γΐ 

4λ€λθίΐΓ€μ€ν 
4λ€λθ£ΐΓ€Τ€ 

4XcXoCir€<rav 
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Subjunctive 

2  AOR.  ACT. 

2  AOR.  MID. 

2  PERFECT 

S.   Ι.     λίττω 

λίιτωμαι 

λελοίττω 

2.     Xiittjs 

λίιττ| 

XcXoiirTjS 

3•    λί,ΙΓΐ1 

λίττηται 

λ€λοίιτη 

*D.2.    [λίττητον 

λίΐΓη<τθον 

λ€λο(ιτητον] 

3 .    [λίττητον 

λίπησ-θον 

λ€λοί•π•ητον] 

P.  Ι.     λιπωμ.€ν 

λιπώμ.€θα 

λ€λοίπωμ€ν 

2.     λίττητ€ 

λίιτησ•θ€ 

λ€λοίιτητ€ 

3•     λίττωσι 

λίιτωνται 

λ€λο£ιτωσι 

Optative 

S.   Ι.     λίττοιμι 

λιίΓοίμην 

λίλοίττοιμι 

2.     Xiirois 

λ  (ποιο 

λ€λο(ποι$ 

3.     λίιτοι 

λίττοιτο 

XcXoiiroi 

*D.  2.   [λίιτοιτον 

XCiroi<r0ov 

λ€λοίττοιτον] 

3•    [λιττοιτην 

λιττοίσθην 

λ€λοιΐΓθίτην] 

Ρ.  Ι.     λίιτοιμ€ν 

λιιτοιμέθα 

λ€λο(ιτοιμ€ν 

2.       λΐ1ΓΟΙΤ€ 

λίττοισ-θβ 

XcXoCiroiT€ 

3•      λί•ΙΓΟΙ€ν 

λίττοιντο 

Imperative 

XcXoCiroiev 

S.  2.     λ£ιτ€ 

λιττοΰ 

3 .     λιιτ€τω 

λΐ7Γ€(Γθω 

*D.  2.    [λίΐΓ€Τ0ν 

λίΐΓ€<τθον] 

3•   [λιΐΓ6των 

λιΐΓ€(τθων] 

Ρ.    2.       λΐ1Γ€Τ€ 

λίΐΓ€<τθ€ 

3 .     λιττόντων 

λιΐΓ€<τθων 

Infinitive 

λΐΊΓ€ίν 

λιιτ€σθαι 
Participle 

XcXoiirlvcu 

λιττών,  -ουσα?  -όν 

λιιτόμ€νο$,  -η,  -ον 

λίλοιπώς.  -υϊα?  -os 
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•703.  Liquid  Forms  of  φαίνω  (φαν-),  show 

Prin.  Parts,  φαίνω,  φανώ,  €φηνα,  ττέφαγκα,  πέφασμαι,  έφάνην  (2d  aor.) 

Indicative 


S.  ι 

2 

3 

*D.  2 

3 

P.  1 
2 
3 


FUTURE  ACTIVE 
φανώ 
φαν€ΐς 
φαν€ΐ 

[φαν€Ϊτον 
[φαν€ίτον 

φανοΰμ€ν 

φαν€ΪΤ€ 

φανοΰσι 


S.  Ι.  φανοίην  or  φανοΐμι 

2.  φανοίης  or  φανοις 

3•  φανοίη    or  φανοί 

*D.  2.  [φανοίτον 

3•  [φανοίτην 

Ρ.  Ι.  φανοί μ.€ ν 

2 .  φανοΐτ€ 

3•  φανούν 


FUT.  MID. 
φανοΰμαι 
φαν€ΐ,  φανή 
φαν€ΐται 

φαν€ΐο-θον 
φαν€ΐσθον 

φανούμ€0α 

φαν€ΐσ-θ€ 

φανοΰνται 

Subjunctive 
S.  ι. 

2. 

3- 

*D.  2. 

3• 
Ρ.  ι. 

2. 


I    AOR.  ACT. 
€φηνα 
ί'φηνας 
€φην€ 

Ιφήνατον 
Ιφηνάτην 

4φήναμ€ν 

Ιφήνατ€ 

άφηναν 


φήνω 

φήνη$ 

φήνη 

[φήνητον 
[φήνητον 

φήνωμ€ν 
φήνητ€ 


3•     φήνωσι 


Optative 

φανοίμην 
φανοΐο 

φανοΐτο 


φανοΐσθον 
φανοίσ-θην 

φανοί  μέθα 

φανοΐσθ€ 

φανοιντο 


φήναιμι 
φήναις  or 

ψήν€ΐα$ 
φήναι  or 

φήν€ΐ€ 
φήναιτον 
φηναίτην 

φήναιμ€ν 
φήναιτ€ 
φήναιεν  or 
φήν€ΐαν 


I    AOR.  MID. 
έφηνάμην 
Ιφήνω 
Ιφήνατο 

Ιφήνασθον] 
€φηνά<τθην] 

€φηνάμ€θα 

έφήνασ*θ€ 

Ιφήναντο 


φήνωμαι 

φήνη 

φήνηται 

φήνησθον] 
φήνησ-θον] 

φηνώμ€θα 

φήνησ•0€ 

φήνωνται 


φηναίμην 
φήναιο 

φήναιτο 

φήναισθον] 
φηναίσ-θην] 

φηνα(μ€θα 

φήναισθ€ 

φήναιντο 
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Imperative 

fut.  act.  fut.  mid.  i  aor.  act.  i  aor.  mid. 

S.  2.     ψήνον  φήναι 

3•     φηνάτω  φηνάσ-θω 

*D.  2.  [φήνατον  φήνασ-θον] 

3•  [φηνάτων  φηνά<τθων] 

Ρ.  2.     φήνατ€  φήνασθ€ 

3•     φηνάντων  φηνάσθων 

Infinitive 

φαν€ΐν  φαν€ΐ<τθαι  φήναι  φήνασθαι 

Participle 

φανών,  -οΰ<τα,  -ονν    φανούμίνοε,  -η,  -ον    φή vas,  -ασ"α?  -αν    φηνάμ€νος,  -η,  -ον 


704•        Second  Passive  System  —  φαίνω  ($a.v-),skow 

Second  Aorist  Passive 

optative 

φαν€ΐην 
φαν€ίης 
φαν€ΐη 


INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

s. 

I .     Ιφάνην 

φανώ 

2.     €φάνη$ 

φανηΞ 

3•     «Φάνη 

φανη 

*D 

,  2.    [€φάνητον 

φανήτον 

3•   [έφανήτην 

φανήτον 

P. 

Ι.     έφάνημ€ν  • 

φανώμ€ν 

2 .     €φάνητ€ 

φανήτ€ 

3 .     €φάνη<ταν 

φανώσ-ι 

INFINITIVE 

φανήναι 

φαν€ΐητον  or  φαν€ίτον 
φαν€ΐήτην  or  φαν€ΐτην 

φαν€ΐημ€ν  or  φαν€ΐμ€ν 
φανίίητ€  or  φαν€ΐτ€ 
φαναησ-αν  or  φαν€ΐ€ν 


IMPERATIVE 

φάνηθι 
φανήτω 

φάνητον] 
φανήτων] 

φάνητ€ 
φανέντων 


PARTICIPLE 
φαν€ίς,  φαν€Ϊσ-α,  φανέν 


Second  Future  Passive 
indicative        optative        infinitive         participle 

1 .  φανήσ-ομαι  φανησοίμην      φανήσ~€(Γθαι      φανησ*όμ€νο$,  η,  ον 

2.  φανήο~€ΐ,  φανήο~τ)     φανήσοιο 
3•         φανή<τ€ται  φανήιτοιτο 


APPENDIX 

INDICATIVE 

OPTATIVE 

*D.  2. 

3• 

[φανή<Γ€<τθον 
[φανή<τ€(τθον 

φανήσ-οκτθον] 
φανησοισθην] 

P.  ι. 

2. 

φανησόμ€θα 
φανή<Γ€<τθ€ 

φανησοίμ€θα 
φανή<τοισθ< 

3• 

φανήοτονται 

φανήσ*οιντο 
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705•  Perfect  and  Pluperfect  Passive  of  Verbs  with 

Consonant  Stems.  —  See  663 
Ι.    αγω  (άγ-),  lead 


Indicative 

PERFECT 

PLUPERFECT 

0) 

(*) 

(a) 

Sb) 

S.  1 

(p-l*cu) 

ήγμαι 

(p-μψ) 

ήγμην 

2. 

(ήγ-σαι) 

ήξαι 

(ήγ-σο) 

ήξο 

3• 

(ήγ-ται) 

ήκται 

(rjy-το) 

ήκτο 

D.2 

[Ο?γ-0ον) 

ήχθον 

(rjy-θον) 

ήχθον] 

3 

[(ήγ-Αοι/) 

ήχθον 

(rjy-θψ) 

ήχθην] 

P.  1. 

(ήΎ-μεθα) 

ήγμ€0α 

(Jjy-μεθα) 

ήγμ€θα 

2. 

(yy-θε) 

ήχθ€ 

(p-θε) 

ήχθ€ 

3• 

(Jjy-μενοί) 

ήγμενοι 

Subjunctive 

(ήγ-μενοι] 

ήγμ«νο<,  ήσαν 

S.  1. 

(r/y-μενος) 

ήγμ,€νοδ 

ω 

2. 

ήγμ€νοδ 

9 
ψ 

ΤΙ,  etc. 

3• 

ήγμ€νο5 

Optative 

S.  1. 

(ήγ-μενος) 

ή"γμ.€νοδ 

€ΐ'ην 

2. 

ήγμ€νο$ 

€^S 

3• 

ήγμ€νο$ 

€Ϊη,  etc. 

Imperative 

Infinitive 

S.  2 

(p-σο) 

ήξο 

(rjy-θαι) 

ήχθαι 

3• 

(rjy-θω) 

ήχθω 

D.2. 

[(ήγ-θον) 

ήχθον] 

3• 

[(ήγ-θων) 

ήχθων] 

Participle 

P.  2. 

(p-θέ) 

ήχθ« 

(rjy-μενος) 

ήγμ€νθ5,  -η,  -ον 

3« 

(ήγ-θων) 

ήχθων 
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2.    γράφω  (γραφ-),  write 


Indicative 


PERFECT 


S.    I 

2 

3 

*D.  2. 

3 

P.  ι 

2 


(a) 
(γ€γραφ-/χαι) 
(γ^γ/οαφ-σαι) 
(-γεγραφ-ταί) 

[(y€7 'ραφ-θον) 
[(-γε-γραφ-θον) 


(*) 

γέγραμμαι 
Ύ^ραψαι 
*γ€•γραιτται 

•γ€γραφθον 
*γ€*γραφθον 


Ι. 

2. 

3• 


ι. 

2. 

3• 


S.  2 

3 

*D.  2 

3 

Ρ.  2 

3 


(γεγραφ-μεθα)     γ€γράμμ€θα 
(γεγραφ-θε)  γ€γραφθ€ 

(γεγραφ-μενοί)    γ€γ  ραμμένοι 
€t<rC 


PLUPERFECT 

(*)  (*) 

(εγεγραφ-μψ)    €γ€γράμμην 
(ε-γεγραφ-σο)      €γ€γραψο 
(βγεγραφ-το)       €*γ€γρα•ϊΓτο 

^εγραφ-θον)     €γ€γραφθον] 
(εγεγραφ-θην)    €γ€γράφθην] 

(εγε-γραφ-μεθα)  1•γ€γράμμ€0α 
(εγεγραφ-θε)       4γ€γραφθ€ 
(γεγραφ-μενοί)  γ€γραμμ€νοι 

ήσαν 


Subjunctive 

(γεγ/οαφ- μένος)  γ€γραμμ€νο$  ω 
γ€*γραμμ€νο$  T|S 
γ^Υραμμένοε  η 
etc. 

Optative 
(-/εγραφ-μενος)   γ€γραμμ€νο$  €Ϊην 
γ€Ύ  ραμμένος  €Ϊη$ 
^γραμμένος  €Ϊη 
etc. 

Imperative 

(γεγραφ-σο)         γ^γραψο 
(γεγραφ-θω)        ^γραφθώ 

[(γ€γραφ-0ον)       γ€γραφθον] 
[(γ€γ/οαφ-0ων)       γ€γράφθων] 

(γεγραφ-θε)  γ€γραφθ€ 

(γεγραφ-θων)       γ€γράφθων 

Infinitive 
(γ€γραφ-0αι)      γ€•γράφθαι 

Participle 
(γ€γραφ-/χ€νος)    γ€γραμμ*νο$,  -η,  -ον 
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3.   ιτ€ίθω  (ιτιθ-)?  persuade 


Indicative 


S.  1 

2 
3 

*D.  2 
3 

P.  1 
2 
3 


PERFECT 

(a) 

(πεπειθ-μαι) 
(πεπειθ-σαι) 
(πεπειθ-ται) 

\_(πεπειθ-θον) 
[(πεπειθ-θον) 


PLUPERFECT 


(*) 

πέπίκτμαι 

ττίπεισαι, 

ΊΓ€ΤΓ€ΐσ"ται 

ir€ir€i<r0ov 
•πΈ-πΈΐσθον 


(πεπειθ-μεθα)     ΐΓ€ΤΓ€ί<Γμ€θα 
(πεπειθ-θε)  ir€ir€t<r0€ 

(πεπειθ-μενοι)    ΐΓ€•ΐΓ€ΐσ-μ€νοι 
tUri 


(α) 

επεπειθ-μην) 

επεπειθ-σο) 

επεπειθ-το) 

επεπειθ-θον) 
επεπειθ-θην) 


(*) 

€ΐΓ€ΐΓ€ί<Γμ.ην 
lircircuro 

€1Γ€1Γ€Ι<ΓΤ0 
€ir€lT€l<r0Ov] 

€ΊΓ€ΐΓ€ίσ•θην] 


επεπειθ-μεθα)    €7Γ€ΐΓ€ί<τμ€θα 
επεπειθ-θε)         4ir€ir€icr0€ 
πεπειθ-μενοι)     •π•€ΐΓ€ΐσμ€νοι 

ήσαν 


Subjunctive 
S.  ι.     (πεπειθ- μένος)   πεπασ-μίνος  ώ 

2.  ir€Tr€l<r|l€VOS  flS 

3.  ΐΓ€ΐΓ€ΐ<τμ€νο$  η 

Optative 

S.  Ι.     (πεπειθ- μένος)  ireimo^c'vos  €Ϊην 
2.  ΤΓ€ΐΓ€ΐθΓμ€νο$  €Ϊη$ 

3•  ΐΓ€ΊΓ€ΐσ-μ€νο$  €Ϊη 

Imperative 

S.  2.     (πεπειθ-σο)         ιγ€ιγ€ι<γο 
3•     (πεπείθ-θω)         ΐΓ€ΐΓ€ίσ"θω 

*D.  2.  \_(πεπειθ-θον)        ir€ir€i<r0ov] 
3•  [(πεπειθ-θων)       ΐΓ€ΐτ€ίσ•θων] 

Infinitive 
(πεπείθ-θαι)        ΐΓ€•τΓ€Ϊ<Γθαι 

Participle 
(πεπειθ -μένος)    ircimo^cvos,  -η,  -ον 
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4.    αθροίζω  (άθροιδ-),  collect 


PERFECT 

Indicative 

pluperfect 

S.  1. 

2. 

3• 

(a) 
(ήθροιδ-μαί) 
(ήθροώ-σαι) 
(ήθροίδ-ται.) 

(b)                            (a) 
ήθροισμαι                  (ήθροώ-μην) 
ήθροισαι                    (ήθροώ-σο) 
ήθροισται                  (ήθροώ-το) 

(*) 

ήθροίσμην 

ήθροισΌ 

ήθροιστο 

*D.  2. 
3• 

[(ήθροιδ-θον) 
[  (ήθροώ-θον) 

ήθροισθον                 (ήθροώ-θον) 
ήθροισθον                  (ήθροίδ-θην) 

ήθροισθον] 
ήθροίσθην] 

P.  1. 

2. 
3• 

(ήθροιδ-μεθα) 

(ήθροώ-θε) 

(ηθροώ-μενοί) 

ήθροί<τμ€θα               (ήθροώ-μεθα) 
ήθροισθ€                    (ήθροιδ-θε) 
ήθροισμ.€νοι              (ήθροίδ-μενοί) 
dcri 

Subjunctive 

ήθροίσμβθα 

ήθροισθ€ 

ήθροισμένοι 

ήσαν 

S.  1. 
2. 
3• 

(ήθροώ- μένος) 

ήθροισμένος  ω 
ήθροισμένος  fjs 
ήθροισμ€νο$  η 

etc. 
Optative 

S.  1. 
2. 
3• 

(ήθροώ-μενος) 

ήθροισμένος  €Ϊην 
ήθροισμένοε  di\s 
ήθροισμένος  6Ϊη 
etc. 

Imperative 

S.  2 
3• 

(ήθροώ-σο) 
(ήθροιδ-θω) 

ήθροισο 
ήθροίσθω 

*D.  2. 
3« 

[(ήθροί8-θον) 
[(ήθροώ-θων) 

ήθροισθον] 
ήθροίσθων] 

P.  2. 
3 

(ήθροώ-θε) 
(ήθροώ-θων) 

ήθροισθ€ 
ήθροίσθων 

Infinitive 

(ήθροώ-θαι.) 

ήθροΐσθαι 

Participle 

(ήθροίδ- μένος) 

ήθρο ι crfievos.  -η,  -ον 
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7θ6. 


Contracted  Verbs  —  ττοιίω,  make 


Active 


Middle  and  Passive 


PRESENT 

INDICATIVE 

s. 

I. 

2. 
3• 

(ττοίέω) 

(πθ6€€19) 
(7T(W€€l) 

ιτοιώ 

TTOl€lS 
1Γ016Ϊ 

(ποίέομαί) 
(7ΓΟΙ€£1,  ποίίτβ) 

(ποΐ€€ται) 

ποιούμαι 

1Γ016Ϊ,  ΊΓΟΙΤ) 

•πΌΐ€Ϊται 

*D. 

2. 
3• 

[(ποΐ€€τον) 
[  (ttolUtov) 

1Γ0Ι€ΪΤ0ν 
1Γ01€ΪΤ0ν 

(ποίέεσθον) 
(πούεσθον) 

•Π•01€1<τθθν] 

ΐΓθΐ€Ϊσθον] 

P. 

1. 

2. 

3• 

(ττοιίομεν) 

(7Γ06€€Τ€) 

(ποΐ€ουσ6) 

ιτοιοΰμ€ν 

1Γ01€ΪΤ€ 
1ΓΟΙθΰ(ΓΙ 

(ποιεόμεθα) 

(ττούεσθε) 

(πούονται) 

ττοιοΰμ€θα 

1Γ01€Ϊ<γΘ€ 

ττοιοΰνται 

IMPERFECT   INDICATIVE 

S. 

1. 

2. 

3• 

(iwoieov) 
(cTrotec?) 

(€πθί€€) 

4-ΐΓθίουν 
iiroCcis 
liroCci 

(εποιεόμην) 

(iwotiov) 

(ίποιίετό) 

Ιιτοιούμην 
Ιττοιοΰ 

€1ΓΟΙ€ΙΤΟ 

*D 

2. 
3• 

[(εποιεετοτ/) 

[(€7Γ01€€Τ77ν) 

€1Γ01€ΪΤ0ν 

€ΐτοΐ€ΐτην 

(ΙποιΙεσθον) 
(Ιποιζίσθην) 

€ΐΓθΐ€ΐσ-θον] 
€•7τοΐ€ΐσ-θην] 

P. 

1. 

2. 

3• 

(Ιποιίομεν) 

(βποιέετέ) 

(Ζποίεον) 

€ΐτοιοΰμ€ν 

€1ΓΟΙ€ΙΤ€ 

Ιττοίουν 

PRESENT 

(Ιποιεόμεθα) 

(εποιίεσθέ) 

(επούοντο) 

SUBJUNCTIVE 

€ΐτοιούμ€θα 

€•ΙΓ01€Ϊσθ€ 

€ΐΓθΐουντο 

S. 

1. 
2. 

3• 

(ποιίω) 
(jroU-rj) 

ΊΓΟίώ 

iroifjs 

ττοιη 

(ποιέωμαι) 

(jroUrj) 

(ποιέηταί) 

ιτοιώμαι 

ιτοιη 

Ίτοιήται 

*D 

.  2. 
3- 

\_(ποιέητον) 
\_(ποι£ητον) 

ττοιήτον 

ΊΓΟίήτΟν 

(ποιίησθον) 
(ποιίησθον) 

ττοιήσθον] 
ττοιήσθον] 

Ρ 

1. 

2. 
3• 

(ττοιίωμεν) 

(ποιί-ητέ) 

(ποιάυσι) 

irouejuv 

1ΓΟΐήΤ6 

ττοιώσΊ 

(ποιεώμεθα) 

(πούησθε) 

(ποιίωνται) 

ιτοιώμ€θα 

•ΠΌΐήσ-θ€ 

Ίτοιώνται 

PRESENT   OPTATIVE 


S.   Ι.     (ποίεονην)  ττοιοίην    [(ποιζοιμι)  ιτοιοίμι] 

2.  (ποιεο'ης)  iroio^s     [(ποποίς)     irotois] 

3.  (ποιεοίη)     Ίτοιοίη       \_(ποιίοι)       ττοιοΐ] 


(ποιεοίμην)  ιτοιοίμην 
(ποΜΟΐο)        ττοιοΐο 
(ποΜΟίτο)      ττοιοΐτο 
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Active 

Middle  and  Passive 

*D 

2. 

[  (ποιέοιτον) 

ττοιοΐτον 

(ποιεοισθον) 

ττοιοίοτθον] 

3• 

[(ποιεοίτην) 

ττοιοίτην 

(ποιεοίσθην) 

-ΐΓΟίοισθην] 

P. 

1. 

(πΟίεΟΐμεν) 

iroioifjicv 

(ποιεοίμεθα) 

TTOLoi|X€0a 

2. 

(7T0t€0tT€) 

ΤΓ010ΪΤ6 

(ποιεοίσθέ) 

7ΓΟΙθΐ<τθ€ 

3• 

(ποιεοιεν) 

iroiotev 
PRESENT 

(jtouolvto) 
IMPERATIVE 

ιτοιοΐντο 

S. 

2. 

(ποίεε) 

7Γ01€1 

(πούον) 

Ίτοιοΰ 

3- 

(7Γ01€€Τω) 

ποΐ€ίτω 

(ποιεεσθω) 

ττοΐ€ΐσθω 

*D 

2. 

[  (ποιεετον) 

ITOICITOV 

(ποιεεσθον) 

1ΓΟΙ€Ϊ<τθθν] 

3• 

[(7Γ01€€Των) 

ποΐ€ΐτων 

(ποίεεσθων) 

ΐΓ0ΐ€ίσ9ων] 

P. 

2. 

(7Γ01€€Τ€) 

1Γ01€ΙΤ€ 

(ποιεεσθε) 

1Γ016Ϊ(τθ€ 

3• 

(ποΐ€θΐ/των) 

Ίτοιούντων 

PRESENT 

(ποιεεσθων) 
INFINITIVE 

*πΌΐ€ί<τθων 

(π01€€61/) 

1Γ01€Ϊν 

PRESENT 

(ποιεεσθαι) 
PARTICIPLE 

ποΐ€ΐσ-θαι 

M. 

(7Γ01€ων) 

Ίτοιών 

(ποιεόμενος) 

7TOlOVp.€VOS 

F. 

(7τοΐ€ουσα) 

«ΐΓοιοΰσ-α 

(ποι,εομένη) 

ιτοιουμ€νη 

N. 

(ποιεον) 

ΐΓΟίοΰν 

(ποιεόμενον) 

7Γθΐούμ€νον 

707• 


Contracted  Verbs  —  τιμάω,  honor 


PRESENT   INDICATIVE 


s. 

1. 

(τιμάω) 

τιμώ 

(τϊμάομαϊ) 

τϊμώμαι 

2. 

(τϊμάει,ς) 

τιμ£$ 

(τϊμάεί,  τίμάγι) 

τϊμ* 

3. 

(τιμάει) 

τϊμ£ 

(τϊμάεταί) 

τιμάται 

*D 

2. 

[  (τ'ιμάετον) 

τϊμάτον 

(τϊμάεσθον) 

τϊμάσθον] 

3• 

[  (τΙμάετον) 

τϊμάτον 

(τϊμάεσθον) 

τϊμάσθον] 

P. 

1. 

(τΐμάομεν) 

τϊμώμ€ν 

(τϊμαόμεθα) 

τϊμώμ€θα 

2. 

(τϊμάετε) 

τίμάτ€ 

(τϊμάεσθε) 

τϊμα<τθ€ 

3• 

(τϊμάονσϊ) 

τίμωσι 

(τϊμάονται) 

τιμώνται 
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Active 


Middle  and  Passive 


S.  1. 

2. 

3• 
*D.  2. 

3• 

P.  1. 

2. 

3• 


(Ιτίμαον) 
(Ιτίμαες) 
(cri/xae) 

[(ert/xaeTOi/) 
[(έτϊμαετην) 

(ετϊμάομεν) 

{ζτΐμάζτέ) 

(Ιτίμαον) 


IMPERFECT   INDICATIVE 


έτίμων 
έτίμας 
Ιτΐμα 

Ιτϊμάτον 
€τϊματην 

έτϊμώμ€ν 

€τΐμάτ€ 
Ιτίμων 


(ετϊμαόμην) 

(Ιτϊμάον) 

(crl/xaero) 

(ζτϊμάεσθον) 
{Ιτϊμαέσθην) 

(Ιτϊμαόμϊθα) 

(ΙτΙμάεσθέ) 

(ΙτΙμάοντο) 


Ιτϊμώμην 

έτϊμώ 

Ιτϊμάτο 

Ιτϊμάσθον] 
€τϊμα<τθην] 

€τΐμώμ€θα 

€τϊμάσθ€ 

Ιτϊμώντο 


S.   Ι. 

2. 

3• 

"0.2. 

3• 
Ρ.  ι. 

2. 

3• 


(τϊ/χάω) 
(τί/xa^s) 
(τϊμάτ)) 

[(τΖμάητον) 
\_{τΙμάητον) 

(τϊμαωμεν) 

(τϊμάητέ) 

(τϊ/χάωσι) 


PRESENT   SUBJUNCTIVE 

τιμώ  (τϊμάωμαι) 

τϊμ$$ 

τϊμ§, 


τϊματον 
τϊμάτον 

τϊμώμ€ν 

τϊμάτ€ 

τϊμώσι 


(τϊμάγ)) 
(τίμά-ηται) 

(τΐμάησθον) 
(τΐμάησθον) 

(τϊμαώμεθα) 

(τϊμάησθε) 

(τϊ/χάωνται) 


τιμωμαι 

τϊμ£ 

τιμάται 

τϊμά<τθον] 
τΐμάσθον] 

τϊμώμ€θα 

τΐμάσ"θ€ 

τιμώνται 


PRESENT   OPTATIVE 


S.  ι 

2 
3 

Ή.  2 

3 

P.  ι 

2 
3 


(τίμαοίην)  τΐμωην  [  (τΐμάοιμι)  τιμώμι]    (τϊμαοίμην) 
(τϊμαοίης)  τϊμωη$   [(τΐ/χάοί,ς)    τϊμωΞ]       (τϊμάοιο) 
(τϊμαοίη)    τϊμωη     [(τϊ/χά<κ)      τΐμφ]        (τϊμάοιτο) 


[(τΤμάοίτον) 
[(τϊμαοίτην) 

(τΐμάοιμεν) 

(rZ/xaoire) 

(τϊ/xaoiev) 


τϊμωτον 
τΐμωτην 

τϊμωμ€ν 

τϊμφτ€ 

τϊμω€ν 


(τ'ιμάοισθον) 
(τϊμαοίσθην) 

(τϊμαοίμεθα) 

(τϊμάοισθε) 

(τιμάοιντό) 


τιμώ  μην 

τΐμωο 

τΐμφτο 

τϊμωσθον] 
τϊμωσ"θην] 

τϊμωμ€θα 

τϊμω<τθ€ 

τίμωντο 


S.  2.     (ri/xae) 
3  •     (τΖ/χα€τω) 


PRESENT   IMPERATIVE 


τίμα 
τϊματω 


(τϊ/χάου) 
(τϊμαέσθω) 


τιμώ 
τϊμασθα 
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Active 


Middle  and  Passive 


*Ό.  2.    [(τϊ/Λα€ΤΟΙ/) 

3•  [(τϊ/*α€των) 


τϊματον 
τϊματων 


Ρ.  2.     (τϊμάετε)  τιμάτε 

3 .     (τϊ/χαόντων)       τϊμώντων 


(τΐμάεσθον) 
(τϊμαεσθων) 

(τϊμάεσθε) 
(τϊμαεσθων) 


PRESENT   INFINITIVE 
(τϊμάειν)  τιμά  ν  (τϊμάεσθαί) 

PRESENT   PARTICIPLE 


Μ.     (τίμάων) 

τιμών 

(τϊμ,αό/χει/ος) 

F.     (τϊμάονσα) 

τϊμώσ~α 

(τίμαομενη) 

Ν.     (τϊμάον) 

τιμών 

(τϊμαόμενον) 

τΐμάσ-θον] 
τιμασθων] 

τΐμάσθε 
τϊμασθων 


τϊμάσθαι 


τΐμώμ€νο$ 
τιμώμενη 
τϊμώμενον 


708. 


Contracted  Verbs  —  δηλόω,  show 

PRESENT    INDICATIVE 


s. 

1. 
2. 

3• 

(δ^λόω) 

(δηλόεις) 

(δηλόεί) 

δηλώ 

δηλοΐς 

δηλοΐ 

(δ^λόομ,αι)            δηλοΰμαι 
(δ^λόει,  δηλόγ))  δήλοι 
(δ^λόεται)            δηλοΰται 

*D 

2 
3• 

[(δηλόετον) 
[(δηλόετον) 

δηλοΰτον 
δηλοΰτον 

(δηλόεσθον) 
(δηλόεσθον) 

δηλοΰσθον] 
δηλουσθον] 

P. 

1. 
2. 

3• 

(δτ/λόο/χβν) 

(δτ/λθ€Τ€) 

(δηλόονσϊ) 

δηλοΰμεν 

δηλοΰτε 

δηλοΰσΊ 

IMPERFECT 

(δηλοόμεθα) 

(δηλόεσθε) 

(δηλόονται) 

INDICATIVE 

δηλοΰμεθα 

δηλοΰσ-θε 

δηλοΰνται 

s. 

1 

2. 

3 

(εδ^λοον) 
(εδ^λοες) 
(εδτ/λοε) 

εδήλουν 
€δήλου$ 
«δήλου 

(εδηλοόμην) 

(εδηλόον) 

(εδηλόετο) 

έδηλούμην 

εδηλοΰ 

εδηλοΰτο 

*D 

2 
3 

[(εδ^λοετοι/) 
[  (εδηλοετην) 

εδηλοΰτον 
εδηλούτην 

(εδηλόεσθον) 
(εδηλοίσθην) 

Ιδηλοΰσθον] 
εδηλούσθην] 

P. 

1 

2 

3 

(εδηλόομεν) 

(εδηλόετε) 

(ε'δ^λοον) 

εδηλοΰμεν 

εδηλοΰτε 

εδήλουν 

(εδηλοόμεθα) 

(εδηλόεσθε) 

(εδηλόοντο) 

έδηλούμεθα 

εδηλοΰσθε 

εδηλοΰντο 
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Active  Middle  and  Passive 

present  subjunctive 


S.  1 

2 

3 

*D.  2 

3 
P.  1 

2 

3 

S.  1 

2 

3 

*D.  2 

3 
P.  1 

2 

3 


(δ>;λοω) 
(δτ/λό^ς) 
(877X617) 

[(  877X077x01/ ) 
[  (877X677x01/) 

(δηλόωμεν) 

(877X677X6) 

(δτ7λ6ωσι) 


δηλώ 

δηλοΐς 

δηλοΐ 

δηλώτον 
δηλώτον 

δηλώμ,έν 

δηλώτ€ 

δηλώσ-ι 


(δηλόωμαι) 

(877X077) 

(8τ7λ677τα6) 

(δτ7λ677σ^ον) 
(δηλόησθον) 

(δηλοώμεθα) 

(δηλόησθε) 

(δηλόωνται) 


δηλώμαι 

δηλοΐ 

δηλώται 

δηλώοτθον] 
δηλώσθον] 

δηλώμ€θα 

δηλώ<τθ€ 

δηλώνται 


PRESENT   OPTATIVE 

(δηλοοίην)  δηλοίην  [(8τ7λ6θ6/Λΐ)  δηλοΐμι]    (δηλοοίμην)    δηλοίμην 
(877X001775)  δηλού^   [(877X6015)    δηλοΐ$]      (δηλόοω)         δηλοϊο 
(877X0007)    δηλοίη     [(877X601)      δηλοΐ]       (877X001x0)      δηλοΐτο 

[(877X601x01/)        δηλοΐτον  (δηλόοισθον)  δηλοΐσθον] 

[^77X001x771/)        δηλοίτην  (δηΧοοίσθην)  δηλοίσ-θην] 

(δτ7λ6θί/Λ€ν)        δηλοΐμ€ν  (δηλοοίμεθα)  δηλοίμ€θα 

(δτ7λ6οιτ€)  δηλοΐτ€  (δτ7λ6οισ0£)  δηλοΐο-θ€ 

(δηλόοιεν)         δηλοΐ€ν  (δτ7λ6οιντο)  δηλοΐντο 


S.  2.  (δτ^λοε) 

3•  (δτ7λθ6τω) 

*D.  2.  [(δηλόετον) 

3  [(δηλοετων) 

Ρ.   2.  (δηλόετε) 

3  •  (δτ7λοοντων) 


(δηλόειν) 


Μ.     (δηλόων) 

F.     (δτ7λοουσα)        δηλοΰσ-α 

Ν.      (δτ7λοον)  δηλοΰν 


PRESENT   IMPERATIVE 

δήλου  (δτ7λοου) 

δηλούτω  (δτ7λθ€σ0ω) 

δηλουτον  (δηλόεσθον) 

δηλούτων  (δηλοεσθων) 

δηλοΰτ€  (δηλόεσθε) 

δηλούντων  (δηλοεσθων) 

PRESENT   INFINITIVE 
δηλοΰν  (δτ7λ6€σ0αι) 

PRESENT   PARTICIPLE 
δηλών  (δτ7λο6μ,€ΐ/ος) 


(δηλοομενη) 
(δηλοόμενον) 


δηλοΰ 
δηλούσθω 

δηλοΰετθον] 
δηλούσ-θων] 

δηλοΰσθ€ 
δηλούσ-θων 

δηλοΰσθαι 


δηλούμ€νος 

δηλούμενη 

δηλούμ€νον 
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709.     The  Regular  Mi-Verbs  —  Principal  Parts  and  Synopses 

ϊστημι  (στα-),  set,  στήσω,  έστησα  and  έστην,  έστηκα, 
έσταμαι,  Ιστάθην.     2d  perf.  (έστατον). 

τίθημι  (θ€-),////,  θήσω,  έθηκα  and  (έθίτον),  τέθακα,  τέθίΐ- 
μ,αι,  4τ€θην. 

δίδωμι  (δο-),  give,  δώσω,  έδωκα  and  (έ'δοτον),  δέδωκα,  δίδο- 
μαι, Ιδόθην. 

δίίκνϋμΛ  (δακ-),  show,  δ€ΐ|ω,  έ'δαξα,  δέδίίχα,  δέδίίγμ,αι, 
έδίίχθην. 

As  the  second  aorist  middle  of  ΐστημ,ι  is  wanting,  έ-ττρι- 
άμ/ην,  /  bought,  is  given ;  and  έδΰν,  /  entered,  to  take  the 
place  of  the  second  aorist  active  of  δίίκνϋμι.  No  second 
aorist  middle  in  ύμην  occurs. 


Pres. 


Imp.    J 


IND1C. 
f  ϊοττημι 
Ι  τίθημι 
j  δίδωμι 
Ι  δ€ΐκνϋμι 

f  ϊστην 
Ιτίθην 


2  Aor.  J 


SUB  j. 
ί(ττώ 
τιθώ 
8ι8ώ 
δ€ΐκνύω 


48  ίδουν 
Ι  Ιδ€(κνϋν 

Γ  6<ττην  στώ 

(€0€TOV)  θώ 

(€δοτον)  δώ 

Ι  €δϋν  δύω 


SYNOPSIS 
Active 


opt. 


σταίην 

θ€ΐην 

δο(ην 


IMPER.        INFIN. 


ισταιην  ισ-τη 

τι0€ΐην  τίθ€ΐ 

διδοίην  δίδου 

δ€ΐκνύοιμι  δ€ΐκνϋ 


στήθι 
Ge's 

80s 
δΰθι 


στήναι 
θ€ΐναι 
δούναι 
δΰναι 


PARTIC 


ισταναι  io"Tas 

τιθέναι  TiOeis 

διδόναι  διδούς 

δ€ΐκνΰναι  δ€ΐκνϋ$ 


στα$ 
OcCs 

Sovs 
δυ$ 


Middle  and  Passive 
f  ιατταμαι      ιστώμαι        ίο-ταίμην       ΐσ*τασο     ΐσ"τα<τθαι      ισ-τάμ€νο§ 
τιθώμαι  τιθ€ΐμην  riOecro        τί0€σθαι       τιθ€μ€νο5 

....,,,.,         διδώμαι  διδοιμην         δΙδθ<το       δίδοσθαι       διδόμ€νο$ 

Ι  δ€(κνυμαι  δ€ΐκνύωμαι  δ€ΐκνυο(μην  δ€ίκνυ<το  δ€(κνυ<τθαι  δ€ΐκνύμ€νος 


Pres.   \τί*^αι 
δίδομαι 
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Imp. 


INDIC. 

ί<ττάμην 

€τιθ€μην 

€δι8όμην 

„  έδ€ΐκνύμην 


SUBJ. 


OPT. 


ι  έττριάμην      πρίωμαι 
2  ΑθΓ.  Ι  4θ€μην  θώμαι 

Mid.    j  έδόμην  δώμαι 


IMPER. 


πριαίμην      ιτρίω 

0€ΐμην  θοΰ 

δοίμην  δοΰ 


INFIN. 


PARTIC. 


ττρίασθαι      irpiap.€VOs 
θ€(τθαι  θ€μ€νο$ 

δόσ*θαι  δόμ€νο$ 


The  Regular  ΜΙ- Verbs  — Conjugation 


7io. 

7ΐι. 

712. 

7ΐ3• 

ΐστημι  (στα-), 

τίθημι  (θ€-)? 

δίδωμι  (δο-)? 

δ€ίκνϋμι(δ€ΐκ-)? 

set 

put 

Active 

give 

show 

PRESENT   INDICATIVE 

s. 

I .     ΐστημι 

τίθημι 

δίδωμι 

δίίκνϋμι 

2.     ΐστη$ 

τίθηε 

δίδως 

8€IKVVS 

3•     ΐσ•τη<τι 

τίθησι 

δίδωσΊ 

δ€ΐκνϋ<τι 

D. 

2.   [ΐστατον 

T10€TOV 

δίδοτον 

δ€ΐκνυτον] 

3•  [ϊ(ττατον 

T10€TOV 

δίδοτον 

δ€ΐκνυτον] 

P. 

Ι .     ΐ(τταμ€ν 

τίθ€μ€ν 

δίδομ€ν 

δ€ΐκνυμ€ν 

2 .     ΐ<Γτατ€ 

T10€T€ 

δίδοτ€ 

δ€ΐκνυτ€ 

3•     Ιοττασ-ι 

τιθ€α<π 

διδόασ-ι 

δεικνυαοΓΐ 

IMPERFECT 

s. 

Γ .     βττην 

Ιτίθην 

Ιδίδουν 

€8€LKViV 

2 .     tVrqs 

4τ1θ€ΐς 

ίδίδους 

€δ€ίκνϋς 

3.     t'o-τη 

4τ£θ€1 

έδίδου 

4δ€ίκνϋ 

Ό 

2.  [¥<ττατον 

Ιτίθ€Τθν 

Ιδίδοτον 

4δ€ΐκνυτον] 

3.   [ιστάτην 

€τιθ€την 

Ιδιδότην 

4δ€ΐκνύτην] 

Ρ 

Ι .     βτταμ€ν 

€τίθεμ€ν 

έδίδομεν 

4δ€ΐκνυμ€ν 

2 .     ϊστατ€ 

€Τ10€Τ€ 

€δίδθΤ€ 

€δ€ΐκνυτ€ 

3  •     ί<ττα<ταν 

€τίθ€<ταν 

€δίδοσ-αν 

€δ€ίκνυοταν 
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PRESENT   SUBJUNCTIVE 


S.  ι. 

ιστώ 

τιθώ 

διδώ 

δ€ΐκνύω 

*. 

ι<Γτχ|9 

TiGfjs 

διδως 

δ€ΐκνύη$ 

3• 

ίσ-τη 

τιθη 

δίδω 

δ€ΐκνύη 

*D.  2. 

[ιστήτον 

τιθήτον 

διδώτον 

δ€ΐκνύητον] 

3• 

[ιστήτον 

τιθήτον 

διδώτον 

δ€ΐκνύητον] 

P.  i. 

Ιοττώμ€ν 

τιθώμ€ν 

διδώμ€ν 

δ€ΐκνύωμ€ν 

2. 

1<ττήτ€ 

τιθήτ€ 

διδώτ€ 

δ€ΐκνύητ€ 

3• 

ίστώ<τι 

τιθώσι 
PRESENT 

διδώσ-ι 

OPTATIVE 

δ€ΐκνυω(τι 

S.  i. 

Ισταιην 

τιθ€ΐην 

διδοίην 

δ€ΐκνύοιμι 

2. 

1<τταίη9 

τιθ€ΐηδ 

διδοίης 

δ€ΐκνύοις 

3• 

1<τταίη 

τι0€ΐη 

διδοίη 

δ€ΐκνύοι 

*D.  2. 

[Ιοτταίητον 

τιθ€ΐητον 

διδοιητον 

δ€ΐκνύοιτον] 

3 

[ίοτθαιήτην 

τιθ€ΐήτην 

διδοιήτην 

δ€ΐκνυοιτην] 

P.  ι 

1(ττα£ημ.€ν 

τιθ€ΐημ€ν 

διδοίημ€ν 

δ€ΐκνύοιμ€ν 

2 

ί<Γταίητ€ 

τι06ΐητ€ 

διδοίητ€ 

δ€ΐκνύοιΤ€ 

3 

ίσταιησαν 

τιθ€ΐηοταν 

διδοίησ~αν 

δ€ΐκνΰοΐ€ν 

Commonly  thus  contracted : 

*D.  2 

[ί<τταίτον 

T10€ITOV 

διδοϊτον] 

3 

•[ίσταίτην 

τιθ€ΐτην 

διδοίτην] 

P.  ι 

1(τταιμ€ν 

τιθ€Ϊμ€ν 

διδοΐμ€ν 

2 

ί<τταίτ€ 

Τ10€ΙΤ€ 

διδοΐτ€ 

3 

Ισταίεν 

T10€1€V 

δίδουν 

PRESENT   IMPERATIVE 

S.  2 

ϊσ-τη 

Τίθ€1 

δίδου 

δ€(κνϋ 

3 

ίστάτω 

τιθί'τω 

διδότω 

δ€ΐκνυτω 

*D.  2 

[ϊ<ττατον 

T10€TOV 

διδοτον 

δ€ίκνυτον] 

3 

[Ισ-τάτων 

τιθ€των 

διδότων 

δ€ΐκνύτων] 

P.   2 

ΐ(ττατ€ 

ΤΐθβΤ€ 

δίδοτ€ 

δ€£κνυτ€ 

3 

ίστάντων 

τιθ€ντων 

PRESENT 

διδόντων 

INFINITIVE 

δ€ΐκνύντων 

ίστάναι 

T10€VCU 

διδόναι 

δ€ΐκνύναι 

PRESENT    PARTICIPLE 
ίστέ$?  -ά<τα,  -άν    Ti0€is?  -€Ϊο-α,  -έν    διδούς,  -οΰσ-α,  -όν   δ€ΐκνυς,  -ΰ<τα,  -ύν 
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SECOND   AORIST 

INDICATIVE 

S.  Ι.     6<ττην 

(ϊθηκα) 

(€δωκα) 

«δϋν1 

2 .     €σ•τη$ 

(€θηκα$) 

(€δωκα$) 

€δϋ$ 

3•     «°~TT1 

<Ίίθηκ€) 

(€δωκ€) 

€δϋ 

*D.  2.   [«ττητον 

€0€TOV 

€δθΤθν 

€δϋτον] 

3•  [Ιστήτην 

€θ€την 

έδότην 

Ιδϋτην] 

Ρ.  Ι.     «ττημ€ν 

€0€μ€ν 

€δομ€ν 

€δϋμ€ν 

2 .     «ττητ€ 

€0€Τ€ 

€δθΤ€ 

€δϋτ€ 

3 .     «ττησ-αν 

cOcorav 

€δοσαν 

€δϋσαν 

SECOND  AORIST 

SUBJUNCTIVE 

S.   Ι.     στώ 

θώ 

δώ 

δύω 

2 .     στη$ 

6t|s 

δως 

δύηδ 

3•    °"Txi 

θη 

δω 

δύη 

*D.  2.  [στήτον 

θήτον 

δώτον 

δύητον] 

3•  [στη τον 

θήτον 

δώτον 

δύητον] 

Ρ.   Ι.     σ-τώμ.€ν 

θώμ€ν 

δώμ€ν 

δύωμ€ν 

2 .     στήτ€ 

θήτ€ 

δώτ€ 

δύητ€ 

3  •     στώσι 

θώσι 

δώσ"ΐ 

δύωσ-ι 

SECOND   AORIST   OPTATIVE 

S .  Ι .     σταίην 

θ€ίην 

δοίην 

2.     σταίη8 

Qdi)S 

δοίηε 

3 .     σταίη 

fefaj 

δοίη 

*D.  2.   [(τταίητον 

0€ΐητον 

δοίητον] 

3•   [σταιήτην 

0€ΐήτην 

δοιήτην] 

Ρ.  Ι.     σταίημ€ν 

0€ίημ€ν 

δοίημ€ν 

2.     σταιητ€ 

06ΐητ€ 

δοίητ€ 

3•     σταίησ-αν 

0€ΐησ•αν 

δοίη  era  ν 

Commonly  thus  contracted : 

*D.  2.  [σ-ταϊτον 

0€ITOV 

δοίτον] 

3•   [σταιτην 

θείτην 

δοίτην] 

Ρ .  Ι .     σ-ταιμ€ν 

θ€ΐμ€ν 

δοΐμ€ν 

2.     σ•ταΐτ€ 

θ€ΙΤ€ 

δοϊτ€ 

3•     σ-ταϊ€ν 

Oci€V 

δθΙ€ν 

1  Second  aorist  of  δυω,  enter. 
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SECOND   AORIST   IMPERATIVE 

S.  2. 

3• 

στήθι 
στήτω 

0€s                                   80s 
θ€τω                           δότω 

δΰθι 
δυτω 

*D.  2. 

3• 

1 1  1 1 

0€τον                         δότον 
0€των                         δότων 

δυτονί 
δυτών] 

P.  2. 

3• 

<ττήτ€ 
στάντων 

0€Τ€                                       δΟΤ€ 

0€ντων                       δόντων 

δΰτ€ 
δύντων 

στήναι 


SECOND   AORIST   INFINITIVE 
θεΐναι  δούναι 


δΰναι 


SECOND   AORIST   PARTICIPLE 
στα$,  στασα,  στάν     θ*  is,  0€ίσα,  0€ν       δού$,  δουσα,  δόν     hvs,  δΰσα?  δύν 


Passive  and  Middle 


PRESENT   INDICATIVE 


s. 

I. 

ΐσταμαι 

τί0€μαι 

δίδομαι 

δ€ίκνυμαι 

2. 

ΐστασαι 

τί0€σαι 

δίδοσαι 

δ€ίκνυσαι 

3- 

ΐσταται 

τι0€ται 

δίδοται 

δ€ίκνυται 

*D. 

,  2. 

[ϊστασθον 

τ(0€σθον 

δίδοσθον 

δ€ΐκνυσθον] 

3« 

[ΐστασθον 

τ(0€σθον 

δίδοσθον 

δ€ίκνυσθον] 

P. 

I. 

ίστάμ.€0α 

Tl0€(JL€0a 

διδόμ€θα 

δ€ΐκνΰμ€θα 

2. 

ΐστασ0€ 

τίθ€σθ€ 

δίδοσθ€ 

δ(ίκνυσθ€ 

3• 

ΐστανται 

τ(0€νται 

IMPERFECT 

δίδονται 

δ€ίκνυνται 

s. 

I. 

ίστάμην 

4τι0€μην 

έδιδόμην 

€δ€ΐκνύμην 

2. 

Ϊστασο 

€τ(0€σο 

Ιδίδοσο 

4δ€ίκνυσο 

3- 

Ι'στατο 

€Τ10€ΤΟ 

έδίδοτο 

Ιδ(ίκνυτο 

*D 

.  2. 

[ϊστασθον 

€τι0€σθον 

«δίδοσθον 

4δ€ίκνυσθον] 

3• 

[ίστάσθην 

€τι0€σθην 

έδιδόσθην 

€δ€ΐκνύσθην] 

P. 

I. 

ίστάμ.€0α 

4τι0€μ€0α 

(8ιδόμ€θα 

4δ€ΐκνύμ€θα 

2. 

¥στασθ€ 

€τ(0€σ0€ 

€8ίδοσθ€ 

4δ€ίκνυσθ€ 

3- 

ϊσταντο 

€TC0€VTO 

Ιδίδοντο 

€δ€ΐκνυντο 
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PRESENT   SUBJUNCTIVE 


s. 

1. 

ίστώμ,αι 

τιθώμαι 

διδώμαι 

δέικνύωμαι 

2. 

Ιστη 

τιθή 

δίδω 

δβίκνύη 

3• 

ίστήται 

τιθήται 

διδώται 

δ€ΐκνύηται 

*D 

2. 

[ίσ-τή<τθον 

τιθήσθον 

διδώσθον 

δ€ΐκνύησθον] 

3• 

[ίστήσθον 

τιθήσθον 

διδώσθον 

δεικνύησθον] 

P. 

1. 

ίσ-τώμ€θα 

τιθώμεθα 

διδώμ€0α 

δ€ΐκνυώμ€θα 

2. 

1<ττήσθ€ 

τιθήσθ€ 

διδώ(τθ€ 

δ€ΐκνύησθ€ 

3• 

1<ττώνται 

τιθώνται 
PRESENT 

διδώνται 

OPTATIVE 

δεικνύωνται 

s. 

1. 

ισταΐμην 

τιθ€ΐμην 

διδοίμην 

δ€ΐκνυοίμην 

2. 

ίσταΐο 

Τ106ΪΟ 

διδοΐο 

δ€ΐκνύοιο 

3- 

ίσταίτο 

Τ10€ΪΤΟ 

διδοΐτο 

δεικνύοιτο 

*D 

2. 

[ίσταισθον 

τιθ€ίσθον 

διδοΐ<τθον 

δ€ΐκνύοκτθον] 

3• 

[ίσταίσθην 

τιθ€ΐσθην 

διδοίσθην 

δεικνυοίσθην] 

P. 

1. 

ίσ*ταίμ,€θα 

TL0€l|X€0a 

διδοίμ€0α 

δ€ΐκνυοίμ€0α 

2. 

1σταίσθ€ 

τι0€ίσθ€ 

διδοΐσ*θ€ 

δ€ΐκνΰοκτθ€ 

3- 

ισ-ταίντο 

T10€IVTO 

διδοΐντο 

δ€ΐκνύοιντο 

PRESENT   IMPERATIVE 

S. 

2. 

ϊστασο 

Τΐθ€<ΓΟ 

δίδοσο 

δ€ΐκνυ<Γ0 

3- 

ί<ττά<τθω 

τιθ€<τθω 

διδόσθω 

δεικνΰσ-θω 

*D 

2. 

[ΐσ-ταοτθον 

τίθ€0"θθν 

δίδοσθον 

δ€£κνυ<τθον] 

3- 

[ίσ-τάσθων 

τιθάτθων 

διδόσθων 

δ€ΐκνύσ-θων] 

P. 

2. 

ΐσ-τα<τθ€ 

τίθ€σθ€ 

δίδο<τθ€ 

δ€£κνυ<τθ€ 

3• 

ίστάσθων 

τιθ€σθων 
PRESENT 

διδόσθων 
INFINITIVE 

δ€ΐκνύσθων 

ισ-τασ-θαι 

τίθ€(τθαι 

διδοσ-θαι 

δίίκνυσ-θαι 

PRESENT   PARTICIPLE 
ίστάμ€νο§,  -η,  -ον     τιθ€μ€νο$,  -η,  -ον     διδόμ€νος,  -η,  -ον  δ€ΐκνύμ€νος,  -η,  -ον 
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SECOND   AORIST   MIDDLE   INDICATIVE 

S.  Ι.  Ιιτριάμην1  Ιθί'μην  έδόμην 

2.  €7τρίω  €0ου  eSou 

3.  €ΐτρίατο  €0€το  ίδοτο 

*D.  2.  [€«ϊτρία<τθον  €0€σθον  €δο<τθον] 

3•  [Ιιτριάσθην  €θ€<τθην  Ιδόσ-θην] 

Ρ.  Ι.  €7τριάμ€θα  4θ€μ€θα  έδόμεθα 

2.  €ΤΓρία<Γθ€  €0€σθ€  €δθ(Γθ€ 

3•  6•π"ρίαντο  €0€ντο  €δοντο 


SECOND   AORIST   MIDDLE   SUBJUNCTIVE 

S.   Ι.     ιτρίωμαι  θώμαι  δώμαι 

2.  ττρίτ)  θη  δω 

3•  ττρίηται  θήται  δώται 

*D.  2.  [ιτρίησθον  θή<τθον  δώ<τθον] 

3•  [ιτρίησ-θον  θήσθον  δώσθον] 

Ρ.  Ι .  ττριώμ€θα  θώμ€θα  δώμ€θα 

2.  ΐΓρίη<τθ€  θή<τθ€  δώσ-θ€ 

3•  ιτρίωνται  θώνται  δώνται 


SECOND   AORIST   MIDDLE   OPTATIVE 


S.  1. 

2. 
3. 

*D.  2. 
3• 

P.  1. 

2. 
3. 


ττριαίμην 

πρίαιο 

ιτρίαιτο 

[ιτρίαισθον 
[•π-ριαίσθην 

πριαίμ€θα 

πρίακτθ€ 

Ίτρίαιντο 


0€ίμην 

θ€ΪΟ 
061ΤΟ    (-θοίτο) 

θίϊσθον 
0€ίσ•θην 

θ€ίμ€θα  ( -θοίμεθα) 

θ€1(Γθ€ 
06ΐντθ    (-θοίντο) 


δοίμην 

δοΐο 

δοϊτο 

δοΐσθον] 
δοίσθην] 

δοίμ€θα 

δοΐσθ€ 

δοϊντο 


SECOND   AORIST   MIDDLE   IMPERATIVE 
S.  2.     ιτρίω  θοΰ  δοΰ 

3•     ιτριάσθω  θ€<τθω  δόσθω 

*D.  2.  [ττρίασ-θον  θ€<τθον  δόσθον] 

3•  [ττριάσ-θων  θέσ-θων  δόατθων] 


1  Second  aorist  used  with  ώνέομαι,  buy. 


APPENDIX 


P.  2      ιτρ(ασθ€  0€σθ€ 

3 .     ιτριάσθων  θ€<τθων 


δόσ*θ€ 
δόσθων 


SECOND   AORIST   MIDDLE   INFINITIVE 
Ίτρίασθαι  θέοτθαι  8όσθαι 

SECOND    AORIST   MIDDLE   PARTICIPLE 
ιτριάμ€νο$?  -η,  -ov        0€ji€vos?  -η,  -ov      Sojjlcvos,  -η,  -ov 
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SECOND   PERFECT   ACTIVE 

s. 

1. 

(ϋστηκα) 

Ιίττώ 

«τταίην 

2. 

(«tttjkcis) 

€<TTf|S 

ttrrau]s 

'«ττάθι 

3• 

(^<ττηκ€) 

Ιστη 

€<ττα1η 

«ττάτω 

D 

.  2. 

[«ττάτον 

«ττήτον 

Ισταίητον  or  -αϊτον 

€στατον] 

3• 

[«ττατον 

«ττήτον 

«τταιήτην  or  -αίτην 

Ιστάτων] 

P. 

1. 

6<τταμ.€ν 

«ττώμ.€ν 

4σταίημ€ν  or  -αιμ€ν 

2. 

'€<ΓΤαΤ€ 

€σ-τήτ€ 

€<τταίητ€     or  -αίτ€ 

Κστατ€ 

3• 

ΙοττάσΊ 

«ττώσ-ι 

«τταίησ-αν  or  -ai€V 

€<ττάντων 

INFINITIVE,  €(τταναι 


PARTICIPLE,  «ttcus,  -ώο-α,  -os  or  -ως 


SECOND   PLUPERFECT 
S.    (€ΐ<ττήκη,  €ΐστήκη$,  6ΐστήκ€ΐ)  *D.    [άστατο ν,  Ιστάτην] 

Ρ.  €<τταμ€ν,  €στατ€,  «ττασ-αν 


714•     Second  Aorist  Active 

INDICATIVE        SUBJUNCTIVE 


System  Of  γιγνώσ-κω  (γνο-),  know 

OPTATIVE  IMPERATIVE 


s. 

1. 

€γνων 

γνώ 

γνοίην 

2. 

tyvus 

•γνωδ 

•yvoujs 

γνώθι 

3• 

6-γνω 

γνω 

γνοίη 

γνώτω 

*D, 

,  2. 

[6-γνωτον 

γνώτον 

γνοίητον,    γνοϊτον 

γνώτον] 

3• 

[Ιγνώτην 

γνώτον 

γνοιήτην,    γνοίτην 

γνώτων] 

P. 

1. 

€γνωμ€ν 

γνώμ€ν 

*γνοίημ€ν,     γνοΐμ€ν 

2. 

€γνωτ€ 

γνώτ€ 

γνοίητ€,       γνοίτ€ 

γνώτ€ 

3• 

έγνωσαν 

■γνώοτι 

γνοίησαν,  γνοΐ€ν 

γνόντων 

INFINITIVE,  γνωναι 


participle,  γνούβ  (like  Sows,  689) 
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715• 

C! 

ίμιί  (έσ-),  ^ 
Present 

INDICATIVE 
S.   Ι.     €ΐμί 

2.       €Ϊ 

3•     «στί 

SUBJUNCTIVE                OP  Τ  ATI  VE 
ώ                                   €Ϊην 

IMPERATIVE 
ϊσθι 

ν 

€στω 

D.  2.  [Ιστόν 
3•  [Ιστόν 

ήτον 
ήτον 

€Ϊητον,    €Ϊτον 
€ΐήτην,    €Ϊτην 

€στον] 
€στων] 

Ρ.  Ι.     ΙσμΙν 
2 .     !στ! 

3•    «Ιο-ί 

ώμ€ν 

ητ€ 

ώσι 

€Ϊημ€ν.     €Ϊμ€ν 
€ΪηΤ€?         6ΪΤ€ 

€Ϊησαν?  €Ϊ€ν 

>/ 

€σΤ€ 

€στων7  όντων 

Infinitive 

Participle 

etvai 

V 

ων, 

ούσα,  ον 

Imperfect 

Future  Indicative 

Future  Optativi 

S.i.          ήν  or 
2.            ήσθα 

3•            V 

η 

Ισομαι 

€σ€ΐ?  €ση 
€σται 

Ισοιμην 

€σοιο 

€σοιτο 

D.  2.  [ήστον  or 
3.   [ήστην  or 

ήτον 
ήτην 

€σ€σθον 
€σ€σθον 

«τοισθον] 
Ισοίσθην] 

Ρ.  Ι.            ήμ.€ν 
2.     ήτ€  ΟΓ  ήστ€ 
3•            ήσαν 

1σόμ€0α 

€σ€σθ€ 
έσονται 

€σοίμ€0α 
€σοισθ€ 
«το  ι  ντο 

Future  Infinitive 

Future 

Participle 

€σ€σθαι 

Ισόμ€νος,  -η,  -ον 

7ΐ6. 

*V  (ί-)>^ 

Present 

INDICATIVE 
S.   Ι.     €Ϊμι 
2.     6Ϊ 
3•     €Ϊσι 

SUBJUNCTIVE                 OPTATIVE 
Ι'ω                          ϊοιμι  or  Ιοιην 
Ϊη5                               iois 
ϊη                                         ΪΟΙ 

IMPERATIVE 

ΐθι 
ϊτω 

Ό.  2.  [ΐτον 
3•  [ϊτον 

ϊητον 
£ητον 

ϊοιτον 
Ιο  (την 

Ι'τον] 
ϊτων] 
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INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE                   OPTATIVE                IMPERATIVE 

P.   I.     1>€V 

ιω(ΐ€ν 

ΐοιμ€ν 

2.     ΪΤ€ 

ϊητ€ 

1ίθΙΤ€                                  ΪΤ€ 

3•     ΐασι 

Ι'ωσι 

l'oi€V                        Ιόντων 

Infinitive 

Participle 

Uvai 

ιών,  Ιοΰσα, 
Imperfect 

Ιόν,  gen.  iovTos,  tovo^s,  etc. 

^SINGULAR 

*DUAL 

PLURAL 

1.    fja          [tfiiv] 

ημ€ν 

2.     η€ΐ<τθα  [η€ΐ$] 

[ητον] 

ηΤ€ 

3•  ΐϊ€1       ϊτ)€ΐνϊ 

[ητην] 

ήσαν  or  rjWav 

7ΐ7•  "τ\ν-1  (*")f  ^^ 

Prin.  Parts:    ϊημ,ι,  ή<τω,  ηκα,  (€ΐτον),  €Ϊκα,  eljiat,  €Ϊθην.      Cf.  τίθημι  (j\  ΐ) 

ACTIVE 

Present 


INDICATIVE 
S.   Ι.          ί'ημι 

2.  ϊη$,     ΐ€ί$ 

3.  ϊη<τι,  i€i 

SUBJUNCTIVE 
ΐώ 
tfjs 

OPTATIVE 
ΐ€ΐην 

Uii) 

imperative 
ϊέτω 

*D.2. 

3• 

[U6TOV 
p€TOV 

ίήτον 
ίήτον 

ΐ€ΐτον,  ί€ΐητον 
ΐ€ΐτην,  ΐ€ΐήτην 

?€τον] 
ΐ€των] 

P.  ι. 

2. 

3• 

i€fl€V 
ΐ€Τ€ 

iacri 

ίώμ€ν 

ΐήτ€ 

ιώοτι 

ΐ€Ϊμ€ν,    ΐ€ΐημ€ν 

1€ΪΤ€,        1€ΐηΤ€ 

i€i€V,     ί€ίη<ταν 

t€T€ 

ιόντων 

Infinitive,  Uvai 

Participle, 

t€Cs3 

,  i€i<ra,  l€V 

Imperfect 

1. 

2. 

3• 

SINGULAR 

ί'ην 
t'ei 

*DUAL 
[Ϊ€Τθν] 

[U-Γην] 

PLURAL 

ΐ€μ€ν 

Ϊ6Τ€ 

fcWav 

Future 

First  Aorist 

Perfect 

(in 

composition) 

ήσ-ω,  etc.,  regular 

ηκα, 

ηκα$,  ' 

ηκ€,  only  ί 

in  indie.     €ΐκα, 

etc. 

,  regular 

A   GR.    PRIMER  —  1 9 
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Second  Aorist  (generally  in  composition) 


INDICATIVE 


S.  ι 

2 

3 

*D.  2 

3 
P.  ι 

2 

3 


(ηκα) 

(tJkcls) 

(ηκ€) 

[cItov 
[Υίτην 

€lfJ.€V 
€ΪΤ€ 

€t(rav 


SUBJUNCTIVE 

ω 

•ρ 

lis 
Ό 

■ρ 

TJTOV 
TJTOV 

ώμ.€ν 

ηΤ6 

τ 
ω<τι 


OPTATIVE 

IMPERATIVE 

€Ϊην 

€IT]S 

is 

εΐη 

€τω 

€ΐτον,  €ΐητον 

€Τ0ν] 

€Ϊτην?  €ΐήτην 

€των] 

€ΐμ€ν,  €ΐημ€ν 

€ΙΤ€,       €ΪηΤ€ 

Ιτ£ 

€Ϊ€ν?     6Ϊησαν 

€ντων 

Infinitive,  €Ϊναι 


Participle,  €ts,  €ΐσα,  h 


MIDDLE 

Present 

indicative 

SUBJUNCTIVE       OPTATIVE 

IMPERATIVE     INFINITI 

s. 

1 .  i€|xai 

2.  tWcu 

3 .  ΐ€ται 

ίώμαι 
ιήται 

ΐ€ίμην 

l€io 

tciTO 

ίί€<ΓΟ 

ΐάτθω 

tWOai 

D 

2.   [tWOov 
3•   [Ϊ€σθον 

ΐήσ-θον 
ίήσθον 

Γ€ΐ(τθον 
ΐ€ΐσθην 

ΐ€σθον] 
ίάτθων] 

PARTIC. 
ί(μ€νος 

P. 

I  .       L€(X60a 

2.  tW0€ 

3 .  fovTai 

ίώμ€θα 

!ήσθ€ 

ίώνται 

ΐ€ΐμ€θα 
ΐ€Ϊντο 

Imperfect 

ΐ€σθ€ 
ίάτθων 

SINGULAR 

1 .  ίέμην 

2 .  ϊίσο 
3•     ϊ'€τ0 

*DUAL 
[WGov] 

[Ι€σθην] 

PLURAL 

ίέμβθα 
ΐ€<τθ€ 

l€VTO 

Future  (in  composition)  First  Aorist  (in  composition) 

ήσ-ομαι,  etc.,  regular  ήκάμην,  only  in  indie. 

Perfect  (in  composition) 
€Ϊμαι  (imper.  €Ϊ<τθω ;  infin.  €ΐσ-θαι ;  partic.  €ίμενο$) 
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Second  Aorist  (generally  in  composition) 

INDICATIVE      SUBJUNCTIVE         OPTATIVE      IMPERATIVE    INFINITIVE 


S.  1. 

2. 

€Ϊμην 

€1<ΓΟ 

ώμ,αι 
ΤΙ 

3• 

€ΪΤΟ 

•ρ 

ηται 

D.2. 

3• 

[€ΐσ"θον 
[cto-θην 

ησθον 
η<τθον 

P.  1. 
2. 
3• 

€ΐμ€0α 
€Ϊσθ€ 

€ΪνΤΟ 

ώμ€θα 

ησθ€ 

ώνται 

€ΐμην 

€οτθαι 

€10 

τ- 

ου 

€ΙΤΟ 

€<τθω 

€ΐσ•θον 

€θ-θθν] 

PARTIC. 

€Ϊσ•θην 

€σθων] 

€μ.€νο$ 

€1|1€θα 

€Ϊσθ€ 

€σθ€ 

€IVT0 

€σθων 

Aorist  Passive  (in  composition) 
€Ϊθην  (subj.  4θώ ;  partic   €0€is) 

Future  Passive  (in  composition) 
έθήσ-ομαι 


7i8. 

φημί  (φα-),  say 

Present 

Imperfect 

S.   Ι.     φημί 
2.     φη9 

3•  Φηο'ί 

€φην 
€φησθα  or  €φη§ 
6φη 

SUBJ. 

Opt. 

φώ,  φήδ,  φη,  etc. 
φαίην,  φαίη$,  φαίη,  etc. 

D.  2.  [φατόν 
3•  [φατόν 

€φατον] 
Ιφάτην] 

Imper. 
Infin. 

φάθι,  φάτω,  etc. 
φάναι 

Ρ.  Ι.     φαμ€ν 
2 .     φατ€ 
3•     φασι 

«φαμ€ν 

€φατ€ 

€φασαν 

Partic. 

φα$,  φάοτα,  φαν  ;  in  Attic 
prose  φάσκων  is  used. 

Future 

Aorist 

φήοτω?  φήσΈΐν, 

φήο~ων          €φη<τα 

?  φήσω,  φήσ-αιμι,  ,  φήσαι.  φήσ*ας 

719•  οίδα  (ιδ-),  know 

Second  Perfect  (with  present  force) 

INDICATIVE  SUBJUNCTIVE  OPTATIVE  IMPERATIVE 
S.   Ι.     οίδα                           €ΐδώ                           €ΐ$€ΐην 

2.     οΐσθα  elSfjs  €ΐ$€ΐης  Ι'σθι 

3•     οΐδ€  €ΐδτ)  cIScCt]  ϊοττω 


292 


A   GREEK   PRIMER 


INDICATIVE          SUBJUNCTIVE             OPTATIVE 

imperative 

D 

2. 

[ϊστον] 

etc.                      etc. 

[I'cttov] 

3• 

P<ttov] 

regular                regular 

[ϊστων] 

Ρ 

1. 

ϊσ-μ€ν 

2. 

t'<TT€ 

Ϊ<ΓΤ€ 

3• 

ϊσ-άαη 

ϊστων 

Infinitive 

Participle 

€ΐδ€ναι 

€ΐ8ώς,  €ΐδυΐα,  eiSos, 

Second  Pluperfect 

gen.  €ίδότο$,  €ΐδυία$ 

SINGULAR 

*DUAL 

PLURAL 

1. 

η'8η  or  η8€ΐν 

f|0>€V 

2. 

ή'8η<τθα 

[ήίττον] 

ηστ€ 

3• 

ηδ€ΐ(ν) 

[ηστην] 

Future 
cfo-ομαι,  etc.,  regular 

ή<ταν  or  ηδεσαν 

720.  κάθ-ημαι  (ήσ-),  sit 

Present  (with  the  appearance  of  a  perfect) 


INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

OPTATIVE 

IMPERATIVE 

I    INFINITIVE 

s. 

I. 

κάθημαι 

καθώμαι 

καθοίμην 

2. 

κάθησαι 

καθ  η 

καθοΐο 

κάθησο  ι 

καθήσθαι 

3- 

κάθηται 

καθήται 

καθοΐτο 

καθήσθω 

*D 

.  2. 

[κάθησ-θον 

καθήσ-θον 

καθοΐσθον 

κάθησθον] 

3• 

[κάθησθον 

καθήσ-θον 

καθοίσθην 

καθήσθων] 

PARTICIPLE 

P. 

1. 

καθήμ€0α 

καθώμίθα 

καθοίμ€0α 

καθήμ€νος, 

2. 

κάθησ-0€ 

καθήσ-0€ 

καθοΐσθ€ 

κάθησθ€ 

-η,  -ον 

3• 

κάθηνται 

καθώνται 

καθοΐντο 

καθήσθω  ν 

Imperfect 

SINGULAR 

*DUAL 

PLURAL 

1. 

Ικαθήμην 

or  καθήμην 

€καθήμ€θα 

2. 

Ικάθησο 

καθήσΌ 

Ικάθησθον  or 

καθήοτθον 

Ικάθησθ€ 

3• 

Ικάθητο 

καθήσ-το 
and  καθή™ 

Ικαθήοτθην 
> 

καθήσθην 

Ικάθηντο 

or 
καθήμεθα 
καθήσθ€ 
καθήντο 

1  In  comedy  κάθου. 
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721 

• 

Κ€Ϊμαι  (k€l-,  kc-),  lie 

Present 

INDICATIVE 
S.  Ι.     Κ€Ϊμαι 

2.  Κ€ΐσαι 

3 .  Κ€ΐται 

SUBJUNCTIVE                OPTATIVE 
κέωμαι                          Κ€θίμ.ην 

K€T|                                            K€OlO 

κέηται,  etc.              κ€οιτο,  etc. 

IMPERATIVE 

K€tCTO 

Κ€ίσθω 

*D.  2. 
3• 

K€l(T0OV 

Κ€Ϊσθον 

K€t(T0OV 

Κ€ίσθων 

P.  ι. 

2. 

3• 

Κ€ΐμ€0α 
K€i(r9e 

K€lVTO 

Κ€Ϊσθ€ 

Κ€(σθων 

Infinitive                                   Participle 

Κ€Ϊσθαι                                              K€ip.€vos,  -η,  -ov 

I. 

2. 
3- 

SINGULAR 

€Κ€ΐμην 

CKCUTO 

€K€lTO 

Imperfect 

*DUAL 
€Κ€1(Γθθν 

€Κ€ΐ<τθην 

PLURAL 

€Κ€ίμέθα 

€K€l(T0€ 
€K€lVTO 

Future 
κ€ΐσ-ομ.αι7  κ€ΐ<τη?  κ€ΐσ-€ται,  etc.,  regular 


LIST  OF  ABBREVIATIONS 


a.,  2  a.,  aorist,  second  aorist. 

Α.,  ace,  accusative. 

act.,  active. 

adj.,  adjective. 

adv.,  adverb. 

aor.,  aorist. 

cf.,  confer,  compare. 

comp.,  comparative. 

conj.,  conjunction. 

D.,  dat,  dative. 

*D.,  dual. 

dem.,  demonstrative. 

dim.,  diminutive. 

dir.,  direct. 

disc,  discourse. 

Eng.,  English. 

etc.,  et  cetera,  and  so  on. 

F.,  fern.,  feminine. 

fut.,  future. 

G.,  gen.,  genitive. 

i.e.,  id  est,  that  is. 

impers.,  impersonal. 

impf.,  imperf,  imperfect. 

impv.,  imperative. 

indecl.,  indeclinable. 

indie,  indicative. 

indir.,  indirect. 

infin.,  infinitive. 

inter.,  interrogative. 

intr.,  intransitive. 

Lat.,  Latin. 

M.,  masc,  masculine. 

mid.,  middle. 

neg.,  negative. 

N.,  neut.,  neuter. 

no.,  number. 

N.,  nom.,  nominative. 

obj.,  object. 


P.,  plural. 

p.,  pp.,  page,  pages. 

partic,  participle. 

pass.,  passive. 

pers.,  personal. 

pf.,  perf.,  perfect. 

pi.,  plural. 

plpf.,  plup.,  pluperfect. 

pred.,  predicate. 

prep.,  preposition. 

pres.,  present. 

pron.,  pronoun. 

reflex.,  reflexive. 

rel.,  relative. 

S.,  singular. 

sc,  scilicet,  used  when  a  word  not  in 
the  text  is  to  be  supplied. 

sec,  second. 

sing.,  singular. 

subj.,  subject. 

subjv.,  subjunctive. 

superl.,  superlative. 

trans.,  transitive. 

V.,  voc,  vocative. 

2  a.,  second  aorist. 

2  pf.,  second  perfect. 

+  ,  used  after  a  verb,  indicates  that 
the  verb  has  other  parts  than  those 
given,  which  for  some  reason  are 
deferred  to  a  later  lesson  or  found 
only  in  the  general  vocabulary. 

An  asterisk  (*)  before  a  lesson  or 
paragraph  indicates  that  the  lesson 
or  paragraph  may,  if  the  teacher 
desires,  be  omitted  or  postponed. 

Before  a  Greek  word  an  asterisk 
indicates  that  the  form  is  not  found 
in  actual  Greek. 
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The  numbers  refer  to  the  lesson  in  which  the  Greek  word  first  occurs. 


A 

a,  a  certain,  τις,  17. 

able,  ικανός,  13  ;   be  able,  δύναμαι,  58. 
about,  άμφί,  29  ;    περί,  1 6. 

account  of  (on),  διά,  8. 

admire,  θαυμάζω,  12. 
advance,  πορεύομαι,  22. 
after,  μετά,  II  ;    conj.,  έπεί,  ΙΟ. 
against  (plot),  έπι-βουλεύω,  34. 
all,  7ras,  7raj>res,  32. 
ally,  σύμμαχος,  54. 

always,  αεί,  25. 

am,  €t>/,  (3),  17. 

among,  εν,  \. 

anchor,  ay  κυρα,  40. 

and,  και,  2  ;    δε,  2  ;    re,  40. 

any,  anybody,  rts ;  anything,  τι,  17. 

Apollo, ' Απόλλων. 

approach,  πλησιάζω,  53. 

are,  ειμί,  \η  ;   w.  adv.,  εχω. 

arm,  οπλίζω,  33. 

arms,  oVXa,  13. 

army,  στρατιά,  13;    στράτευμα,  1 6. 

around,  περί,  i6. 

arrive,  άφ-ικνέομαι,  44. 

as,  ώ*,  16. 

ask,  ερωτάω,  54. 

at,  €7Ti,   5  ;    παρά,  ο,  ;    at  once,  ευθύς, 

ΙΟ ;    at  COUrt,  eVi  ταΐς   (βασιλέως) 

θύραις. 
attack,  έπι-τίθεμαι,  59. 


Β 

bad,  κακός,  4  ;    πονηρός,  2ζ. 

be,  βιμί>  17;    w.  adv.,  €χω. 

be  able,  δύναμαι,  58. 

be  delighted,  be  glad,  ηδομαι,  44. 

be  king,  βασιλεύω,  24. 

be  pleased,  ηδομαι,  44. 

be  possible,  εξ-εστι,  37. 

be  sorry  for  (something),  πάσχω  τι, 

45• 
be  taken,  άλίσκομαι,  69. 
beast  (wild),  θηρίον,  8. 

beat,  πα'ιω,  2. 

beautiful,  καλό?,  3. 

before,  πρότερος,   44 ;    7r/o£f,  67  ;    set 

before,  παρα-τίθημι,  59. 
best,  άριστος,  36  ;  adv.,  άριστα  ;    seem 

best,  δο/ce?,  51. 
betray,  προ-δίδωμι,  64. 
better,  άμείνων,  36. 
big,  μέγα*,  34. 
bind,  δβω,  63. 
birth,  -γένος,  28. 
both,  και,  τε,  2,  40. 
bow,  τόξο  ν,  ιη. 
bowman,  τοξότης,  ιη. 
boy,  παις,  50  ;    παιδίον,  5. 
brave,  αγαθός,  3• 
bravely,  ά^αθώς,  καλώς,  13. 
bread,  άρτος,  19. 
break,  λόω,  ι. 
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bridge,  "γέφυρα,  8. 

bring,  άγω,  I ;    φέρω,  62. 

brother,  αδελφός,  5. 

burn,  κάω,  1 6. 

but,  αλλά,  II;    δέ,  2. 

buy,  ώνέομαι,  2  aor.,  επριάμην,  58. 

by,  παρά,  9  ;   of  agent,  υπό,  20. 


Call,  καλέω,  JO ;    by  name,  ονομάζω, 

66. 
Camp,  στρατόπεδον,  30. 
Can,  δύναμαι,  58. 

canal,  5ta)/w£,  14. 

Cast,  ρίπτω,  1 1  ;    βά\\ω,  I. 

Catch,  λαμβάνω,  g. 

cattle,  βοΰς,  40. 

cavalry,  Ιππείς,  39. 

chariot,  α>/χα,  2o. 

chase,  διώκω,  8. 

child,  7Γ cuSt'op,  5  ;    τέκνον,  4  ;   7rcus,  50. 

Choose,  αίρέομαι,  51. 

citadel,  άκρα,  η. 

Citizen,  πολίτης,  12. 

city,  πόλις,  39. 

clear,  δήλος,  49. 

collect,  αθροίζω,  1 1  ;    σνλ-λ^ω,  44. 

come,  have  come,  τ/κω,  15  ;  come,  go, 

'έρχομαι,  1 8 ;  COme  forth,  εξ-ειμι, 
η  I  ;    έξ-έρχομαι. 

conquer,  ρίκάω,  54. 

consider,  νομίζω,  47. 

contest,  άγώι>,  27. 

courage,  αρετή,  44. 

court  (at),  επί  rats  (βασιλέως)  θύ- 
ραις, 8. 

Craft,  πλοΐο  ν,  5  ;    i/aus,  40. 

CrOSS,  δια-βαίνω,  69. 

cup,  φιάλη,  52  ;   εκπωμα,  64. 

cut,  κόπτω,  26. 

Cyrus,  KOpos. 


danger,  /aVSui/os,  24. 

daric,  δάρεικός,  22. 
day,  ήμ6>ά,  7. 
delighted  (be),  ήδομαι,  44. 
Delphi,  Δελφοί. 

depart,  άπ-έρχομαι,  56. 

deprived  (of),  e>77/xos,  33. 

destroy,  λόω,  ι. 

die,  άπο-θνησκω,  44. 

dine,  δειπνέω,  51. 

do,  ττοιεω,  51  ;    πράττω,  24 ;    do  harm, 

κακόν  or  κακώς  ποιέω  ;    do  wrong, 

άδικέω,  51. 
dog,  κι/ωρ,  50. 
drachma,  δραχμή,  22. 

drink,  πΐ^ω,  9. 
driver,  ηνίοχος,  6g. 

Ε 

ear,  ofo,  50. 

early,  πρ<£. 
easy,  ρά,διος,  14. 

educate,  παιδεύω,  20. 
encamp,  στρατοπεδεύω,  37. 
enemy,  πολέμιος,  II  ;    εχθρός,  35• 
enter,  είσ-έρχομαι,  51. 

escape,    αποφύγω;    (by    stealth), 

άπο-διδράσκω,  6g. 
evening,  δείλ^,  ίο. 
ever,  ποτέ,  31. 
everything,  πά^τα,  32. 
exile,  φν~/άς,  15. 
expedition  (make  an),  στρατεύομαι, 

ίο. 

eye,  οφθαλμός,  43• 


faithful,  πιστός,  1 4. 

fall,  πίπτω,  45. 

father,  πατήρ,  27. 
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fear,  φόβος,  i6;  be  afraid,  φοβέομαι, 
δέδοικα,  53. 

fellow,  άνθρωπος,  3 ;  (soldiers),  άν- 
δρες στρατιώται,  2*]. 

fight,  μάχομαι,  19;    πολεμέω,  5 1. 

filled,  μεστός,  ΙΟ. 

find  Out,  αισθάνομαι,  30;   πυνθάνομαι, 

find,  ευρίσκω,  φ  [30. 

fine,  καλός,  3. 

fire,  πυρ,  5<D. 

flee,  φεύ^ω,  I. 

food,  (Tiros,  18. 

for,   conj.,  yap,  4;    dat.,   or  ets  and 

ace,  3. 
forth  (come),  εξ-ειμι,  71  ;    έξ-έρχομαι. 

free,  λόω,  ι. 

friend,  0t'Xos,  25  ;  ξένος,  26. 

friendly,  0i\os,  25. 


general,  στρατηγός,  u. 

gift,  δώρον,  4. 

give,  δίδωμι,  64  ;  give  up,  προ-δίδωμι, 

παρα-δίδωμι,  64. 
glad  (be),  ήδομαι,  44. 
gO,  έρχομαι,  l8;    el/At,  71  ;    go  home, 

άπ-έρχομαι,    56;      go    with,     συμ- 

πορεύομαι,  34. 
god,  0eos,  5. 
gold,  χρϋσίον,  19. 
golden,  χ/>ϋσοθ5,  52. 
good,  a7a0os,  3. 
Greek,  "Ελλτ;ι/,  27  ;    adj.,  'Ελληνικός. 

guard,  φύλαξ,  14 ;  be  on  one's  guard, 
φυλάττομαι,  53. 


hand,  χείρ,  50. 

happen,  τυγχάνω,  49  ;   'γί'γνομαι,  34. 

happily,  ήδέως,  36. 

harbor,  λιμήν,  27. 


harm  (do),  κακόν  or  κακώς  ποιέω,  51. 
have,  εχω,  ι ;  have  (to),  5e?  or  χρή, 

37,  with  infin. 
he,  him,  αυτός  in  oblique  cases,  16. 
head,  κεφαλή,  ii. 
hear,  ακούω,  i8. 
height,  άκρο*/,  6 1  ;    άκρα,  J. 
helmet,  κράνος,  28. 
her,  αυτής,  αυτήν,  ιό;    herself,  αυτήν, 

5»• 
Heracles,  'Ηρακλή,  66. 
herald,  κήρυξ,  14. 

high,  υψηλός,  28. 

hill,  Xo0os,  20. 

him,  αύτόί>,  1 6  ;  himself,  αυτόν,  58. 

hinder,  κωλύω,  ίο. 

his,   αύτοΟ,  eai/rou,  but   often   merely 

the  article ;   his  men,  ol  έαυτοϋ  or 

oi  σύν  αύτφ. 
home  (ward),  οϊκαδε,  27. 

hope,  ελπίς,  1 5. 
hoplite,  οπλίτης,  1 3. 

horse,  nr7ros,  3. 

house,  οικία,  7  ;    οί/cos,  24. 

hunt,  θηρεύω,  8. 

hurl,  ρίπτω,  II  ;   βάλλω,  I. 


I,  <b^,  33. 

if,  e£  with  indie,  and  opt.,  13 ;  idv, 
with  subj.,  29. 

ill,  κακώς  (38). 

immediately,  ευθύς,  ίο. 

in,  εν,  4 ;  in  specification  the  accusa- 
tive without   prep. ;    in  order,   ϊνα, 

27. 
inflict,  επι-τίθημι,  59. 

instead  of,  αντί,  31. 
interpreter,  έρμηνεύς,  39. 
into,  εις,  3. 
is  well,  καλώς  έχει,  13. 
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island,  ρήσος,  ίο. 
it  was,  ήν,  3. 

J 

just,  δίκαιος,  5. 

justly,  δικαίως,  30. 
Κ 

kill,  άπο-κτείνω,  55  ;    κατα-κόπτω,  20. 

king,  βασιλεύς,  39  >  De  king,  βασι- 
λεύω, 24. 

know,  Ίΐ^νώσκω,  68  ;  οιδα,  49  >  ^7rt'" 
σταμαι,  Jl, 


lad,  7rcus,  50  ;    παιδίον,  5. 
ladder,  κλΐμαξ,  37. 
large,  μακρός,  7  ;   /x^yas,  34. 
lead,  αγω,  I  ;    ξέομαι,  5 1, 
leader,  ήρεμων,  27. 

learn,  μανθάνω,  12. 

leave,  λείπω,  2 ;  leave  behind,  κατα- 
λείπω, 56. 

length,  μ?}κο$,  32. 

lest,  μι),  13. 

let,  allow,  εάω,  54 ;  let  him,  them, 
etc.,  rendered  by  the  imperative. 

letter,  επιστολή,  7. 

lift  up,  αϊρω,  55. 

linger,  μένω,  ι,  55. 
lion,  λέων,  15. 
live,  £αω,  67. 
long,  μακρός,  η. 

longer  (no),  ούκέτι,  38. 
look,  look  at,  βλέπω,  19. 
loose,  λόω,  I. 
love,  φιλέω,  51. 

Μ 

make,  ποιέω,  5 1 ;    make,    appoint, 

καθ-ίστημι,  58. 

make  an  expedition,  στρατεύω,  ίο. 


Mandane,  Μαι/δά^. 

man,    άνθρωπος,    3  ;     ά^ρ,    27 ;     his 

men,  oi  εαυτού,  oi  συν  αύτψ. 
many,  πολλοί,  1 1, 
market-place,  ayopa,  22. 
Menon,  Μένων. 
might,    expressed    by    the    potential 

optative. 
mine,  έμός,  14. 

money,  τα  χρήματα,  31. 

month,  μ?^,  27. 

morning,  έως,  50. 

most,   μάλιστα,   35  ;    often  expressed 

by  superlative. 
mount,  άνα-βαίνω,  37. 

mountain,  6/oos,  28. 

much,  πολύς,  34. 

Muse,  Μοΰσα,  8. 

must,  5e?,  x/077,  37 ;  expressed  also  by 

verbal  in  τέος,  70. 
my,  έμός,  14. 

Ν 

name,  'όνομα,  15. 

neither  .  .  .  nor,  οΰτε  (μήτε)  .  .  .  οΰτε 

(μήτε),  57- 
never,  οϋποτε  (μήποτε),  35• 
next,  ύστεραίος,  45• 
night,  νύξ,  15. 
no,  as  adv.,  ου,  2  ;   adj.,  ουδείς  (μηδείς), 

36. 

no  One,  ουδείς  (μηδείς),  36. 

no  longer,  ούκέτι,  ^S. 

nor,  οί/Ve  (μήτε),  57. 

not,    01),    2 ;     μή ;    not    yet,  oi/Vw, 

38. 
now,  i>ui>,  37. 


oath,  όρκος,  1 6. 
oh,  cS. 
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On,  εν,  4  ;  επί,  5  ;  On  account  Of,  δια, 
8 ;  on  (a  day),  dat.  of  time ; 
on  (learning),  circumstantial  par- 
ticiple. 

on  one's  guard  (be),  φνλάττομαι,  53. 

once  (at),  ευθύς,  ίο. 

one,  eh,  36 ;  one,  some  one,  τις,  17. 

or,  η,  ίο. 

orator,  ρήτωρ,  27. 

order,  κελεύω,  2 ;  in  order,  ϊνα,  27. 

orderly,  εύτακτος,  35. 

Other,  aXXos,  21  ;  of  two,  έτερος,  44 ; 
some  .  .  .  others,  oi  μέν,  oi  δέ,  39. 

ought,  χρή,  37. 

our,  ημέτερο? ;  often  expressed  by 
article. 

Overtake,  κατα-λαμβάνω,  2g. 


pay,  μισθός,  13. 

peace,  ειρήνη,  22. 

peltast,  πελταστής,  13. 

perish,  άπ-όλλνμαι,  68. 

Persian,  ΙΙέρσης,  12. 

persuade,  πει'Αω,  n. 

place,  χωρίον,  4. 

plain,  πεδίον,  4. 

pleased  (be),  ήδομαι,  44. 

plethrum,  πλέθρον,  g. 

plot  against,  έπι-βονλεύω,  34. 

possible  (be),  cf-ecn-t,  37. 

praise,  έπ-αινέω,  5 1. 

present    (be),   πάρ-ειμι,    36;    those 

present,  oi  παρ-όντες. 
pretty,  /caXos,  3. 
prevent,  κωλύω,  ίο. 
priest,  iepetfs,  39. 
prize,  αθλον,  19. 

property,  χρήματα,  31  ;    κτήματα,  45. 
prosperous,  ευδαίμων,  31. 

province,  ά/οχή,  17. 


provisions,  τα  επιτήδεια,  35. 
Proxenus,  n/)o£ei>os. 
punish,  κολάζω,  33. 
punishment,  δ/κη,  29. 
pursue,  διώκω,  8. 

put,  τίθημι,  59. 
put  On,  εν-δύω,  68. 


queen,  βασίλεια,  8. 


receive,  δέχομαι,  i8. 
remain,  μ<?ϊ>ω,  ι,  55. 

reply,  άπο-κρίνομαι,  55. 
rest,  λοιπός,  29. 
revolt,  άφ-ίσταμαι,  58. 

reward,  μισθός,  13. 

rise,  άν-ίσταμαι,  58. 

river,  ποταμός,  3. 

road,  o5os,  8. 

rob,  άφ-αιρέομαι,  62  ;    δι-αρπάζω,  48. 

robber,  κλώψ,  14  ;    κλέπτης. 

robe,  στολή,  9. 
rough,  χαλεπός,  1 5. 
rouse,  άν-ίστημι,  58. 
rule,  άρχτ),  17;    άρχω,  3 1. 

run,    τρέχω,    26;    run    away,  άπο- 

διδράσκω,  69. 
rush,  ιβμαί,  61. 


sacrifice,  0όω,  2. 

safe,  ασφαλής,  31. 
sailor,  ναύτης,  40. 

same,  (0)  auros,  16. 
satrap,  σατράπης,  12. 
save,  σ^ίω,  33• 
say,  X^7w,  077/λ/,  βίττον,  46. 
school,  διδασκαλεΐον,  12. 
sea,  θάλαττα,  g. 
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see,  όράω,  54  ;    see  to  it,  επι-μέλομαι, 

53• 
seem,  δοκέω  ;  seem  best,  δοκεΐ,  51. 
seize,  αρπάζω,  2  ;    λαμβάνω,  g. 
self,  αυτός,  16. 

send,  πέμπω,  ι  ;    ϊημι,  6 1 ;  send  for, 

μβτα-πέμπομαι,      1 8  ;      send     With, 

συμ-πέμπω,   34. 
Set,  ϊστημι,  58  ;    set  Out,  όρμάομαι,  59. 
she,  αυτή ;    oblique  cases,  her,   etc., 

αυτής,  αύτη,  αυτήν,  1 6. 
shell,  κόγχη,  9. 

shoot,  τοξεύω,  1 7. 

show,  δείκνΰμι,  68  ;    φαίνω,  ζζ. 

silver,    apyvpLov,    19 ;    adj.,   apyvpovs, 

52. 
Since,  e7re£,  IO  ;    ως,  1 6. 

sincere,  άπλου?,  52. 

six,  %  22. 

slave,  δούλος,  3. 

slow,  βραδύς,  32. 

small,  μικρός,  7• 

SO,  ούτω*,  34  ;  o8i>,  25  ;  SO  as,  ώστε,  6j. 

Socrates,  Σωκράτης, 

soldier,  στρατιώτης,  12. 

some,  some  one,  τΙς,  \η  ;  some  .  .  . 

Others,  ol  μέν  .  .  .  ol  δέ,  39. 
something,  τϊ,  ιη. 
sometime,  ποτέ,  31. 
somewhere,  πού,  27. 

son,  υιός,  3• 

sorry  for  it  (be),  πάσχω  τι,  45. 

source,  ^γαί,  8. 

spear,  δόρυ,  50  ;    λόyχη,  8. 

speech,  λόγο?,  3. 

spring,  πη^ί),  8. 

stand,  ϊσταμαι,  58. 

stay,  μ^ω,  ι,  55. 

steal,  κλέπτω,  II. 

stone,  X/0os,  3. 

strange,  θαυμαστός,  49. 


stranger,  £ei>os,  26. 
strike,  παίω,  2. 
strong,  ισχυρός,  28. 

suffer,  7τά(τχω,  45» 

summon,  μετα-πέμπομαι,  1 8. 
sweet,  γλυκιά  ;  ήδι^,  32. 
SWOrd,  μάχαιρα,  8. 


take,  λαμβάνω,  g  ;  be  taken,  άλίσκο- 

μαι,    6g;    take  away,    άψ-αιρέομαι, 
62. 

talent,  τάλαντον,  64. 
task,  6070 y,  14. 

taste,  yeύoμaι,  31. 
teach,  διδάσκω,  II. 
tell,  λέγω,  17. 
temple,  ie/>oi>,  4. 
ten,  δ^κα,  7. 

tent,  σκηνή,  7. 

than,  7/,  10. 

that,  έκεΐνος,  21  ;  conj.,  ΐνα,  8πως,  ως, 
26 ;  in  indir.  discourse,  ότι ;  with 
verbs  of  fearing,  μή,  13;  those  who, 
ol  w.  partic. ;  those  present,  ol 
παρ-όντες,  36. 

the,  6,  ή,  τό,  3. 

their  (own),  εαυτών,  58;  often  ex- 
pressed by  the  article. 

then,  τότε,  l8;    έπειτα,  70  ;  οΰν,  25. 

there,    έκεΐ,    2θ;     ενταύθα,    13;   from 

there,  εντεύθεν,   13;    there  were, 

τ5σαι>,  ί?ϊ>,  3. 
they,  εκείνοι,  21  ;  οδτοι,  15  ;  in  oblique 

cases,  αύτων,  αύτοΐς,  etc.,  1 6. 
thief,  κλώψ,  14  ;    κλέπτη*. 
thing,  πράγμα,  24. 
think,  οϊομαι,  47  ;    νομίζω,  47• 
this,  oSros,  15  ;    ό'δβ. 
Thracian,  θρα£,  14. 
through,  διά,  8. 
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throw,  ρίπτω,  1 1  ;    βάλλω, I  ;    ϊημι,  6 1. 

thyself,  σαυτοΰ. 

tO,  els,  3  ;   επί,  5  ;    παρά,  g  ;    Trpos,  21, 

with  ace. ;   also  expressed  by  simple 

dat. 
tO-day,  τήμερον,  21. 
tO-morrow,  αϋριον,  21. 
town,  κώμη,  J. 

treat  well,  εΰ  ποιέω,  35,  51. 
tree,  δένδρον,  9. 
true,  αληθής,  31. 
twelve,  δώδεκα,  20. 


unto,  επί  and  ace.,  5. 

unwillingly,  ακωϊ>,  32. 

up  (lift),  αίρω,  55. 

Upon  (inflict),  έπι-τίθημι,  59. 

US,  oblique  cases  of  ημείς,  21. 


very,    πάνυ,    34;     σφόδρα;    μάλιστα, 

35• 
victory,  ϊακη,  9. 
village,  κώμη,  η. 
voice,  0ωϊ/7},  15. 
voyage,  πλους,  52. 

W 

wagon,  αμα£α,  8. 
wall,  Te?%os,  29. 
was,  ήν,  3. 
water,  'ύδωρ,  50. 

we,  ήμεΐς,  21. 

weak,  ασθενής,  $2. 

well,  καλώς,  13;   e5,  35. 

were,  $?,  ^σα^,  3. 

what?  τί,  5. 

whatever,  Hans,  63. 

when,  ^7rei,  ΙΟ;    επειδή  ;   βτε.  31. 

Whence,  πόθεν,  οπόθεν,  41. 


where,  που,  oVou,  27. 

wherever,  όπου,  27. 

whether,  ει,  13  ;    efre,  63. 

which,  6s,  ή,  ό',  27. 

while,  εως,  6j  ;  expressed  also  by  cir- 
cumstantial partic.  and  gen.  abso- 
lute. 

White,  λευκός,  30. 

whither,  ποΐ,  δποι,  39. 

who,  τις,  5  ;    os,  27  ;   όστις,  63. 

whoever,  oWis,  63. 

Why?  τί/   δια  τί/  5. 

width,  εΰρος,  28. 

wild  beast,  θηρίον,  8. 

wine,  oIi>os,  9. 

wise,  <7o0os,  3. 

wish,  βούλομαι,  22  ;    έθέλω,  69. 

with,  μβτά,  ιι  ;   σι^,  15  ;   often  έχων, 

partic.  of  εχω,  I. 
Without,  άνευ,  J  I. 
wonder  (at),  θαυμάζω,  12. 
wood,  ξύλο  ν ,  1 6. 
word,  λόyoς,  3. 
worth,  a£ios,  22. 
write,  Ύράφω,  ι. 

wrong  (do),  άδικέω,  51. 


Xenophon,  Εενοφών. 
Xerxes,  Βέρξης. 


year,  ένιαυτός,  21;   eTos,  28. 
yesterday,  %0<?s,  25. 
yet  (not),  οίίττω,  38. 
you,  σύ,  pi.  υμεΐς,  33  ;   yourself,  σαι/- 
του. 

young  man,  νεάνίάς,  i2. 


Zeus,  Ζευς,  50, 
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αγαθός,  ή,  6v,  good,  brave,  excellent, 
fine,  3. 

άγγ€λλω  (άγ7βλ-),  άγγβλώ,  TJyyeiXa, 
ijyyeXKa,  ήyye\μaι,  rjyyaXd^,  bring 
news,  report,  announce,  55. 

άγγ€λος,  ου,  δ,  messenger,  herald,  5. 

'Αγησίλαος,  ου,  ό,  Agesildus,  a  king 
of  Sparta,  brother  and  successor  to 
Agis. 

*Αγις,  lSos,  6,  Agis,  a  Spartan  king. 

άγκυρα,  as,  η,  anchor,  40. 

αγορά,  as,  ή,  assembly,  market-place, 
market,  22. 

αγοράζω  (άγοοαδ-),  ay  οράσ  ω,  etc., 
frequent  the  market;  buy,  pur- 
chase, 22. 

άγριος,  a,  ov,  living  in  the  fields,  wild, 

„ s6• 

άγω,  άξω,  ijyayov,  ήχα,  ^Υμαί,  ήχθην, 
drive  ;  lead,  conduct,  bring,  carry,  1. 

άγων,  ayCovos,  6,  gathering ;  struggle, 
contest,  games,  27. 

αγωνίζομαι  (άγωϊ/ιδ-),  ^ωνιουμαι, 
^ωνισάμην,  etc.,  contend,  contest, 
fight,  70. 

ά$€λψός,  ου,  ό,  brother,  5. 

άδηλος,  ov  \δή\ο%\  not evident ;  doubt- 
ful, uncertain. 


άδικέω,  αδικήσω,  etc.,  be  unjust ;  be 
in  the  wrong,  do  wrong,  wrong,  in- 
jure, harm,  5 1 . 

άδικος,  ov,  unjtist,  unprincipled, 
wicked,  45. 

άδόλως,  adv.  [δόλο?,  trick],  without 
deceit  or  treachery. 

αδύνατος,  ov  [δύναμαι],  unable, power- 
less, impossible. 

αδω,  ασομαι,  ήσα,  -βσθην  [Attic  for 
άείδω],  sing. 

a€i,  adv.,  always,  ever,  constantly,  25. 

ά€ΐδω,  άείσομαι,  ήεισα  [Ionic  and 
poetic,  cf.  $δω],  sing. 

α€ροβατ€ω,  ήσω,  walk  the  air. 

ά€τός,  ου,  δ,  eagle,  34. 

άηδώς,  adv.  [αηδής,  unpleasant],  with- 
out pleasure,  without  appetite. 

αθάνατος,  ov,  undying,  immortal,  ever- 
lasting. 

'Αθηνά,  as,  ή,  Athene,  goddess  of  wis- 
dom and  warlike  prowess. 

'Αθήναι,  ων,  at,  Athens,  chief  city  of 
Attica. 

'Αθηναίος,  a,  ov,  Athenian;  as  noun, 
0,  an  Athenian. 

Άθήνησ-ι,  locative  adv.  ['Αθήναι'],  at 
Athens,  40. 

άθλοι/,  of,  τό,  prize  of  contest,  prize,  19. 

αθροίζω    {αθροιδ-),   αθροίσω,    ηθροισα, 
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etc.  [αθρόος,  close  together^,  press 
together;  gather,  assemble,  collect; 
mid.,  assemble,  muster,  1 1. 

άθΰμέω,  άθϋμήσω  [άθϋ μος],  be  despon- 
dent or  disheartened,  lose  courage, 
70. 

άθΰμία,  as,  ή,  despair,  dejection,  de- 
spondency. 

αθϋμος,  ο  ν,  without  heart  or  courage,  dis- 
couraged, dispirited,  despondent,  26. 

αΐα,  as,  η,  epic  form  for  γαία  =  γή, 
earth. 

ΑΙγύιττιος,  a,  ov,  Egyptian;  as  noun, 
6,  an  Egyptian. 

Αίγυπτος,  ου,  η,  Egypt. 

"Αιδης,  ου,  6  (also  gen.  "Αϊδος,  dat. 
"Ai'St),  Hades  or  Pluto,  god  of  the 
lower  world. 

"Αϊδι,  see  "Αιδης. 

atct,  Ionic  and  poetic  for  act,  always. 

αίέλουρος,  or  αίλουρος,  ov,  6,  ή,  cat. 

αίμα,  αίματος,  to,  blood. 

Αιολίς,  ίδος,  ή,  Aeolis,  a  district  of 
northern  Lydia. 

αίρέω  (cupe-,  βλ-),  αίρήσω,  elXov,  γρηκα, 
Ύ}ρημαι,  ήρέθην,  take,  seize,  capture ; 
mid.,  take  for  oneself,  choose,  prefer, 

αΐρω  (dp-),  άρω,  9} pa,  ήρκα,  ήρμαι, 
ήρθην,  take  or  lift  up,  raise,  55. 

αισθάνομαι  (αίσθ-),  αίσθήσομαι,  τ\σθό- 
μην,  Ύ)σθημαι,  perceive,  learn,  see, 
observe,  30. 

αίσ-χρός,  a,  ov,  shameful,  base,  dis- 
graceful, 35. 

αίσ-χϋνη,  τ\ς,  ή,  shame,  disgrace,  dis- 
honor, 71. 

αΐτέω,  αιτήσω,  γτησα,  etc.,  ask  for, 
demand,  beg,  66. 

αΙτία,  as,  η  [αίτέω],  charge,  blame, 
fault,  cause. 


ακινδύνως,  adv.  [κίνδυνος],  without 
danger,  in  security,  71. 

ακμαίος,  ά,  ov  [ακμή,  point],  fully 
grown,  grown  up. 

ακόλουθος,  ov,  following. 

ακοντίζω  (ακοντιδ-),  άκοντιώ,  ήκόν- 
τ  ίσα,  hii  {with  a  javelin),  43. 

άκόντιον,  ov,  τό  [άκων,  javelin],  jave- 
lin, dart. 

ακούω,  άκούσομαι,  ήκονσα,  άκήκοα, 
ήκούσθην,  hear,  listen  to,  hear  of, 
learn,   1 8. 

άκρα,  as,  ή,  summit,  height,  promon- 
tory, citadel,  7. 

άκρον,  ου,  τό  [άκροι,  pointed],  height, 
summit,  61. 

ακρόπολις,  €ως,  ή,  upper  city,  citadel, 
acropolis. 

άκων,  άκουσα,  άκον  [εκών],  unwill- 
ingly), against  one's  will,  32. 

άλγος,  αΚ^ους,  τό,ραιη,  distress. 

άλ€κτρύαινα,  ης,  ή,  hen,  "  cockerella." 

άλ€κτρυών,  όνος,  ό,  ή,  rooster,  hen. 

αλέκτωρ,  ορός,  ό,  cock,  cockerel. 

άληθ€υω,  άληθεύσω,  ήλήθβυσα,  speak 
or  tell  the  truth,  37. 

αληθής,  e's  (λανθάνω),  not  concealed; 
true,  31. 

άλίσ-κομαι  (άλ-,  άλο-),  αΚώσομαι,  ήλων 
and  έάλων,  ήλωκα  and  έάλωκα,  be 
captured,  taken,  or  caught,  69. 

αλλά,  adversative  conj.,  introducing 
something  opposed  to  what  pre- 
cedes, especially  after  a  negative 
[aXXos],  otherwise;  on  the  other 
hand,  still,  but,  1 1 ;  at  the  beginning 
of  a  speech,  well,  for  my  part. 

αλλήλων,  reciprocal  pronoun  [aXXos], 
ofo?ie  another,  each  other. 

άλλομαι  (άλ-),  άλοΰμαι,  ήλάμην  and 
ήλόμην,  leap,  jump. 
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άλλος,  άλλη,  άλλο,  another ;  other  ;  with 

the  article,  the  other,  the  rest  of,  21* 

with  numerals,  etc.,  more,  besides. 
αλλότριος,   ά,   ov    [άλλο?],    attother's, 

other  people's. 
άλώττηξ,  e/cos,  η,  fox. 
άμα,  adv.,  at  the  same  time,  together ; 

as   prep,   with    dat.,   together   with, 

at,  30. 
άμαξα,  77s,  η  [άμα,  άγω],  heavy  wagon, 

usually  with  four  wheels,  8. 
άμαρτάνω       (άμαοτ-),       αμαρτ-ησομαι, 

ήμαρτον,       ημάρτηκα,       ημάρτημαι, 

ήμαρτήθην,    miss    the    mark,   fail, 

miss,  err. 
άμ€ΐνων,  άμβυνον,  gen.  άμβίνονος,  comp. 

of  a7a#os,  better,  braver,  36.    Neuter 

as  adv.,  better ;   with  έ'χω,  be  better 

off,  be  more  successful. 
άμ€λ€ΐ,  imperative  of  άμβλέω,  have  no 

care  ;  as  adv.,  of  course. 
άμ^μιττως,   adv.    [αμ€μπτο$,  not  to   be 

blamed],  so  as  to  deserve  no  blame, 

right  well.    • 
άμ-π^λος,  ov,  η,  vine. 
άμΐΓ€λών,  u>vos,  6  [άμ,7Γβλο$],  vineyard. 
Άμυνίας,  ου,  6,  Amynias,  a  cowardly 

Athenian, 
άμΰνω     (άμ,υι/-),   άμννω,    ημννα,    ward 

off ;    mid.,   ward  off  from    oneself, 

keep  off. 
άμφί,   prep.,   on    both  sides  of;    with 

gen.,  about,  concerning ;  with  ace, 

about,  round ;  with  numerals,  about, 

29. 
άμφιδέξιος,  ov,  with  two  right  hands ; 

very  dexterous. 
άμφι-λ€•γω   [see  λβγω],  speak  on  both 

sides ;  have  a  dispute,  quarrel. 
άμφότ€ρος,  α,  ov  [&μφω],  both,  gener- 
ally plural. 


άμφω,  άμφοΐν  (dual),  both. 

αν,  postpositive  particle,  not  to  be 
rendered  by  any  English  .  word. 
There  are  two  common  uses  of  &v : 
(a)  with  conjunctions  and  relative 
or  temporal  words,  as  eav  (=  ei  dv), 
έπήν  (=  ewei  civ),  6s  dv,  etc.,  with 
the  subjunctive;  (b)  in  conditional 
apodoses  with  the  optative  (vague 
future  conditions)  and  secondary 
tenses  of  the  indicative  (unreal 
conditions). 

αν,  contracted  form  of  eav,  if. 

ανά,  prep.,  with  ace,  up,  up  along, 
over,   throughout ;    with    numerals, 

fyt  33- 
άναβάδην,  adv.  [αναβαίνω"],  going  up ; 

upstairs. . 
άνα-βαίνω   [see  βαίνω"],  go  up,  climb 

up,  ascend,  mount ;  march  up  from 

the  coast,  go  inland,  37. 
άνάβασ-is,   ews,    ή    [αναβαίνω],  going 

up,    march    inland,    especially    the 

"  Anabasis  "  or  expedition  of  Cyrus 

the    younger    against    his    brother 

Artaxerxes,  48. 
άνα-βλέττω  [see  βλέπω],  look  up,  63. 
άνα-βοάω,  raise  a  shout,  cry  out. 
αναγκάζω  (avayicad-),  αναγκάσω,  etc. 

[ανάγκη],  force,  compel,  66. 
ανάγκη,  ?7$,  ή,  force,    necessity ;  with 

εστί,  it  is  necessary,  one  must,  21. 
άν-άγω   [see  άγω],  lead  or  take  up ; 

mid.,  put  to  sea,  set  sail,  40. 
άνα-κύτττω,  -κύψω  or  -κύψομαί,  -έκνψα, 

-κέκνφα,  lift  up  one's  head,  pop  up. 
άνα-λαμβάνω  [see  λαμβάνω],  take  up, 

take,  67. 
άνα-τταύω    [see   παύω],    make   cease; 

mid.,  rest  oneself  go  to  rest,  sleep, 

59. 
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άνα-ττηδάω,  -πηδήσομαι,  leap  or  spring 
up. 

άνάπλεως,  άνάπλεων,  Attic  forms  of 
άνάπλεος,  ά,  ov,  quite  full ;  soiled. 

άναιτνοή,  ής,  ή,  recovery  of  breath; 
breathing,  breath. 

άνα-<Γτρ€φω  [στρέφω, στ  ρέψω, 'έστρεψα, 
εστραμμαι,  έστρέφθην  and  εστρά- 
φη ν,  turn'],  turn  back ;  upset ;  tor- 
ture, rack. 

άνα-χωρί'ω,  -χωρήσω,  -εχώρησα,  etc., 
go  back,  retreat,  withdraw,  51. 

άνδράποδον,  ου,  το,  slave,  captive,  62. 

ανδρείως,  adv.  [ανδρείος,  manly],  in  a 
manly  fashion,  like  a  ?nan. 

avtv,  improper  prep.,  with  gen.,  with- 
out, 71. 

άν-€\ω  [see  εχω],  impf.  and  aor.  mid. 
with  double  augment,  ήνειχόμην, 
ήνεσχδμην,  hold  up;  mid.,  with- 
stand, endure. 

άνήρ,  ανδρός,  6,  man  (Lat.  vir),  sol- 
dier, husband,  27. 

ανθρώπειος,  a,  ov  [άνθρωπος],  of  or 
belonging  to  man,  human  ;  τ  a,  hu- 
man affairs. 

άνθρωπος,  ου,  δ,  man,  human  being 
(Lat.  homo),  3. 

άν-ίστημι  [see  ΐστημι],  make  stand  up, 
rouse  up,  start;  mid.,  stand  up,  get 
tip,  rise,  58. 

άν-οίγνϋμι  or  άν-οίγω,  -οίξω,  -έωξα, 
-έψχα  or  -£i#ya,  -έω*γμαι,  -εψχθην, 
ope  ft  up,  open. 

ανόμοιος  (ά),  ov,  adj.,  unlike,  different. 

άντ-€ΐπον  [see  είπον],  speak  against, 
gainsay,  oppose,  60. 

άντ-€χω  [see  εχω],  hold  against ;  hold 
out  against,  resist,  be  obstinate. 

αντί,  prep,  with  gen.,  against;  in- 
stead of,  in  place  of,  for,  31. 


άντι-βολέω,  -βολήσω,  -εβόλησα  and 
ήντεβόλησα  [άντι-βάλλω,  throw 
against],  meet  as  a  suppliant  ;  be- 
seech, pray. 

άντι-δίδωμι  [see  δ'ιδωμι],  give  in  re- 
turn, return,  repay. 

άντι-λέγω  [see  λέ*γω],  speak  against  or 
in  opposition,  object. 

άντίος,  ά,  ov  [αντί],  set  against,  oppo- 
site;  with  ίέναι,  go  to  meet. 

άντι-τΐμάω  [see  τιμάω],  honor  in  re- 
turn. 

ανω,  adv.  [am],  upward,  up,  above,  up 
country,  inland,  49. 

άξιος,  ά,  ov,  of  like  weight ;  deserving, 
worthy  of,  worth,  valuable,  22. 

άξων,  άξονος,  δ,  axle. 

άπ-αγγ€λλω  [see  ά"γ"/έλλω],  bring 
or  take  back  word,  report,  an- 
nounce. 

άπ-ά*γω  [see  άγω],  lead  off,  back  or 
away,  remove,  48  ;  imper.  as  adv., 
away  !  begone  !  go  ! 

άπαξ,  numeral  adv.,  once,  25. 

άπ--αρν€ομαι,  ήσομαι,  -ηρνησάμην  and 
-ηρνήθην,  deny  utterly,  deny,  72. 

άπας,  άπάσα,  άπαν  [7ras],  all  together, 
all,  entire,  32. 

άπ€ΐθ€ω,  άπειθήσω,  be  disobedient,  diso- 
bey. 

άπειλέω,  απειλήσω,  ήπείλησα,  etc. 
[απειλή,  threat],  threaten. 

απ--€ΐμι  [είμι],  go  off  or  away,  with- 
draw, depart. 

άπ•-€λαύνω  [see  έλαύνω],  drive  ox  send 
away,  expel,  banish,  54  ;  ride  back 
or  away. 

άπ€ρ,  from  δσπ€ρ. 

απέρχομαι  [see  έρχομαι],  come  or  go 
away  or  back,  return,  depart,  re- 
treat, 56. 
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άΐΓ-€χω    [see    ίχω],   keep    away;    be 

away  from,  be  distant,  19. 
αιτισ-TOs,  ov,   not  to  be  trusted ;    un- 
trustworthy, incredible,  beyond  belief. 
airXoiis,  ?),  ovv  [contracted  from  άπλόοτ, 

ότ7,    όο ν],    simple,   frank,    sincere, 

straightforward,  52. 
"    αϊτό,    prep,   with    gen.,   from,    away 
from;  of  time,  from,  after,  19. 
άττο- βάλλω  [see  βάλλω'],  throw  away 

or  off ;  lose. 
άΐΓθ-βλ€ΐτω   [see  βλέπω],  look  (off  or 

away). 
άΐΓ0-δ€ίκνΰμ.ι  [see  δείκννμι],  point  out, 

make  known,  declare,  68. 
άττο-διδραο-κω       (-δρα-),       -δράσομαι, 

-έδράν,  -δέδράκα,  run  away,  escape 

by  stealth,  desert,  69. 
άττο-δίδωμι   [see   δίδωμι],  give  back; 

return  what    is    due,  pay,   render, 

64  ;   mid.,  sell. 
airo-θνη'σ-κω    [see    θνησκω],    die   off; 

die,  perish,  be  killed,  fall,  44. 
ά-ΐΓΟ-κ€ΐμαι  [see  κεΐμαι],  be  laid  away, 

be  laid  up  in  store. 
άιτο-κόιττω  [see  κόπτω],  cut  off,  strike 

off,  26. 
αΊτο-κρΐνομαι  (-κριν-),  -κρινονμαι,  -κέ- 

κριμαί,    -εκρίνθην,  give   a    decision; 

answer,  reply,  55• 
άίΓΟ-κρύιττω  [see  κρύπτω],  hide  away, 

conceal. 
άπο-κτ€ΐνω  [see  κτύνω],  kill  off,  kill, 

put  to  death,  slay,  55. 
άττ-όλλΰμι   (όλ-),   -ολώ,  -ώλεσα,  -ολώ- 

λβκα    or    -όλωλα,    -ωλδμην,   destroy 

utterly,  kill ;  mid.,  be  lost,  perish,  68. 
Άιτόλλων,    ωνο%,    δ,    Apollo,    god    of 

prophecy,  music,  and  poetry. 
άττο-λυω  [see  λύω],    loose  from;   re- 
lease, let  go. 


άίΓΟ-ΐΓ^μιτω  [see  πέμπω],  send  off, 
back,  or  away,  return,  35. 

άίΓΟ-ιτνίΎω,  -πνίγομαι,  -έπνϊξα,  -πέ- 
πνΊ^μαι,  -επνί^γην,  choke,  throttle. 

άιτορέω,  απορήσω,  ήπόρησα,  etc.,  be 
without  means  ;  be  perplexed,  be  at 
a  loss. 

άιτο-σιτάω,  -σπάσω,  -έσπασα,  -έσπακα, 
-έσπασμαι,  -εσπάσθην,  draw  off  or 
away%  withdraw,  separate. 

άιτο-σ-Tas,  from  άφ-ί<ττημι. 

άττο-Τ€ΐνω  {rev-),  -τβνω,  -έτεινα,  -τέ- 
τακα,  -τέταμαι,  -βτάθην,  stretch  out ; 
pass.,  reach  out,  extend. 

άττο-Τ€μνω  (τβμ-),  -τ€μω,  -έτβμον  or 
-έταμον,  -τέτμηκα,  -τέτμ-ημαι, 
-ετμήθην,  cut  off,  sever,  68. 

άττο-τίθημι  [see  τίθημι],  put  οχ  place 
down,  lay  aside. 

άπο-φαίνω  [see  φαίνω],  show  forth ; 
mid.,  declare,  express. 

airpaKTOs,  ov  \πραττω],  doing  noth- 
ing;  ineffectual,  without  success 
(Lat.  re  in  fee  to). 

άιττω  (αφ-),  αψω,  ήψα,  ήμμαι,  ήφθην, 
fasten;  mid.,  touch,  attack. 

άπ-ωθέω,  -ώσω,  -έωσα,  -έωσμαι,  -εώ- 
σθην,  push  away  ;  mid.,  reject,  refuse. 

αρα,  inferential  particle,  postpositive, 
then,  accordingly,  I  suppose. 

άρα,  interrog.  particle,  surely?  in- 
deed? with  ov  an  affirmative  answer 
is  expected  (cf.  Lat.  nonne),  63. 

'Αραβία,  as,  ή,  Arabia. 

άργύριον,  ov,  τό,  silver,  money,  coin, 

19• 
άργυροΰ$,    a,    ovv    [contracted    frona 
apyupeos,  έά,  eov],  of  silver,  silver, 

,   S,2' 

αρέσκω  (ape-),  αρέσω,  ηρ€σα,  ήρέσθην, 

please,  suit. 
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άρ€τή,  77s,  ή,  fitness  ;  bravery,  courage, 

valor,  excellence,  44. 
Άριαιος,  ου,  b,  Ariaeus,  commander 

of  Cyrus'  barbarian  force. 
apicTTepos,  a,  ov,  en  the  left,  left  hand, 

'Αρίστιππος,    ου,     6,     Aristippus,    a 

friend  of  Socrates. 
Άριστογ€ ίτων,  όνος,  b,  Aristoglton,  a 

young  Athenian  who  conspired  with 

Harmodius  in  B.C.  5 14  to  free  Athens 

from  the  rule  of  the  tyrants. 
άριστος,  t],  ov,  superl.  of  ayadbSfgood; 

fittest,  best,  bravest,  noblest,  36. 
'Αρκάς,  ados,  b,  an  Arcadian. 
άρκτος,  ov,  -η,  bear,  she-bear. 
άρμα,  άρματος,  rb,  war-chariot,  chariot, 

20. 
άρμάμαξα,  ης,  η,  closed  carriage,  54. 
Άρμ€νία,    as,    η,    Armenia    in    Asia 

Minor. 
'Αρμένιος,  a,  ov,  Armenian  ;  as  noun, 

0,  the  Armenian  king. 
Αρμόδιος,    ου,   b,    Harmodius.       See 

Άριστογ€ίτων. 
αρπάζω    (ά/07ταδ-),    άρπάσω,    ήρπασα, 

ήρπακα,  ήρπασμαι,  ήρπάσθην,  snatch, 

snatch    up    or    away,    seize;     rob, 

plunder,  2. 
άρρην  or  άρσ-ην,  άρσεν,  gen.  άρσβνος, 

masculine,  male. 
'Αρταξέρξης,  ου,  b,  Artaxerxes  II,  king 

of  Persia  in  B.C.  405-359. 
Άρταπάτης,     ου,    b,    Artapates,    the 

faithful  attendant  of  Cyrus. 
άρτος,  ου,  b,  loaf  of  bread,  generally 

wheaten,  19. 
αρχαίος,  ά,  ov  [αρχή],  from  the  begin- 
ning;  old,  former,  elder. 
αρχή,  ής,  η  [άρχω],  beginning ;  rule, 

command,     government,    province, 


17  ;    e£  αρχής,  from  the  beginning, 
as  at  first. 
άρχω,     άρξω,     ήρζα,     ήρχα,     ήρ^μαι, 
ηρχθην,    begin ;    take   the   lead  hi, 
lead,  command,  rule;    mid.,  begin, 

31. 
άρχων,  άρχοντος,  b  [partic.  of  άρχω], 

ruler,  leader,  chief,  17. 
άσθ€νής,  ές  [σθένος,  strength],  without 

strength,  weak,  32. 
Ασία,  as,  ή,  Asia. 
άσμ€νος,  η,  ο  ν,  pleased;  with  force  of 

adverb,  with  pleasure,  gladly,  53. 
ασπάζομαι       (άσ7ταδ-),       άσπάσομαι, 

welcome  kindly ;    embrace,  kiss. 
ασπίς,  άσπίδος,  ή,  large  oval  or  round 

shield,  17. 
Ασσύριος,  ά,  ov,  Assyrian  ;  as  noun, 

b,  an  Assyrian. 
'Αστυάγης,  ους,  b,  Astyages,  king   of 

Media,   grandfather    of   Cyrus    the 

Elder. 
άσύμφωνος,  ov,  not  agreeing  in  sound ; 

discordant,  at  variance. 
ασφαλής,  es,  not  liable  to  fall ;  safe, 

secure,  sure,  31. 
ασφαλώς,    adv.    [ασφαλής],  firmly; 

safely,  in  security,  without  danger. 
άτέχνως,       adv.      [άτεχνος,      without 

art],    unskillfully ,    clumsily,    awk- 
wardly. 
ατραπός,  ου,  ή  [τρέπω],  path  with  no 

turnings  ;    by-path,  road. 
αττ  =  άττα,  from  όστις, 
αΰθις,    adv.     [αυ,    again~\,    again,    a 

second  time,  once  more,  26. 
αύλητρίς,  ίδος,  ή  [αύλέω,  play  on  the 

flute],  flute-girl. 
αΰριον,  adv.,  to-morrow,  21. 
αύτάρ,    conj.    [epic    for    άταρ~\,    but, 

yet. 
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αύτίκα,  adv.,  at  this  very  moment,  on 

the  spot,  immediately,  at  once,  22. 
αύτόθ€ν,  adv.  [airros],  from  that  very 

spot;    on  the   spot,    straightway,   at 

once. 
αυτοκράτωρ,  opos,  6,  ή  \_αντός,  κρατέω~\, 

one's  own  master  ;  with  full  powers, 

plen  ipotentiary. 
αυτός,    ή,   ό,   intensive  pron.,   self,  by 

oneself  of  one's  own  accord ;  6  αυτός, 

the   same;    in    oblique   cases,  him, 

her,  it,  them,  10. 
αύτοΰ,  adv.  [airros],  in  the  very  place  ; 

here,  there,  25. 
αύτοΰ,  contracted  from  εαυτού. 
άφ-αιρέω     [see     αιρέω],    take    away; 

mid.,  take  away  for  oneself  deprive, 

plunder,  rob,  62. 
αφανής,   es,  invisible,  hidden,  out  of 

sight,  31. 
άφ-€λόμ€νος,  from  άφ-αιρέω. 
άφ-ΐημι  [see  Ιημι~\,  send  away,  let  go  ; 

give   up,    cast    off,    reject,  forsake; 

suffer,  permit,  61. 
άφ-ικνέομαι     (-**-),     -ίξομαι,    -ϊκόμην, 

-ry/χαι,  arrive  (at),  come  (to),  reach, 

44. 
άφ-ίσ"τημι  [see  ϊστημϊ],  set  off  from  ; 

pass.,  and  2  aor.  and  pf.  act.,  stand 

away   from,    revolt,    go    over    (to 

another),  58. 
ΑφροΒΐτη,  tjs,  η  \_a(pp6s,foam~],  Aphro- 
dite,   goddess    of  love,    said   to   be 

born  of  the  sea-foam. 
άφρων,  ov,  gen.  άφρονος  [φρήν,  mind~\, 

without  sense,    out   of  one's  senses, 

foolish,  31. 
Άχιλεύς,  έως,  δ  [epic  for  Αχίλλεια], 

Achilles,  son  of  Peleus,  a  hero  of 

the  Iliad. 
άχρι,  conj.,  until  (67). 


Β 

βαβαί,  interj.,  oh,  dear  ! 

βαδίζω  (βαδιδ-),  βαδιονμαι,  έβάδισα, 
βεβάδικα,  go  slowly;  walk,  go,  jour- 
ney, creep. 

βαίνω  (/3α-,  βαν-),  βήσομαι,  'έβην,  βέ- 
βηκα,  βέβαμαί,  έ βάθη  ν,  go,  walk,  69. 

βάλλω  (βαλ-),  βαλώ,  'έβαλον,  βέβληκα, 
βέβλημαι,  έβλήθην,  throw,  cast,  throw 
at,  hit,  I  ;  βάλλ'  ές  κόρακας,  away 
with  you  !  be  hanged 7 

βαρβαρικός,  y,  όν  \_βάρβαρος~\,  barba- 
rian, foreign,  Persian,  58. 

βάρβαρος,  ov,  not  Greek,  barbarian ; 
as  noun,  0,  barbarian,  foreigner 
(especially  a  Persian),  20. 

βασίλεια,  as,  ή  [βασίλεια],  queen, 
princess,  8. 

βασιλεία,  as,  η  \_βασ tXetfs],  royal  dig- 
nity ;  kingdom,  dominion,  61. 

βασιλεύς,  έως,  6,  king,  especially  (with- 
out the  article)  the  king  of  Persia, 

39- 
βασιλεύω,  βασιλεύσω,  έβασίλενσα  [_βα- 

σι.Χεύς'],  rule  as  king,  be  king,  24. 
βάτραχος,  ov,  6,  frog. 
βελτίω  ν,  βέλτϊορ,  comp.  of  αγαθός»  $6. 
βίκος,  ov,  6,  large  earthen  jar,  9. 
βίος,  ov,  6,  life. 
βιόω,    βιώσομαι.,    έβίωσα    and    έβίων, 

βεβίωκα    [/3tos],    spend    one's    life, 

live. 
βλεττω,  βλέψομαι,  ϊβλεψα,   turn   one's 

eyes;  look,  face,  point;  look  at,  be- 
hold, 19. 
βοάω,  βοήσομαι,  έβόησα,  call,  cry  aloud, 

shout. 
βουλ€ύω,  βονλεύσω,  etc.,  plan;   mid., 

plan  with  or  for  oneself,  consider ', 

deliberate,  18. 
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βουλή,  ijs,  ή,  deliberation;  council, 
senate. 

βούλομαι,  βουλήσομαι,  βεβούλημαι, 
έβουλήθην,  will,  wish,  desire,  22. 

Βούτταλος,  ου,  6,  Bupalus. 

βοΰ$,  /3o'os,  6,  η,  ox,  steer,  cow,  40. 

βραδέως,  adv.  [βραδιά],  slowly,  lei- 
surely. 

βραδύνω,  βραδύνω,  έβράδϋνα  [βραδιά], 
go  slowly,  loiter,  delay,  hang  back. 

βραδύς,  eta,  ύ,  slow,  32. 

βραχύς,  eta,  v,  short ;  kv  βραχεί,  in  a 
short  time,  in  a  moment. 

βροτός,  ου,  6,  mortal  ??ian,  mortal. 

Βυξάντιον,  ου,  το,  Byzantium  (mod- 
ern Constantinople). 

βωμός,  ου,  6,  raised  platform  ;  altar,  9. 


γαμέω  (γαμ-),  ~/αμώ,  '^ημα,  yey  άμηκα, 
ΎβΎαμημαί  [γάμο*],  marry,  wed. 

γάμος,  ου,  δ,  wedding,  marriage; 
ayeiv  επί  ^άμφ,  take  in  marriage. 

•yap,  postpositive  conj.,  for ;  some- 
times rendered  now,  certainly,  then, 
indeed,  surely,  for  example,  4. 

γαστήρ,  yaarpos,  η,  belly,  bowels. 

γέ,  intensive  particle,  enclitic  and 
postpositive,  indeed,  at  least,  even, 
often  best  rendered  by  emphasizing 
the  preceding  word,  21. 

γ€ΐτων,  yeirovos,  6,  neighbor,  44. 

*γ€λάω,  y€\άσoμaι,  iyeXaaa,  έ^γςλάσθην, 
laugh,  54. 

γ€λοίως,  adv.  [yeKoto  s,  laughable], 
laughably,  ridiculously . 

γέλως,  yekuros,  δ  [γελάω],  laughter. 

γενέθλιος,  ov,  of  one1  s  birth;  as  noun, 
τά,  birthday. 

γένος,  yέvoυs,  τό,  family,  race,  stock, 
28. 


γερροφόρος,  ov,  δ  \_ytppov,  wicker 
shield],  pi.,  troops  with  wicker 
shields. 

γέρων,  yepovros,  0,  old  man,  elder, 
20. 

γεύομαι,  y εύχομαι,  ^ευσάμην,  7^yeu- 
μαί,  taste,  31. 

γέφυρα,  as,  ή,  bridge,  8. 

γεωργία,  as,  ή,  agriculture,  farming, 
72. 

γεωργός,  op  [7^],  tilling  the  soil; 
with  άνήρ,  farmer,  husbandman. 

γή,  777s,  Ύ],  earth,  ground,  land,  coun- 
try, 52  ;  καϊ  κατά  yr\v  /cat  κατά 
θάλατταν,  by  land  and  sea, 

γήμαι,  aor.  act.  infin.  of  γαμέω. 

γίγνομαι  (7^-),  Ύ€Ρή(Γομαι9  eyevo- 
μην,  yeyova,  y€yέvημaL,  be  born; 
be,  become,  take  place,  happen, 
arise,  befall,  prove  oneself  to  be, 
18. 

γιγνώοτκω  (7*ό-),  yvώσoμaι,  eyvoiv, 
eyvcuKa,  ^νωσμαι,  έyvώσθηv,  know, 
perceive,  recognize,  realize,  learn, 
think,  68. 

γλαυκώιτις,  ώ-πιδοϊ,  η  [ώψ,  eye,  face~\, 
with  gleaming  eyes,  bright-eyed. 

γλισ-χρος,  a,  ov,  sticky ;  scanty,  nig- 
gard, mean,  shabby. 

γνήσ•ιος,  a,  ov  [yivos"}9  belonging  to  the 
race ;  genuine,  real,  true. 

γνώμη,  t;s,  η,  means  of  knowing; 
opinion,  purpose,  intention;  sense, 
meaning;  mind. 

γόνυ,  70ϊ>ατο$,  τό,  knee,  59. 

γραμματικός,  -η,  όν  γράμματα,  letters'], 
knowing  one^s  letters ;  as  noun,  τά, 
letters,  literature,  67. 

γράφω  (ypa<p-),  ypaxj/ω,  iypa\pa,  yt- 
ypa<pa,  yέyρaμμaL,  £ypa<t>T)v,  make  a 
mark;  write,  I. 
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γυμνάζω  ^υμναδ-),  γυμνάσω,  έ^ύμ- 
νασα,  Ύ€~/ύμνακα,  ^ε^ύμνασμαι,  έ~γυμ- 
νάσθην  \_Ίυμνδ$~\,  train  naked ; 
mid.,  exercise  oneself,  practice. 

•γυμνής,  Ύυμνήτοτ,  and  γυμνήτης,  ου,  6 
^υμνδς],  light-armed  foot-soldier,  52. 

•γυμνός,  ή,  ov,  naked,  stripped,  lightly 
clad ;  exposed,  62. 

γυνή,  yvvcLLKOs,  ή,  zuoman,  wife,  50. 


δαίμων,  δαίμονος,  δ,  ή,  god,  goddess, 
divinity. 

δακρυω,  δακρύσω,  εδάκρϋσα,  δεδάκρϋκα 
[δάκρυ,  tear~\,  shed  tears,  weep,  67. 

δακτύλιος,  ου,  δ  [δάκτυλος],  finger- 
ring,  ring,  43. 

δάκτυλος,  ου,  δ,  finger,  43. 

δαρ€ΐκός,  ου,  δ,  daric,  a  Persian  gold 
coin,  worth  about  $5.40  in  American 
gold,  22. 

Δαρείος,  ου,  δ,  Darius  II,  a  king  of 
Persia  [B.C.  425  to  405]. 

δασ-ύς,  eta,  ύ,  thick,  thickly  grown  or 
covered,  ^ 

δέ,  postpositive  conj.,  but,  and,  yet, 
while,  now,  weaker  than  αλλά,  2. 

δέδοικα,  εδεισα,  δέδια,  pf.  with  pres- 
ent  force,    fear,   be  afraid,   dread, 

S3• 

δ€Ϊ,  δεήσει,  εδέησε,  impersonal  use  of 
δέω,  lack  ;  it  is  necessary,  one  must, 
37  ;  τα  δέοντα,  things  needful  or 
proper. 

δείκνΰμι  (δεικ-),  δείξω,  'έδειξα,  δέδειχα, 
δέδεLyμat,  έδείχθην,  point  out,  indi- 
cate, show,  68. 

δείλη,  ης,  ή,  afternoon,  evening,  10. 

δειλία,  as,  ή  [δβιλό*],  cowardice. 

δειλός,  ή,  δ  ν,  cowardly,  skulking,  50  ; 
as  noun,  δ,  coward. 


δ€ΐνός,  ή,  δ  ν,  frightful;  terrible,  horri- 
ble, awful;  as  noun,  τ  δ,  danger  ;  τα 
δεινδτατα,  the  most  awful  sufferings  ; 
skillful,  clever,  59. 

δειπνέω,  δειπνήσω,  έδείπνησα,  δεδείπ- 
νηκα,  take  dinner,  dine,  51. 

δεΐπνον,  ου,  τδ,  the  chief  meal,  evening 
meal,  dinner,  12. 

δείο~ας,  aor.  partic.  of  δέδοικα. 

δέκα,  indeclinable,  ten,  7. 

δέκατος,  η,  ov  [δβ/ca],  tenth. 

Δ€λψοί,  ων,  οι,  Delphi,  a  city  in  Pho- 
cis,  renowned  for  its  oracle  of 
Apollo. 

δένδρον,  ου,  τδ,  tree,  9. 

δεξιός,  α,  δν,  right-hand  side,  right,  3 1  ; 
as  noun,  ή  (sc.  χ€ίρ),  right  hand. 

δέττασ-τρον,  ου,  τδ,  beaker,  goblet. 

δέρη,  77s,  ή,  neck,  throat. 

δέρω,  δερω,  έδειρα,  δέδαρκα,  εδάρην, 
flay,  skin. 

δεσ-ττότης,  ου,  δ,  master,  lord,  24. 

δεΰρο,  adv.,  hither,  here;  also  as 
greeting. 

δεύτερος,  a,  ov  \δΰο~\,  second,  44  ;  as 
adv.,  δεύτερον,  a  second  time,  again. 

δέχομαι,  δέξομαι,  έδεξάμην,  δέδεyμaι, 
εδέχθη  ν,  receive,  accept,  admit,  18. 

δέω,  δήσω,  εδησα,  δέδεκα,  δέδεμαι, 
έδέθην,  hind,  tie,  fasten,  fetter,  63. 

δέω,  δεήσω,  εδέησα,  δεδέηκα,  δεδέημαι, 
έδεήθην,  lack;  mid.,  want,  lack, 
need;  want,  wish,  desire;  ask,  re- 
quest, beg.     See  also  δει. 

δή,  intensive  particle,  postpositive, 
now,  indeed,  truly,  quite,  accord- 
ingly, you  know,  I  tell  you,  etc., 
but  often  best  rendered  by  empha- 
sis, 21. 

δήλος,  η,  ov,  plain,  clear,  evident, 
manifest,  49. 
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δηλόω,  δηλώσω,  έδήλωσα,  etc.  [StJXos], 
make  plain  or  clear,  show,  explain. 

Δημήτρια,  as,  ή,  Demetria. 

δημότης,  ου,  6  [δήμο*,  people'],  one  of 
the  people  ;  one  of  the  same  deme  or 
tribe,  fellozv-citizen. 

δήιτου,  intensive  particle  {_δή,  πού], 
surely,  of  course,  doubtless. 

δήτα,  adv.  [δι)],  certainly,  indeed,  of 
course. 

Δι',  from  Zevs. 

δια,  prep,  through  ;  with  gen.,  through, 
by  way  or  means  of,  over,  during  ; 
with  ace,  through,  on  account  of, 
for  the  sake  of,  8. 

δια-βαίνω  [see  βαίνω],  go  through  or 
over,  cross,  69. 

δια-βατό$,  ή,  ov,  verbal  of  δια-βαίνω, 
that  can  be  crossed,  for dable, passable. 

δια-•γίγνομαι  [see  yiy  νομαι],  be  or  get 
through  ;  get  along,  continue,  exist, 
subsist,  58. 

δια-γι*γνώ(Γκω  [see  ^ι^νώσκω],  dis- 
tinguish, discern. 

δι-άγω  [see  #70?],  carry  through; 
spend,  pass,  live,  67. 

δ  ι- αγωνίζομαι  [see  ay ωνίζομαι],  strive 
continually,  contend. 

δια-δίδωμι  [see  δίδωμι],  give  from 
hand  to  hand,  distribute. 

δι-αιρέω  [see  αίρέω],  take  apart ;  cleave, 
divide,  hew  open. 

δια-κότττω  [see  κόπτω],  cut  through, 
cut  in  two. 

δια-λ€νομαι,  -Χέζομαι,  -eί\eyμaL,  -ελέ- 
χθην,  talk  with,  converse  with. 

διαλλαγή,  ijs,  ή  \_δι-α\λάττω,  inter- 
change], interchange ;  truce,  sur- 
render. 

διάλογος,  ov,  6,  conversation,  dia- 
logue. 


δια-7Γ€μ•π•ω  [see  πέμπω],  send  in  differ- 
ent directions,  disperse,  6o, 

δια-ττραττω  [see  πράττω],  work  out ; 
mid.,  bring  to  pass,  accomplish, 
effect,  secure  one's  object,  70. 

δ  ι -αρπάζω  [see  αρπάζω],  tear  apart ; 
seize,  plunder,  48. 

δια-τίθημι  [see  τίθημι],  place  in 
order ;  arrange,  dispose,  treat,  67. 

δια-τρΐβω  (-τριβ-),  -τρίψω,  -έτρϊψα, 
-τέτριφα,  -τέτρϊμμαι,  -βτρίβην,  rub 
through;  waste,  spend  {time),  delay . 

διαφέροντως,  adv.  \δια-φέρω],  differ- 
ently (front). 

δια-φ€ρω  [see  φέρω],  bear  apart, 
differ;  be  better  than,  surpass,  so 
be  of  importance. 

δια-φ€ύγω  [see  φζ^ω],  get  away, 
escape,  44. 

δια-φυλάττω  [see  φνλάττω],  watch 
thoroughly  ; 


διδαοτκαλ€ΐον,     ου,     το,     school-house, 

school,   1 2. 

διδάο~καλος,  ov,  6,  teacher,  master, 
12. 

διδάσ-κω  (δίδαχ-),  διδάξω,  έδίδαξα, 
δβδίδαχα,  δeδίδayμaL,  έδίδάχθην, 
teach,  instruct,  inform,  show,   II. 

δίδωμι  (δο-),  δώσω,  'έδωκα  and  'έδομεν, 
δέδωκα,  δέδομαι,  έδόθην,  givt,  pre- 
sent, pay,  give   over,  grant,  allow, 

64. 

δί-cXc,  from  δι-αιρ€ω. 

δι-6\ω  [see  'έχω],  hold  apart ;  be  sepa- 
rated ox  apart ;  differ. 

δι-ηγ€ομαι  [see  ξέομαι],  set  forth  in 
detail;  tell  in  full. 

Διην€κής,  ου,  δ,  Dieneces,  a  Spartan. 

δι-ίσ-τημι  [see  ϊστημι],  set  apart;  mid. 
and  2  aor.  act.,  separate,  open  ranksx 
60. 
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δικάζω,  δικάσω,  έδίκασα,  δεδίκασμαι, 
έδικάσθην  [δίκη],  judge,  give  judg- 
ment, decide, 

Δικαιόπολις,  εω$,  6,  Dicaeopolis,  a 
character  of  Aristophanes. 

δίκαιος,  ά,  ov  [δίκη],  just,  right, 
proper,  5. 

δικαίως,  adv.  [δίκαιο >s],  justly,  rightly, 

δικασ*τής,  ov,  6  [δικάζω],  judge,  1 7. 

δίκ€λλα,  ης,  ή,  two-pronged  hoe,  mattock. 

δίκη,  ?7S,  ή,  custom  ;  judgment,  justice, 
law,  right;  penalty,  so  δίκη  ν  δι- 
δόναι.,  pay  the  penalty,  receive  pun- 
ishment, δίκην  τιθέναι,  inflict 
punishment,  29. 

Διογένης,  ονς,  6,  Diogenes,  the  famous 
philosopher. 

δίοδος,  ov,  ή  [b δ ός],  passage,  pass. 

δι-οικέω,  -οικήσω,  -φκησα,  etc.,  manage 
a  house  ;  manage,  administer,  72. 

Διομήδης,  ovs,  0,  Diomedes,  a  Homeric 
hero. 

διό-rrcp,  conj.  [for  δι  oVe/)],  on  account 
of  which  ;  wherefore,  therefore. 

διότι,  conj.  [for  δια  (τοντο)  or  C],  for 
the  reason  that,  because,  since. 

δίφρος,  ov,  b  [for  δίφορος],  chariot- 
board  (holding  two),  body  of  a  war- 
chariot. 

διψάω,  διψήσω,  έδίψησα  [δίψα,  thirst], 
thirst,  be  thirsty. 

διώκω,  διώξω,  έδιωξα,  δεδίωχα,  έδιώ- 
χθην,  pursue,  chase,  hunt;  go  in 
pursuit,  give  chase,  8. 

διώρυξ,  διώρνχος,  ή,  ditch,  trench, 
canal,  14. 

δοκέω  (δο/c-),  δό£ω,  €δο£α,  δέδο^μαι, 
έδόχθην,  think,  consider,  suppose; 
seem  right  or  best,  be  voted ;  appear, 
seem,  51. 


δοκιμάζω  (δο/αμαδ-),  δοκιμάσω,  δεδοκί- 

μασμαι,  έδοκιμάσθην  [δόκιμος,  tested], 

test,  prove, 
δόξα,  ης,  ή  [δοκέω],  notion;    opinion, 

reputation,  credit,  honor,  glory,  22. 
δοξάζω  (δο£αδ-),  δοξάσω,  έδδξασα,  έδο- 

ξάσθην,  imagine ;  extol,  glorify,  66. 
δόρυ,  δόρατος,  τό,  stem,  shaft  of  spear  ; 

long  spear,  50. 
δουλ€ύω,   δονλβύσω,    έδούλενσα,   δβδού- 

Χβνκα  [δονλος],  be  a  slave,  25. 
δούλος,  ov,  b,  slave,  3. 
δουιτ€ω,    δονττήσω,    έδούπησα    [δονπος, 

din],  sound  heavily,  make  a  din. 
δράμα,    δράματος,    τό    [δράω],    deed; 

drama, 
δραχμή,  ης,  ή,  drachma,  an  Attic  silver 

coin  (=  6  obols),  worth  about   18 

cents,  22. 
δράω,  δράσω,  'έδρασα,  δέδράκα,  δέδράμαι, 

έδράσθην,  do,   especially  something 

great. 
δρ€πανηψόρος,  ov  [δρέττανον],  scythe- 
bearing. 
δρέττανον,  ov,  τό  [δρέπω, pluck],  reap- 
ing-hook, scythe. 
δρόμος,    ov,    0,   running,   run,    race; 

δρόμω,  on  the  run,  double  quick,  44. 
δΰναμαι,     δννήσομαι,    δ€δύνημαι,     έδν- 

νήθην,  be  able,  be  capable  or  strong 

enough,  can,  58;    δννάμβνος  as  adj., 

powerful,  influential. 
δΰναμις,  δννάμεως,  ή,  power,  strength, 

might,  force,  troops,  39. 
δύο,  δνοιν,  two. 
δυω  (δυ-),   δύσω,  'έδνσα  and  'έδνν,  δέ- 

δνκα,  δέδνμαι,  έδύθην,  enter,  (of  the 

sun)  set,  68. 
δώδ€κα,  indeclinable,  twelve,  26. 
Δωρίς,  Αωρίδος,  ή,  Doris,  a  sea-nymph. 
δώρον,  ov,  τό,  gift,  present,  token,  4. 
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cav    (αν,   ήν),    conditional    conj.    [et, 

dp],  with  subjunctive  only,  if,  29. 
Ιαυτοΰ,  ijs,  ov,  or  αύτοΰ,  ijs,  ου,  reflex. 

pron.  [£,  αυτός],  of  himself,  herself, 

itself  58. 
taw,  έάσω,  εϊάσα,  εϊάκα,  εϊάμαι,  είάθηρ, 

let,  allow,  permit,  let  go,  let  alone,  54. 
€γγύ$,  adv.,  iyyurepov  and  eyyvrepw, 

iyyurara  and  eyyvTarur  near,  close 

€*γ€ψω     (e7ep-),     iyepa,    ijyeipa     and 

^ρομην,  eyprjyopa,  ^^ερμαι,  rjyep- 

θηρ,  rouse,  arouse,  awaken. 
6γ-καρτ€ρ€ω,  -καρτερήσω,  persevere  in 

a  thing,  hold  out. 
€γκ€φαλο$,'  ό    \κεφαλη],   //W   2»   /#£ 

head ;  brain. 
Ιγ-κλΐνω,  -κλίρώ,  -εκλϊρα,  -κέκΧϊκα,  -κέ- 

κλιμαι,  bend  in,  lean  on. 
€7\€Xvs,  €(x>s  or  vos,  η,  eel. 
Ιγώ,  εμ,οΟ  or  μ,οϋ,  personal  pron.,  /,  33. 
cScio-a,    from  δέδοικα. 
€δραμ.ον,  from  τρέχω. 
€0€λω  or  θέλω,  έθελήσω,  ηθέλησα,  ηθέ- 

ληκα,  wish,  be  willing,  69. 
c'Ovos,  έθνους,  το,  body  of  men ;  people, 

tribe,  nation,  29. 
ct,  conj.,  with  indie,  and  opt.,  if;  in 

indir.  questions,  whether,  13. 
ctSov,  used  as  an  aor.  of  όράω,  see,  37. 
€Ϊδθδ,    etdovs,    to,     look,     appearance, 

shape,  form,  34. 
€Ϊ€ν,  particle  [opt.  pres.  of  ειμί],  so  be 

it!  well! 
€Ϊθ€,  interjection,  would  that,  oh  that, 

40. 
€ΐκάζω   (etVa5-),  εικάσω,  εΐκασα,  εϊκα- 

σμαι,  είκάσθηρ,  make  like  to;    con- 
jecture, guess. 


€ίκότω$,  adv.  [eoi/ca,  be  /ike'],  natu- 
rally, with  reason. 

€ίλόμην,  eiXov,  from  alpe'w. 

€ίμί,  εσομαι,  be,  exist ;  with  possessive 
dative,  have  ;  εστί,  it  is  possible,  17. 

€Ϊμι,  go  (pres.  with  fut.  force),  come, 
proceed,  71;  ΐθι,  as  interj.,  come! 
here  ! 

€Ϊπ€ρ,  conj.,  if  indeed,  if  really,  70. 

€Ϊττον  {εΐ-κ-,  έρ-,  ρε-),  2  aor.,  φημί  or 
ayopeub)  used  as  present,  έρω,  είπα, 
εΐρηκα,  εί'ρημαι,  έρρηθην,  say,  speak, 
talk,  tell,  call,  46. 

€?ρηκα,  see  ctirov. 

€ΐρήνη,  η$,  η,  peace,  22. 

€ts,  prep,  with  ace,  in,  into,  against, 
in  regard  to,  for,  among;  of  nu- 
merals, up  to,  to  the  number  of,  3. 

€is,  μία,  ερ,  gen.  epos,  μιας,  epos,  one,  36. 

€ί<τ-ά"γω  [see  ay  ω],  lead  in,  take  in. 

€ΐ(Γ-βάλλω  [see  βάλλω'],  throw  into ; 
invade,  enter,  60. 

€ΐ<τβολή,  779,  η,  entrance,  pass. 

€Ϊσ--€ΐμι  \_ε\μι],  go  in,  enter. 

€ΐ<Γ-€ρχομαι  [see  έρχομαι.],  come  in, 
enter,  51. 

do-ω,  adv.  [ets],  inside,  within,  with 
gen. 

6Ϊτα,  €Ϊτ ,  adv.,  then,  thereupon,  after- 
wards. 

€Ϊτ€,   conj.   [el,  re],  doubled,  whether 

€K,  see  4ξ.  [.  .  .  or,  63. 

ckcuttos,  η,  op,  used  of  more  than  two, 
each,  every,  each  or  every  one,  14. 

6κατ€ρωθ€ν,  adv.  [e/carepos,  each],  from  ' 
both  directions,  on  both  sides. 

!κατ€ρω<Γ€,  adv.  [εκάτεpos,  each],  in 
both  directions. 

Ικατόν,  indeclinable,  hundred. 

Ικ-βάλλω  [see  βάλλω] ,  cast  out,  drive 
out,  banish,  expel,  40. 
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Ικ-βοηθέω,  -βοηθήσω,  run  or  come  out 

to  the  rescue. 
€κ-*γ€λάω  [see  γελάω],  laugh  out,  burst 

into  a  laugh. 
€K6i,  adv.,  in  that  place,  there,  20. 
€K€t06v,  adv.  \εκεί],  from  then,  thence, 

41. 
€K6ivos,   y,  0,   demonst.    pron.    [έκεΐ], 

that  yonder,  that,  that  man,  he,  21. 
€K€i(T€,  adv.  [εκεί],  to  that  place,  thither, 

39• 

έκ-καλέω  [see  καλέω],  call  out. 

εκκλησία,  as,  ή,  assembly. 

€κ-κλίνω  (-κλιν-),  -κλίνω,  -έκλϊνα,  -κέ- 
κλι,μαι,  -εκλίθην  or  -εκλίνην,  bend 
out ;  give  way,  break, 

€k\€Ktos,  y,  ov,  verbal  of  έκ-λέ^ω, 
choose ;  chosen,  70. 

€κ-ΐΓ€μ.ιτω  [see  πέμπω],  send  out,  dis- 
patch. 

εκ-ττίνω  [see  πίνω],  drink  off,  drink. 

Ικ-ΐΓΐΐΓτω  [see  πίπτω],  fall  out,  69. 

€κ-ιτλ€ω  [see  πλέω],  sail  off  or  away, 

57• 

€κιτοδών,  adv.  [εκ  ποδών],  out  of  the 
way. 

€Κΐτωμα,  έκπώματος,  τό,  drinking-cup, 
goblet,  64. 

«λαττων,  ελάχιστος,  used  as  compar. 
and  superl.  of  μικρός,  36. 

ελέγχω,  ελεγ£ω,  ήλε^ζα,  έλήλε~/μαι, 
ήλέ^χην,  examine;  confute,  dis- 
prove, catch,  entrap. 

Ελένη,  ης,  ή,  Helen,  wife  of  Menelaus, 
for  whose  sake  the  Trojans  and 
Achaeans  "  suffered  evils  so  many 
years." 

cXevOcpCa,  as,  ή  [ελεύθερος,  free"],  free- 
dom, liberty. 

Ιλέφας,  avros,  6,  elephant;  ivory. 

'έλκος,  'έλκους,  τό,  wound. 


Ελλάς,  'Ελλάδος,  ή,  Hellas,  Greece. 

"Ελλην,  "Ελληνος,  ό,  a  Greek,  27  ;  as 
adj.  =  Ελληνικός. 

Ελληνικός,  ή,  6ν  [^Έλλην'],  Greek;  as 
noun,  τό  (sc.  στράτευμα),  the  Greek 
army. 

Ιλιτίς,  ελπίδος,  η,  hope,  15. 

Ιμαυτοΰ,  ης,  reflex,  pron.  [auros],  of 
myself,  37. 

€|ΐ-βαίνω  [see  βαίνω"], go  into  ;  go  on 
board,  embark,  60. 

έμ-βάλλω  [see  βάλλω'],  cast  in,  place 
or  put  in,  67  ;    invade,  attack. 

Ιμ-βλέιτω  [see  βλέπω],  look  in  the  face, 
look  at. 

έμός,  ή,  όν,  possessive  pron.  of  first  per- 
son, my,  mine,  14. 

ϋμ/πΈΐρος,  ov  [πεΐρα,  experience],  expe- 
rienced in,  acquainted  with. 

Ιμ,-ιτίΐΓτω  [see  πίπτω],  fall  into  or 
upon,  attack,  34. 

Ιμττοδών,  adv.  [cf.  εκποδών],  before 
one^s  feet ;  in  the  way. 

έμπόριον,  ου,  τό,  trading-place,  mart, 
40. 

ί'μφοβος,  ov,  timorous,  timid,  distrust- 
ful. 

4v,  prep,  with  dat,  in,  on,  among,  at, 
by ;  in,  during,  within,  4  ;  εν  φ, 
while ;  εν  τούτω  (sc.  χρόνω),  mean- 
while. 

εν,  ένα,  from  €Ϊς. 

Ιναντιόομαι,  -αντιώσομαι,  ήναντίωμαι, 
ήναντιώθην,  be  against  or  opposed,  be 
a  hindrance. 

Ιναντίος,  a,  ov,  opposite,  in  the  opposite 
direction;  εκ  του  εναντίου,  from  ox 
on  the  opposite  side. 

k'vScia,  as,  ή,  want,  need. 

'ένδηλος,  ov  \δηλος],  manifest,  evident, 
plain,  66. 
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€ν-8ιδωμι  [see  δίδωμι],  give  in  the 
hand  ;  give  or  hand  (to). 

ev8ov,  adv.  \tv],  inside,  within, 

lv-δυω  [see  δόω],  put  on,  clothe  one- 
self in,  68. 

€v€K(i,  improper  prep,  with  gen.,  post- 
positive, on  account  of,  35. 

€νθα,  adv.  [ei>],  where;  then,  there- 
upon; with  δή,  then,  I  assure 
you. 

€νθ€ν,  adv.    \jv],  from   there,  thence, 

7»• 

IviavTOs,  ou,  b,  year,  21. 

€vtoi,  at,  a,  ii»w^. 

€viot€,  adv.,  sometimes. 

εννέα,  indeclinable,  /zzw*?,  45. 

€voir\os,  op  [όπλα],  z'/z  arms,  armed. 

4ν-οχλ€ω,  iv-οχλήσω,  ην-ώχλωσα,  ήν- 
ώχληκα,  ήν-ώχλημαι,  ήν-ωχλήθην, 
trouble  with  numbers,  disquiet,  an- 
noy. 

Ινταΰθα,  adv.,  therein,  there,  there- 
upon, then,  13. 

4vt€v0€v,  adv.  [evdev],  from  there, 
thence,  then,  afterwards,  13. 

Ιν-τυ-γχάνω  [see  τυγχάνω],  chance 
upon,  fall  in  with,  meet,  find. 

kvxrrrviov,  of,  to  [vttvos,  sleep~],  dream, 
vision. 

4ξ  or  (before  consonants)  4κ,  prep, 
with  gen.,  from,  away  from,  out  of; 
after,  because  of;  by ;  4. 

V,  indeclinable,  six,  22. 

€ξ-α•γ*γ€λ.λω  [see  ά77Αλω],  bring  word 
from  one,  report,  make  known. 

€ξ-ά*γω  [see  άγω],  lead  out  or  away ; 
lead,  induce. 

Ιξακισ-χίλιοι,  αι,  a,  six  thousand. 

Ιξακόο-ιοι,  at,  a,  six  hundred,  51. 

6ξ-€ΐμι  [el/u],  £0  0#/,  march  forth,  take 
the  field,  71. 


4ξ-€λαύνω   (-ελα-),  -βλώ,  -iJXara,  -eXl}- 

λα/ca,  -€λήλαμαι,  -ηλάθην,  drive  out; 

march  forth  or  <?/*,  13. 
4ξ-€ρχομ.αι  [see  'έρχομαι],  go  or  α?#?£ 

##/  or  forth. 
€ξ-€(ττι,  impersonal,  t7  zV  allowed,  it  is 

possible,  one  may,  37. 
€J-€Ta<ris,    έξβτάσβως,    ή,   examination, 

inspection,  39. 
έξ-ικνέομαι  (-t*>),  -ίξομαι,  -ϊκόμηρ,  -iy- 

μαι,  reach,  hit  the  mark. 
εξουσία,  as,  η,  possibility ;  power,  au- 
thority, 37. 
€|ω,  adv.  [e£],  outside,  without,  beyond, 

with  gen. 
Ιορτή,  ijs,  ή,  festival,  celebration,  45. 
4os,   ey,  ebv,  for  o's,  77,   6v,  possessive 

adj.  of  the  third  person,  his,  hers. 
4ir ,  by  elision  for  eiri. 
4ιτ-αιν€ω,  -αινέσω,  -rjveaa,  -ήνβκα,  -χ}νη- 

μαι,  -Ύΐνέθην,  praise,  approve,  com- 
mend, 51. 
Ιττ-αλλάττω  (-αλλαγ-),  -αλλάξω,  -ήλ- 

λαξα,    -ήλλαχα,    -ήλλα'*/μαι,    -ηλλά- 

χθην   and   -ηλλά^ην,    interchange ; 

pass.,  be  entangled  or  perverted. 
'EiraucivtovSas,  a,  0,  Epaminondas,  a 

Theban  hero. 
4ΐΓ-άν-€ΐμΛ  [el μι],  go  back,  return. 
Iirci,  conj.,  when,  after;  since,  because, 

10. 
€ΐτ€ΐ8αν,  conj.  [επειδή,  dp],  when,  after, 

whenever,  as  soon  as. 
€ΐΓ€ΐδή,  conj.   \_€ire'i,  δή],  when,  after ; 

since. 
€ΐτ-€ΐμι  [el/xi],  come  on,  advance,  charge, 

attack. 
€ΐτ€ΐτα,  adv.   [elra],   thereupon,    then, 

70. 
€ΐτ-€ρωτάω   [see  ερωτάω],  inquire  in 

addition,  question,  ask,  63. 
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err-ηρόμην,  only  2  aor.,  ask  besides  or 

again,  ask,  question,  69. 
€ττί,  prep.,  upon  ;  with  gen.,  on,  upon  ; 

with  dat.,  upon,  on,  by,  at,  near ;  in 

the  power  of;  έπϊ  τούτοις,  on  these 

terms  or  conditions ;  with  the  ace, 

to,  on,  upon,  against,  over,  for,  5. 
€ττι-βουλ€υω,  -βονλβύσω,   etc.,  plot  or 

conspire     against,     design,     scheme 

(against),  34. 
επιβουλή,  r\%,  ή,  plot,  scheme,  design, 

intrigue,  34. 
€ΐτι-γίγνομ.αι  [see  yiy νομαι.'],  be  upon, 

come  on  ;  fall  upon,  attack,  60. 
Ιιτι-γράφω   [see  ^ράφω],  write  upon, 

inscribe. 
€7Π.-δ€ίκνϋμι    [see    δείκνϋμί],  show  to, 

point  out,  display ;    mid.,  show   or 

distinguish  oneself,  68. 
€iri0€TOS,   ov    [έπι-τίθημι],  added;    as 

noun,  τό,  adjective. 
€ΐΓΐ-θϋμ€ω,  -θνμήσω,  -εθνμ-ησα,  put  one's 

heart  on;  wish  or  long  for,  desire, 

€ΐΓΐ-καλ€ω  [see  καλέω],  call  upon,  in- 
voke, appeal  to. 

Ιττι-κάμιττω  (-καμπ-), -κάμψω, -έκαμψα, 
-κέκαμμαυ,  -εκάμφθην,  bend  toward '; 
bend  about,  swing  round. 

Im-λανθάνομαι,  forget. 

Ιπι-Χίγω,  say  in  addition,  add. 

€ττι-λ€ΐ7τω  [see  λείπω],  leave  behind ; 
fail,  fall  short,  give  out,  58. 

έπι-μελέομαι  and  Ιττι-μέλομαι,  -μ€\ή- 
σομαι,  -μ€μέ\ημαι,  -εμβλήθην,  take 
care  of,  look  out  for,  watch  to  see, 

53• 
Ιττι-ορκί'ω,  -ορκήσω,  -ώρκησα,  -ώρκηκα, 

swear  falsely,  perjure  oneself,  68. 
ΙΐΓΐίΓταμαι,    έπιστησομαι,     ήπιστήθην, 

understand,  know,  know  how,  71. 


ΙττκΓτήμων,  ov,  gen.  ovos  [έπίσταμαι], 
acquainted  with,  expert  with. 

€ΐΓΐ<Γτολή,  ijs,  η  [έπι-στέλλω,  send  to'], 
letter,  missive,  7. 

em-τάττω  [see  τάττω],  draw  up  af- 
ter;  enjoin  upon,  command,  order. 

errmrjo^ios,  ά,  ov,  suitable,  ft,  proper  ; 
as  noun,  τά,  provisions,  35. 

Ιττι-τίθημι  [see  τίθημί],  lay  upon,  in- 
flict punishment ;  mid.,  beset,  attack, 
assail,  59. 

Iiri-Tpciroi)  [see  τρέπω],  turn  to;  give 
over  (to),  grant,  allow,  permit,  48. 

ίττι-φαίνομαι  [see  φαίνω],  show  one- 
self, appear. 

€ΐΓΐ-χ€ΐρ6ω,  -χαρήσω,  -εχείρησα,  -κεχεί- 
ρηκα,  -εχβίρήθην,  put  one's  hand  to, 
try,  attempt. 

€ττομαι,  'έψομαι,  έσπόμην  (impf.  €ΐπό- 
μη ν),  follow,  accompany,  30. 

en-os,  eVous,  τό,  word ;  verse,  line. 

€ΐτριάμην,  used  as  aor.  mid.  of  ώνέομαι, 
buy,  58. 

€ΐττά,  indecl.,  seven,  16. 

Ιττύλλιον,  ου,  τό  [eVos],  versicle,  scrap 
of  poetry. 

€ργον,  of,  τό,  work,  deed,  act,  action  ; 
task,  duty,  14. 

Ιρημία,  as,  η  [ep^/Aos],  loneliness; 
desert,  solitude,  37. 

€ρημο$,  η,  ov,  and  os,  ov,  lonely ;  de- 
serted, empty ;  abandoned  by,  with- 
out, 33. 

€pi$,  eptdos,  ή,  strife,  quarrel,  conten- 
tion, 16. 

!ρμην€υ$,  έως,  6  ['Ερμή?,  Hermes,  mes- 
senger of  the  gods],  interpreter,  39. 

«Ερχομαι  (έρχ-,  έλνθ-,  4ΧΘ-),  τ)\θον, 
έλήλνθα,  go,  come,  18. 

Ιρώ,  fut.  of  €11T0V. 

"Έρω$,  "Ερωτος,  ο,  Eros,  god  of  love. 
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ερωτάω,   ερωτήσω,  ήρώτησα,  etc.,  ask 

a  question,  inquire,  54. 
Is,  Ionic  and   old  Attic   form  of  as, 

into, 
€<τθής,  tjtos,  ή,  dress,  clothes,  raiment, 

43• 
€<τθίω    (εδ-,    έδεσ-),    εδομαι,    εδήδοκα, 
-εδήδεσμαι,    ήδέσθην,    eat,    live    on, 

25. 

εσ-θλός,  ή,  ό  ν,  good,  brave,  noble, 

€<γτ€,  conj.,  up  to,  until,  67. 

€(Γτιάω,  εστιάσω,  ειστίασα,  είστίακα 
[εστία,  hearth],  entertain  at  one's 
hearth,  feast. 

€<τω,  older  furm  of  είσω,  within. 

εταίρος,  ov,  6,  comrade,  companion, 
mate. 

έτερος,  a,  ov,  the  other,  one  of  two,  the 
one,  44. 

ετι,  adv.,  yet,  as  yet,  still,  longer,  more, 
again,  besides. 

έτος,  ztovs,  τό,  year,  28. 

ευ,  adv.,  well,  luckily,  35  ;  εΰ  εχειν 
irpbs,  be  adapted  to. 

Ευδαιμονία,  as,  η  [ευδαίμων],  Fortune, 
Happiness. 

ευδαίμων,  ov,  gen.  ovos  [δαίμων],  with 
a  good  genius  ;  fortunate,  prosper- 
ous, wealthy,  flourishing,  31. 

ευεργέτημα  [ενερ^ετέω,  do  well],  ser- 
vice done,  kindness. 

εύήθεια,  as,  ή  [ενήθης],  simplicity, 
stupidity,  folly. 

εύήθης,  es,  simple-minded,  silly,  foolish, 
68. 

ευθύς,  adv.,  immediately,  at  once,  di- 
rectly, straightway,  10. 

εύνοια,  as,  ή,  good  will,  affection. 

ευνους,  εν  vow,  contracted  from  evvoos, 
ov,    well-disposed,  friendly-minded, 

36,  52• 


εΰοττλος,  ov  [oVXa],  well-armed,  35. 

εύπράξία,  as,  ή,  good  conduct. 

Ευριπίδης,  ov,  b,  Euripides,  a  Greek 
tragic  poet. 

Εύρΐττίδιον,  ov,  το,  little  Euripides, 
term  of  endearment. 

ευρίσκω  (eu/)-),  ενρήσω,  ηνρον,  ηνρηκα, 
ηνρημαι,  ηνρέθην,  find,  discover,  de- 
vise, procure,  4. 

εύρος,  evpovs,  τό  [ευρύς,  broad], breadth, 
width,  28. 

εύσχημο  νως,  adv.  [ευσχήμων,  elegant], 
with  grace  and  dignity,  like  a  gentle- 
man. 

εύτακτος,  ov,  well-disciplined,  orderly, 

35• 

εύτελώς,  adv.  [eureX^s,  cheap],  cheaply, 
inexpensively. 

Ευφράτης,  ov,  b,  the  Euphrates  river, 
in  western  Asia. 

εύφυώς,  adv.  [ευφυής,  clever],  cleverly. 

εύχρηστος,  ov  [χράομαι],  easy  to  use  ; 
useful,  serviceable. 

ευώνυμος,  ov,  a  good  name  or  omen; 
euphemistic  for  αριστερός,  left  hand, 
left;  as  noun,  τό  (sc.  κέρας),  left 
wing. 

έφηβος,  ov,  ό  [ήβη,  youth],  a  youth  of 
eighteen  years. 

εφήμερος,  ov  [ήμέρά],  living  but  a  day, 
creature  of  a  day. 

'Εφιάλτης,  ov,  b,  Ephialtes. 

εφ-ικνε'ομαι  (-lk~),  -ίξομαι,  -ϊκόμην,  at- 
tain to,  reach,  get. 

έφορος,  ό,  overseer ;  ephor,  a  Spartan 
officer. 

έχθρα,  as,  ή  [ex#os,  hate],  hatred,  en- 
mity. 

εχθρός,  α,  όν  [εχθος,  hate],  hated  or 
hostile;  as  noun,  τό,  enemy,  foe, 
rival,  35. 
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€\ω,  'έξω  and  σχήσω,  εσχον,  'έσχηκα, 
ίσχημαι,  have,  hold,  possess,  occupy, 
keep  ;  receive,  catch,  get ;  'έχων,  hav- 
ing, with;  with  adv.,  be;  el•  εχειν 
TTpbs,  be  adapted  to;  ούκ  αμεινον 
εχαν,  be  worse  off,  have  no  success,  I. 

Ιώρα,  impf.  of  όράω,  see, 

'έως,  'έω,  ή,  dawn,  daybreak,  day,  50. 

εως,    conj.,   as  long  as,  while ;  up  to, 

until,  67. 

Ζ 

ζάω,  ζήσω,  live,  be  alive,  67. 

Ζευς,  Alos,  Zeus,  king  of  the  gods,  50. 

ζημία,  as,  ή,  loss  ;  penalty. 

Ζήνις,  los,  6,  Zenis,  satrap  of  Aeolis. 

ζητέω,   ζητήσω,  έ ζήτησα,  etc.,  seek  or 

ask  for. 
ξωον,    ου,    τό     [ζάω],    living    being; 

animal. 

Η 

ή,  conj.,  or;  repeated,  either  .  .  .  or. 

ή,  conj.,  than. 

ή,  intensive  particle,  truly,  certainly, 
yes. 

ή,  inter,  particle,  implying  nothing  as 
to  answer  expected,  63. 

fj,  from  εΙμί. 

ήβάω,  ήβήσω,  ήβησα,  ήβηκα  [ήβη, 
youth'],  be  in  the  prime  of  youth. 

ήγεμών,  ήyeμ6vos,  6,  leader,  guide,  27. 

ήγέομαι,  ή^ήσομαι,  ή^ησάμην,  ή^ημαί, 
ή^ήθην,  lead  the  way,  guide,  con- 
duct;  lead,  command ;  think,  51. 

ηδετε,  from  αδω. 

ήδέως,  adv.  [ήδύ$],  with  pleasure, 
gladly,  cheerfully,  36  ;  iriveiv,  like 
to  drink. 

ήδη,  adv.,  already,  now,  at  once,  at 
last,  57. 

ήδομαι,  ήσθήσομαι,  ήσθην,  be  glad,  take 
delight  in,  enjoy,  44. 


ηδύς,  ήδβΐα,  ηδύ,  sweet;  pleasant,  fine, 

32. 
ήκιοττα,  see  κακός,  36. 
ήκω,   ήξω,  pres.  with  force   of  pf.,  be 

come,  have  come  or  come  back,  have 

arrived,  15. 
Ηλείοι,  ων,  oi,  the  Eleans,  people  of 

Elis  in  the  Peloponnesus. 
ήλθον,  from  έρχομαι, 
ήλιος,  ov,  6,  sun. 
Ήλιε,  "HXiSos,   ή,  Elis,  the  western 

country  of  the  Peloponnesus. 
ημείς,  ήμων,  ήμΐν,  ή/xas,  plural  of  eyu), 

I ;  we,  21. 
ημέρα,  as,  ή,  day,  7. 
ημέτερος,   a,   ov,  poss.    pron.    [ήμeΐs], 

our,  ours. 
ήμιόλιος,ά,  ο  ν  \_6\os,  whole],  containing 

the  whole  and  a  half;  as  noun,  ή  (sc. 

vavs),  ship  with  one  and  a  half  banks 

of  oars,  ship  of  the  enemy,  pirate  craft. 
ην,  ήσαν,  from  εΙμί. 
ή  νίκα,  conj.,  at  which  time,  when. 
ηνίοχος,  ov,  6  [ηνία,  reins'], he  who  holds 

the  reins  ;  driver,  charioteer,  69. 
Ήρα,  as,  ή,  Hera,  queen  of  the  gods. 
Ηρακλής,  ovs,  6,  Heracles,  the  most 

famous  of  Greek  heroes. 
ήρόμην,  2  aor.,  ask,  inquire,  57. 
ήσυχη,   adv.    \ησvχos,   still],  quietly, 

in  silence. 
ήττων,  comp.  of  κα/cos,  36  ;   worse,  in- 
ferior, pred.,  beaten  ;  neuter  as  adv., 

worse. 
Ήφαισ-τος,  ov,  6,  Hephaestus,  metal- 
worker of  the  gods. 

Θ 

θάλαττα,  ηs,  ή,  sea,  9. 
θάνατος,  ov,  6  \_θνησκω],  death;   per- 
sonified, Death. 
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θαρρέω,  θαρρήσω,  εθάρρησα,  τεθάρρηκα 
\_θάρσο$,  courage],  be  courageous  or 
bold,  take  heart. 

θαυμάζω  (θαυμαδ-),  θαυμάσομαι,  εθαύ- 
μασα,  τεθαύμακα,  εθαυμάσθην, 
wonder  at,  admire;  wonder,  be 
surprised,   12. 

θαυμαστός,  V>  ov  [verbal  of  θαυμάζω], 
wondrous,   wonderful,    remarkable, 

49• 
θ€α,  as,  η  [fem.  of  Ocas'],  goddess,  9. 
θ€αομαι,  θεάσομαι,  εθεάσάμην,  etc.  [θεά, 

sight],  look  on,  behold,  watch,  see. 
Θ€μιοττοκλής,   ovs,   6,    Themistocles,   a 

famous  Athenian. 
θ€Ος,  θεού,  b,  god,  deity,  5. 
θ€ραιτ€ύω,  θεραπεύσω,  etc.  [θεράπων], 

serve,  attend,  take  care  of,  minister 

to  tenderly. 
θ€ράιτων,  ovros,  0,  servant,  attendant, 

follower. 
Θ€ρμοττύλαι,  ων,  al,    Thermopylae,  an 

important  pass  in  northern  Greece. 
0€Tis,  Θέτιδος,  η,    Thetis,   a  sea-god- 
dess, mother  of  Achilles. 
0€τταλός,    ό,    man    of    Thessaly    in 

northern  Greece,  Thessalian. 
0€ω  (#f-),  θεύσομαι,  run,  race,  charge. 
0€ωρ€ω,  θεωρήσω,  έθεώρησα,  τεθεώρηκα 

[θέα.,    sight],    look   on,    gaze,    be    a 

spectator. 
θήλυς,  eta,  υ,  female,  feifiinine. 
Θηραμένης,   ovs,   b,    Theramenes,   one 

of  the  Thirty  Tyrants  at  Athens. 
θηράω,  θηράσω,  εθήράσα,  τεθήράκα,  έθη- 

ράθην  [θήρα,  hunt],  hunt,  chase,  54• 
θηρ€υω,  θηρεύσω,  εθήρευσα,  etc.    [θήρα, 

hunt],  hunt,  chase,  catch,  8. 
θηρίο  ν,  ον,  το  [θήρ,  beast],  wild  beast, 

animal,  8. 
θησαυρό s,  ου,  b,  treasure. 


θνησ-κω  (θαν-),  Θάνου μαι,  εθανον,  re- 
θνηκα,  more  commonly  άπο-θνχισκω, 
die,  perish,  be  slain. 

θνητοί,  ή,  bv  [verbal  of  θνήσκω],  sub- 
ject to  death,  mortal,  human  ;  fleet- 
ing. 

θόρυβος,  ου,  b,  disturbance,  din,  noise, 
confusion. 

Θρ£ξ,  θρα/cos,  ό,  native  of  Thrace, 
Thracian,  14. 

θυγάτηρ,  θυyarpbs,  ή,  daughter,  27. 

θυμός,  ου,  b,  heart. 

θύρα,  as,  ή,  door,  8  ;  επί  rats  βaσιλέ'ωs 
θύραπ,  at  the  king's  gates  or  court. 

θυσία,  as,  ή,  offering,  sacrifice ;  festival, 

θΰω,  θύσω,  εθΰσα,  τέθνκα,  τέθυμαι,  έτύ- 
θην,  sacrifice;  mid., have  a  sacrifice 
offered,  sacrifice  for  oneself,  2. 

Θωμάς,  ό,  Thomas. 

Θωμασίδιον,  ου,  τό,  diminutive  of 
θωμάs,  Tommy. 

θώραξ,  ^ώ/οά/cos,  ό,  breastplate,  corselet, 

3θ• 

I 

ίαομαι,  ϊάσομαι,   ιάσάμην,   ιάθην,  heal, 

cure,  62. 
ιατρός,  ου,  ο  [ϊάομαι],  healer  ;  surgeon, 

physician,  62. 
ΐδιος,  ά,  ον,  one's  own,  private,  own. 
Ιδιώτης,  ου,  b  [thios],  private  person , 

private  {soldier). 
Ιδού,  adv.   [el5oi>],  behold !  look  here  ! 

here. 
ΐ€ρ€ύς,  Lεpέωs,  b  [Upbs],  priest,  39. 
ΐ€ρός,    ά,    bv,    sacred,   holy;    as  noun, 

τό,  temple,  4  ;    τα,  sacrifices,  omens 

from    inspecting    the    vitals    of    a 

victim. 
ΐ'ημι    (e-),  ησω,  9jKa    and    εΐμεν,   εΐκα, 

-είμαι,  -είθην,  make  go,  send,  throw, 

hurl ;  mid.,  rush,  charge,  61. 
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Ιητήρ,  ηρος,  ό,  Ionic    and   poetic  for 

ιατρός, 
ΐθι,  see  €Ϊμι. 
ικανός,  ή,  όν,  sufficient,  enough;  able, 

fit,  capable,  13. 
ίμάτιον,  ου,  τό,  outer  garment,  mantle, 

cloak,  4. 
tva,  adv.,  where;  final  particle,  that, 

in  order  that,  26. 
"Ιππαρχος,  ου,  b,  Hipparchus,  son  of 

Pisistratus,  tyrant  of  Athens, 
linrcvs,  Ιππέως,  ό   [ϊππος],  horseman, 

rider ;  pi.  cavalry,  39. 
ίΐΓΐτ€ύω,  ίππβύσω,  ϊππβυσα  [ίππεύς],  be 

a  horseman,  ride. 
'Ιππίας,  ου,  6,  Hippias,  son  of  Pisis- 
tratus, tyrant  of  Athens. 
Ιππικός,    V>    ov    [ftrn-os],    of  a   horse 

or  cavalry;    as   noun,  τό,  cavalry, 

30. 
ΐππος,  ου,  b,  horse,  steed,  3. 
Ισόνομος,  ov  [tiros,  νόμος],  with  equal 

rights  ;  free,  independent. 
ϊσος,    y9    ov,    equal,    the    same,  alike, 

hence,  as  bad  as. 
ϊ<ττημα    (στα-),    στήσω,    έστησα    and 

ίστην,  'έστηκα,  Ζσταμαι.,  έστάθην,  set, 

77iake  stand,  station ;  mid.,  with  2  aor. 

and  pf.   system  active,  stand,  stop, 

halt,  take  one's  stand,  58. 
Ιστίον,  ου,  τό,  web  ;  sail,  40. 
Ισ-χϋρός,  0,  ov  [ισχύς,  might],  strong, 

stout,  powerful,  mighty,  28. 
to-χϋρώς,     adv.      [ισχυρός],    strongly, 

greatly,  extremely,  66. 
Itcov,  verbal  of  ct|u. 
ΐφθϊμος,  (η),  ο  ν,  stout,  stalwart,  strong. 


κάλαθος,  for  και  αγαθός, 
κάγώ,  for  και  Ιγώ. 


καθαιρ€<τις,  εως,  η  [καθ-αιρέω],  pull- 
ing down,  destruction. 

καθ-αιρέω  [see  αιρέω],  tear  down,  de- 
molish. 

καθ-€λ€ΐν,  from  καθ-αιρέω. 

καθ-6'λκω,  -έλξω,  -βίκυσα,  -είλκυκα,  -βίλ- 
κυσμαι,  -€ί\κύσθην,  draw  down, 
launch,  45• 

καθ-€υ8ω,  -€υδήσω,  impf.  έκάθευδον,  lie 
down  to  sleep,  sleep,  be  idle,  43. 

κάθ-ημαι,  impf.  έκαθήμην  [ήμαι,  sit], 
sit,  be  seated,  69. 

καθ-ίζω,  καθ-ιω,  έκάθισα,  make  sit  down, 
seat ;  sit  down. 

καθ-ίημι  [see  ϊημι],  send  down;  re- 
ceive back,  restore. 

καθ-ιστημι  [see  ΐστ-ημι],  set  down, 
settle,  station,  appoint ;  mid.,  take 
one'' s  place ;  appoint,  establish,  58. 

καθ-οράω  [see  όράω],  look  down  on, 
observe,  58. 

και,  conj.,  and,  also,  even,  too,  as  well, 
further;  repeated,  both  .  .  .  and, 
not  only  .  .  .  but  also,  2. 

καίνω,  κάνω,  e κανό  ν,  collateral  form 
of  κτ€ΐνω,  kill. 

Katirep,  conj.  [και],  although. 

καιρός,  ου,  ό,  the  fitting  time  or  season, 
occasion,  opportunity,  71. 

Καΐσ*αρ,  Καίσαρος,  ό,  Caesar. 

Κακία,  as,  ή  [κακός],  badness;  per- 
sonified,  Vice. 

κακό  νους,  κακόνουν,  contracted  from 
κακόνοος,  ov  [κακός,  νους],  ill-dis- 
posed, hostile,  36. 

κακός,  ή,  όν,  bad,  base,  wicked,  cow- 
ardly, 4. 

κακόω,  κακωσω,  έκάκωσα,  κεκάκωμαι, 
έκακώθην  [κακό*],  harm,  injure. 

κακώς,  adv.  [κακό?],  badly,  poorly, 
wrongly,  ill. 
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καλέω,  καλώ,  εκάλεσα,  κέκληκα,  κέκλη- 
μαι,  εκλήθη  ν,  call,  summon  ;  )iame, 
call,  70  ;    καλούμενος,  so-called. 

κάλλο$,  κάλλους,   τό   \_καλός],   beauty, 

49• 
καλός,  ή,  bv,  beautiful,  handsome,  fair, 

noble,  fine,    good,    propitious,    3  ; 

καλός  re  κάλαθος,  gentleman. 
καλώς,  adv.  \_καλος],  beautifully, finely, 

favorably,  nobly ;  καλώς  ε  χω,  be  well, 

be  all  right,  13. 
κάματος,  ου,  6  [κάμνω-],  toil,  labor. 
Καμβϋσ-ης,  ου,  b,   Cambyses,  father  of 

Cyrus  the  Great. 
κάμνω   (καμ-),   καμουμαι,  εκαμον,   κέκ- 

μηκα,  work,  labor ;  be  ill,  suffer. 
κάνουν,  ου,  το  [contracted  from  κάνεον, 

έου],  basket  of  reeds,  bread  basket, 

,52' 

κάνυσ-τρον,  ου,  τό  [κάνουν],  little  bas- 
ket, basket. 

καΐΓηλ€Ϊον,  ου,  τό,  tavern,  inn,  shop,  9. 

καρτ€ρ€ω,  καρτερήσω  [καρτεράς] ,  be 
steadfast,  persevere,  hold  out. 

καρτ€ρός,  a,  bv  [κάρτος,  strength], 
strong;  stout,  stanch,  steadfast. 

κατά,  prep.,  down;  with  gen.,  down 
uitder,  below;  with  ace,  down 
along,  over,  by,  throughout ;  over 
against,  opposed  to,  against;  ac- 
cording to ;  in,  on ;  κατά  κράτος, 
with  all  one's  might ;  καΐ  κατά  yijv 
καϊ  κατά  θάλατταν,  by  land  and 
sea,  26. 

κατα-βαίνω  [see  βαίνω],  go  down,  de- 
scend;  march  down  to  the  sea. 

κατα-γελαστος,  ov  [verbal  of  κατα- 
Ύελάω,  laugh  at],  ridiculous,  ab- 
surd. 

κατα-δΰω  [see  δύω],  make  go  down; 
mid.,  sink,  go  down. 


κατα-θ€άομαι,    -θεάσομαι,    look    down 

upon  ;  take  a  survey. 
κατά-κ€ΐμαι,  lie  down. 
κατα-κότττω    [see   κόπτω],  cut   down, 

cut  to  pieces  ;  slay,  26. 
κατα-λαμβάνω    [see    λαμβάνω],   seize 

upon,  capture,  catch,  take  ;  catch  up 

with,  overtake,  29. 
κατα-λ€ί•7τω  [see  λείπω],  leave  behind, 

abandon,  forsake,  56. 
κατα-μανθάνω    [see    μανθάνω],  learn 

thoroughly,  observe,  be  aware. 
κατα-7τηδάω     [see    πηδάω],    leap    or 

jump  down,  68. 
κατα-ττλ€ω  [see  πλέω],  sail  hi  to  port, 

put  in. 
κατα-ττοντιζομαι,  be  thrown   into  the 

sea;  be  drowned, go  down. 
κατα-σ-κάιττω,    -σκάψω,    dig    down; 

pull  dowti,  demolish. 
κατα-σ•κ€ΤΓΤομαι  [see  σκέπτομαι],  view 

closely,  inspect. 
κατα-σ"Κ€υάζω,  -σκευάσω,  fit  out,  equip, 

get  ready. 
κατάοτκοττος,  ου,  b,  lookout,  scout. 
καταφανής,  ές,  in  sight. 
κατα-φ€υγω   [see  φείηω],  flee  down; 

flee  for  help,  take  refuge,  45. 
κάτ-€ΐμι     [εϊμι],     come     back,     come 

home. 
κατ-€ΐιτον  [see  είπον],  speak  out ;  tell, 

declare. 
κατέρχομαι   [see  έρχομαι],  go  back ; 

go  or  come  home,  return. 
κατ-€σ-θίω    [see    έσθίω],    eat   up,    de- 
vour. 
κατ-€\ω  [see  €χω],  hold  down;  hold, 

keep. 
κατ-ιδ€Ϊν,  see  καθ-οράω. 
καω  or   καίω,  κ-χύσω,  εκαυσα,  κέκαυκα, 

κέκαυμαι,  έκαύθην,  bum,  1 6. 
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Κ€ΐμαι,  κείσομαι,  be  laid  (used  as  pass, 
of  τίθημι),  lie,  lie  dead,  fall  in 
battle. 

K61V0S,   for  €K€LVOS- 

Κ€λ€υω,   κελεύσω,   έκέλευσα,   κεκέλευκα, 

κεκέλευσμαι,  εκελεύσθην,  order,  com- 

i nana,  bid,  direct,  2, 
K€vos,  ή,  ov,  empty,  vacant,  void, 
Κ€ντ€ω,  κεντήσω,  prick  ;  sting. 
K€pas,    κέρατος    or    κέρως,    τό,    horn; 

wing  of  an  army,  28. 
κέρδος,  κέρδους,  το,  gain,  profit. 
Κ€φαλή,  ής,  rj,  head,  II. 
κήιτος,  ov,  0,  garden,  orchard. 
κηρίον,   ου,   τ 6    [κηρός,    wax'],  honey- 
comb. 
κήρυξ,  κήρϋκος,  6,  herald,  14. 
κιβωτός,  ου,  ή,  wooden  box,  chest,  67. 
Κιλικία,  as,  ή,    Cilicia,  a  country  in 

southeastern  Asia  Minor. 
κινδΰν€υω,  κινδυνεύσω,  etc.  [κίνδυνος], 

encounter  danger,  be  in  peril,  run 

a  risk,  24. 
κίνδυνος,  ου,  ό,  danger,  hazard,  risk,  24. 
κλάδος,  ους,  dat.  κλαδί,  bough,  branch. 
κλαω  or    κλαίω,    κλαύσομαι,   έκλαυσα, 

κέκλαυμαι,    έκλαύσθην,    weep,    wail, 

lament. 
KXedvcop,   opos,  6,    Clednor,  a   Greek 

general  with  Cyrus. 
Κλέαρχος,  ου,  6,   Clear chus,  the  most 

trusted  of  Cyrus'  Greek  generals. 
Κλ€ΐτσ/γορα,  as,  ή,  Clitagora. 
κλέος,    κλέους,    το,     report;     renown, 

fame,  glory. 
κλέτττης,  ου,  ό  [κλέπτω],  thief,  robber. 
κλ€ΐττω    (κλεπ-),    κλέψω,   "έκλεψα,    κέ- 

κλοφα,     κέκλεμμαι,     έκλάπην,    steal, 

pilfer,   ι  τ . 
κλητός,  ή,  όν  [verbal  of  καλέω],  called, 

invited. 


κλϊμαξ,  κλίμακος,  ή,  ladder,  37• 

κλύδων,  κλύδωνος,  ό  [κλύζω,  dash], 
wave,  billow. 

κλώψ,  κλωπός,  6  [κλέπτω],  thief  rob- 
ber, 14. 

κόγχη,  ης,  η,  cockle,  shell,  9. 

κολάζω  (κολαδ-),  κολάσω,  έ  κόλασα, 
κβκόλασμαι,  έκολάσθην,  prune  ;  pun- 
ish, chastise,  3  3- 

κόμη,  ης,  η,  hair  of  the  head. 

κομίζω  (κομιδ-),  κομιω,  έκόμισα,  κε- 
κόμίκα,  κεκόμισμαι,  έκομίσθην,  take 
care  of;  bring,  carry,  convey. 

κομψώς,  adv.  [κομψός,  well-dressed], 
elegantly,  daintily. 

κονιορτός,  ου,  ό  [κόνις,  dust ;  δρννμι, 
stir  up],  cloud  of  dust. 

κόττος,  ου,  ό  [κόπτω],  striking ;  weari- 
ness, fatigue. 

κοττροψόρος,  ov  [κόπρος,  dung],  dung- 
carrying,  dung-, 

κότττω  (/C07T-),  κόψω,  έκοψα,  κέκοφα, 
κέκομμαι,  έκόπην,  cut,  hew,  slash; 
ctit  down,  fell,  26. 

κόραξ,  κόρακος,  ό,  raven,  crow ;  ες  κό- 
ρακας, to  the  dogs,  to  the  deuce. 

κόρη,  ης,  η,  girl,  maiden,  10. 

κοατμέω,  κοσμήσω,  έκόσμησα,  κεκό- 
σμημαι,  έκοσμήθην  [κόσμος,  order], 
arrange  ;  adorn,  dress, 

κόφινος,  ου,  ό,  basket. 

κρανίον,  ου,  τό,  upper  part  of  the  head, 
skull. 

κράνος,  κράνους,  τό,  helmet,  28. 

κρατέω,  κρατήσω,  έκράτησα,  κεκρά- 
τηκα,  εκρατήθην,  be  strong,  have  the 
power,  rule;  defeat,  subdue,  van- 
quish, 71. 

κράτιστος,  η,  ov,  superl.  of  άβαθος, 
good ;  best,  bravest,  strongest,  noblest, 

36. 
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κράτος,    κράτους,   τό,   strength,  force, 

might,   29;     κατά   κράτος,   with  all 

one's  might,  at  full  speed. 
κραυγή,  rjs,  ή,  outcry,  cry,  shout,  29. 
κρέας,  κρέως,  τό,  flesh ;  pi.,  pieces  of 

flesh,  meat,  28. 
κρ€ΐττων,  see  αγαθός,  36. 
κρ€μάθρα,  as,  ή,  net  or  basket  to  hang 

things  up  in. 
Κρής,   Κρητός,  6,  man  from    Crete  in 

the  Mediterranean,  Cretan. 
κρητήρ,  κρητήρος,  ό  [Ionic  for  κράτήρ], 

mixing-bowl,  bowl. 
Κριτόβουλος,  of,  6,  Critobulus,  a  friend 

of  Socrates, 
κρόμμυον,  ου,  τό,  onion,  12. 
κρύπτω    (/c/ou0-),    κρύψω,    βκρυψα,    κέ- 

κρυμμαί,  έκρύφθην  and  έκρύφην,  con- 
ceal, hide,  keep  secret. 
κταν€την,  for  €κταν€την,   dual   of  €K- 

τανον,  from  κτ€ΐνω. 
κτ€ΐνω    (/ere?-),     κτενώ,    'έκτανα    and 

'έκτανον,  -έκτο να,  kill. 
κτ6νίξω,    κτενίσω,    co?nb ;    mid.,   comb 

(one's  hair). 
κτήμα,  κτήματος,  τό  [κτάομαί,  possess], 

possession  ;  pi.,  property,  45. 
Κτησίας,  ου,  ό,   Clesias,  physician  to 

Darius  and  Artaxerxes. 
Κυαξάρης,  ου,  6,  Cyaxares,  a  king  of 

the  Medes. 
κυβ€ρνήτης,  ου,    ο    [κυβερνάω,   steer], 

helmsman,  pilot,  skipper. 
κυκλόω,     κυκλώσω,     έκύκλωσα,     κεκύ- 

κλωμαι,  έκυκλώθην  [κύκλος,  circle], 

encircle,  surround. 
κΰκλω<Γΐς,  βως,  η  [κυκλόω],  encircling ; 

ως  ύς  κύκλωσ  ιν,  for  a  flank  movement. 
κύριος,   α,  ον   [ κύρος,  might],  having 

power  or  authority,  master  or  mis- 
tress {of),  72. 


Κύρος,  ου,  b,  Cyrus  the  Great  (son  of 
Cambyses,  king  of  Media),  ruler 
the  Medes  and  Persians,  B.C.  560- 
529,  the  hero  of  Xenophon's  Cyro- 
paedia.  —  Cyrus  the  Younger,  son 
of  Darius  and  Parysatis,  the  hero 
of  the  Anabasis,  an  unsuccessful 
expedition  against  his  brother  Ar- 
taxerxes, B.C.  41. 

κύων,  κυνός,  ό,  ή,  dog,  50. 

κωλύω,  κωλύσω,  etc.,  hinder,  prevent, 
check,  ΙΟ. 

κωμάρχης,  ου,  ό  [κώμη],  village-chief 

69. 

κώμη,  ης,  ή,  village,  J. 

κώττη,  ης,  ή,  handle  of  an  oar  ;   oar,  40. 


λαβ€ΐν,  from  λαμβάνω. 

λάθρα,  adv.,  secretly,  stealthily,  fur- 
tively, 59. 

Αακβδαιμόνιος,  ου,  ό,  Lacedaemonian, 
Spartan. 

Λακ€δαίμων,  όνος,  ό,  Lacedaemon, 
in  southeastern  Peloponnesus, 
Sparta. 

λαμβάνω  (λα/3-),  λήψομαι,  'έλαβον, 
εί'ληφα,  βϊλημμαι,  ελήφθη  ν,  take, 
receive,  catch,  seize,  get,  find,  9. 

λαμπρώς,  adv.  [λαμπρός,  brilliant], 
brilliantly,  splendidly. 

λανθάνω  (λα#-),  λήσω,  'έλαθον,  λέ- 
ληθα,  λέλησμαι,  lie  hid  or  con- 
cealed, escape  the  notice  of;  parti  a, 
secretly. 

Λατίνος,  η,  ov,  Latin  ;  as  noun,  η  (sc. 
Ύλώττα,  tongue),  LMtin. 

λάχανα,  ων,  τά,  garden-herbs,  greens, 
vegetables. 

λέγω,  λέξω,  e\e£a,  λέλ€yμaL,  ελέχθη  ν, 
speak,  say,  tell,  state,  1 7. 
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λείττω  (λπτ-),  Χείψω,  eXiirov,  λέλοιπα, 
λέλειμμαι,  έλβίφθην,  leave,  abandon, 
forsake,  2. 

λ€κιθίτας,  ου,  ό  [for  \€κιθίτη$~],  pulse- 
bread,  brown  bread. 

λ€υκοθώραξ,  a/cos,  6,  η  [Xevicos,  θώράξ'], 
with  white  corselets. 

λίυκός,  V,  ov,  white,  30. 

λέων,  Xeovros,  6,  lion,  1 5. 

Α€ωνίδας,  ου  or  a,  6,  Leonidas,  a  fa- 
mous Spartan  king. 

λίθο$,  ου,  6,  stone,  3. 

λιμήν,  Xt/zeiOs,  6,  harbor,  port,  27. 

λίμνη,  τ;?,  η,  pool,  marshy  lake. 

λιμός,  ου,  6,  hunger,  famine,  22. 

λόγος,  °υ,  0,  word,  speech,  discourse,  3  ; 
story,  fable ;  eis  \6yovs  έλθεΐν,  come 
into  co7tversation,  have  an  inte?'view. 

λόγχη,  Tis,  ή,  spear-head,  spear, 
lance,  8. 

λοιπός,  r],  ov  [λεπτω],  /^/?,  remaining, 
(with  article)  //z^  r^tf,  29 ;  του 
λοιπού,  henceforth. 

λόφος,  ου,  6,  ridge,  height,  hill,  20. 

λοχαγός,  ου,  ο  [λόχο?,  company  of 
soldiers],  captain,  20. 

Λυδία,  as,  77,  Lydia,  a  country  of 
western  Asia  Minor. 

Λυκΐνος,  ου,  6,  Lydnus. 

Λύκιος,  ου,  6,  Lycius. 

λύκος,  ου,  6,  wolf. 

λυπηρός,  a,  ov  [Χύττη,  pain\,  painful, 
distressing,  grievous. 

Λύσανδρος,  ου,  b,  Lysander,  king  of 
Sparta. 

Λύσιλλα,  t]%,  η,  Lysilla. 

λυω,  λύσω,  ελϋσα,  λέλυκα,  λέλυμαι, 
έλύθην,  loose,  set  free,  release  ;  break 
down,  destroy  ;  mid.,  get  freed,  ran- 
som, 1. 

λωων,  λωσ-τος,  see  αγαθός,  36. 


Μ 

μά,    particle    of     swearing,    surely; 

affirmative,    val  μά,  neg.,  μα  or    ου 

μα  τους  6eous,  no,  by  the  gods  ! 
μάζα,  77s,  77,  barley  cake. 
μαθητής,    ου,    6    \_μανθάνω~\,    learner, 

pupil,  scholar,   12. 
μαίνομαι     (μαν-),     μανοΰμαι,    μέμηνα, 

έμάνην,  rage ;  rave,  be  mad. 
μάκαρ,    gen.    μά/capcs,    blessed,    blest, 

happy. 
μακρός,  d,  ov,  long,  large,  7  ;   tedious. 
μάλα,  adv.,  much,  very,  greatly ;  και 

μάλα  ye,  yes,    indeed ;    comp.  μαλ- 

\ov,  more,  rather ;  superl.  μάλιστα, 

most,  especially,  35. 
μάλισ-τα,  μάλλον,  see  μάλα. 
Μανδάνη,  77s,  77,  Mandane,  mother  of 

Cyrus  the  Elder. 
μανθάνω     (μα#-),    μαθήσομαι,    e μαθό  ν, 

μεμάθηκα,  learn  by  inquiry,  find  out, 

hear  of,  12. 
Μανία,    as,    77,    Mania,  the   woman- 
satrap. 
μάντις,  μάντβωτ,  6,  inspired  prophet ; 

soothsayer,  diviner,  priest,  39. 
μάσ-τΐξ,  μάστΊ^οϊ,  ή,  whip,  lash. 
μάχαιρα,  as,  77,  sword,  saber,  8. 
μάχη,      τ;  s,      77,      battle,     engagement, 

fight,  7. 
μάχομαι,    μαχουμαι,   έμαχεσάμην,    μ€- 

μάχημαι,  fight,  contend,  give  battle, 

19. 
μέγα,  adv.  ^eyas~\,  greatly;  loudly. 
μ€γαλοττρ€•ΐΓώς,  adv.,  magnificently,  on 

a  princely  scale. 
μέγας,  μ^αΚ-η,  μ^α,  great,  large,  tall, 

loud,  deep,  34. 
μέγ€θος,  μ^εθους,  τ 6    (μ^7α$),  great- 
ness, bigness,  size,  49. 
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μ€0ύθΓκω,  μεθύσω,  €  μέθυσα,  έμεθύσθην, 
intoxicate ;  mid.,  drink  freely,  get 
drunk. 

μ€ΐων,  see  μικρός,  36. 

μέλας,  μέλαινα,  μέλαν,  gen.  μέλανος, 
μέλαινης,  black. 

μέλει,  μελήσει,  έμέλησε,  μεμέληκε,  im- 
pers.  it  concerns,  it  is  a  care. 

Μ€λησ-ίας,  ου,  6,  Melesias. 

μέλιττα,  ης,  η  [μέλι,  honey~\,  bee. 

μέλλω,  μελλήσω,  έμέλλησα,  be  about 
to  be,  be  going  to  do  a  thing,  be 
likely,  hence  intend ;  delay,  57. 

μέμνημαι,  see  μιμντ)'<τκω. 

μέμφομαι,  μέμφομαι,  έμεμψάμην  and 
e μέμφθην,  find  fault,  blame,  48. 

μέν,  postpositive  particle,  used  to  con- 
trast a  word  or  clause  with  a  follow- 
ing word  or  clause,  usually  by  δέ. 
Μέν  .  .  .  δέ  may  be  rendered  by 
on  the  one  hand  .  .  .  on  the  other, 
but  μέν  is  often  better  left  untrans- 
lated, 13  ;  ό  μέν  .  .  .  ό  δέ,  the  one 
.  .  .  the  other,  pi.  some  .  .  .  others. 

μέντοι,  adv.,  really,  certainly ;  how- 
ever, yet,  nevertheless,  65. 

μένω,  μένω,  έμεινα,  μεμένηκα,  wait, 
stay,  abide,  re?nain,  1,  55. 

Μένων,  M^wws,  0,  Menon,  one  of 
Cyrus'  commanders. 

μέρος,  μέρους,  τό,  part,  portion,  share, 
division,  29. 

μ€σ-οιτορέω,  be  halfway. 

μέσ-ος,  η,  ο  ν,  middle,  mid,  central, 
middle  of,  29  ;  το  μέσον,  the  mid- 
dle, center. 

μ€σ-τός,  η,  όν,  filled,  full  of,  abounding 
in,  10. 

μ€τά,  prep.,  with  gen.,  with,  hi  com- 
pany with  ;  with  ace,  behind,  after, 
II. 


μ€ταξύ,  adv.  [μετά,  σύνλ,ίη  the  midst, 

as  prep,  with  gen.,  between,  53. 
μ€τα-•Π"έμ'ΐΓω   [see   πέμπω],   send  for  ; 

mid.,    summon   to    one,   send  for, 

18. 
μ€τα-χωρέω,  -χωρήσω,  etc.,  go  to  an- 

other  place,    change   one*s  position, 

60. 
μ€τ-έχω  [see  εχω],  have  with  another  ; 

share,  take  part  in,  44. 
μέχρι,    adv.,   up   to;    as   conj.,  until, 

67. 

μή,  adv.,  not,  with  the  subj.  and  impv., 
in  final  and  object  clauses,  condi- 
tions, and  wishes,  with  conditional 
participles,  and  the  infinitive  when 
not  in  indirect  discourse  ;  lest,  that, 
after  verbs  of  fearing;    13. 

μηδέ,  conj.  and  adv.,  stronger  than 
μη,  and  not,  but  not,  nor  even,  nor, 
53- 

μηδεις,  μηδεμία,  μηδέν  [μηδέ,  εις],  not 
even  one  ;  no  one,  nobody,  36. 

Μήδοι,  ων,  οι,  Medes. 

μηκέτι,  adv.  [μή,  έτι],  not  again,  no 
longer,  38. 

μήκος,  μήκους,  τό,  length,  32. 

μήλον,  ου,  τό,  apple. 

μήν,  intensive  particle,  postpositive, 
surely,  certainly,  truly. 

μήν,  μηνός,  ό,  month,  27. 

μήνις,  μήνιος,  η,  wrath,  anger. 

μήιτοτ€,  adv.  [μή,  ποτέ'],  never,  70. 

μήτ€,  conj.,  and  not,  neither,  nor,  57. 

μήτηρ,  μητρός,  η,  mother,  27. 

μία,  see  €ΐς. 

μΐγνϋμι  (μιγ-),  μιξω,  εμϊξα,  μέμϊ^μαι, 
έμίχθην  and  έμ'ι^ην,  mix,  mingle. 

Μιθριδάτης,  ου,  ό,  Mithridates,  a  Per- 
sian satrap. 

μικρός,  ά,  όν,  small,  little,  short,  7. 
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Μίλητος,  ου,  η,  Miletus,  a  famous 
Ionian  town. 

μϊμε'ομαι,  μ'ιμήσομαι,  έμϊμησάμην,  μ€- 
μίμημαι  \_μΐμο$,  actor],  imitate, 
copy. 

μιμνηο-κω  (μνα-),  -μνήσω,  ϊμνησα, 
μέμνημαι,  έμνήσθην,  remind;  mid. 
and  pass.  (pf.  with  force  of  present), 
recall,  remember. 

μίν,  Ionic  for  αυτόν,  αυτήν,  αυτό,  him, 
her,  it. 

μϊσ-ε'ω,  μισήσω,  etc.  [μίσος,  hatred], 
hate,  66. 

μισ-θός,  ου,  6,  pay,  wages,  1 3. 

μνά,  as,  ή  [contracted  from  μνάα], 
mina,  a  sum  of  money  or  weight  of 
silver,  not  actually  coined,  equal  to 
one-sixtieth  of  a  talent  or  one  hun- 
dred drachmas  ($  18.00),  56. 

μο'νος,  η,  ov,  alone,  by  oneself,  only, 
sole,  29  ;  μόνον,  as  adv.,  only,  solely, 
alone,  38. 

Movcra,  t)s,  ή,  Muse,  8. 

μϋ-γαλή,  rjs,  ή  [μυ$,  mouse;  ya\ij, 
weasel'],  field  mouse. 

μυέω,  μυήσω,  έμύησα,  μεμύημαι,  έμυή- 
θην  \_μύω,  shut  the  eyes],  initiate 
into  the  mysteries  ;  pass.,  be  initi- 
ated, be  expert. 

μΰθος,  ου,  6,  word,  speech;  fable. 

μυΐα,    as,  ή,  fly. 

μϋριάς,  ados,  ή  [μν/)ίο$],  ten  thousand, 
myriad. 

μϋρίος,  a,  ov,  countless,  unnumbered ; 
μύριοι,  ten  thousand. 

μύρτος,  ου,  ή,  myrtle. 

Μΰσ-o's,  ου,  6,  man  of  Mysia,  in  Asia 
Minor,  Mysian. 

μών,  adv.  [μή  οΰν],  used  like  μή  (Lat. 
nuni)  in  questions  expecting  a  nega- 
tive answer,  63. 


Ν 

ναύαρχος,  ου,  6  [i>aOs,  άρχω], fleet  com- 
mander, admiral,  40. 

ναΰς,  vtibs,  ή,  ship,  vessel,  40. 

ναύτης,  ου,  6  [raCs],  seaman,  sailor,  40. 

ναυτικός,  ή,  όν  [raOs],  belonging  to 
ships,  naval ;  as  noun,  τό,  navy, 
fleet,  40. 

νεανίας,  ου,  6,  young  man,  youth,  12. 

νεανίσκος,  ου,  6  \_veav'ias],  young  man, 
youth,  48. 

νεκρο'ς,  ου,  6,  dead  body,  corpse,  26. 

νεφέλη,  -qs,  ή  \_ve(pos,  cloud],  cloud. 

νή,  particle  of  swearing,  used  in  affirm- 
ative oaths,  as  νή  Αία,  yes,  by  Zeus  ! 

νήσ-ος,  ου,  ή,  island,  10. 

νικάω,  νικήσω,  etc.  [νίκη],  prevail 
over,  conquer,  surpass,  54. 

νίκη,  t]S,  ή,  victory,  9. 

νομίζω  (νομιδ-^),  νομιώ,  i νόμισα,  ve νο- 
μικά, νβνόμισμαι,  ένομίσθην,  regard as 
custom;  regard,  think,  consider,  47. 

νομός,  ου,  ο,  custom,  practice,  way, 
law,  13. 

νους,  νου,  b  [contracted  from  voos,  ου], 
mind,  sense,  intention,  52. 

νυν,  adv.,  now,  just  now,  at  present,  37. 

νύξ,  vυκτόs,  ή,  night,  15. 

νώτον,  ου,  τό,  back  (pi.). 


ξείνος,  Ionic  for  ξένος. 

ξενικός,  ή,  όν  \%tvos],  foreign,  77?  er- 
cenary ;  as  noun,  τό,  mercenary 
force,  30. 

ξένος,  ου,  ο,  stranger,  foreig7ier ;  guest 
friend  (a  foreigner  with  whom  one 
has  made  a  bond  of  mutual  hospi- 
tality) ;  77iercenary  (foreign  paid 
soldier),  26. 
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{Ξενοφών,  Cjvtos,  6,  Xenophon,  an  Athe- 
nian, the  author  of  the  Anabasis 
of  Cyrus. 

βέρξης,  ου,  b,  Xerxes,  king  of  Persia  in 
B.C.  485-465. 

ξίφος,  ξίφους,  τό,  sword  with  straight 
edge  and  double  blade,  28. 

ξύλινος,  η,  ο  ν  [ξύλον],  made  of  wood, 
wooden. 

ξύλον,  ου,  τό,  wood,  bar  of  wood,  16. 


ο,  η,  τό,  definite  article,  the,  3  ;    ό  μέν 

...  ό  δε,  the  one  .  .  .  the  other,  pi., 

some  .  .  .  others ;  6  δέ,  and  he,  but 

he ;  τα  μέν  .  .  .  τα  δέ,  partly  .  .  . 

partly  ;  with  participle,  he  who,  etc.; 

oi  συν  αύτφ,  his  men. 
8,  from  os. 
οδ€,  ηδβ,  τόδε,  demonst.  pron.,  this  at 

hand,  the  following. 
oSoiuopos,  ου,  6,  wayfarer,  traveler. 
όδο'ς,  ου,  η,  way,  road,  path;    march, 

journey,  8. 
οδούς,  οδόντος,  b,  tooth. 
o0€v,    adv.     [os],  from    which   place, 

whence,  41. 
ol,  rel.  adv.,  whither,  39. 
οίδα,  έίσομαι,  pf.  with  pres.  force,  know, 

understand,  be  aware,  be  acquainted 

with,  49. 
οί'καδ€,  adv.,  to  one's  home,  homeward, 

27. 

ο  Ικέτης,  ου,  b,  member  of  the  house- 
hold;    slave,  servant,  24. 

οίκέω,  οικήσω,  ψκησα,  etc.  [oiKos~\,have 
a  home,  dwell,  live;  οίκίάν,  keep 
Jwuse. 

οικία,  as,  17,  house,  7. 

οΐκοι,  adv.  (oTkos),  at  home,  in  the 
house. 


οίκος,  ου,  b,  house,  home,  24. 

οΐμαι,  see  οΐ'ομαι. 

οΐμοι,  interj.,  ah  me  !  oh  dear  ! 

οίμώζω,ο/μώ£ομ,αί,  ψμωξα  [οΓ/xot],  wail, 

lament,  howl. 
οίνος,  ου,  b,  wine,  9. 
οίνοχοέω,  οίνοχοήσω,  ψνοχόησα  [oivo- 

%oos],  pour  or  serve  wine. 
οίνοχο'ος,    ου,    b    \_oivos,    χέω,  pour], 

wine-pourer,  cup-bearer,  64. 
οΐομαι  or  οΐμαι,  οίήσομαι,  ψ  ήθη  ν,  think, 

believe,  suppose,  47. 
οίος,  ά,  ov,  rel.  pron.,  such  as,  of  such 

a  kind ;  with  toloutos,  as,  72 ;   oUs 

re,  able,  possible. 
οϊσ-ομαι,  see  φέρω. 
οΐχομαι.  οίχήσομαι,  φχωκα,  pres.  with 

pf.  force,  be  gone,  have  gone,  69. 
οκτώ,  indecl.,  eight,  16. 
ολίγος,  η,  ο  ν,  few,  but  few,  small,  little, 

13• 

'Ολύμπια, ων, τα  (sc.  iepa),the  Olympic 
games,  at  Olympia,  held  every  four 
years  in  honor  of  Olympian  Zeus. 

όμαλώς,  adv.  [ό/xaXos,  even],  evenly, 
in  even  step  or  line. 

'Όμηρος,  ου,  b,  Homer. 

δμνϋμι  or  όμνϋω  (όμ-,  όμ,ο-),  όμοϋμαι, 
ώμοσα,  όμώμοκα,  όμώμο(σ)μαί,  ώμό- 
(σ)θην,  swear,  take  oath,  68. 

όμοιος,  ά,  ov,  like,  similar,  of  the  same 
kind. 

ομοίως,  adv.  [δ/xotos],  in  like  ??ianner, 
in  the  same  way,  similarly,  72. 

όμολογέω,  ομο\ο^ήσω,  ώμο\ΟΎησα,  hold 
the  same  view  ;  agree,  admit,  confess. 

όμονοέω,  ομονοήσω,  be  of  one  mind;  be 
the  same  or  in  harmojty,  agree. 

όμόσ~€,  adv.  [o^os,  same],  to  the  same 
place;  όμόσε  ιέ  ναι,  run  to  close 
quarters,  close  with  the  enemy,  71. 
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δμως,  conj.  [όμόs,  same],  all  the  same, 

nevertheless,  still,  57. 
όνομα,  ονόματος,  τό,  name,  15  ;    noun. 
ονομάζω  (όνομαδ-),  ονομάσω,  ώνόμασα, 

ώνόμακα,       ώνόμασμαι,       ώνομάσθην 

[Ονομα],  call  by  name,  name,  call, 

address,  66 ;   mention, 
ονυξ,  δνυχος,  6,  claw. 
οξύθυμος,    ov    [o£tfs,    θυμός],    quick   to 

anger,  touchy. 
οξύς,  eta,  ύ,  sharp,  sour,  bitter. 
oirur0€v,   adv.    [οπίσω],  from  behind, 

at  ox  from  the  rear,  behind,  38. 
σιτίσω,    adv.,    back,    backwards ;    τά 

οπίσω,  the  rear. 
οπλίζω    (όπλιδ-),    ώπλισα,    ώπλισμαι, 

ώπλίσθην,  arm,  equip;    mid.,  put 

on  one's  armor,  33. 
οπλίτης,  ου,  ό,  heavy-armed  foot-soldier, 

hop  lite,  13. 
διτλον,  ου,  τό,  implement ;  pi.,  arms, 

armor,  13. 
oiro'0€v,  rel.  adv.,  from  which,  whence, 

41. 
oiroi,  rel.  adv.,  to  what  place,  whither, 

39. 
oiroVos,  η,  ov,  rel.  pron.,  as  much, great 

or  many  as,  whatever,  67. 
όττο'τ€,    rel.    adv.,    when,    whenever; 

since,  because,  31. 
oitOTCpos,  ά,  ov,  rel.  pron.,  which  of 

two,  whichever. 
δττου,   rel.  adv.,    in    the  place   where, 

where,  wherever,  27. 
οιτως,  rel.  adv.,  in  what  way,  how,  as  ; 

in  final  clauses,  that,  in  order  that ; 

in  object  clauses,  that,  34. 
όράω    (opa-,   όπ-),   δψομαι,   έώράκα   or 

έόράκα,    έώράμαι    or    ώμμαι,    ώφθην, 

2  aor.  eidov  (t'5-),  see,  behold,  look, 

observe,  54. 


οργή,  ης,  ή,  anger. 

όρθιος,  ά,  ov  [ορθός],  straight  up,  steep. 

ορθός,  ή,  ov,  straight. 

όρθο'ω,    ορθώσω   [ορθός],   set  straight; 

pass.,  stand  up,  keep  one's  feet. 
ορθώς,  adv.   [ορθός],  correctly,  rightly, 

just  so. 
όρκος,  ου,  ο,  oath. 
ορμάω,    ορμήσω,    ώρμησα,    etc.    [ορμή, 

start],  start  quickly,  hasten;    mid. 

and  pass.,  set  out,  start,  59. 
ορνϊς,  όρνιθος,  ό,  ή,  bird,  fowl,  15. 
Ορο'ντας,  ου  or  ά,  ό,  Orontas,  a  traitor 

in  Cyrus'  army. 
ορός,  ορούς,  τό,  mountain,  28. 
ορύττω    (όρυχ-),  -ορύζω,   ώρυξα,  -ορώ- 

ρυχα,  όρώρυ^μαι,  ώρύχθην,  dig,  dig 

up. 
όρχέομαι,       όρχήσομαι,       ώρχησάμην, 

dance. 
δς,  ή,  δ,  rel.  pron.,  who,  which,  what, 

δσος,  η,  ov,  rel.  pron.,  as  great,  much 

or  many  as,  43,  67. 
δσ-ircp,  ήπβρ,  Οπερ,  stronger  than  όσος, 

just  as  great,  much  or  many  as. 
oVirptov,  ου,  τό,  pulse  ;  pi.,  beans,  12. 
δσ•τις,  ήτις,  δ  tl  [ός,  τϊς],  whomever), 

which  (ever),  what  (ever),  63. 
οστοΰν,  ου,τό  [contracted  from  όστέον, 

ου],  bone,  52. 
δτ€,   rel.    adv.,   at  the  time  when,  as, 

when;  since,  31. 
δτι,  conj.    [neut.  of  Saris],  that,    16; 

because,  since,  28. 
ου,  before  a  vowel  ουκ,  before  a  rough 

vowel   ούχ,    negative   adv.,    not,  2. 

Cf.  μή. 
ου,  rel.  adv.  [6s],  where,  27. 
ουδαμώς,  adv.   [oύδaμόs,   no   one],  in 

no  way. 
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ούδ€,  neg.  adv.  and  conj.  [ου,  δέ],  and 
not,  but  not,  not  even,  nor  yet,  nor, 

53• 

ουδείς,  ουδεμία,  ουδέν  [ουδέ,  εις],  not 
even  one,  not  any,  none ;  as  noun, 
6,  nobody,  τό,  nothing,  36. 

ούθ',  for  οΰτ€. 

ούκ€τι,  adv.  [ου,  ετι],  no  more,  no 
longer,  38. 

ούκοΰν,  adv.  [Lat.  nonne],  not  there- 
fore ?  therefore,  then,  so,  63. 

οΰν,  postpositive  particle,  therefore, 
so,  then,  of  course,  at  any  rate,  how- 
ever that  may  be,  25. 

ουποτ€,  adv.  [ου,  ποτέ],  never,  35. 

οΰπω,  adv.  [ου,  πω],  not  yet,  not  before, 

38.  f 

ουρανός,  ου,  δ,  heavens,  sky,  61. 

ους,  cutos,  τό,  ear,  50. 

ουο-α,  fem.  of  ων,  partic.  of  €ΐμί. 

οΰτ€,  conj.  [ου,  τέ],  and  not,  neither, 
nor,  57. 

ούτος,  αυτή,  τούτο,  demonst.  pron., 
this  ;  he,  she,  it,  15  ;  εν  τούτφ,  mean- 
while. 

ούτοσΐ,  αύτηι,  τουτί,  strengthened  form 
of  οϋτος,  implying  a  gesture,  this 
man  here. 

οΰτως,  or  before  a  consonant,  οΰτω, 
adv.  [oStos],  in  this  way,  thus,  so, 
under  these  circumstances,  34. 

ούτωσ-ί,  adv.,  strengthened  from  ούτως, 
thus,  in  this  way. 

οφείλω  (ό0ελ-),  όφειλήσω,  ώφείΚησα 
and  ώφεΧον,  ώφειΚηκα,  ώφειΚηθην, 
owe  ;  ώφελον,  in  wishes,  would  that. 

οφθαλμία,  as,  η  [δφθαλμδς],  ophthal- 
mia. 

οφθαλμός,  ου,  δ,  eye,  43• 

ο\€ω,  δχήσω,  hold,  carry  ;  pass.,  ride, 

64. 


όχλος,    ου,    δ,    mass,    throng,    crowd; 

camp-followers,  24. 
οψομαι,  see  όράω. 

όψο  ν,  ου,  τ  δ  [έψω,  boil~\,  cooked  meat ; 
meat,  fish,  relish. 

Π 

παιανίζω  (παιάνιδ-),  έπαιάνισα  [παιάν, 

paean],  sing  the  paean  or  war  song. 
παιδεύω,  παιδεύσω,  etc.   [Vcus],  train 

up  a  child,  educate,  20. 
παιδίον,  ου,  το  [Vcus],  child,  boy,  lad,  5. 
παίζω,  παίζομαι  and  παιξοϋμαι,  επαισα, 

πέπαικα,    πέπαισμαι     [παις'],    play 

like  a  child,  sport,  be  merry. 
παις,  παιδδς,  δ,  η,  child,  boy,  girl,  50. 
παίω,  παίσω,  επαισα,  -πέπαικα,  έπαί- 

σθην,  strike,  strike  at,  hit,  beat,  2. 
Παιών,  Παίωνος,  δ,  Paeon,  physician 

of  the  gods. 
παλάθα,  as,  η   [for  παλάθη,  ης],  cake 

of  preserved  fruit,  plum-cake. 
παλαιός,  α,  δν  [πάλαι,  of  old],  old. 
πάλη,  ης,  η,  wrestling. 
πάλιν,  adv.,  back,  again,  a  second  time, 

35• 

πάλλω,  επη\α,  πέπαΧμαι,  poise,  brand- 
ish. 

παλτό' ν,  ου,  τ  δ,  lance,  javelin,  34• 

πανουρ*γ€ω,  πανονρ^ήσω,  πεπανούρ- 
Ύηκα,  play  the  villain. 

πανταχού,  adv.  [πας],  everywhere,  70. 

παντ€λώς,  adv.  [παντε\ης,  complete], 
completely,,  altogether,  utterly. 

παντοίος,  a,  ov  [πας],  of  all  sorts,  of 
every  kind,  59. 

πάντως,  adv.  [7ras],  altogether,  en- 
tirely, at  any  rate,  ^%. 

πάνυ,  adv.  [7ras],  altogether,  quite, 
very  ;  with  neg.,  at  all,  34. 

πάππος,  ου,  grandfather,  56. 
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παρά,  prep.,  beside;  with  gen.,  from 
beside,  from ;  with  dat.,  by  the  side 
of  with,  at ;  with  ace.,  to  the  side 
of  to,  toward,  along,  near,  by ;  be- 
side, contrary  to,  against,  9. 

παρα-βαίνω  [see  βαίνω],  step  beyond, 
transgress,  60. 

■π-αρ-αγγ^λλω  [see  ά^έ\\ω],  pass 
along  a  message  or  order ;  give  or- 
ders, co  nun  and,  direct,  59. 

τταρα-δίδωμι  [see  δίδωμι],  give  over, 
give  up,  surrender,  give,  64. 

Ίταρ-αιν€ω,  -αινέσω,  -τ\νεσα,  -τ\νεκα, 
-ηνημαι,  -γνέθην,  recommend,  ad- 
vise, 

irapa-κάθημαι,  sit  by  or  near  an- 
other. 

παρα-καλέω  [see  κα\έω],  call  to  one's 
side,  summon. 

Ίταρα-κ€λ€ύομαι  [see  κελεύω],  exhort, 
encourage,  urge. 

τταρα-λαμβα,νω  [see  λαμβάνω'],  re- 
ceive from  another,  take  into  one's 
possession,  succeed  to  the  command. 

ιταρα-μ.€νω  [see  μένω],  stay  by,  stand 
by,  remain  true  or  loyal. 

τταρασ-άγγη$,  ov,  6  [Persian],  para- 
sang,  a  Persian  measure  of  distance, 
about  thirty  stadia,  or  three  and 
one-third  miles,  13. 

ΐΓαρα-σκ€υάζω  (-σκεναδ-),  -σκευάσω, 
-εσκεύασα,  etc.,  get  ready,  prepare, 
provide  ;  mid.,  prepare  oneself,  get 
ready,  arrange. 

τταρα-τοίττω  [see*  τάττω],  draw  up 
side  by  side  or  in  battle  array,  mar- 
shal, 71. 

ιταρα-τιθημι  [see  τίθημι],  put  beside  ; 
set  before,  serve,  59. 

πάρ-€ΐμι  (ειμί),  be  beside  or  at  hand, 
be  present,  arrive,  report,  36. 


παρ-εκτ-ρέω,  -ρεύσομαι,βοΜ  in  beside  ; 
creep  or  sneak  in. 

ιταρ-€λαΰνω  [see  έλαύνω],  drive  by, 
march  by  or  past ;  ride  along,  pass 
in  review,  60. 

παρ-έρχομαι  [see  έρχομαι],  pass  by, 
go  along,  through,  or  past,  50. 

•π•αρ-€χω  [see  έχω],  hold  beside  one  ; 
furnish,  give,  provide,  afford,  cause, 
render,  16. 

irapGcvos,  ου,  ή,  maiden,  virgin. 

Ilapis,  10s,  6,  Paris  or  Alexander, 
who  carried  off  Helen,  wife  of 
Menelaus,  and  so  caused  the  Trojan 
war. 

Ίταρ-ίσ-τημι  [see  ΐστ-ημι],  set  by;  pf. 
act.,  stand  near,  oi  παρ-εστηκότες, 
companions. 

Παρυσ•ατι$,  ιδος,  ή,  Parysatis,  mother 
of  Cyrus  and  Artaxerxes. 

iras,  πάσα,  πάν,  all,  every,  the  whole ; 
as  noun,  πάντες,  all,  everybody, 
πάντα,  everything,  32. 

ττάσ-χω,  πείσομαι,  επαθον,  πέπονθα, 
suffer  (good  or  ill),  undergo,  expe- 
rience, be  treated ;  with  τι,  suffer 
hurt,  be  sorry,  45. 

ττατοισ-σ-ω,  πατάξω,  επάταξα,  beat, 
strike,  stamp. 

πατήρ,  πατρός,  6,  father,  27. 

iraTpis,  πατρίδος,  ή,  fatherland,  na- 
tive land,  70. 

τταΰω,  παύσω,  etc.,  make  cease,  stop, 
bring  to  an  end ;  mid.,  cease,  stop, 
leave  off;  relieve,  19. 

ttcSCov,  οι»,  τ  6,  plain,  level,  or  open 
country,  4. 

ιτ€ξή,  adv.  [πεζός],  on  foot;  on  or  by 
land. 

ir€£o's,  ή,  όν,  on  foot ;  as  noun,  b,  foot- 
soldier  ;  pi.,  infantry,  69. 
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ΐΓ€ίθω  (πιθ-),  πείσω,  έπεισα  and  επι- 
θον,  πέπεικα  and  πέποιθα,  πέπεισμαι, 
έπείσθην,  persuade,  win  over,  in- 
duce;  mid.,  obey,  yield,  comply,  n. 

ιτ€ΐνάω,  π  ει  νήσω,  έπείνησα,  πεπείνηκα, 
be  hungry ;    το  πεινήν,  hunger, 

Heipcuevs,  έως,  6,  Piraeus,  the  princi- 
pal harbor  of  Athens. 

π€ΐράομαι,  πειράσομαι,  έπειράσάμην, 
πεπείράμαι,  έπειράθην,  try,  endeavor, 
attempt,  54. 

Il€i<ri<rTpaTOS,  ου,  6,  Pisistratus,  ty- 
rant of  Athens  in  B.C.  560. 

ttcXckvs,  πελέκεως,  6,  ax  with  two 
edges. 

Παλλήνη,  ης,  η,  Pellene,  a  city  of 
Achaia. 

Πελοπόννησο,  ου,  ή  [νήσος],  Pelo- 
ponnesus {Ρ el  ops'  Island*). 

ircXTaimrjs,  ου,  6,  targe teer,  peltast,  13. 

ττ€λτη,  ης,  η,  target,  small,  light  shield, 

13• 
πέμπτος,  η,  op  [πέντε],  fifth. 
πέμπω,  πέμψω,  'έπεμψα,  πέπομφα,  πέ- 

πεμμαι,  έπέμφθην,  send,  dispatch,  I. 
ιτ€ντ€,  indecl.,  five,  5. 
ττίρδϊξ,  πέρδϊκος,  6,  η,  partridge,  14. 
ττ€ρί,  prep.,  round ;  with  gen.,  about, 

concerning,   because   of,  for ;    with 

dat.     (rare),     round;     with    ace, 

about,  round,  16. 
TT€pi-cup€co   [see  αιρέω],  take  off  from 

around  ;     take    or    tear   down,   de- 
molish. 
ircpCpXeiTTOS,  ov  [verbal  of  περι-βλέπω, 

look  at  from  all  sides'],  admired  of 

all  observers,  70. 
ιτ€ρι-μ€νω    [see    μένω],    wait    round, 

linger,  remain,  60. 
ΐΓ€ρι-οράα>    [see    όράω],    look   round; 

overlook,  allow,  permit. 


ττ€ρι-οσ-φραίνομαι,  smell  round,  sniff 
about. 

rapi-ira/reo),  -πατήσω  [περίπατος,  walk- 
ing round]  ;  walk  about,  walk  up 
and  down,  63. 

π*ρ\.-πίπτω  [see  πίπτω],  fall  round ; 
fall  on  to  protect,  embrace. 

7Γ€ρι-σ"<ΐΓ0Ύ'γίζω,  -σπο^ίσω,  sponge  or 
wipe  off. 

7Γ€ρι-(ττ€λλω,  -στε\ω,  -έστειλα,  wrap 
up,  conceal  in  one's  clothing. 

τΓ€ρι-φρον€ω,  -φρονήσω,  speculate  about, 
contemplate  (with  scorn). 

ΊΓ€ρι-χ€ω,  -χεω,  -έχεα,  pour  round ; 
pass.,  crowd  round,  surround. 

T\.ko<rr\%,  ου,  6,  man  of  Persia,  Per- 
sian, 12. 

IIcpo-iKOS,  V>  όν  [Ιίέρσης],  of  Persia, 
Persian. 

ΐΓ€(τών,  aor.  act.  partic.  of  πίπτω. 

ΐΓ€τρα,  ας,  ή,  rock,  cliff,  ledge,  9. 

U€Tpos,  ου,  6,  Peter. 

7Γ€ΰσ-οιτο,  from  ττυνθανομαι. 

ir€<|>povTi<rJA€v<«>s,  adv.  [from  pf.  pass, 
partic.  φροντίζω],  cautiously,  seri- 
ously. 

ΉΈφυλαγμ^νωδ,  adv.  [from  pf.  pass, 
partic.  φυλάττω],  guardedly,  care- 
fully. 

πτ\,  indef.  adv.,  enclitic,  in  any  way, 
anyhow,  somehow. 

πηγή,  ής,  ή,  spring,  fountain;  pi., 
source,  8. 

πηδάω,  πηδήσομαι,  επήδησα,  πεπή- 
δηκα,  leap,  bound,  spring. 

πίνω  {πι-,  πο-),  πίομαι,  επιον,πέπωκα, 
-πέπομαι,  -επόθην,  drink,  9. 

πίπτω  (7Γ6Τ-),  πεσουμαι,  επεσον,  πέπ- 
τωκα,  fall,  45• 

Πΐσ-ίδαι,  ων,  οι,  Pisidians,  a  moun- 
tain tribe  in  southern  Asia  Minor. 
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πιο~Τ€υω,  πιστεύσω,  έπίστευσα,  πεπί- 
στευμαι,  επιστεύθηρ,  put  faith  in, 
have  confidence  in,  trust. 

πίστις,  πίστεως,  ή,  trust,  faith,  confi- 
dence, 58  ;  pledge,  guarantee. 

iruTTo's,  η,  op,  trusted,  trusty,  faithful, 
sure,  true,  14. 

πισ-τοτης,  τητος,  ή  \έ ισ τ o%\,  faithful- 
ness, loyalty. 

πίων,  -πιο ν,  gen.  iriovos,  fat;  rich, 
wealthy. 

πλάγιος,  a,  op,  sideways,  slanting ;  εις 
πλά~γων,  obliquely. 

πλάττω  (πλατ-),  έπλασα,  πέπλασμαί, 
έπλάσθηρ,  shape  ;  mid.,  invent,  make 
up. 

πλέθρον,  ου,  τό,  plethron,  a  measure 
of  length,  100  Greek  feet  (about 
97  ft.,  1  in.),  9. 

ir\eia>v,  irX€i<TTOs,  see  πολύς,  36. 

πλέον,  adv.  [neut.  of  π\είων],  more. 

πλέω  (πλυ-),  πλεύσομαι  or  πλευσοϋμαι, 
έπλευσα,  πέπλευκα,  πέπλευσμαι,  sail, 
go  by  sea. 

πληγή,  tjs,  ή  [πλήττω],  blow,  stroke ; 
pi.,  stripes,  beating. 

πλήθος,  ovs,  τό,  great  number,  num- 
bers, mass,  multitude,  crowd,  cloud 
(of  arrows),  29. 

πλην,  adv.  used  as  conj.,  except, 
except  that;  as  prep,  with  gen., 
except,  save. 

πλήρης,  πλήρες,  full,  full  of,  filled 
with,  abounding  in,  31. 

πλησιάζω  (πλησιαδ-),  πλησιάσω,  έπλη- 
σίασα,  etc.  [πλησίος,  near],  draw 
near,  approach,  53. 

πλήττω  (πλη-γ-),  πλήξω,  -έπληξα,  πέ- 
πλη~γα,  πέπλη^μαί,  έπλή^ηρ  and 
-επλά^ηρ,  strike,  beat,  hit,  63. 

πλοίο  ν,  ου,  τό,  boat,  vessel,  craft,  5. 


πλους,  ου,  6   [contracted  from  πλόος, 

ου],  sailing,  voyage,  52. 
πλοΰσ-ios,  a,  op,  rich,  wealthy,  33. 
πλουτέω,    πλοντήσω,    έπλούτησα,    πε- 

πλούτηκα,  be  rich. 
ποδήρης,    es    [irotfs],    reaching  to  the 

feet. 
ποδώκης,  ες  [πους,  ώκύς,  swift],  swift 

footed. 
πο'θ€ν,    interrog.    adv.,   from   where? 

whence  ?  41. 
ποθέν,   indef.   adv.,  from   somewhere, 

41. 
ποϊ,  interrog.  adv.,  whither  ?  where  ? 

39. 

ποί,  indef.  adv.,  somewhither,  some- 
where, 39. 

ποιέω,  ποιήσω,  etc.,  make,  construct, 
fashion;  cause,  bring  about;  do, 
accomplish,  act ;  with  κακώς,  do 
harm,  treat  ill;  έκποδώρ  ποιεΐσθαι, 
put  out  of  the  way,  51. 

ποιος,  ά,  op,  interrog.,  of  what  sort  or 
kind?  what? 

πολ€μ€ω,  πολεμήσω,  etc.  [πόλεμος],  be 
at  war,  fight,  51. 

πολ€μ.ικο'ς,  ή,  op  [πόλεμος],  of  or 
for  war ;  as  noun,  τό,  signal  for 
battle. 

πολέμιος,  a,  op  [πόλεμος],  of  war,  hos- 
tile ;  as  noun,  oi,  the  enemy,  11. 

πο'λ€μος,  ου,  δ,  war,  warfare,  7. 

πολιορκέω,  πολιορκήσω,  έπολώρκησα, 
-πεπολώρκημαι,  έπολωρκήθηρ  [πό- 
λις,  εϊρ^ω,  hem  in],  hem  in  a  city ; 
besiege,  blockade,  51. 

πο'λις,  πόλεως,  ή,  city,  state,  39. 

πολίτης,  ου,  δ  [πόλις],  citizen,  12. 

πολλάκις,  adv.  [πολύς],  many  times, 
often,  24. 

πολλοί,  see  πολύς,  II. 
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iroXv's,  πολλή,  πολύ,  much,  many; 
large,  long  ;  great,  vast,  mighty  ;  oi 
πολλοί,  the  many,  most ;  neut.,  πολύ, 
as  adv.,  much,  far ;  πάρα  πολύ,  by 
far,  34. 

πονηροί,  d,  6v,  burdensome ;  bad, 
wicked,  worthless,  25. 

irop€id,as,  r\, going;  journey,  march,  62. 

ττορ€ύομαι,  πορβύσομαι,  πβπόρβυμαι, 
έπορεύβην^ο,  move, proceed,  advance, 
march,  22. 

ΐΓορίζω  {πορώ-),  ποριω,  έπόρισα,  πε- 
πόρίκα,  πεπόρισμαί,  επορίσθην, bring, 
supply,  provide  ;  mid.,  supply  one- 
self with,  provide,  get,  obtain,  18. 

πορψυροΰ$,  α,  ουν  [contracted  from 
πορφύρεοτ,  η,  ov],  dark  red,  crimson. 

ποταμοί,  ου,  6,  river,  stream,  3. 

iroT€,  interrog.  adv.,  at  what  ti?ne? 
when  ?  31. 

ποτέ,  indef.  adv.,  at  some  or  any  time, 
once  {on  a  time),  ever,  31. 

TTOTcpa,  iroTcpov,  adv.  [neut.  of  πότε- 
pos],  whether,  72,  63. 

7TOT€pos,  a,  op,  interrog.  pron.,  which 
{of  two)  ? 

Ίτοτόν,  ου,  τό  [ttotos,  verbal  of  πίνω'], 
that  drunk  ;  drink. 

Ίτοΰ,  interrog.  adv.,  where?  27;  που 
rijs  yrjs,  where  in  the  world? 

πού,  indef.  adv.,  anywhere,  so?ne- 
where,  27. 

irovs,  7ro5os,  0,  foot,  43. 

πράγμα,  πράγματος,  τό  [πράττω], 
thing  dojte,  deed,  action,  affair,  24  ; 
πράγματα  παρέχειν,  cause  trouble. 

πράττω  (π  pay-),  πράξω,  επράξα,  π  έ- 
πραξα, or  πέπράχα,  πέπρα^μαι, 
επράχθην,  perform,  carry  out,  ac- 
complish, do,  act;  with  καλω%  or 
/ca/cws,  do,  fare,  24. 


πρ€πω,  π  ρέψω,  επρεψα,  be  fitting,  be- 
come; partic,  πρέπων,  becoming, 
proper. 

irp€o-pvs,  πρέσβεωϊ,  6,  old ;  as  noun, 
oi,  envoys,  ambassadors. 

πρ€σ-βΰτή§,  ου,  6  [πρέσβυϊ],  envoy, 
ambassador. 

πρίασθαι,  see  ώνέομαι. 

πριν,  conj.,  before,  until,  67. 

προ',  prep.  \λ  ith  gen.,  before,  in  front  of ; 
in  defense  of,  for  {the  sake  of),  14. 

irpo-ακτθάνομαι  [see  αισθάνομαι], 
find  out  or  perceive  beforehand. 

προ-βάλλω  [see  βάλλω],  throw  be- 
fore; mid.,  advance  for  attack, 
present,  thrttst. 

προ'βατον,  ου,  τό,  usually  pi.,  small 
cattle,  sheep,  38. 

προ-βουλ€υω,  -βουλεύσω,  plan  for; 
mid.,  plan  or  take  thought  for  one. 

ττρο-δίδωμι  [see  δίδωμι],  give  over, 
betray,  desert,  64. 

προ'-€ΐμι  [el/χι],  go  on  ahead,  go  for- 
ward, advance. 

προέρχομαι  [see  έρχομαι],  go  before; 
go  forivard,  advance,  proceed,  60. 

προ-ηγορ€ω,  speak  for  or  in  behalf  of 

προθυμία,  as,  ή,  eagerness,  zeal,  enthu- 
siasm. 

προ'θϋμο$,  ο  ν,  ready,  willing,  eager, 
zealous,  26,  67. 

πρόθυμα^,  adv.  [πρύθϋμοί],  readily, 
willingly,  eagerly,  40. 

προ-ιάπτω,  -ιάψω,  -ίαψα,  send  on, 
send  before  one^s  time. 

προ-κλΐνω,  -κλίνω,  lean  forward. 

προ-κυκλ€ω,  -κυκλήσω,  roll  forth,  bring 
out. 

IIpof;€vos,  ου,  6,  Proxenus,  a  Theban 
friend  of  Xenophon  in  the  army  of 
Cyrus. 
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ττρο-ΤΓ€μπω  [see  πέμπω],  send  forward 
or  ahead,  send  on,  dispatch, 

irpo's,  prep.,  confronting ;  with  gen., 
over  against,  towards;  by,  from,  in 
the  sight  of;  with  dat.,  by,  near,  be- 
side, at;  besides,  in  addition  to; 
with  ace.,  to,  towards,  against,  upon; 
for,  with  reference  to;  21. 

ιτροσ-οίγω  [see  αγω],  lead  to  or 
against,  conduct  (to),  60. 

•ητροσ-βάλλω  [see  βάλλω],  throw 
against ;  intr.,  charge  against,  storm, 
assault. 

irpo<r-€ip.i  [el/At],  come  to;  approach, 
advance,  come  on,  71. 

ιτρο<Γ-€ν€'γκοί)<Γα,  from  ΐΓροσ--φ€ρω. 

irpoor0€v,  adv.  [προς],  before,  in 
front ;  before,  formerly,  previously, 

38. 

ιτρθ(Γ-καλ€ω  [see  καλέω],  call  to  one, 

summon* 
ττροσκβφάλαιον,      ου,     το      [κεφαλή], 

cushion  for  the  head ;  pillow. 
ΤΓρο-σ"Κθ7Γ€ω,  -σκέψομαι,  προύσκβψάμην, 

see  beforehand ;    mid.,   reconnoiter, 

spy  or  scout  cautiously. 
*ττρο(Γ-κυν€ω,    -κυνήσω,    -βκύνησα,   fall 

down  before,  worship. 
ττροσ--λαμβάνω    [see    λαμβάνω'],    take 

besides,  take,  seize. 
•π•ροσ--τΓθΐ€ομαι    [see    ποιέω],    take    to 

oneself ;  pretend,  feign. 
•7Γρο<Γ-τάττω  [see  τάττω~\,  assign  to  a 

duty,  prescribe,  enjoin,  command. 
τΓροσ--τρ€χω  [see  τρέχω],  run  towards, 

run  up  to. 
ττρίΧΓ-φίρω  [see  φέρω],  bring  near  or 

to,  bring  or  bear  up. 
irpoT€pov,    adv.    [neut.    of    π  par  epos], 

before,  previously,    earlier,    sooiier, 

71• 


irpOTCpos,  a,  op  [προ],  former,  previ- 
ous, earlier,  44  ;  to  πρότςρον,  the 
time  before,  formerly. 

πρύμνα,  ψ,  η,  stern  of  a  ship. 

ττρωρα,  as,  η,  prow,  bow,  40. 

irpa>TOs,  η,  ov  [πρό],  first,  foreniost, 
earliest,  chief,  43  ;  neut.  as  adv., 
πρώτον,  at  first,  first,  in  the  first 
place,  3S. 

ttukvos,  ή,  6v,  close-packed ;  as  adv., 
πυκνά,  7iiuch,  repeatedly,  everlast- 
ingly. 

ττύλη,  ης,  ν,,  gate,  entrance,  20. 

ττυνθάνομαι  (πυθ-),  πεύσομαι,  έπυ- 
θόμην,  πέπυσμαι,  inquire,  ask; 
learn  by  inquiry,  ascertain,  find 
out,  30. 

ττΰρ,  πυρός,  To,fire,  camp-fire,  50. 

irupajjus,  πΰραμίδος,  ή,  pyramid,  49. 

TTvpeTos,  ου,  6  [πυρ],  burning  heat ; 
fever. 

ιτύρνον,  of,  τό  [πύρινος,  wheaten], 
wheaten  bread. 

irvppos,  &,  bv  [πυρ],  flame-colored ; 
yellowish  red,  tawny. 

πώ,  indef.  adv.,  enclitic,  up  to  this 
time,  hitherto,  yet. 

7τωλ€ω,  πωλήσω,  έπωλήθην,  sell,  5 1. 

ττώττοτζ,  indef.  adv.  [πω,  ποτέ],  ever 
yet,  ever. 

ιτώδ,  interrog.  adv.,  in  what  way  ? 
hoiu  ?  34. 

πώς,  indef.  adv.,  in  any  way,  some- 
how, at  all,  34. 


paStos,  a,  ov,  easy,  easy  to  do,  14. 
ραδίως,  adv.  [ράδως],  easily,  readily, 

without  difficulty . 
ραθΰμωβ,  adv.  [ράθυμος,  taking  things 

easily],  lazily,  clumsily,  ill. 
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pciKiov,  ου,  τό  [ρά/cos,  rag],  rag,  scrap. 
ραονα,   from   ράων,   comp.   of  ράδιος, 

_    14  (cf.  36). 

ρήμα,   ρτ\ματο%,    τό   {έρω,  είπον),  that 

spoken  ;  word,  command. 
ρήτωρ,  prjTOpos,  6  (έρώ,  eiwov),  public 

speaker,  orator,  27. 
ρίιττω    (/H0-),    ρίψω,    *ΡΡΪψα9    *ρρϊφα, 

ίρρίμμαί,      έρρίφθην     and     έρρίφην, 

throw,   hurl,    cast,    toss,    throw    off, 

away  or  down,   II. 
'Ρο'διος,  α,  op,  Rhodian  (of  Rhodes  in 

the  Aegean). 
ρύγχος,    p^TXOfS,   τό    \_ρύζω,    snarl], 

snout,  muzzle. 
ρώμη,  77s,  η,  strength,  force. 


Σάκας,  ου,  6,  Sacian,  one  of  a  tribe 

north  of  Persia,  a  body-servant  of 

Astyages. 
σαλττιστής,  ου,  6  [σαλπίζω,  sound  the 

trumpet],  trumpeter. 
Σάρδ€ΐς,  Σάρδεων,  al,  Sardis,  a  large 

city  in  central  Lydia. 
<τατραΐΓ€ία,  as,  ή,  satrapy,  province  of 

a  satrap. 
σατρα/πΈύω     \_σατ  ράπτης],     be    satrap, 

rule  as  satrap. 
σατράττης,  ου,  6,  satrap,  governor  of  a 

Persian  province,  12. 
σαυτοΰ,  contracted  form  of  <Γ€αυτοΰ. 
σαφώς,   adv.    [σαφής,   clear],  clearly, 

evidently,  certainly. 
<Γ€αυτοΰ,  ijs  (σαυτού,  ijs),  reflex,  pron. 

[atrros],  of  yourself. 
σέβω,  zvorship,  reverence. 
σημαίνω   (σημαν-),  σημάνω,    έσήμηνα, 

σεσήμασμαι,  έσημάνθην  [σήμα,  sign], 

show  by  sign  ;  give  the  signal ;  show, 

make,  known,  indicate,  55. 


σημεΐον,  ου,  τό  [σήμα,  sign],  sign, 
token ;    ensign,  standard,  34. 

σιγή,  ijs,  ή,  silence;  dat.  as  adv.,  in 
silence,  silently,  49. 

σίμβλος,  ου,  6,  beehive,  wax,  comb. 

σϊτίον,  ου,  τό  [σΐτος],  food ;  pi ,  pro- 
visions, eatables. 

σίτος,  ου,  6,  grain,  wheat ;  food,  pro- 
visions, 18. 

σκ€ΐττ&>ν,  verbal  of  σκέπτομαι,  one 
must  consider  or  reflect,  71. 

σκάπτομαι  (σκεπ-),  σκέψομαι,  έσκεψά- 
μην,  εσκ€μμαι,  pres.  generally  re- 
placed by  σκοπέω,  look  about,  view, 
search,  spy  out ;  observe  carefully, 
consider,  reflect. 

σκηνή,  ijs,  η,  tent,  7. 

σκηιττουχος,  ου,  6  [σκήπτον,  staff; 
e%  ω],  wand-bearer,  chamberlain, 
marshal. 

σκιά,  as,  η,  shadow ;  υπό  σκιά,  in  the 
dark. 

σκ  ί  μίτους,  -7ro5os,  6,  couch,  low  bed. 

σκο'λιον,  ου,  το,  song  sung  at  ban- 
quets, verse. 

σκοτίζω,  σκοπήσω  [see  σκέπτομαι], 
look  at,  watch  out  for,  watch,  spy ; 
consider,  weigh,  53. 

σκύμνος,  ου,  6,  ή,  cub,  whelp. 

σκώτττω,  σκώψομαι,  ίσκωφα,  ίσκωμ- 
μαι,  έσκώφθη  ν,  jeer,  jest,  joke. 

σοβέω,  σοβήσω,  scare  away,  drive  away. 

σο'ς,  σή,  σον,  poss.  pron.  [σύ],  thy, 
thine,  your. 

σοφία,  as,  ή  [σοφ6$],  wisdom;  abil- 
ity, skill,  43. 

σοφο'ς,  ή,  6  ν,  wise,  skilled,  clever,  3. 

σοφώς,  adv.  \_σοφ6ς],  wisely,  cleverly, 
skillfully,  3S. 

σιτάθη,  r)s,  ή,  blade,  used  by  weavers  ; 
sword. 
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σιταράττω  (σπαρα^-),  σπαράξω,  έσπά- 
ραξα,  έσπάρα^μαι,  rend  in  pieces, 
mangle. 

Σπάρτη,  ης,  ή,  Sparta,  the  capital  of 
Lacedaemonia. 

Σπαρτιάτης,  ου,  ό,  Spartan. 

σπεύδω,  σπεύσω,  έσπευσα,  urge ;  has- 
ten,  hurry,  make  haste,  25. 

σπονδή,  ης,  ή,  libation,  drink-offer- 
ing;  in  pi.,  truce,  treaty,  65. 

σπουδή,  ης,  ή,  haste,  hurry,  speed. 

(ττάδιον,  ου,  τό,  pi.  στάδιοι,  oi,  and 
στάδια,  τά,  stadium,  stade,  a  meas- 
ure of  distance  (=  600  Greek  feet 
or  562  ft.  6  in.). 

σταθμά,  ου,  6  [ϊστημι],  stopping- 
place ;  station,  stage,  day's  march, 
26. 

στ€νός,  ή,  όν,  narrow,  close,  10. 

<ττ€ρ€ω,  στερήσω,  έστέρησα,  etc.,  rob, 
deprive  of;  pass.,  be  deprived  of, 
lose. 

<TT€pvov,  ου,  τό,  breast. 

στέφανος,  ου,  6  [στέφω,  put  round], 
circlet,  crown,  wreath,  52. 

στίφος,  στίφους,  τό,  close  array,  mass, 
throng. 

στολή,  rjs,  ή,  dress,  garment,  robe,  9. 

στράτ€υμα,  στρατεύματος,  τό  [στρα- 
τεύω'], army,  16. 

<ττρατ€υω,  στρατεύσω,  έστράτευσα,  εσ- 
τράτευμαι  [στρατός,  army],  make 
an  expedition,  conduct  a  war  or 
a  campaign,  take  the  field  as  a 
general  ;  mid.,  serve  as  a  soldier, 
take  the  field,  10. 

στρατηγώ,  στρατηγήσω,  έστρατή- 
Ίησα,  έστρατή^ηκα  [στρατηγός],  be 
general,  command,  lead. 

στρατηγός,  ου,  ο,  leader  of  an  army, 
general,  commander,  11. 
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στρατιά,  as,  η,  army,  13. 

στρατιώτης,  ου,  ό  [στρατιά],  soldier, 
private,  12. 

στρατοιτ€δ€ύω,  εστρατοπεδευσάμην, 
έστρατοπέδευμαι,  encamp,  bivouac, 
pitch  a  camp,  37. 

στρατόιτ€δον,  ου,  τό  [στρατός,  army], 
camp-ground,  camp,  30. 

στρ€πτός,  ή,  όν,  verbal  of  στρέφω, 
twist;  twisted;  as  noun,  0,  neck- 
lace, collar  of  twisted  metal. 

Στρ€\|/ιάδης,  ου,  ό,  Strepsiades,  a  char- 
acter in  Aristophanes. 

συ,  σου,  pers.  pron.,  thou,  you,  33. 

συγ-καλ€ω  [see  καλέω],  call  together, 
convoke,  assemble. 

συλλαβή,  ής,  ή  [συλ-λαμβάνω],  that 
taken  together  ;  syllable. 

συλ-λαμβάνω  [see  λαμβάνω],  seize, 
arrest. 

συλ-λέγω,  -λέξω,  -έλεξα,  -είλοχα,  -et'Xe7- 
μαι,  -ε\έ^ην,  get  together,  gather,  col- 
lect, 44. 

συμ-βουλεύω,  -βουλεύσω,  etc.,  advise, 
recommend,  counsel;  mid.,  advise 
with  one,  ask  one's  advice,  con- 
sult. 

σύμβουλος,  ου,  ό,  adviser,  counsellor, 

συμμαχέω,  συμμαχήσω,  συνεμάχησα 
[σύμμαχος],  be  an  ally  with. 

συμμαχία,  as,  ή,  alliance,  61. 

σύμμαχος,  ο  ν  [μάχη],  fighting  with, 
allied;  as  noun,  0,  ally,  54. 

συμ-π€μπω  [see  πέμπω],  send  with  or 
along,  34. 

συμ-ιτορ€ύομαι  [see  πορεύομαι],  go 
or  march  with,  accompany,  34. 

συμ-πραττω  [see  πράττω],  do  with; 
help  in  doing,  cooperate,  60. 

συμφορά,  as,  ή,  event ;  mishap,  dis- 
aster, misfortune. 
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συ'ν,  prep,  with  dat.,  with,  in  co?n- 
pany  withy  together  with;  with  the 
help  of,  15. 

συν-άγω  [see  αγω],  bring  together, 
gather,  convoke,  assemble,  69. 

συν-αδικ€ω,  -αδικήσω,  join  in  wrong 
or  mischief. 

συν-αρττάζω  [see  αρπάζω'],  seize  com- 
pletely, take  possession  of. 

σύνδβιττνο?,  ov,  6  [δείπνο  ν],  guest  at 
dinner,  table  companion,  53. 

σύν-6ΐμι  [β/μ/],  be  or  associate  with, 
60  ;  partic.  συν-ών,  as  noun,  0,  as- 
sociate. 

συν-β'χω  [see  ε  χω],  hold  together  ;  hold. 

συνθήκη,  ης,  ή  [σνν-τίθημι,  arrange], 
agreement,  compact, 

σύνθημα,  -βήματος,  τό  [σνν-τίθημι, 
arrange],  agreement ;  watchword, 
countersign. 

συν-οδοιττορβ'ω,  -πορήσω,  journey  or 
travel  together. 

συν-τάττω  [see  τάττω],  set  in  order 
together  ;  mid.,  for?n  in  line,  fall  in. 

συσσίτιον,  ov,  το,  common  meal,  mess, 
commons. 

συ-στρατ€ύομαι,  serve  with,  join  or 
share  a  campaign  with. 

σφάλλω  (σ0αλ-),  σφαλώ,  εσφηλα, 
εσφαλμαι,  εσφάλην,  trip  up;  mid., 
stagger,  reel. 

σφ€νδονάω,  έσφενδόνησα  [σ  ^evbbvv 
sling],  use  a  slir  \  sling,  66. 

σφόδρα,  adv.  [σφοδρός,  violent^  vio- 
lently, exceedingly,  very  much. 

σφοδρώ$,  adv.  [σφοδρός,  violent],  vio- 
lently, with  vehemence. 

σφων,  dual  gen.  and  dat.  of  συ,  you. 

σχολαιοΞ,    a,  ov,  leisurely  ;  slow,  62. 

σχολή,  ής,  ή,  leisure,  time  unoccupied, 
66;   dat.  as  adv.,  slowly. 


σω'ξω   (σψδ-),  σώσω,  Εσωσα,  σέσωκαί 
σέσω(σ)μαί,  έσώθην,  save,  preserver 
rescue;    mid.,   save   oneself,   escape 
return  safely,  33. 

Σωκράτη,  ovs,  6,  Socrates,  the  famous 
Athenian  philosopher. 

Σωκρατιδιον,  ov,  το,  dear  little  Soc- 
rates. 

σώμα,  σώματος,  τό,  body,  life,  15. 

σωτήρ,  σωτήρος,  6  [σ^ω],  savior 
preserver. 

σωφροσύνη,  ης,  ή,  soundness  of  mind, 
discretion,  moderation,  39. 

Τ 

τ  ,  by  elision  for  ri. 

τάλαντον,   ov,  τό,  scales ;    talent,   64, 
a    weight    of    gold    worth    about 
$1080. 

τάλλα  or  ταλλα,  by  crasis  for  τα  άλλα, 
in  other  respects. 

tcl£is,  τάξεως,  ή  [τάττω],  arrange- 
ment; line  of  battle,  line,  rank, 
station  ;  division,  battalion,  39. 

ταρρός,  ov,  6,  wicker  crate  ;  basket. 

τάττω  (ταγ-),  τάξω,  έταξα,  τέταχα, 
τέτα^μαι,  έτάχθην,  arrange,  draw 
up,for?n,  assign,  order,  38. 

ταύτό,  by  crasis  for  τό  αυτό. 

τάφο$,  ov,  6  \_θάπτω,  bury],  grave. 

τάφροι,  ov,  ή,  ditch,  trench,  71. 
•        Iv.  [ταχύς],  quickly,  soon. 

τα^,ω?,  adv.  [ταχύς],  quickly,  rap- 
idly, swiftly,  8. 

ταχύ$,  ταχβΐα,  ταχύ,  quick,  swift, 
speedy,  32  ;    neut.  as  adv.,  quickly. 

ri,  conj.,  enclitic,  corresponding  to 
Lat.  -que,  and,  also,  both  .  .  .  and,  40. 

τβθνηκότα,  from  θνη'σκω,  die. 

τ€ΐχο$,  τείχονς,  τό,  wall,  rampart, 
fort,  29. 
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Γ€κμήριον,  ου,  τό,  sign,  token,  evidence, 

proof. 
Γ6κνον,  ου,  τ 6,  child,  4. 
Γ€λ€υτοίω,  τελευτήσω,  έτελεύτησα,  τετε- 
λεύτηκα,  έτελευτήθην,  end ;  end  one's 
life,  die. 
Γ€λ€υτή,    ης,   η     [τ  ελέω,    end],    end  ; 

death. 
rcXos,    τέλους,    τό,  fulfillment;    end, 

,  close,  29  ;  as  adv.,  at  last,  finally \ 

2ταγμ€νο$,  from  τάττω. 
reVapTOS,  η,  ov,  fourth. 
Γ€τταράκοντα,  indecl.,  forty. 

'CTTapes,  a,  four. 

€u>s,  adv.,  meanwhile ;  for  a  time. 

ηδ€,  adv.  [dat.  sing,  of  δδε],  here. 

ήμ.€ρον,  adv.  [ημέρα],  to-day,  21. 

Γίγρης,  Tiy  ρητός,  6,  Tigris  river,  in 
Asia. 

ίθημι  (#e-),  θήσω,  εθηκα  and  εθεμεν, 
τέθβίκα,  τέθειμαι,  ετέθη  ν,  put,  place, 
set,  establish;  send,  consign;  τα  όπλα 
θέσθαι,  stand  under  arms,  59. 

ΐμάω,  τϊμήσω,  etc.,  value,  esteem, 
honor,  54. 

ϊμή,  ης,  η,  value,  worth;  esteem, 
honor,  office,  25. 

ίμιος,  ά,  ov,  valuable,  worthy, prized. 

?ΐμοκρ€ων,  οντος,  q,  Timocreon. 

^μων,  ΎίμωΐΌϊ,  6,  Timon. 

ινάσ-ο-ω,  τινάξω,  έτίναξα,  έτινάχθην, 
shake,  brandish. 

is,  τι,  indef.  pron.,  enclitic,  some, 
any,  a  certain,  a,  an ;  as  substan- 
tive, somebody,  anybody,  something, 
anything,  17. 

is,  τί,  interrog.  pron.,  who  ?  which  ? 
what?  neut.  as  adv.,  why?  5. 

Ίο-σ-αφ€ρνη$,  ους,  6,  Tissaphemes,  a 
Persian  satrap,  one  of  the  king's 
commanders  against  Cyrus. 


τιτρώο~κω  (τρο-),  τρώσω,  έτρωσα,  τε- 
τ ρωμαι,  έτρώθην,  wound,  inflict  a 
wound,  43. 

τοίνυν,  cunj.,  postpositive,  therefore, 
accordingly,  then,  also,  71. 

toios,  a,  ov,  demonst.  pron.,  of  such 
sort  or  kind,  such. 

toioo-Sc,  άδε,  όνδε,  demonst.  pron.,  of 
this  kind;  τοιάδε,  the  following 
(words),  as  follows. 

toiovtos,  τοιαύτη,  τοωυτον,  demonst. 
pron.,  of  such  a  sort  or  kind,  such, 

43• 

τόλμα,  ης,  η,  courage,  hardihood,  bold- 
ness. 

τολμάω,  τολμήσω,  etc.,  undertake; 
have  courage  to  act,  dare. 

τό|€υμα,  τοξεύματος,  τό  [τοξεύω],  that 
shot;  arrow,  shaft,  17. 

τοξ€υω,  έτόξευσα,  τετόζευμαι,  έτοξεύθην 
[τόξον~\,  shoot  with  a  bow,  shoot,  17. 

τόξον,  ου,  τό,  bow,  1 7. 

τοξότηδ,  ου,  6,  bowman,  archer,  17. 

too-o€tos,  τοσαύτη,  τοσούτον,  demonst. 
pron.,  so  much,  great  or  large,  43. 

τότ€,  adv.,  at  that  time,  then,  18. 

τούΐΓ€ρθυρον,  by  crasis  for  τό  ύπέρθυρον. 

τοΰψον,  by  crasis  for  τό  'όψον. 

τραγωδία,  as,  ή,  tragedy. 

τράιτ€ζα,  ης,  ή  [for  τετρα-πεζα,  four- 
legged],  table  with  four  legs,  dining- 
table,  59. 

τ;  α,υμα,  τραύματος,  τό,  wound,  injury, 
62. 

τραυματίας,  ου,  6,  wounded  man. 

Tpeis,  τρία,  three,  64. 

τρέττω,  τρέψω,  'έτρεψα  and  ετραττον, 
τέτροφα  and  τέτραφα,  τέτραμμαι, 
έτρέφθην  and  έτράπην,  turn,  direct; 
turn  in  flight ;  mid.,  turn  aside, 
take  flight,  69. 
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τρ€\ω  (τρβχ-,  δραμ-),  δραμονμαι,  edpa- 
μον,  -δεδράμηκα,  -δεδράμημαι,  run, 
20. 

τριάκοντα,  indecl.,  thirty,  4° ;  oi,  the 
Thirty  Tyrants  at  Athens. 

τριακόσιοι,  cu,  a,  three  hundred, 

τριβώνιον,  ov,  τό  [τριβών,  worn  gar- 
ment], {little,  old)  cloak. 

τριήρη$,  τριήρους,  ή  [τ pets],  with  three 
banks  of  oars ;  sc.  pads,  trireme, 
galley,  man-of-war,  50. 

τρισ-μακάριος,  a,  ov  [rpeh,  μάκαρ~\, 
thrice  blessed  or  happy. 

τρισχΐλιοι,  at,  a  [rpets,  χίλιοι,  thou- 
sand'], three  thousand,  58. 

TpiTOS,  η,  op  [τ/oets],  third,  54;  neut. 
as  adv.,  a  third  time,  thirdly. 

Tpoiros,  ου,  δ  [τρέπω],  turn,  bent,  way, 
manner,  kind,  character;  ace.  as 
adv.,  the  way  in  which. 

τυγχάνω  (τι/χ-),  τενξομαι,  βτνχον, 
τετύχηκα,  hit;  attain,  acquire,  get, 
gain;  happen,  chance,  with  supple- 
mentary partic.,  49. 

Τϋδαδηδ,  ov,  0,  the  son  of  Tydeus, 
Diomed. 

τύτττω  (τνπ-),  τνπτήσω  [other  tenses 
generally  supplied  from  παίω  or 
πατάσσω ;  pass,  from  πλήττω], 
strike,  beat. 

Tvpavvos,   ov,    b,    tyrant,    despot  witjjf. 
absolute  power. 

Tvpos,  ov,  0,  cheese,  19. 


υγιαίνω  (vyiav-),  vyiava  [yyrfs, 
healthy],  be  well  or  healthy. 

ύγίαα,  as,  ή  [vyrfs,  healthy],  health. 

ύγΐ€ΐνώ$,  adv.  [vyieivos,  wholesome], 
soundly,  healthily. 

ΰδωρ,  νδατος,  τό,  water,  50. 


foios,  a,  ov  [Is,  swine],  of  swine ;  τά 

(sc.  κρέα),  pork. 
υίόδ,  ov,  b,  son,  3. 
ύμ€ϊ$,  pi.  of  σύ,  you,  21. 
υμ€τ«ρο$,   a,  ov,    poss.    pron.    [6p,ets], 

your,  yours,  64. 
ύττ-ακούω    [see    ακούω],    listen,   heed, 

give  ear. 
υτταρχο$,    ov,    b,     tmder-comviander, 

lieutenant. 
υΐΓ€ΐξι$,   ews,   ή   [νπ-είκω,  give   way], 

giving  way,  yielding,  dejection. 
ύττ-€λαύνω  [see  έλαύνω],  ride  up  (to). 
υπέρ,   prep.,    over;    with   gen.,    over, 

above,  beyond ;  for  the  sake  of,  for  ; 

with  ace,  over,  25. 
ύΐΓ€ρ-ήδθ|χαι  [see  ήδομαι],  be  overjoyed, 

be  greatly  delighted,  60. 
ύττ€ρθυρον,  ov,  τό,  lintel  of  a  door. 
ύΐΓ€ρ-φρον€ω,  -φρονήσω,  think  above ; 

despise,  look  down  on. 
vj^koos,  ov,  listening  to;   subject  to, 

obedient,  71. 
ύττηρ€Τ€ω,  νπηρβτήσω,  υπηρέτησα,  νπη- 

ρέτηκα,   νπηρέτημαι    [υπηρέτης,  ser- 
vant], be  a  servant,  serve,  help,  62. 
ύΐΓ-ισ-χν€θμαι,  νπο-σχήσομαι,  νπ-εσχό- 

μην,  νπ-έσχημαι,  hold  oneself  under  ; 

engage,  undertake,  promise,  57. 
wvos,  ov,  b,  sleep. 
wo,  prep.,  under ;  with  gen.,  under, 

at  the  hands  of  from,  by  ;  with  dat., 

under,  beneath ;    with  ace,  under, 

beneath,  at  the  foot  of,  20. 
υποδήματα,    ων,    τά     [νπο-δέω,    bind 

under],  sandals,  shoes,  43. 
ύπο- κρίνομαι,    -κρίνον  μαι,    -εκρϊνάμην, 

-κέκριμαι,    -εκρίθη ν,    reply,    answer, 

expound,  explain. 
wo -λαμβάνω  [see  λαμβάνω],  take  hold 

under,  lend  a  hand. 
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ύττο-μένω  [see  μένω~\,  stay  behind,  wait 
a  little ',  await,  66. 

•uiro-vvcrcro),  -νύξω,  -έννξα,  prick  be- 
neath, sting, 

v<TT€paios,  a,  ov  [ucrrepos],  later,  fol- 
lowing;  τη  νστεραία  (sc.  ημέρα), 
on  the  following  day,  45. 

varrepos,  a,  op,  latter,  later,  following ; 
neut.  as  adv.,  ύστερον,  later,  after- 
wards. 

υψηλοί,  ή,  ov,  high,  lofty,  28. 

ίίψος,  tyovs,  τό,  height,  28. 


φαγ€ΐν,  φαγών,  see  Ισθιω,  eat, 
φαίνω  (φαν-),  φανώ,  '4φηνα,  -πέ- 
φα*γκα  and  πέφηνα,  ττέφασμαι, 
εφάνθην  and  έφάνην,  bring  to 
light,  show;  pass.,  be  shown,  be 
apparent,  show  oneself  appear,  seem, 

55• 
φάλαγξ,  0aXa77os,   η,  line  of  battle, 

battle-line,  14. 
φανερός,  a,  ov,  in  sight,  visible,  clear, 

evident,  open,  49. 
φάρμακο  ν,      ου,     τό,     drug,    poison; 

remedy. 
Φαρνάβαζος,    ov,    6,    Pharnabazus,    a 

Persian  satrap. 
φάσ-κω,  say,  assert,  allege. 
φαύλος,  η,  ov,  mean,  scanty,  poor. 
φέρω    (φερ-,   oi-,   ενεκ-,    ivejK-),   οϊσω, 

ήνε*γκα  and   ijveyKov,    ενήνοχα,   ένή- 

νε^μαι,  ήνέχθην,  bear,  bring,  carry, 

lead ;  carry  off ;  receive,  gain,  win  ; 

mid.,  be  borne,  rush,  fly  ;  be  hurled 

or  thrown;    φέρε,  as  interj.,  come! 

here  !  62. 
φ€υγω   (0υγ-),  φεύζομαι   and   φενξον- 

μαι,    εφν^ον,    ^Γέφεvya,    flee,     take 

flight,  run  away,  1. 


φημί  (φα-),  φήσω,  έψησα,  declare, 
affirm,  state,  say,  46. 

φθάνω  (φθα-),  φθήσομαι  or  (rarely) 
φθάσω,  εφθην  and  έφθασα,  get  the 
start,  be  beforehand,  anticipate,  suc- 
ceed in  doing,  49. 

φιάλη,  77s,  η,  saucer  ;  broad,  flat  drink- 
ing bowl  or  cup,  52. 

φιλέω,  φιλήσω,  εφίλησα,  πεφίλημαί, 
εφιλήθην  [0t\os],  love  as  a  friend, 
51  ;   kiss,  embrace. 

Φίλιννα,  ης,  ή,  Philinna. 

Φιλόξβνος,  ov,  6,  Philoxenus. 

φίλος,  η,  ov,  superl.  φί\τατοϊ,  dear, 
loving,  friendly,  pleasing ;  as  noun, 
b,  friend,  companion,  25. 

φιλόσοφος,  ov,  6,  lover  of  kjiowledge  ; 
philosopher. 

φίλταθ',  for  φίλτατ€.      See  φίλος. 

φοβερο'ς,  ά,  bv  \_φοβο%\,  fearful,  alarm- 
ing, terrible,  7. 

φοβέω,  φοβήσω,  έφόβησα  [φόβο$~\, 
frighten ;  mid.,  as  deponent,  φο- 
βέομαι,  φοβήσομαι,  ττεφόβημαι,  έφο- 
βήθην,  fear,  be  afraid,  dread,  53. 

φόβος,  ov,  b,  fear,  alarm,  fright,  dread, 
panic,  16. 

φορά,  as,  ή  [φέρω],  bringing  in  of 
money  ;    income. 

φορέω,  φορήσω,  etc.  [φέρω],  bear 
wear  (wreathed). 

φο'ρος,  ov,  ο  \_φέρω~\,  that  brought  in; 
tribute,  tax. 

φορτίον,  ov,  τό  [φόρτος,  load],  load, 
burden. 

φράζω  (φραδ-),  φράσω,  εφρασα,  πέ- 
φρακα,  ττέφρασμαι,  έφράσθην,  say, 
tell,  tell  of  declare. 

φρόνιμος,  ov   \_φρήν,  mind~\,  sensible, 

prudent,  wise,  intelligent,  25. 
φροντίζω   (φροντίδ-),  φροντιώ,  έφρόν- 
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τ  ίσα,  πεφρόντικα  [φρήν,  mind],  take 
thought ;  be  anxious  or  troubled. 

Φρυγία,  as,  ή,  Phrygia,  a  large  province 
of  Asia  Minor. 

φυα,  as,  ή,  Doric  for  φυή,  ης  [φύω, 
grow],  growth,  nature, 

φυγά$,  φν~γάδος,  6  \_φεύ^ω],  exile,  ref- 
ugee, 15. 

φυγή,    ης,    η    \_φεύ^ω],   flight,     exile, 

32. 

φυλαξ,  φύλακος,  6  [φυλάττω],  watch- 
man, gua  rd,  p  icket,  1 4. 

φυλάττω  (φυ\ακ-),  φυλάξω,  έφύΧαξα, 
-πεφύλαχα,  πεφύ\α*γμαι,έφυ\άχθην, 
keep  zvatch,  guard ;  mid.,  be  on  one's 
guard,  defend  oneself,  53. 

φϋλ^τηβ,  ου,  6  \_φϋλή,  tribe],  fellow- 
tribesman. 

φΰο~άω,  πεφόσημαι,  έφϋσήθην  \_φυσα, 
bellows'],  blow  or  breathe  upon. 

φωνή,  ης,  ή,  sound,  tone,  voice,  15. 

X 

χαίρω  (χαρ-),  χαιρήσω,  κεχάρηκα, 
κεχάρημαι  and  κέχαρμαι,  έχάρην,  re- 
joice, be  glad. 

χαλ€ττο$,  ή,  όν,  hard  to  bear,  severe, 
rough,  hard,  difficult,  15. 

χαρίζομαι  (χαριδ-),  χαριοΰμαι,  έχαρι- 
σάμην,  κεχάρισ μαι  [χάρις],  gratify, 
please,  oblige. 

\apis,  χάριτος,  ή,  grace,  favor,  love, 
gratitude,  thanks,  32. 

χαμών,  χειμώνος,  6,  storm,  bad  weather. 

χ€ίρ,  χειρός,  ή,  hand,  50. 

Χ€ΐρί<τοφος,  ου,  δ,  Chirisophus,  a.  Spar- 
tan general  of  Cyrus. 

χ€ΐρον,  adv.  comp.  of  κακώς,  badly; 
worse. 

χ€ΐρων,  χείρον,  comp.  of  κακός,  36. 

χ€λΐ8ών,  χελϊδόνος,  ή,  swallow. 


X0€s,  adv.,  yesterday,  25. 

χιτών,  χιτώνος,  δ,  undergarment,  tu- 
nic, frock,  30. 

χιτωνίσ-KOS,  ου,  δ  \_χιτών~],  short  frock. 

χράομαι,  χρήσομαι,  εχρησάμην,  κέχρη- 
μαι,  έχρήσθην,  use,  make  use  of,  em- 
ploy, 58. 

χρή,  -χρήσει,  -έχρησε,  impers.  (really 
a  substantive  with  εστί,  to  be  sup- 
plied}, it  is  needful  or  necessary, 
one  must,  37. 

χρήμα,  χρήματος,  το  \_χράομαι~\,  thing 
used;  pi.,  property,  possessions, 
money,  31. 

χρή<τιμο$,  η,  ov,  and  os,  ov,  of  use,  use- 
ful, valuable. 

χρησ-μο^,  ου,  δ  \_χράω,  give  answer], 
response,  oracle. 

χρηο-TOS,  ή,  ov  [verbal  of  χράομαι], 
serviceable  ;  good,  honest,  worthy. 

χροιά,  as,  ή,  surface  ;  color. 

Xpo'vos,  ου,  δ,  ii7ne,  season,  period. 

χρϋσ-ίον,  ου,  το  [χρυσός],  piece  of 
gold,  gold,  money,  19. 

χρΰσ-o's,  ου,  δ,  gold. 

χρυο-οΰ$,  ή,  οΰν,  contracted  from  χρύ- 
σεος,  ά,  ov  [χρνσός],  of  gold,  golden, 

52• 
χωλο'β,  ή,  όν,  lame,  halting. 
χώρα,     as,    ή,   place,   position,   post; 

region,  land,  country,  7. 
χωρίον,    ου,    το    [χώρος,  place],  spot, 

place,  station,  4. 

Ψ 

\|/€'λιον,  ου,  τό,  bracelet,  armlet,  19. 

\|/€υδή$,  ές,  false;  as  noun,  τά,  lies, 
falsehoods. 

ψ€υ'δω,  ψεύσω,  εψευσα,  εψευσμαι,  έψεύ- 
σθην,  deceive;  mid.,  lie,  cheat;  pass., 
be  deceived  or  )}  list  a  ken,  56. 
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ψήφκτμα,  aros,  τό  [ψηφίζομαι,  vote], 

decree,  canon. 
ψυχή,  ijs,  η,  life,  soul,  spirit,  heart. 

Ω 

ώ,  interj.,  Ο!  oh!  often  better  un- 
translated. 

ώδ€,  adv.  [ode],  thus,  in  the  following 
manner,  34. 

ώδΐ,  adv.,  stronger  form  of  ώδβ,  thus. 

<i>8is,  ώδΐνος,  η,  pain,  pangs,  throes. 

ωκ€ΐ,  impf.  act.,  third  person  sing,  of 
οικέω. 

ώμοΞ,  ου,  6,  upper  arm,  shoulder,  43. 

ών€ομαι,  ώνησομαι,  έώνημαι,  έωνήθην, 
2  aor.,  έπριάμην,  used  for  aor.  mid. 
[wwj, price'], purchase,  buy,  58. 


ώρα,     as,     η,    period,     season,     time, 

hour,  7. 
ώρμηντο,  from  ορμάω. 
ώ$,  rel.  adv.   [o's],  as,  as  if,  thinking 

that,  with  the  idea  that ;  with  adjs. 

and   advs.,  how ;    with    superls.,  as 

.  .  .  as   possible;    conj.,    as,    when, 

since,  because  ;  of  purpose,  in  order 

that,  that ;  as  prep,  only  of  persons, 

to;   16. 
ώ<Γΐτ€ρ,  rel.  adv.  \_ks],just  as,  even  as, 

like,  as  it  were,  61. 
ώ<ττ€,  rel.  adv.  \_Cjs,  re],  so  that,  so  as, 

provided  that,  67. 
ώφ€λ.6ω,      ώφβλήσω,      ωφέλησα,      etc. 

[60eXos,   help],  help,   assist,  benefit, 

profit,  70. 


GRAMMATICAL   INDEX 


The  references  are  to  sections  of  the  Primer. 


Α-declension  of  nouns,  87,  88,  97; 
masculine,  145. 

ablative,  uses  supplied  by  gen.,  397, 
398  ;   by  dat.,  403. 

absolute,  ace,  612,  613;  gen.,  391,  392. 

accent,  20-34;  kinds,  21  ;  place  of 
accent,  22-27  ;  recessive,  34 ;  re- 
mark, 32;  summary,  30;  table  of 
accent,  31;  —  accent  of  nouns,  67, 
68;  oxytones,  69;  gen.  of  x\-declen- 
sion,  89  ;  monosyllables  of  third 
declension,  162,  3;  participles,  381, 
382;  contracted  words,  455;  second 
aor.  infin.,  349,  participle,  382,  1; 
compound  verbs,  p.  52,  note;  en- 
clitics, 182-186;   τ  is  and  tU,  470. 

accusative  of  extent,  109;  two  accusa- 
tives with  verbs  of  naming,  etc., 
108;  direct  object,  101 ;  specifica- 
tion, 147,  148;  with  verbs  of  ask- 
ing, etc.,  480,  481;  absolute,  612, 
613.     See  also  669. 

adjectives,  of  vowel  declension,  91  ; 
consonant  declension,  294,  295; 
consonant  and  A-declensions,  303, 
304;  irregular  adjectives,  319;  con- 
tracted adjectives,  460-462;  verbals, 
601-603;  agreement,  90;  compari- 
son, 327-334,  340,341;  table  of 
pronominal  adjectives,  665. 

adverbs,  357-359;  comparison,  360; 
adverbial  groups  :  που,  272,  πότε, 
30I,  πόθεν,  387,  ttcus,  326,  table,  666. 


agent,  21 1,  212;  with  verbals,  604. 
agreement,  of  adjectives,  90;  relatives, 

669,  10. 
alphabet,  3. 

antepenult,  accented,  25. 
aorist,  41,  81;    first  aor.,  8^  ;   second 

aor.,  82,  8^;   pass.,  223,  224. 
apodosis,  153. 
apposition,  105,  669,  5. 
article,  62,  2;   used  to  indicate  gender, 

99,   1;    with  proper   names,  p.    71, 

note. 
assimilation,  669,  11. 
Attic  dialect,  2;    reduplication,  p.  57, 

note;   Attic  fut,  p.  129,  note. 
attraction  of  relative,  669,  1 2. 
attributive,  position,  669,  7;  participle, 

383, 384• 

augment,  73-75;  in  compound  verbs, 
p.  52,  note;  table  of  temporal  aug- 
ment, 664. 

breath  ings,  15,  16. 

case,  58;  endings  of  consonant  declen- 
sion, 167;    Syntax,  see  669. 

circumflex  accent,  22,  23,  26. 

circumstantial  participle,  388. 

classification  of  mutes,  13. 

clauses,  with  £'ws  and  πριν,  581,  582; 
with  ώστε,  579,  580;  relative  and 
temporal,  573,  574;  final,  261,  262; 
object,  471,  472. 
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cognates,  14. 

commands  and  prohibitions,  313. 

comparison,   uf    adjectives,    327-334; 

irregular,  340,  341 ;  of  adverbs,  360; 

gen.  of  comparison,  335,  336. 
co?nplex  sentences,  in  indirect  discourse, 

435- 
compound  verbs,  with  dat.,  322;  mean- 
ing of  prepositions  in  composition, 

529-53l. 

conditions,  153-155;  particular,  157; 
general,  541-543;  vivid  fut.,  280, 
281;  vague  fut.,  288,  289;  unreal, 
342,  343;   review,  566,  567. 

consonants,  10;  pronounced,  12;  at 
end  of  a  word,  p.  49,  note;  double, 
11;  consonant  declension,  161  (see 
nouns  and  adjectives) ;  changes  of 
consonants,  663. 

contracted  adjectives,  460-462;  nouns, 
463,  464;  verbs,  in  -έω,  453~455>  in 
-άω,  479,  in  -όω,  708;  accent  of  con- 
tracted words,  455. 

contraction,  table  of,  664. 

coordinates,  14. 

crasis  and  coronis,  p.  150,  note. 

dative,  of  agent,  211,  212  (with  ver- 
bals, 604) ;  with  compound  verbs, 
321,  322;  of  time,  217,  218;  for 
Latin  abl.  (cause,  manner,  degree, 
specification,  means,  accompani- 
ment, agent,  after  χράομαι),  403. 
See  also  669. 

declension,  59. 

demonstrative  pronouns,  2 1 6. 

deponent  verbs,  245. 

derivation  of  words,  661. 

dialects,  2. 

dialogues,  80,  96,  302,  308,  372,  557, 
594,  p.  207. 


digamma  nouns,  373  and  note. 

diphthongs,  7;  improper,  8;  pronun- 
ciation, 9. 

division  of  syllables,  18. 

double  consonants,  1 1 ;  negatives,  625, 
626. 

dual,  42  and  note. 

elision,  p.  63,  note. 

enclitics,   180,    181 ;   accent,  182-185; 

table  of,  667. 
endings,  see  verbs. 
entreaties  and  exhortations,  313. 
euphony,  rules  of,  233-236,  663. 
extent  of  time  or  space,  109. 

fables  (Aesop),  547,  608,  pp.  202-205. 
fea7-ing,   construction   after  verbs   of, 

473,  474. 
final  clauses,  261,  262. 
formation,   of   words,    661;    of  pres. 

stem  from  verb  stem,  662. 
future  active  stem,    134;   pass.,  223; 

in  liquid  verbs,  487;   future  perfect 

mid.  and  pass,  stem,  210. 
future  conditions,  28 1,  289. 

gamma  nasal,  12. 

gender,  56  ;  of  O-declension,  61  ;  of 
A-declension,  87. 

general  suppositions,  541-543. 

genitive,  of  agent,  211,  212;  compari- 
son, 335»  336;  absolute,  391,  392  ; 
price,  226,  227 ;  separation,  202, 
203;  time,  217,  218;  with  special 
verbs,  296,  297  ;  for  Latin  ablative 
(source,  material,  accompaniment, 
cause),  397,  398. 

grave  accent,  21,  22,  29. 

imperative  mood,  309-31 1  ;  use,  312, 
313• 
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imperfect,  stem,  76. 

indefinite  pronoun,  4J0;  relative,  548; 
indefinite  antecedent,  574. 

indicative,  39.     See  verbs. 

indirect  discourse,  414-416;  with  λέγω 
and  eiirov,  417,  418;  with  φημί, 
424-426;  complex  sentences,  431- 
435  ;   participial,  440,  441. 

indirect  questions,  551-553. 

infinitive,  346-349;  tenses,  351;  a 
verbal  noun,  406,  407  ;  with  article, 
409;  use  as  in  English,  350;  in 
indirect  discourse,  424-426. 

interrogative  particles,  549,  550;  pro- 
noun, 470. 

iota  subscript,  8. 

irregular  adjectives,  319  ;  comparison, 
340,  341;  nouns,  447,  680;  MI- 
verbs,  609. 

labials,  10;  labial  stems  of  the  con- 
sonant declension,  162. 

Latin  rules  found  in  Greek,  103-117. 

Unguals,  10 ;  lingual  stems  of  the 
consonant  declension,  166,  167. 

liquids,  10 ;  liquid  verbs,  486-488  ; 
nouns,  267. 

manner,  means,  etc.,  403. 

material,  398. 

Ml-verbs,  510.     See  verbs. 

middle  voice,  193,  194;   endings,  195. 

mood,  39  ;   mood  sign  of  optative,  259 

and  note. 
mutes,  10;   classified,  13,  14;   perfect 

in  mute  stems,  232-236. 

nasal  gamma,  12. 

negatives,    620-626 ;     table    of    most 

common  negatives,  668. 
neuter  plural  subject,  85. 
nominative  case,  58. 


nouns:  case,  58;  gender,  56,  57; 
number,  55  ;  declension,  59  ;  accent, 
67-69  ;  Α-declension,  feminine,  87- 
89,  97,  98  ;  masculine,  145  ;  con- 
sonant declension :  palatals  and 
labials,  162  ;  unguals,  166,  167  ; 
liquids,  267  ;  syncopated,  268  ; 
s-stems,  274  ;  nouns  in  is  and  evs, 
367;  inausandous,  373  ;  contracted 
nouns,  463,  464. 

number,  nouns,  55  ;   verbs,  42. 

numerals,  table  of,  690. 

O-declension.     See  nouns. 

object  clauses,  471,  472. 

optative  mood,  act.,  259;  mid.  and  pass., 
287;  uses,  260;  in  vague  fut.  condi- 
tions, 288,  289;  past  general,  541, 
542;  final  clauses,  261,  262;  after 
verbs  of  fearing,  473,  474;  wishes, 
374,  375;   potential,  362,  363. 

order  of  words,  37. 

orders  of  mutes,  13. 

oxy tones,  28,  29. 

palatals,  10  ;  palatal  stems  of  the  con- 
sonant declension,  162. 

participles,  379-382 ;  accent,  381  ; 
time,  390  ;  attributive  and  substan- 
tive, 383,  384 ;  circumstantial,  388, 
389  ;  gen.  absolute,  391,  392  ;  sup- 
plementary, 438,  439  ;  indirect  dis- 
course, 440,  441. 

particular  suppositions,  156,  157. 

passive  voice,  192  ;  endings,  195  ; 
cf.  223,  2  ;   deponents,  245. 

penult  accented,  26. 

perfect  act.  stem,  137;  mid.  and 
pass.,  209;  second  perfect,  138; 
perfect  middle  in  mute  stems,  232- 
236. 
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person,  43. 

personal  endings.     See  verbs, 
personal  pronouns,  693;   review,  572. 
pluperfect,    139;     second    pluperfect, 

140. 
post-positives,  52  and  note. 
potential  optative,  362,  363. 
predicate  position,  167,  I. 
prepositions  in  composition,  529-531. 
present  stem,    133  ;     formation    from 

verb  stem,  662. 
principal  parts  of  verbs,   242,   243  ; 

in  deponents,  245. 
proclitics,  172,  173;   before  enclitics, 

185. 

prohibitions,  312,  313. 

pronominal  adjectives,  table,  655  ; 
adverbs,  666. 

pronouns,  demonstrative,  216,  696; 
personal,  572,  693 ;  interrogative 
and  indefinite,  470, 697  ;  oaris,  548  ; 
avrbs,  174,  175,  693;  position  of 
demonstrative,  167,  I;  relative, 
698 ;  reflexive,  694 ;  reciprocal, 
695. 

pronunciation,  of  vowels,  6 ;  diph- 
thongs, 9  ;   consonants,  12. 

protasis,  153. 

punctuation,  36. 

purpose.     See  final  clauses. 

Quantity  of  syllables,  19. 
questions,  549~553- 

reading  exercises  and  selections.     See 

Contents. 
recessive  accent,  34. 
reciprocal  pronoun,  695. 
reduplication,  122-126;   Attic,  p.  57, 

note. 
reflexive  pronouns,  694. 


related  pronouns,  271. 

relative  clauses,  with  indefinite  antece- 
dents,  573,  574. 

relative  pronouns,  698. 

review,  of  act.  indicative,  133-140; 
indie,  mid.  and  pass.,  241  ;  act 
verb,  494-498  ;  mid.  and  pass.,  502- 
505;  ϊστημί  and  τίθημι,  527-528; 
Mi-verbs,  618-619,  627-628  ;  pro- 
nouns, 572;  conditions,  566-567. 

rho  aspirated,  16. 

rough  breathing,  15. 

rules  of  syntax,  summary,  669  ;  com- 
mon to  Latin  and  Greek,  103-117. 

second  aorist,  82,  S^  ;  passive,  224  ; 
of  the  Mi-form  in  Ω-verbs,  596. 

second  perfect  and  pluperfect,  138,  140. 

selections  for  reading.     See  Contents. 

semi-vowels,  10. 

separation,  202,  203. 

sibilants,  10. 

smooth  breathing,  15. 

specification,  147,  1 48. 

stems.     See  verbs. 

subjunctive.,  act.,  250 ;  mid.,  279 ; 
uses,  251  ;  exhortations,  253;  final 
clauses,  261,  262;  fut.  vivid  con- 
ditions, 280,  281  ;  pres.  general, 
541-543  ;  with  verbs  of  fearing, 
473,474;   prohibitions,  313. 

subscript  iota,  8. 

substantive  participle,  383,  384. 

summary  of  accents,  30. 

supplementary  participle,  438,  439  ;  of 
indirect  discourse,  440,  441. 

supposition.     See  conditions, 

syllabic  augment,  74. 

syllables,  17-19. 

syncopated  nouns,  268, 

synopses,  244. 
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table,  of  accents,  31  ;  of  conditions, 
567  ;  of  enclitics,  667  ;  negatives, 
668;  numerals,  690;  pronominal 
adjectives  and  adverbs,  665,  666  ; 
temporal  augment,  664,  Β ;  vowel 
changes,  664. 

temporal  augment,  75  ;   table,  664,  B. 

temporal  clauses,  573,  574. 

tense,  40  ;   stems,  see  verbs, 

time  constructions,  218. 

ultima  accented,  27,  28. 
upsilon  aspirated,  16. 

variable  vowel,  45,  3  ;  in  subjunctive, 
250,  2. 

verbal  adjectives,  60 1 -603. 

verbs  :  voice,  mood,  etc.,  38-45  ;  per- 
sonal endings,  finite  moods,  45,  3  ; 
imperative,  311  ;  infinitive,  346; 
stems:  pres.  and  impf.,  133;  for- 
mation  of    present    (five    classes), 


662;  fut.  act,  134;  fut.  pass., 
223  ;  second  fut.  pass.,  224  ;  first 
aor.,  act.,  135,  pass.,  223;  sec- 
ond aor.,  act.,  136,  pass.,  224; 
first  pf.  act.,  137,  mid.  and  pass., 
209  ;  second  pf,  138  ;  — contracted, 
-άω,  479,  -έω,  453~455  >  review 
of  act.  verb,  494-498;  mid. 
and  pass.,  502-505  ;  liquid  verbs, 
486-488  ;  verbs  in  MI :  ϊστημι, 
511,    512;     τίθημί,   519,    52θ;     ϊημι, 

535-538;    δίδωμι,  558,  559;   δβίκ- 

ννμι  and  ίδνν,  587,   5^8  ;    ειμί,  €ίμι, 

φημί,  609  ;   οΊδα,  442  >   review,  618, 

619. 
vocative,  in    Α-declension    masculine 

nouns,  146;   in  lingual  stems,  168. 
voice,  38. 
vowels,    5  ;     pronounced,    6 ;     vowel 

changes,  664. 

wishes,  374,  375. 
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^j  There  is  a  distinct  advantage  in  using  these  selections 
from  Ovid  as  a  stepping-stone  from  Caesar  to  Virgil. 
Written  in  an  entertaining  manner,  they  not  only  make  the 
student  acquainted  with  the  legends  of  the  gods  and  heroes, 
but  also  lessen  the  greatest  gap  in  a  continuous  Latin  course  by 
familiarizing  him  with  the  vocabulary  of  Virgil  in  easier  verse. 
In  the  present  volume  are  all  but  300  of  the  words  found  in 
the  first  book  of  the  Aeneid. 

^|  The  work  contains  about  1,420  lines  of  text,  with  full 
notes  on  the  text  and  on  scansion,  and  a  vocabulary.  The 
first  hundred  lines  are  divided  into  feet  for  scansion,  with  the 
accents  and  caesuras  marked.  The  first  three  stories  are 
accompanied  by  a  parallel  version  in  the  order  of  ordinary 
Latin  prose,  with  the  quantities  indicated.  There  are  also 
synonyms  of  words  not  usual  in  prose,  and  of  common 
words  in  extraordinary  uses. 
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